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ЦИТАТА ДНЯ

ЦИФРА ДНЯ

ГЕННАДІЙ ЗУБКО:
«Голови ОДА, РДА і місцевого 

самоврядування в умовах 
негоди не повинні залишати 

території своїх областей. 
Подолання наслідків 

і оперативне 
реагування — ваш 
прямий обов’язок!»

Німецький уряд 
підтримуватиме 
Україну

АКЦЕНТ. Німеччина залишається одним із ключових світових 
партнерів України, а ми будемо надійними її партнерами у Пів-
денно-Східній Європі. Про це сказав Прем’єр-міністр Володимир 
Гройсман під час зустрічі з представниками провідних німецьких 
компаній, які працюють у нашій країні. Він пояснив присутнім, що 
Україна цінує внесок німецького бізнесу в розвиток національної 
економіки. Учасники зустрічі виокремили торішні показники зрос-
тання обсягу взаємної торгівлі, які стали більшими на 21,5  відсо-
тка. Їхня увага спрямовувалася на товари легкої й харчової про-
мисловості. Також цікавою для інвесторів стала галузь будівни-
цтва. Надзвичайний і Повноважний посол Федеративної Респу-
бліки Німеччина в Україні Ернст Райхель наголосив: «Репутація 
України як інвестиційного майданчика дуже важлива. Уряд Ні-
меччини підтримуватиме Україну». Як повідомляє департамент 
інформації та комунікацій з громадськістю Секретаріату КМУ, 
Прем’єр провів захід перед робочою поїздкою до Німеччини.

26%
На стільки зросли торік 

вантажоперевезення Дніпром

У НОГУ З ЧАСОМ. Щоб докорінно реформувати середню освіту, 
слід і мотивувати до прогресу чинних педагогів,  
й осучаснити підготовку майбутніх фахівців

Коли вчителі стануть 
агентами змін? 

Віце-прем’єр-міністр — міністр регіонального розвитку, 
будівництва та житлово-комунального господарства  
про відповідальність керівників на місцях
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ДОКУМЕНТИ

Постанова Кабінету Міністрів України  
«Про внесення змін до Порядку здійснення 
державного контролю за міжнародними  
передачами товарів подвійного  
використання»

Оттава обіцяє просувати 
українські інтереси у 
«Великій сімці», а також 
допомагати в реалізації 
системних реформ 

 ПАРТНЕРСТВО

Диригент металу й електрода
У ЦИВІЛЬНОМУ ЖИТТІ. Роман Вінніков після повернення з АТО зумів знайти себе,  
реалізувавши юнацьку мрію   

Ольга ПРОКОПЕНКО, 
«Урядовий кур’єр»

Мрії здійснююються. У цьо-
му переконаний життєлюб 

і оптиміст Роман Вінніков із Ки-
єва. Він з дитинства мріяв на-
вчитися професійно виконувати 

зварювальні роботи. Очевидно, 
у життя були свої плани, бо за 
прожиті 43 роки довелося опа-
новувати інші професії. По за-
кінченні десятирічки про мрії 
у хлопця ніхто не питав. Бать-
ко привів на завод імені Ломо-
носова, де сам працював бляха-

рем. Першу сторінку трудового 
стажу сина було заповнено там. 
Доти хлопець знав, що дахи по-
кривають бляхою, бачив венти-
ляційні канали з цього матеріа-
лу і не більше. Роман згадує кур-
йозний випадок під час першого 
знайомства з професією.

— Інженер з техніки безпеки 
проводив інструктаж на тему без-
пеки під час виготовлення зам-
ків, — розповів Роман. —  Думаю, 
дивно, що ж це за такий замок, ви-
готовлений із бляхи. Його не те що 
консервним ножем можна зіпсу-
вати, а  й голими руками. Вияви-

лося, це професійний термін бля-
харів. Я йшов працювати венти-
ляційником. Думав, сидітиму у 
власному кабінеті й через пульт 
керуватиму вентиляцією цехів. 
Та де там! Вентиляцію, як 
виявилося, треба було про-
кладати, ремонтувати. 5
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НОВИНИ ТА КОМЕНТАРІ

Канада допомагає зміцнювати  
оборонний потенціал
ПАРТНЕРСТВО.  Оттава обіцяє просувати українські інтереси у «Великій сімці»,  
а також сприяти в реалізації системних реформ

Вікторія ВЛАСЕНКО, 
«Урядовий кур’єр»

Щоб обговорити  питання осо-
бливого партнерства з Укра-

їною зокрема у сфері безпеки, у 
Львові з робочим візитом побувала 
генерал-губернатор Канади Жулі 
Пайєтт. Вона зустрілася з Прези-
дентом Петром Порошенком і про-
вела з ним двосторонні перегово-
ри. Політики відвідали Міжнарод-
ний центр миротворчості та без-
пеки, де у межах канадської місії 
UNIFIER відбувається підготов-
ка українських військовослужбов-
ців, повідомляє департамент прес-
служби АП. 

Нагадаємо, Жулі Пайєтт при-
значено на посаду генерал-гу-
бернатора торік у жовтні. Візит в 
Україну, звідки вона вирушить до 
Латвії, стане її першою закордон-
ною поїздкою у статусі Головноко-
мандувача Збройних сил Канади. 
Востаннє генерал-губернатор Ка-
нади відвідував Україну 2009 року.

Співпраця між Канадою і Укра-
їною у сфері безпеки та оборони 
важлива і корисна для обох сто-
рін, оскільки канадські військо-
ві навчаються в українських ко-
лег. Про це Жулі Пайєтт заяви-

ла під час спільної з Петром По-
рошенком прес-конференції. «Ка-
надська місія UNIFIER співпра-
цює зі Збройними силами Украї-
ни і надає допомогу в тактичному 
навчанні й розбудові їхньої спро-
можності», — сказала вона, наго-
лосивши, що такі відносини між 
країнами «надзвичайно важливі 
для обох сторін» і зауважила, що 
канадські військові також «дуже 
багато чого вчаться в українських 
Збройних сил».

Генерал-губернатор  наголо-
сила, що Канада послідовно під-
тримує суверенітет і територіаль-
ну цілісність України. Цього ро-
ку, коли Оттава перебрала на се-
бе головування у «Великій сімці», 
вона залишається близьким со-
юзником нашої держави і сприя-
тиме у реалізації усіх її цілей. Ге-
нерал-губернатор Канади зазна-
чила, що її країна надаватиме до-
помогу Україні у проведенні ін-
ституційних реформ і досягненні 
економічного зростання. Жулі Па-
йєтт нагадала, що недавно Укра-
їна і Канада підписали угоду про 
вільну торгівлю, «щоб зростав до-
бробут і було більше можливос-
тей для розвитку бізнесу». Канада 
надаватиме гуманітарну допомо-

гу людям, постраждалим від кон-
флікту на сході Україні.  

Рішення Канади й США що-
до дозволу на постачання зброї в 
Україну, прийняте торік у груд-
ні, відкриває нові можливості по-
силення оборонного потенціа-
лу української армії. Таку думку 
під час прес-конференції висло-
вив Петро Порошенко. Він подя-
кував канадській владі за те, що 
Україну було внесено до перелі-
ку  країн, яким дозволено поста-
чати оборонну зброю. «У коор-
динації з відповідним рішенням 
американського президента До-
нальда Трампа це відкриває нам 
нові можливості для поліпшення 
оборонного потенціалу нашої ар-
мії», — зауважив Президент. 

Відповідаючи на запитання 
журналістів,  Петро Порошенко 
прокоментував ухвалення Вер-
ховною Радою закону про реінте-
грацію Донбасу і відзначив умін-
ня депутатів об’єднуватися для 
ухвалення важливих для дер-
жави рішень. «Так було підтри-
мано мою президентську стра-
тегію визволення Донбасу. За це 
я надзвичайно вдячний усім пар-
ламентаріям», — наголосив Пре-
зидент.

Жулі Пайєтт і Петро Порошенко відвідали Міжнародний центр 
миротворчості та безпеки
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Парламент ухвалив закон 
про деокупацію Донбасу

Оксана ГОЛОВКО, 
«Урядовий кур’єр»

НАЗРІЛО. У четвер відповідне рішення підтримали 280 народ-
них депутатів.  Ухвалений  Закон «Про особливості державної по-
літики із забезпечення державного суверенітету України над тим-
часово окупованими територіями в Донецькій та Луганській облас-
тях» (№7163) передбачає, що до тимчасово окупованих Росією те-
риторій у Донецькій та Луганській областях входять земля, річки, 
озера, внутрішні морські води, надра та повітряний простір над ци-
ми територіями.

Межі окупованих територій у цих областях визначає Прези-
дент за поданням Міністерства оборони, підготовленим на основі 
пропозицій Генштабу ЗСУ.

Наголошено, що тимчасова окупація Російською Федерацією те-
риторій України незалежно від її тривалості незаконна і не створює 
для РФ жодних територіальних прав.

Як повідомляє Укрінформ, у преамбулі закону зазначено, що 
«Російська Федерація чинить злочин агресії проти України та здій-
снює тимчасову окупацію частини її території за допомогою зброй-
них формувань Російської Федерації». При цьому зауважено, що 
дата початку окупації частини України, зокрема Криму та Севасто-
поля, визначається Законом «Про забезпечення прав і свобод гро-
мадян та правовий режим на тимчасово окупованій території Укра-
їни». Згідно із цим законом, датою початку тимчасової окупації є 
20 лютого 2014 року.

Закон визначає, що Україна визнаватиме лише два докумен-
ти, які видають на окупованій території: свідоцтво про народжен-
ня і смерть. Відповідальність за моральну і матеріальну шкоду, за-
вдану Україні та її громадянам, покладено на Російську Федерацію. 
Особи, що брали участь у збройній агресії чи окупаційній адміні-
страції  РФ, несуть кримінальну відповідальність. За громадянами 
України зберігається право власності на окупованих територіях. У 
законі окрему увагу надано запровадженню воєнного стану. У разі 
введення воєнного стану координацію й контроль на окупованій те-
риторії Донецької і Луганської областей здійснює Об’єднаний опе-
ративний штаб ЗСУ  за поданням Генерального штабу ЗСУ. 

Президент України Петро Порошенко прокоментував ухвалення 
Верховною Радою закону, заявивши, що це сигнал і для Донбасу, і 
для Криму, що вони невід’ємна частина України. Про це Президент 
написав у Twitter.«280 — за! Ми продовжуватимемо прокладати 
шлях для реінтеграції окупованих українських земель політико-ди-
пломатичним шляхом», — заявив він, зазначивши, що це ключо-
вий сигнал закону, який ухвалила Верховна Рада з його ініціативи. 

А Голова Верховної Ради Андрій Парубій заявив журналістам, 
що має намір до 22 січня підписати закон №7163 про визнання Ро-
сії агресором, і відкидає можливість ветування Петром Порошен-
ком цього закону. Водночас спікер парламенту вважає, що перед-
бачене в законі про реінтеграцію Донбасу рішення про збільшення 
повноважень Президента адекватне і правильне в умовах зброй-
ної ворожої агресії.

Боєздатність посилить зброя 
нового покоління
ПРЕРОГАТИВА. У 2018 році влада збільшила державне оборонне 
замовлення на 37%

Катерина МАЦЕГОРА, 
«Урядовий кур’єр»

Рада національної безпе-
ки і оборони на засідан-

ні  схвалила проект зако-
ну «Про національну безпе-
ку України». Після ухвален-
ня  парламентом його нор-
ми стануть основою для роз-
роблення та оновлення за-
конодавства у сфері націо-
нальної безпеки і оборони.

Президент Петро Поро-
шенко вважає, що цей на-
ціональний законодавчий 
акт має забезпечувати ре-
формування всього сектору 
безпеки і оборони та спри-
яти поліпшенню співпраці 
з країнами НАТО. «Проект 
закону «Про національну 
безпеку України» ставить 
завдання членства Украї-
ни і в Європейському Сою-
зі, і в Північноатлантичному 
договорі», — наголосив гла-
ва держави. Документ роз-
робляли в  тісній взаємодії 
з експертами НАТО, США 
та Європейського Союзу, 
щоб гармонізувати укра-
їнську законодавчу базу із 
стандартами держав-членів  
НАТО. 

Ішлося й про  держав-
не оборонне замовлення на 
2018 рік. Глава держави го-
ворив про намір збільши-
ти кількість протитанко-
вих ракетних комплексів. 
Його слова цитує департа-
мент прес-служби АП: «Я 
мав можливість безпосеред-

ньо поспілкуватися з коман-
дувачами АТО, з команди-
рами бригад і можу сказати 
про пріоритети, поставлені 
переді мною. Це мають бути 
новітні протитанкові комп-
лекси українського вироб-
ництва «Стугна» та інозем-
ного виробництва. Кількість 
протитанкового озброєння 
збільшується в чотири рази. 
Усе це має бути в АТО».

Глава держави акцен-
тував на тому, що завдя-
ки продуктивній роботі вла-
ди Україна отримає проти-
танкові ракетні комплекси 
від США. Передовсім ідеть-
ся про протитанкові комп-
лекси «Джевелін». Окрім 
цього, вітчизняним воїнам 
потрібні засоби радіоелек-
тронної боротьби. «У нас має 
бути можливість захисти-
ти українські позиції від во-
рожих безпілотних літаль-
них апаратів і забезпечити 
радіо електронну підтримку 
діяльності наших військ», — 
переконаний Президент.

У державному оборонно-
му замовленні втричі збіль-
шено витрати на закупів-
лю найсучасніших засобів 
радіоелектронної боротьби. 
На думку Петра Порошен-
ка, ефективно напрацьова-
но технологію використання 
безпілотних літальних апа-
ратів, координацію із сис-
темами артилерії та розвід-
ки. «Кількість БПЛА буде 
збільшено у 4,5 раза, — ска-
зав глава держави, додав-

ши, що цей напрям також 
серед пріоритетних. — Мо-
жу наголосити, що забезпе-
чення антиснайперськими 
комплексами буде збільше-
но вдесятеро».

Нагадав Президент і про 
дуже вдалі випробування 
ракетного комплексу «Віль-
ха» й наголосив: поставлено 
завдання у 2018 році завер-
шити випробування і розпо-
чати виробництво «Вільхи», 
щоб різко підвищити точ-
ність і відстань, на яку мож-
на завдавати ударів. Згід-
но з його даними, основні по-
казники державного обо-
ронного замовлення цього-
річ значно збільшено. «Га-
даю,  це дуже переконли-
во свідчить про ту відстань, 
яку наша держава пройшла 
з 2014—2015 років. У 2018 
році фінансування держав-
ного оборонного замовлен-
ня збільшено до понад 21 мі-
льярда гривень, — резюму-
вав він, додавши, що порів-
няно з 2017-м це фінансу-
вання зросло на 37%. — Це і 
є характеристика тих пріо-
ритетів, які я як Президент 
і Верховний Головнокоман-
дувач, парламент, уряд де-
монструємо для збільшен-
ня обороноздатності нашої 
держави». Підсумовуючи, 
він наголосив: відремонто-
вану техніку, яка дістала-
ся у спадок в небоєздатному 
вигляді, Україна зможе по-
троху замінити на нові види 
озброєнь.

На сайті РНБО зазначено, 
що під час засідання затвер-
джено Основні показники 
Державного оборонного за-
мовлення на 2018—2020 ро-
ки. Вони базуються на фінан-
совому ресурсі, визначено-
му в держбюджеті-2018, та 
показниках, передбачених 
Основними напрямами бю-
джетної політики на 2018—
2020 роки. Також ідеться про 
те, що трирічна система Дер-
жавного оборонного замов-
лення (чинна з 2017 року) 
дала змогу державним за-
мовникам і виконавцям чіт-
ко планувати їхню роботу та 
ресурси. Так, Збройним си-
лам торік поставлено майже 
2,5 тисячі зразків озброєння, 
військової техніки та спеці-
альних виробів і понад 27 ти-
сяч ракет і боєприпасів. Прі-
оритетними напрямами ДОЗ 
у 2018 році стане забезпечен-
ня ЗСУ сучасною ракетною і 
бронетанковою технікою; за-
собами радіоелектронної бо-
ротьби, протиповітряної обо-
рони, безпілотними авіацій-
ними комплексами та анти-
снайперськими системами.

«Наш ОПК вже спро-
можний забезпечити вико-
нання складних і масштаб-
них програм. У цьому  ро-
ці заплановано збільшен-
ня фінансування Держав-
ного оборонного замовлення 
до рівня 21,3 мільярда гри-
вень», — наголосив Секре-
тар РНБО Олександр Тур-
чинов.
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Свавілля у центрі Чигирина
СВОБОДА СЛОВА. Акція протесту проти будівництва 
птахокомплексу вилилася в силовий напад на працівників 
районної газети 

Роман КИРЕЙ,  
«Урядовий кур’єр»

Протестуючи  проти бу-
дівництва птахокомп-

лексу під Чигирином, мі-
тингувальники перекрили 
центральний шлях у рай-
центрі, а в підсумку став-
ся  силовий напад на пра-
цівників районної газети 
«Чигиринські вісті». Події 
зафіксовано на оператив-
ному відео, яке знімав екс-
перт чигиринського відді-
лення поліції. 

Як розповіла власкор і 
юрист «Чигиринських ві-
стей» Світлана Гречанюк-
Самойлова, за редакційним 
завданням вона працюва-
ла над висвітленням резо-
нансної події, що проходи-
ла 12 січня на розі вулиць 
Богдана Хмельницького 
та Гетьманської у Чигири-
ні. Тут чимала група лю-
дей, які називали себе ра-
йонною народною радою, 
курсували впоперек голов-
ної магістралі міста й пере-
шкоджали руху автотран-

спорту. Несподівано кіль-
ка жінок-мітингувальни-
ків наблизилися до жур-
налістки, почали хапати за 
руки, штурхати, ганьбити. 
Очевидно, коментує вона, 
їм не подобалася позиція, 
яку займає газета у проти-
стоянні прихильників і су-
противників будівництва 
курників. 

— Поряд стояли полі-
цейські на чолі з начальни-
ком відділення, — розпо-
відає журналістка, — про-
те вони не одразу зупини-
ли жінок, які перешкоджа-
ли мені виконувати редак-
ційне завдання  й депутат-
ську роботу (Світлана Гре-
чанюк-Самойлова — депу-
тат Чигиринської міської 
ради. — Авт.). Один із по-
ліцейських дочекався кін-
ця штурханини, потім пі-
дійшов до мене й одвів на 
інший бік перехрестя і цим 
нібито зупинив конфлікт. Я 
мусила скоритися вимозі 
стража порядку.

Дісталося й головно-
му редакторові «Чигирин-

ських вістей» Наталії Ле-
беденко, її дочці Тетяні, ко-
респондентові того самого 
видання, малим онукам. 

Журналісти ТОВ «Ре-
дакція газети «Чигиринські 
вісті» Наталія Лебеденко, 
Світлана Гречанюк-Само-
йлова та Тетяна Лебеден-
ко звернулися із заявами 
про вчинення протиправ-
них дій до Чигиринського 
відділення поліції. Газетя-
рі розцінюють ці вчинки не 
лише як перешкоджання 
журналістській діяльності, 
а й посягання на професій-
ну честь і гідність.

За словами голови Чер-
каської обласної органі-
зації Національної спілки 
журналістів України Те-
тяни Калиновської, це не 
перший напад. Уже кілька 
років редакцію штормить 
від наклепів, погроз, напа-
дів і то лише тому, що жур-
налісти не підігрують ак-
тивістам, а додержуються 
професійних стандартів. 

За версією НСЖУ, гро-
мадська організація «Чи-

гиринська районна народ-
на рада» увійшла до анти-
рейтингу «Ворогів рефор-
мування преси 2016 року» 
як така, що перешкоджа-
ла реформуванню газе-
ти «Чигиринські вісті». Та 
моральний осуд не допо-
міг: у гетьманській столи-
ці Чигирині журналістів 
б’ють і лають, і припини-
ти це неподобство не бе-
руться ні силові структу-
ри, ні місцева влада. Нега-
тивне враження справляє 
й позиція поліцейських, 
які замість встановлен-
ня порядку відправля-
ють журналістів із місця 
події. Тому спілка звер-
нулася до чигиринських 
правоохоронців з вимо-
гою надати відеоматері-
али, на яких зафіксовано 
згадані події, й проінфор-
мувати про перебіг роз-
слідування вищезгаданих 
випадків. Слідство жур-
налістська спільнота від-
крито контролюватиме, а 
отримані матеріали опри-
люднять.

Наші спортсмени здобули 
вже 21 олімпійську ліцензію
СТАРТИ ЧОТИРИРІЧЧЯ. Зимові Ігри в Пхьончхані стануть  
сьомими для незалежної України

Ганна РОМАШКО 
для «Урядового кур’єра»

Нині наші спортсмени 
мають вже  21 офіційно 

підтверджену ліцензію. Як 
зазначив під час брифінгу в 
Будинку уряду міністр мо-
лоді та спорту Ігор Жданов,  
на білій Олімпіаді у Півден-
ній Кореї Україна гаранто-
вано буде представлена у 
таких видах спорту: біат-
лон, чоловіки й жінки — 11 
ліцензій, санний спорт, чо-
ловіки й жінки — п’ять лі-
цензій, фігурне катання, 
чоловіки й жінки — чоти-
ри ліцензії, а також одна лі-
цензія в чоловічому скеле-
тоні.

«Специфіка ліцензійного 
відбору така, що він трива-
тиме аж до самого початку 
Олімпіади. У нас є надії, що 
матимемо ліцензії у фри-
стайлі — в Олексадра Абра-
менка; на лижних гонках, 
в гірськолижному спорті, 
сноубордингу, стрибках на 
лижах із трампліна, лижно-
му двоборстві. Розрахову-
ємо, що ще 10—15 україн-
ських спортсменів поїдуть 
на Олімпіаду», — висловив 
сподівання Ігор Жданов.

За його словами, Мін-
молодьспорту виконало 
зобов’язання перед усіма 
збірними командами Укра-
їни із зимових видів спорту, 
які претендували на участь 
в Олімпіаді. Вчасно і в по-
вному обсязі профінансу-
вали навчально-тренуваль-
ні збори в Україні й за кор-

доном, забезпечено гідну фі-
нансову мотивацію.

Загалом протягом 2014—
2018 років на підготовку до 
Олімпіади було передбаче-
но понад 265,5 мільйона гри-
вень. Тільки торік, окрім ка-
лендаря, існувала окрема 
олімпійська програма фі-
нансування, яка станови-
ла 54,64 мільйона  гривень. 

Цього року передбачено 23,4 
мільйона гривень. Понад 20 
мільйонів  було спрямовано 
на придбання нового сучас-
ного інвентарю», — заува-
жив міністр.

Він нагадав, що держа-
ва гарантує виплату призе-
рам зимових Олімпійських 
ігор грошової винагороди, 
що становлять: за 1 місце 

— 125 000 доларів США в 
гривневому еквіваленті за 
курсом  НБУ на дату випла-
ти; 2 місце — 80 000 доларів; 
3 місце — 55 000 доларів. За 
його словами, відповідно до 
рішення уряду віднині ви-
нагороди спортсменам-па-
ралімпійцям із сумою ви-
нагород спортсменам-олім-
пійцям.

Ігор Жданов закликав 
спортивну спільноту не 
мати завищених очіку-
вань щодо підсумків Олім-
пійських ігор, адже країна 
не була великою спортив-
ною державою у зимових 
видах спорту. Чи не єдина 
надія України — біатлон, 
а також Олександр Абра-
менко у фристайлі. До ре-
чі, дві Олімпіади — в Солт-
Лейк-Сіті та Ванкувері —  
взагалі без медалей.  Од-
нак треба підтримувати і 
вболівати.

Міністр переконаний, що 
український спорт має  роз-
виватися не лише за раху-
нок бюджетних коштів і ко-
штів платників податків, а 
й за підтримки провідних 
державних компаній. Прак-
тику залучення позабю-
джетних і спонсорських ко-
штів використовують най-
кращі спортивні країни. За 
словами Ігоря Жданова, на-
шій державі варто пере-
йняти досвід Великобри-
танії, де для фінансування 
спортивних збірних нада-
ють частину коштів за ра-
хунок прибутку, отримано-
го від лотереї.

ПРОШУ СЛОВА!

Шкільна 
форма  
чи діловий 
стиль?

Юлія СЕРГІЄНКО,  
вчитель української мови та літератури 

вищої категорії, вчитель-методист 
київської спеціалізованої школи №16

Обов’язковість шкільної форми — питання, яке періодично ви-
кликає у громадськості шквал і позитивних, і негативних емоцій. 

Щороку цю проблему активно обговорюють напередодні 1 вересня. 
І не дивно, адже батьки, збираючи дитину до школи, скаржаться на 
шалені суми витрачених грошей на численні зошити, ручки, фарби, 
інше шкільне приладдя, спортивний одяг. Список можна продовжу-
вати. Однак чи можна зекономити гроші, не купуючи шкільної фор-
ми? Невже дешевше вдягати дитину в одяг, який вирізнятиме її? І 
чому питання шкільної форми нині таке актуальне? Невже тільки то-
му, що вчителі, сіячі мудрого, зробили учениці зауваження стосов-
но занадто відвертого декольте або пожурили учня за те, що прий-
шов до школи у шортах, у яких ще вчора бігав на стадіоні, граючи 
у футбол? Народна мудрість стверджує, що без минулого немає 
майбутнього. Отож повертаючись до минулого, згадаймо 1960—
1990-ті: усі дівчатка, незалежно від пори року та погодних умов, у ко-
ричневих сукенках з білими пришивними комірцями й такими сами-
ми манжетами, у чорних фартушках. На свята — білий фартушок. А 
якщо пощастить, то ще й мереживний. Хлопчики ж у вовняних кос-
тюмах такого самого кольору. І ніхто й гадки тоді не мав відмовити-
ся від шкільної форми. Сучасна ж молодь активно пропагує ідею, що 
шкільна форма знищує індивідуальність, заважає гармонійному роз-
виткові особистості. 

Отже, думки про шкільну форму діаметрально протилежні: при-
хильники називають її своєрідним корпоративним одягом, що відріз-
няє учасників навчально-виховного процесу одного навчального за-
кладу від іншого, вказують на нівеляцію ознак соціального розшару-
вання учнів, на те, що шкільна форма дисциплінує, адже строгий ді-
ловий стиль одягу не відволікає учнів від навчання. Наявність шкіль-
ної форми виконує ще й колективоформувальну роль. Супротивни-
ки ж б’ють себе в груди й постійно цитують концепцію «Нової україн-
ської школи», в основі якої дитиноцентризм, а шкільна форма стає 
на заваді можливості виразити свою унікальність і неповторність.

Наші урядники настільки втомилися від постійних обговорень, 
скарг і звернень до них із проханням розібратись у ситуації, що скла-
лася зі шкільною формою, що видають один за одним накази «Про 
шкільну форму» (№929 від 3 жовтня 2017 року) та «Про дотриман-
ня педагогічної етики працівниками навчальних закладів міста Киє-
ва» (№43к від 25 січня 2016 року), за якими всю відповідальність про 
прийняття рішення про наявність/відсутність єдиного зразка шкіль-
ної форми перекладають на раду школи (адміністрація навчального 
закладу, вчителі, батьки, учні).

Навчальні заклади Києва підтримали демократичний підхід у цьо-
му хисткому питанні. Деякі школи, ліцеї, гімназії змогли переконати 
супротивників шкільної форми й замінили у своїх статутах поняття 
«шкільна форма» на діловий стиль одягу. Вони мотивували це тим, 
що одяг, який характеризується стриманістю і консерватизмом у ви-
борі тканини, кольору, крою й аксесуарів,  надає статусності дітям, 
виховує почуття смаку, гордості за себе як представника певного на-
вчального закладу, це складова іміджу, який формується з дитин-
ства. При цьому всім учасникам навчально-виховного процесу в де-
яких навчальних закладах раз на тиждень дозволено приходити в 
одязі стилю кежуал.  Адміністрації поодиноких навчальних закладів 
обрали шлях найменшого спротиву: ліквідували у статутах закладів 
поняття шкільної форми. 

На мою думку як представника учительської спільноти, діловому 
стилю одягу єдиної встановленої радою школи кольорової гами та 
подібного вигляду бути в навчальних закладах. Певна річ, вимага-
ти купувати костюм чи сукню певного виробника ніхто не має права, 
як і не має права принижувати гідність дитини. Проте переконувати 
учасників навчально-виховного процесу в доцільності ділового сти-
лю одягу необхідно повсякчас. Вода, як кажуть, камінь точить. На чи-
єму боці буде успіх, покаже час, але й до сьогодні пристрасті навколо 
шкільної форми не вщухають. 

ЄС протистоятиме 
російській пропаганді

Відділ новин 
«Урядового кур’єра»

ГЕОПОЛІТИКА. Євродепутати розкритикували агресивну росій-
ську пропаганду і дезінформацію й наголосили, що країни ЄС мають 
активніше протистояти  намаганням Кремля зруйнувати європейські 
цінності. Про це йшлося на тематичних дебатах, які відбулися в Єв-
ропарламенті, повідомляє Укрінформ.

«Ми побачили чимало намагань Росії маніпулювати громадською 
думкою в ЄС та впливати на підсумки виборів упродовж кількох 
останніх років», — заявила латвійський депутат Сандра Калнієте. За 
її словами,  навіть узявши до уваги, що Кремль безуспішно дестабілі-
зував європейські демократичні процеси у 2017 році,  ЄС повинен ді-
яти негайно. Депутати наголосили, що Москва підтримує правих по-
пулістів, екстремістські партії в Європі  та використовує їх для просу-
вання своїх інтересів.
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Танцюристи Олександра Назарова і Максим Нікітін 
сподіваються на успіх свого танцю  
під музику з «Піратів Карибського моря»
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ПОДІЇ ТА КОМЕНТАРІ

Разом усе виходить!Найкращі здобутки вчителів-новаторів  
закладено в Концепцію «Нової української 
школи», що стане початком всеосяжної 
реформи середньої освіти. 

Коли вчителі стануть агентами змін? 
Інна КОВАЛІВ, 

«Урядовий кур’єр»

«Не закінчуйте уроку, 
будь ласка!» — щире 

прохання учнів зливається 
в унісон. Учителька із вдяч-
ністю усміхається й залюб-
ки додає ще кілька хвилин 
для закінчення… гри-квесту 
з математики. Не дивно, що 
такий урок лише на радість. 
І це не фантастика. Тут пе-
дагог не стоїть біля дошки, як 
актор читаючи монолог. Він 
поміж учнів, разом з ними 
виконує завдання, дискутує, 
творить. Напрочуд захопли-
ві, пізнавальні заняття ста-
ли звичними для школярів, 
яким пощастило навчатися 
у прогресивних учителів. Не-
байдужі до власної професії 
педагоги, відчуваючи викли-
ки часу, створюють цікаві на-
вчальні програми для учнів і 
застосовують їх на практиці. 

Найкращі здобутки вчите-
лів-новаторів Міністерство 
освіти і науки заклало в Кон-
цепцію «Нової української 
школи», що стане початком 
всеосяжної реформи серед-
ньої освіти. Щоб справді змі-
нити підходи в навчанні на-
ших дітей, потрібно не лише 
мотивувати до прогресу чин-
них педагогів, а й осучаснити 
підготовку вчителів нової ге-
нерації в університетах. Для 
цього в МОН запропонува-
ли нову Концепцію розвитку 
педагогічної освіти, а також 
винесли на громадське обго-
ворення проект професійно-
го стандарту за фахом «Учи-
тель початкової школи» (про-
позиції можна подати до 23 
січня). Далі планують змінити 
стандарти для підготовки всіх 
учителів.

Почніть із когось, 
тільки не з мене! 

Справжні агенти змін — це 
вчителі, які йдуть у ногу з ча-
сом, інколи навіть виперед-
жаючи його. Вони ще кілька 
років тому збагнули плюси ін-
тегрованого навчання, прове-
дення уроків у формі диску-
сії, виконання завдань у гру-
пах, створення авторських 
математичних задач, завдань 
з природознавства, інших 
предметів, максимально на-

ближених до життя. Тож на-
вчання стає цікавим, корис-
ним і не забувається вже за 
хвилину. За даними МОН, в 
українських школах працю-
ють 435,2 тисячі педагогічних 
працівників. На жаль, серед 
них прогресивних не настіль-
ки багато, як хотілося б нам, 
батькам. 

Далеко не всі педагоги зі 
стажем усвідомлюють важ-
ливість і відповідальність об-
раної професії, продовжую-
чи молитись на авторитарну 
педагогіку, що процвітала за 
часів совітів, і застосовувати 
застарілі методи викладання. 
Такі фахівці у кращому ра-
зі від дзвінка до дзвінка пере-
казують перед класом шкіль-
ний підручник, абияк відпра-
цьовуючи години, в гіршому 
— не гребують навіть жор-
стоким поводженням з учня-
ми. Потрібно нарешті збагну-
ти, що авторитарна педагогі-
ка у XXI столітті — сивоборо-
дий архаїзм.

«Авторитарна педагогіка 

досі традиційна для пересіч-
ної школи, де вчитель при-
ходить і транслює знання, — 
зазначає міністр освіти і нау-
ки Лілія Гриневич. — Він ду-
же часто переказує застарілу 
інформацію з підручника, а 
дитина повинна ці знання від-
творити. Це нічого не дає для 
сучасного життя».

Тож не дивно, що учні не 
хочуть ходити до школи — їм 
там не цікаво. Для сучасних 
дітей, які народилися в час 
новітніх технологій, школа 
давно перестала бути єдиним 
джерелом знань. Тому про-
гресивне покоління потребує 
нових підходів у навчанні, на-
буття нових компетентнос-
тей, знань, уміння застосову-
вати їх у житті.

«Ви здивуєтеся, скільки ми 
запропонуємо свободи вчите-
лям у початковій школі. Ви-
пишемо стандарти тільки в 
результатах навчання і ска-

жемо: досягайте їх так, як хо-
чете. На жаль, можу прогно-
зувати, що не всі вчителі го-
тові до цієї педагогічної сво-
боди», — каже міністр. Од-
наче під час реформи педа-
гогам таки доведеться забу-
ти про консерватизм і зміню-
вати методи викладання, за-
проваджувати засади педа-
гогіки партнерства. 

Запасне летовище
У профільному відомстві 

усвідомлюють: щоб рефор-
ма працювала, потрібно змі-
нити у вишах підготовку май-
бутніх учителів, аби вони на-
вчали дітей по-новому. Нині 
93 профільні заклади вищої 
освіти. З них 53 державної, 
33 комунальної та 7 приват-
ної форми власності, 25 кла-
сичних, 18 педагогічних уні-
верситетів. Тут дві проблеми: 
по-перше, педагогічні напря-
ми давно стали запасним ле-
товищем для абітурієнтів, по-
друге, досі ніхто не в змозі по-

рахувати, скільки вчителів 
потребує держава. 

Ніде правди діти, на педа-
гогічні фахи університети ни-
ні беруть абітурієнтів навіть з 
найнижчими балами. Вступ-
ники, подаючи заяви одно-
часно в кілька вишів, про всяк 
випадок (якщо часом не про-
йдуть конкурсу на омріяні 
напрями) подають докумен-
ти й на педагогіку. Отже цей 
фах обирають невмотивовані 
вступники — аби тільки десь 
навчатися. Тож не варто пи-
шатися тим, що напрям «се-
редня освіта» торік під час 
вступної кампанії увійшов у 
топ-десять найпопулярніших 
фахів серед вступників на ба-
калаврат. 

У Концепції розвитку пе-
дагогічної освіти МОН кон-
статує: «Середній прохід-
ний бал ЗНО для зарахуван-
ня на навчання за кошти дер-
жавного бюджету вступни-

ків, які подавали документи 
для участі у конкурсі на за-
рахування на педагогічні спе-
ціальності, у 2015 році стано-
вив 146,2 бала (максимальний 
показник — 182,4 бала, міні-
мальний — 109). Тенденція 
зарахування до закладів ви-
щої освіти на педагогічні спе-
ціальності здобувачів із не-
високими показниками ЗНО 
збереглася і в 2017 році». 

Окрім відсутності добо-
ру, проблемою залишаєть-
ся застарілі зміст, структура, 
стандарти і методики (техно-
логії) навчання в системі пе-
дагогічної освіти. Вочевидь, 
майбутні фахівці не здобува-
ють сучасних навичок. У кон-
цепції зазначено, що існує 
«недостатня ресурсна під-
тримка професійної діяль-
ності педагогічних працівни-
ків, нема експерименталь-
но-лабораторної бази та об-
ладнання для підготовки вчи-
телів природничих і техніч-
них спеціальностей, педаго-
гів професійного навчання і 
для їхньої професійної діяль-
ності». 

Умови педагогічної діяль-
ності й склад викладачів про-
фільних вишів не відпові-
дають сучасним викликам 
— мовляв, у час прискоре-
ної модернізації змісту осві-
ти та методів навчання ви-
кладачі не в змозі забезпечи-
ти належну підготовку вчи-
телів нової генерації. Навчан-
ня у вишах здебільшого суто 
теоретичне, майбутні вчите-
лі майже не здобувають на-
вичок — вони в очі не бачили 
справжніх учнів. 

Як підсумок — значна час-
тина студентів таких вишів 
має невисокий рівень підго-
товки, не орієнтована на по-
дальшу діяльність у галузі 
освіти і не зацікавлена в здо-
бутті професійних компе-
тентностей. Багато таких ви-
пускників не бажають пра-
цювати за фахом, тож попо-
внення педагогічного складу 
закладів освіти — ті, хто не 
знайшов себе в інших видах 
професійної діяльності. 

Творчий конкурс 
та індукція 

Щоб підвищити якість 
підготовки майбутніх учи-

телів, слід модернізува-
ти педагогічну освіту. Най-
перше запровадити но-
ві вимоги до добору абіту-
рієнтів. Як варіант у кон-
цепції прописано запрова-
дження творчих конкур-
сів або заліків — на кшталт 
добору акторів чи журна-
лістів. Тоді виші отримають 
більш мотивованого абіту-
рієнта. 

Нова концепція передба-
чає осучаснення стандар-
тів освіти, її структури і 
змісту. Буде змінено освіт-
ні програми. Це передбачає 
«впровадження компетент-
нісного, особистісно орієн-
тованого підходу в педаго-
гічній освіті, набуття вмінь 
формувати ці компетент-
ності в учнів, опануван-
ня педагогічних технологій, 
запровадження принципу 
педагогіки партнерства, що 
ґрунтується на співпраці 
вчителя з учнями, батька-
ми, громадськістю — з ура-
хуванням принципів інклю-
зивної освіти». 

Важливе й збільшен-
ня практичної підготовки 

студентів — поєднання на-
вчання і практики у фор-
мах стажування, дуальної 
освіти, роботи під час кані-
кул, на неповний робочий 
день, тиждень тощо. Упер-
ше МОН планує запрова-
дити поняття індукції — на 
кшталт інтернатури для ме-
диків, коли на початку про-
фесійної діяльності вчите-
леві досвідченіші педагоги 
допоможуть увійти в про-
фесію. А ще слід підвищи-
ти вимоги до атестації здо-
бувачів педагогічної освіти. 
Навіть є пропозиція нада-
ти вчителям особливий ста-
тус — визнати цю професію 
регульованою (як правничі, 
лікарські, військові тощо). 

Як бачимо, реформа се-
редньої освіти охоплює чи-
мало аспектів. Щоб підви-
щити соціальний статус 
учителів, уряд торік під-
вищив їм зарплату на 50%, 
цьогоріч — ще на 25%. Мож-
ливо, ці кроки не лише мо-
тивуватимуть кожного вчи-
теля до змін, а й збільшать 
привабливість педагогічно-
го фаху серед молоді. 
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І благо, і загроза
Володимир КОЛЮБАКІН,  

«Урядовий кур’єр»

ДУМКА ЕКСПЕРТА. На-
прикінці 2017 року у Верхо-
вній Раді України зареєстро-
вано законопроекти №7420 
та два альтернативних — 
№7420-1 та №7420-2. Не вда-
ючись до аналізу відміннос-
тей між ними, зауважимо го-
ловне: усі вони пропонують 
зменшити ставку ПДВ для 
сільгосппідприємств на ви-
робництво певних видів хар-
чової продукції. Це видається, 
з одного боку, слушним, адже 
наразі ставка ПДВ на аграрну 
продукцію становить 20%, що 
є важким тягарем для аграрі-
їв і стимулює зростання цін. 

Однак, як застерігає заві-
дувач відділу фінансово-кре-
дитної політики Національно-
го наукового центру «Інсти-
тут аграрної економіки», кан-
дидат економічних наук Ле-

онід Тулуш, запровадження 
такого заходу без належної 
оцінки усіх можливих еконо-
мічних ефектів може поруши-
ти конкурентне середовище 
в аграрному секторі та при-
звести до небажаних наслід-
ків. На його думку, ключовим 
питанням тут є формування 
переліку товарних позицій, 
щодо яких цей захід буде за-
стосовано. Крім того, вважає 
вчений, необхідно запобігти 
значним втратам бюджетних 
надходжень, які є очевидни-
ми при зниженні ставки ПДВ. 

Отже, на першому етапі 
реалізації такої ідеї перелік 
продуктів, на які ставку ПДВ 
знизять, повинен бути міні-
мальним — інакше бюджет-
ні втрати виявляться непри-
йнятними. З іншого боку, ба-
жано не сформувати перева-
ги окремим суб’єктам аграр-
ного бізнесу при включен-
ні їхньої  продукції до пере-

ліку товарів, постачання яких 
оподатковуватиметься за по-
ниженою ставкою.

Крім того, слід врахову-
вати й можливий негатив-
ний вплив новації на діяль-
ність товаровиробників, за-
реєстрованих платниками 
ПДВ. Необхідно унеможли-
вити випадки, коли вихідний 
ПДВ не покриватиме повною 
мірою суми вхідного, тобто 
виникатиме так зване дебе-
тове сальдо з ПДВ. Остан-
нє гарантовано матиме міс-
це при виборі законопроек-
ту №7420, зазначає експерт.

За оцінками науковців Ін-
ституту аграрної економіки, 
під час ухвалення остаточ-
ного рішення щодо запрова-
дження пониженої ставки на 
продукти харчування та сіль-
госппродукцію, що викорис-
товується під час їх вироб-
ництва, необхідно зважати й 
на мету такої новації. Це мо-

же бути як забезпечення до-
ступності продуктів харчу-
вання для населення із низь-
кими доходами, так і підтрим-
ка окремих напрямів діяль-
ності, продукція яких потра-
пить до переліку з пониже-
ною ставкою. Варто заува-
жити і на позитивному мо-
менті:  запровадження пони-
женої ставки ПДВ на продо-
вольство мало б сприяти ви-
рівнюванню умов господарю-
вання між офіційною та «сі-
рою» аграрною економікою. 
Адже представники остан-
ньої не сплачують ПДВ, вна-
слідок чого мають цінові пе-
реваги. Це є суттєвим чин-
ником подальшої «тінізації» 
аграрного виробництва. 

Також слід зважати й на 
розвиненість вертикальної 
інтеграції на ринках окремих 
видів продовольства. Адже 
суб’єкти господарювання, 
де запроваджено ланцюжок 

«виробництво — переробка 
— торгівля» в рамках однієї 
групи взаємопов’язаних осіб, 
однозначно отримають біль-
ші переваги, ніж суб’єкти, які 
не контролюють переробку 
та торгівлю продукцією, що 
ними виробляється.

На думку Леоніда Тулу-
ша, до переліку товарних 
позицій, що підпадатимуть 
під дію пониженої ставки 
ПДВ, найперше слід вклю-
чити таку продукцію, яку в 
значних обсягах виробля-
ють не лише аграрні підпри-
ємства, а й господарства 
населення, які не є платни-
ками ПДВ. Йдеться, перш 
за все, про молоко, м’ясо 
великої рогатої худоби, ко-
ней, овець, кроликів, інди-
ків, мед та овочі. Ринки цих 
продуктів якраз характери-
зуються значною кількістю 
товаровиробників та низь-
ким рівнем вертикальної ін-

теграції виробничих проце-
сів.

До другої групи, вважає 
науковець, має належа-
ти сільгосппродукція, пе-
реважна більшість якої ви-
возиться за межі території 
України в митному режимі 
експорту, а, отже, вимагає 
значних обсягів бюджетно-
го відшкодування ПДВ. Це, 
зокрема, пшениця, ячмінь, 
кукурудза, соняшник, ріпак 
та соя. Зрозуміло, що під 
дію пониженої ставки ПДВ 
підпадатимуть і продук-
ти харчування, вироблені з 
цих видів сільгосппродук-
ції. У такий спосіб вдасться, 
з одного боку, мінімізувати 
бюджетні втрати від запро-
вадження пониженої став-
ки ПДВ, а з іншого — част-
ково вирівняти конкурентне 
середовище для товарови-
робників — платників та не-
платників ПДВ. 
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Диригент металу й електрода
(Закінчення.  

Початок на стор. 1)
За два місяці до цього я цікавив-

ся роботою на авторемонтному за-
воді слюсарем-мотористом. Назва 
професії сподобалася, а виявило-
ся, що це нудний конвеєр. Усе за-
водського штампування, а я люди-
на творча. Люблю придумати про-
ект, намалювати задум на папері, 
взяти лист бляхи, зігнути, склепа-
ти і отримати річ. 

Зі зброєю приходять 
не гості, а розбійники

«Краще шкодувати про те, що 
зробив, аніж про те, чого не зро-
бив», — так відповів Роман на за-
питання, чи була нагода не йти в 
АТО.

— Україна — мій дім. Яка різни-
ця, де я живу — в Києві чи на Дон-
басі. Хіба ми когось кудись не пус-
кали чи утискали? Ні. А якщо в 
гості прийшли люди зі зброєю, то 
це вже не гості, а розбійники.

У 2014 році брат Олександр пі-
шов захищати східні кордони від 
російського агресора. Романо-
ві стало ніяково, що молодший на 
фронті, а він ні. Домовився з бра-
том: щойно той прийде у відпуст-
ку, поїде з ним в АТО доброволь-
цем. Не судилося. Сашко загинув 
за кілька днів до відпустки. Горе 
вдарило і по здоров’ю батька. Че-
рез два тижні після похорону сина 
пішов за межу і він. 

А тут дзвінок із військкомату: 
Романа запитують, чи не переду-
мав він, чи має бажання пройти 
військову медкомісію. Відступати 
було негарно. Адже перед тим об-
бивав пороги у військкоматі, про-
сив відправити в зону АТО разом 
із молодшим Вінніковим-Ліснич-
ком. Служив, як і планували з бра-
том, у 12-му окремому мотопіхот-
ному батальйоні «Київ».

— Жодного разу не пошкодував, 
що потрапив до цих хлопців, хоч 
було дуже важко. Зараз мамі ка-
жу: втратив одного брата на війні, 
натомість знайшов багатьох по-
братимів, — каже Роман.

Скупо згадує про бойові дії, на-
городи. Їх небагато, але понад усе 
цінує Почесну відзнаку від 26-ї 
окремої артилерійської бригади. 

— Спочатку здивувався: чи це 
не підстава? На формі ношу шев-
рони 12-ї бригади, а нагорода з 
іншого підрозділу. Мене заспо-
коїли, що все гаразд. Але я йшов 
служити не за нагороди. Обража-
ло, коли бачив, які хлопці героїч-

но поводилися в боях, а кого зго-
дом відзначали. Насправді голо-
вне не в нагородах, а в тому, щоб 
повернутися додому живим, — 
ділиться він.

Найсвітліші спогади у Романа 
— про побратимів. Згадав недав-
ню зустріч з товаришем із позив-
ним Джміль. 

— Він навчався на католицько-
го священика. З перших днів ві-
йни пішов волонтером-санітаром, 
згодом підписав контракт до кін-
ця особливого періоду і потрапив 
у наш батальйон. Це завдяки йо-
му бійці батальйону не замерзли 
взимку. На жаль, заробив на ві-
йні діабет другого типу. Жартома 
кажу йому: люди ордени другого 
ступеня заробляють, а не хвороби.

Навчився сам  
і  навчає інших  

Після демобілізації у 2016 ро-
ці виявив, що створена ним десять 
років тому  фірма з вантажопере-
везень розвалилася. Щоб керува-
ти бізнесом, треба мати авторитет. 
Залишав справу на людину, яку 
вважав тямущою, і помилився. Та 
це не дуже засмутило. Можливо, 
саме через ці невдачі здійснилася 
дитяча мрія — опанував фах елек-
трогазозварювальника. На прово-
кативний закид про не зовсім пре-
стижну нині спеціальність Роман 
апелює прикладом із життя, що в 
його фірмі вантажниками працю-
вали юристи і фінансисти з черво-
ними дипломами. 

— У кожного власна мета в жит-
ті й призначення. Дотримуюся бі-
блійних істин, зокрема про те, що 
в поті чола людина їстимете хліб 
свій. Змалку звик бачити важку 
роботу батька, діда, розумів, що 
копійка просто так не з’являється. 

Прийти до омріяного допомогли 
у центрі практичної допомоги за-
хисникам України Axios, куди Ро-

мана привів товариш для отриман-
ня передовсім психологічної допо-
моги. Там запропонували повчити-
ся у навчально-виробничому цен-
трі «Професійна безпека». Заціка-
вило, бо крім сухої теорії, тут про-

водили практичні заняття. А часом 
за виконану роботу і гонорар пла-
тили. По закінченні запропонува-
ли залишитися в центрі майстром 
виробничого навчання. 

Сам дивується, коли доводить-
ся ділитися ще зовсім свіжими 
знаннями зі знаними майстрами, 
які проходять атестацію. Нещо-
давно читав лекцію для працівни-
ків однієї зі столичних будівель-

них компаній. Було приємно, ко-
ли люди з двадцятирічним досві-
дом роботи уважно слухали моло-
дого колегу, а потім щиро казали, 
що навіть не знали про деякі су-
часні професійні новинки, а дещо 
з часом просто позабували.

Маючи досвід, Роман хотів би 
внести зміни у навчальну про-
граму для електрогазозварю-
вальників. Зосередив би увагу 
на металознавстві. Каже, при-
ходять учні й кажуть, що не 
зварюються два шматки мета-
лу. Виявляється, у металі багато 
вуглецю, а це вже умовно зварю-
вальний матеріал, іноді трапля-
ються й зовсім не придатні для 
таких робіт метали. 

— Це треба знати навіть для 
себе. Бо попросить, наприклад, 

сусід зварити котел під парове 
опалення, а той візьме та й роз-
сиплеться над головою. І не від 
поганої роботи, а від того, що 
метал не годиться для певно-
го виду зварювання, — пояснює 
Роман. 

І додає: ті, хто приходять на 
курси за покликом душі, вже че-
рез тиждень практичних занять 
показують хороші результати. 
Майстер вважає, що за бажан-
ня освоїти ази осьового, кутово-
го, стельового зварювання мож-
на за два тижні. 

— На курсах даємо базу, далі 
треба йти працювати і неодмін-
но поповнювати знання. Зварю-
вальникові, як і будь-якому ін-
шому профі, слід розвиватися, 
— переконаний він.

 Приходили сюди й інші демо-
білізовані бійці АТО, але після 
одного-двох занять не поверта-
лися.  Романові таке ставлення 
не до вподоби. Майстер натхнен-
но розповідає про свою нову про-
фесію. Виявляється, завдяки ду-
ету металу й електрода мож-
на творити дивовижні речі. Має  
улюбленця серед металів. З алю-
мінієм він на ти. 

Часто послугами  зварюваль-
ника користуються автолюби-
телі, бо купити нову деталь зна-
чно дорожче, ніж дати їй дру-
ге життя шляхом зварювання. А 
ось про нержавіючу сталь відгу-
кується як про примхливу виба-
гливу пані. До неї без дотриман-
ня особливих технологій краще 
не підступатися — халтура ви-
йде. Хоч і це майстра не лякає. 
Власники одного з ресторанів, де 
Роман виконував роботи з хар-
човою нержавійкою, претензій 
не мають.

Ангели-охоронці 
існують

У Романа на мізинці помітила 
каблучку із сірого металу. Мож-
ливо, у цієї прикраси цікава іс-
торія? Виявилося, що так. Ро-
ман розповів, як ще до війни бі-
ля церкви допоміг одній бабусі. А 
вона простягнула руку з невели-
кого розміру каблучкою. Сказа-
ла, що вона йому подарує удачу. 
Так її Роман і носить. Поглядає 
на прикрасу і додає, що, можли-
во, вона й має якусь надзвичай-
ну силу. Адже на війні з ним ні-
чого не трапилося, повернувся 
цілим, знайшов улюблене занят-
тя. Життя тільки почалося.

Їх об’єднала Україна 
Геннадій КАРПЮК  

для «Урядового кур’єра»

ФРОНТОВЕ БРАТСТВО. У любо-
ві до України національність значен-
ня не має. У цьому переконані пред-
ставники різних народів, які захища-
ють цілісність нашої країни на Донба-
сі: Ішхан — вірменин, Дмитро — укра-
їнець, а Рустам — чеченець. І всіх їх 
об’єднала Україна.

Нещодавно Ішхан відзначив 24-й 
день народження з побратимами на 
передовій. У підрозділі його назива-
ють по-різному: Ішханом, Ігорем, а хто 
й Танчиком кличе, бо в навчальному 
центрі «Десна» боєць навчався у тан-
ковому взводі. Ішхан-Ігор полюбляє 
футбол, і коли є вільний час, ганяє з 
побратимами м’яча. Та нагода так від-
вести душу випадає нечасто. Ішхан зі-
знається: день у день займається зла-
годженням свого розрахунку, вишко-
лом на полігоні у складі механізовано-
го батальйону 14-ї ОМБр.

Українець Дмитро не прихо-
вує: удома краще, ніж на війні. Од-

нак упевнений, що захищати рідну 
землю від ворожих загроз має ко-
жен чоловік. Тому Дмитро на фрон-
ті. Він знає, заради кого ризикує, — 
на нього з нетерпінням чекають три 
красуні: дружина й дві донечки. 

А чеченець Рустам з 2008-го по 
2011 рік служив у 51-й окремій меха-
нізованій бригаді. Торік навесні повер-
нувся служити у 14-ту бригаду. Йо-
го батько свого часу воював у Чечні 
проти російських загарбників. Певно, 
така вже доля в чоловіків у Рустамо-
вій родині, бо нині він сам воює про-
ти того самого агресора, але тепер — 
в Україні.

Шість років тому хлопець їздив до 
батька в Чечню й на власні очі бачив 
наслідки «російської братньої допо-
моги».

Ці троє бійців не просто здружили-
ся, вони фактично поріднилися. Хлоп-
ці розмовляють поміж собою укра-
їнською. Упевнені: ця боротьба їх 
об’єднує. Не важливо, де і ким ти на-
родився. Має значення те, хто ти, у що 
віриш і за що воюєш.
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Боротьба з ворогом об’єднала людей різних національностей

Роман Вінніков вважає свою роботу творчою і перспективною,  
тому удосконалює знання у виші і на виробництві

— Україна — мій дім. Яка різниця, де я живу —  
в Києві чи на Донбасі. Хіба ми когось кудись  
не пускали чи утискали? Ні. А якщо в гості прийшли 
люди зі зброєю, то це вже не гості, а розбійники.
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МІНІСТЕРСТВО ФІНАНСІВ УКРАЇНИ
НАКАЗ

04.01.2018 Київ №1 
Зареєстровано  

в Міністерстві юстиції України  
16 січня 2018 року за № 64/31516

Про затвердження Порядку проведення органами 
Казначейства розрахунків, передбачених пунктом 81 
Порядку фінансування видатків місцевих бюджетів 

на здійснення заходів з виконання державних програм 
соціального захисту населення за рахунок субвенцій 
з державного бюджету, затвердженого постановою 
Кабінету Міністрів України від 04 березня 2002 року 

№ 256, та взаємодії учасників таких розрахунків
Відповідно до пунктів 5, 6, 81 Порядку фінансування видатків місцевих бюджетів 

на здійснення заходів з виконання державних програм соціального захисту населен-
ня за рахунок субвенцій з державного бюджету, затвердженого постановою Кабінету 
Міністрів України від 04 березня 2002 року № 256,
НАКАЗУЮ:

1. Затвердити Порядок проведення органами Казначейства розрахунків, передбаче-
них пунктом 81 Порядку фінансування видатків місцевих бюджетів на здійснення захо-
дів з виконання державних програм соціального захисту населення за рахунок субвен-
цій з державного бюджету, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 
04 березня 2002 року № 256, та взаємодії учасників таких розрахунків, що додається.

2. Департаменту міжбюджетних відносин та видатків місцевих бюджетів Держав-
ної казначейської служби України забезпечити доведення цього наказу до головних 
управлінь Державної казначейської служби України в областях та місті Києві, яким, в 
свою чергу, довести його до відома департаментів фінансів обласних державних ад-
міністрацій та Департаменту фінансів виконавчого органу Київської міської ради (Ки-
ївської міської державної адміністрації).

3. Департаменту місцевих бюджетів забезпечити подання цього наказу на держав-
ну реєстрацію до Міністерства юстиції України в установленому порядку.

4. Цей наказ набирає чинності з дня його офіційного опублікування.
5. Контроль за виконанням цього наказу залишаю за собою.

В. о. Міністра С. МАРЧЕНКО
ЗАТВЕРДЖЕНО 

Наказ Міністерства фінансів України 
04.01.2018 

Зареєстровано  
в Міністерстві юстиції України  

16 січня 2018 року за № 64/31516 
Порядок 

проведення органами Казначейства розрахунків, передбачених пунктом 81 Порядку 
фінансування видатків місцевих бюджетів на здійснення заходів з виконання 

державних програм соціального захисту населення за рахунок субвенцій 
з державного бюджету, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України 

від 04 березня 2002 року № 256, та взаємодії учасників таких розрахунків
I. Загальні положення 

1. Цей Порядок визначає механізм проведення органами Державної казначейської 
служби (далі — органи Казначейства) розрахунків, передбачених пунктом 81 Поряд-

ку фінансування видатків місцевих бюджетів на здійснення заходів з виконання дер-
жавних програм соціального захисту населення за рахунок субвенцій з державно-
го бюджету, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 04 березня 
2002 року № 256, та взаємодії органів Казначейства, департаментів фінансів облас-
них державних адміністрацій, Департаменту фінансів виконавчого органу Київської 
міської ради (Київської міської державної адміністрації), головних розпорядників ко-
штів місцевих бюджетів та суб’єктів господарювання — учасників таких розрахунків 
у частині проведення видатків місцевих бюджетів, передбачених на надання пільг та 
житлових субсидій населенню для оплати електроенергії, природного газу (в тому 
числі послуг з транспортування, розподілу та постачання), послуг тепло-, водопос-
тачання та водовідведення, квартирної плати (утримання будинків і споруд та прибу-
динкових територій), вивезення побутового сміття та рідких нечистот (далі — пільги 
та житлові субсидії населенню).

2. Терміни, що застосовуються у цьому Порядку, вживаються у значеннях, визна-
чених Законом України «Про ринок природного газу» та іншими нормативно-право-
вими актами у сферах газо-, електро-, тепло-, водопостачання.

3. Фінансові органи районних держадміністрацій, виконкомів міських рад (міст 
республіканського Автономної Республіки Крим і обласного значення), об’єднаних 
територіальних громад, що створюються згідно із законом та перспективним пла-
ном формування територій громад, на підставі реєстру обсягів спожитих енергоно-
сіїв та наданих послуг (додаток 1), який подають надавачі послуг, а також інформа-
ції головних розпорядників про суми нарахованих пільг та житлових субсидій насе-
ленню щомісяця готують реєстр сум, що підлягають перерахуванню за рахунок суб-
венції з місцевих бюджетів на надання пільг та житлових субсидій населенню (дода-
ток 2), та подають його Міністерству фінансів Автономної Республіки Крим, фінансо-
вим органам обласних, Київської та Севастопольської міських державних адміністра-
цій (далі — департаменти фінансів) та управлінням Державної казначейської служби 
в районах та містах Автономної Республіки Крим, областях, містах Києві та Севасто-
полі протягом місяця, але не пізніше 19 числа місяця, що настає за звітним періодом.

Під час формування підприємствами — надавачами послуг реєстрів обсягів спо-
житих енергоносіїв та наданих послуг слід враховувати таке: 

сума до перерахування визначається як обсяг фактично наданих послуг (енерго-
носіїв), але не більше обсягу, призначеного за нормативами;

заборгованість на 01 січня 2018 року за пільгами та житловими субсидіями насе-
ленню враховується в реєстрах обсягів спожитих енергоносіїв та наданих послуг ли-
ше в межах фактичних обсягів наданих послуг (енергоносіїв), але не більше обсягів, 
призначених за нормативами.

4. Департаменти фінансів протягом місяця, але не пізніше 21 числа місяця, що на-
стає за звітним, узагальнюють реєстри сум, що підлягають перерахуванню за раху-
нок субвенції з місцевих бюджетів на надання пільг та житлових субсидій населен-
ню, та надають головним управлінням Державної казначейської служби в Автоном-
ній Республіці Крим, областях, містах Києві та Севастополі (далі — головні управлін-
ня Казначейства) узагальнені реєстри сум, що підлягають перерахуванню за рахунок 
субвенції з державного бюджету місцевим бюджетам на надання пільг та житлових 
субсидій населенню (додаток 3), для надання Казначейству. 

5. Казначейство в одноденний строк узагальнює реєстри сум, що підлягають пе-
рерахуванню за рахунок субвенції з державного бюджету місцевим бюджетам на на-
дання пільг та житлових субсидій населенню, та не пізніше наступного робочого дня 
надає Міністерству фінансів України (далі — Мінфін) зведений реєстр узагальне-
них реєстрів сум, що підлягають перерахуванню за рахунок субвенції з державного 
бюджету місцевим бюджетам на надання пільг та житлових субсидій населенню на 
оплату електроенергії, природного газу (у тому числі послуг з транспортування, роз-
поділу та постачання), послуг тепло-, водопостачання і водовідведення, квартирної 
плати (утримання будинків і споруд та прибудинкових територій), вивезення побуто-
вого сміття та рідких нечистот (додаток 4) у розрізі адміністративно-територіальних 
одиниць та видів послуг. 

6. Зведені реєстри сум пільг та субсидій є підставою для перерахування Казначей-
ством субвенції з державного бюджету місцевим бюджетам на надання пільг та жит-
лових субсидій населенню на оплату електроенергії, природного газу (в тому числі 
послуг з транспортування, розподілу та постачання), послуг тепло-, водопостачан-

ня і водовідведення, квартирної плати (утримання будинків і споруд та прибудинко-
вих територій), вивезення побутового сміття та рідких нечистот (далі — субвенція).

7. Казначейство перераховує протягом місяця, але не пізніше 24 числа місяця, що на-
стає за звітним періодом, субвенцію за видами послуг згідно із зведеними реєстрами.

У разі недостатності помісячного розпису асигнувань перерахування коштів суб-
венції здійснюється додатково після 24 числа місяця згідно з отриманими від Мінфі-
ну змінами до помісячного розпису асигнувань або після 01 числа місяця, наступно-
го за звітним, згідно з розписом асигнувань наступного місяця з урахуванням фак-
тичного перерахування попереднього місяця.

8. Субвенція в частині оплати послуг за електричну енергію та водопостачання і 
водовідведення перераховується в межах обсягу акцизного податку з виробленої на 
митній території України електричної енергії, який надійшов до загального фонду 
державного бюджету в попередньому місяці. 

У разі якщо обсяг таких надходжень недостатній, Казначейство протягом трьох 
робочих днів готує і направляє Мінфіну інформацію щодо фактичних обсягів пільг і 
субсидій на оплату електричної енергії та послуг водопостачання і водовідведення, 
що підлягають перерахуванню, та перерахованих обсягів зазначених пільг і субсидій 
з урахуванням надходжень до загального фонду державного бюджету акцизного по-
датку з виробленої на митній території України електричної енергії.

Перерахування субвенції в частині оплати послуг за електричну енергію та водо-
постачання і водовідведення понад обсяг акцизного податку з виробленої на мит-
ній території України електричної енергії здійснюється на підставі доручення Міні-
стра фінансів України.

9. У разі недостатності помісячного розпису асигнувань після проведення розра-
хунків згідно з пунктом 7 цього розділу Казначейство перераховує субвенцію у про-
порції за видами послуг — у відсотковому відношенні обсягів послуг, зазначених в 
узагальненому реєстрі певної області, до залишку помісячного розпису асигнувань 
для даної області.

10. Субвенція з державного бюджету місцевим бюджетам на надання пільг та жит-
лових субсидій населенню перераховується у розрізі видів послуг.

11. Департаменти фінансів забезпечують розподіл та перерахування субвенції фі-
нансовим органам районних держадміністрацій, виконкомам міських рад (міст рес-
публіканського Автономної Республіки Крим і обласного значення), об’єднанням те-
риторіальних громад, що створюються згідно із законом та перспективним планом 
формування територій громад, протягом двох операційних днів.

12. Головні розпорядники коштів місцевого бюджету протягом двох операцій-
них днів забезпечують перерахування коштів субвенції суб’єктам господарювання 
— надавачам послуг та енергоносіїв населенню на підставі реєстрів, отриманих від 
суб’єктів господарювання. 

13. Виконання Казначейством платіжних доручень здійснюється протягом одного 
операційного дня. Платіжні доручення, що надійшли після операційного часу, опра-
цьовуються наступного операційного дня.

II. Проведення розрахунків
1. Всі підприємства — надавачі послуг з транспортування, розподілу та постачан-

ня природного газу, послуг з тепло-, водопостачання і водовідведення, послуг з утри-
мання будинків і споруд та прибудинкових територій, вивезення побутового сміття та 
рідких нечистот, оптові продавці та власники природного газу, вугледобувні та вугле-
постачальні підприємства, які беруть участь у розрахунках, передбачених цим Поряд-
ком, відкривають поточні рахунки із спеціальним режимом використання (далі — ра-
хунки) в органах Казначейства, крім енергопостачальників, оптового постачальника 
електричної енергії, які проводять розрахунки за спожиту електричну енергію через 
поточні рахунки із спеціальним режимом використання, відкриті в уповноваженому 
банку (далі — поточні рахунки, відкриті в уповноваженому банку).

Рахунки виробників електричної енергії, оптового постачальника електричної 
енергії для сплати грошових зобов’язань із податків, зборів, платежів до державного 
бюджету відкриваються в органах Казначейства за місцезнаходженням підприємств.

Рахунки підприємств — надавачів послуг відкриваються в органах Казначейства 
за місцезнаходженням підприємств у розрізі видів послуг з окремою ознакою.

Полтавським водіям 
снігопади лиха не нароблять
ПО-ГОСПОДАРСЬКИ. В області дороги чистять і бережуть від руйнації

Олександр ДАНИЛЕЦЬ, 
«Урядовий кур’єр»

За даними штабу ДСНС Укра-
їни, друга половина зими бу-

де із снігами й морозами. То-
му штаб закликав голів облас-
них державних адміністрацій 
та місцеве самоврядування на-
лежно підготуватися до погір-
шення погодних умов. Щоб на 
момент, коли захурделить по-
справжньому, автотранспорт і 
дорожники могли працювати без 
авралів. На Полтавщині до цієї 
поради дослухалися і на утри-
мання доріг передбачили півмі-
льярда гривень. 

— Торік наша область мала ви-
сокий рівень безпеки на доро-
гах. Спільними силами ОДА з ГУ 
ДСНС чітко сформували свої дії, 
тому й досягли успіху. Ми переві-
ряли ситуації на дорогах на кор-
донах з областями, їх утримання 
та очищення від снігу. Цю налаго-
джену роботу продовжимо й цьо-
горіч, — повідомив заступник го-
лови Полтавської облдержадмі-
ністрації Роман Товстий. 

А щоб робота йшла гаразд, 
треба, щоб до неї долучилося й 
населення, переконаний началь-
ник ГУ ДСНС у Полтавській об-
ласті Володимир Салогуб. Він 
наголосив, що людей, а особливо 
водіїв, які перебувають за кер-
мом машин, постійно інформува-
тимуть про погодні умови і стан 
автошляхів. Щоб у разі негараз-
дів вони знали, куди звернутися. 
Поширюватимуть таку інфор-
мацію місцеві ЗМІ. Для зручнос-
ті й мобільності буде налагодже-
но комунікацію між областями. 
Представники штабу принагідно 
застерегли про персональну від-

повідальність чиновників. Якщо 
вони цю роботу завалять, то мо-
жуть позбутися посад. 

У проїзному стані
Новостворені об’єднані тери-

торіальні громади віднині обслу-
говують свої дороги власним ко-
штом. При ОДА створюють ко-
мунальні підприємства або під-
рядні організації, які обслугову-
ватимуть дороги в області. Тому 
ОТГ зможе підписати контракт 
для обслуговування автошляху. 
Але платитимуть за надані по-
слуги зі свого бюджету. В грома-
дах, де вже існують КП, визнача-
ють, які ділянки доглядатимуть. 

Загалом дороги державного 
та місцевого значення на Пол-
тавщині перебувають у проїзно-
му стані, у всіх районах ситуація 
на автошляхах контрольована і 
прогнозована. Усюди є в достат-
ній кількості піщано-сольова су-
міш і паливно-мастильні мате-
ріали. Органи влади укладають 
або вже уклали договори з під-
рядниками й аграрними підпри-
ємствами з приводу допомоги 
з розчищення снігу. В окремих 
районах недостатньо піскотру-
сів у разі ожеледиці. Але спіль-
ними зусиллями органів місце-
вого самоврядування за рахунок 
резервних фондів райдержад-
міністрацій та з допомогою під-
рядних організацій ці проблеми 
вдасться розв’язати, доповіли на 
селекторній нараді з першим за-
ступником голови Полтавської 
ОДА Андрієм Пісоцьким пред-
ставники райдержадміністрацій. 

Особливу увагу полтавці при-
ділять 7188 кілометрам авто-
шляхів, які перейшли на баланс 

області з початку 2018 року. За 
проїзний стан доріг місцевого 
значення особисто відповідають 
керівники РДА. 

Ретельно чистять вулиці й 
провулки від снігу в Полтаві. Ав-
тошляхи міста посипають піща-
но-сольовою сумішшю 11 ком-
бінованих дорожніх машин, до-
роги розчищають 14 тракторів. 
Тротуари в парках і скверах міс-
та очищає техніка КП «Декора-
тивні культури». Розчищення 
від снігу триває цілодобово, бо 
снігопад посилився. 

Поліція області повідомляє, 
що за потреби на автодорозі Ки-
їв — Харків буде тимчасово об-
межено рух вантажних автомо-
білів. На Полтавщині пункти від-
стою на автошляху Київ — Хар-
ків будуть у межах села Супру-
нівка Полтавського району та 
міста Лубни. У разі виникнен-
ня проблем чи небезпеки поліція 
просить негайно звертатися до 
поліцейських або телефонувати 
за номером 102.

Європейська 
практика 

Згідно з інформацією Андрія 
Пісоцького, на Полтавщині пере-
ймаються не тільки зимовим об-
слуговуванням доріг, а й їх без-
пекою. Найближчим часом здій-
снюватимуть ваговий контроль 
три мобільні лабораторії з габа-
ритно-ваговим контролем (ГВК). 
До кінця року планують закупи-
ти ще кілька. 

— Полтавщина використовує 
дуже багато коштів з державно-
го й інших бюджетів для будів-
ництва і відновлення доріг. Наше 
основне завдання — не тільки 

побудувати автошляхи, а й збе-
регти їх, — повідомив він. — На 
жаль, два вагові комплекси, які 
працювали на території області, 
застаріли й не можуть здійсню-
вати необхідний контроль. Дер-
жавна служба України з безпе-
ки на транспорті провела тендер 
і закупила нові вагові комплекси. 
Вони відповідають стандартам 
країн ЄС. Комплектацію на 90% 
виконали європейські виробни-
ки. Переобладнали їх у Кремен-
чуці. До кінця року плануємо ще 
доукомплектувати ГВК модуля-
ми 3G, кожному інспекторові да-
ти планшет і зробити електронні 
бази даних штрафів, щоб кожен 
оформлювався в онлайн-режимі. 

Перший заступник голови Дер-
жавної служби України з безпе-
ки на транспорті В’ячеслав Дід-
ківський підкреслив, що це єв-
ропейська практика, саме так і 

має бути. Вивчають питання до-
укомплектації ГВК відеокамера-
ми спостереження. Це важливий 
крок для нашої країни. Хоч би які 
чудові дороги будували, стоїть 
питання їх експлуатації. Украї-
на витрачає щороку 20 мільяр-
дів гривень через руйнування 
шляхів. Тому важливо правиль-
но їх утримувати. Вартість од-
нієї мобільної лабораторії з ГВК 
— 1,4 мільйона гривень. Ці лабо-
раторії допоможуть інспекторам 
контролювати дотримання пере-
візниками габаритно-вагових об-
межень, запобігаючи руйнуван-
ню доріг перевантаженим тран-
спортом. Таких машин в Укра-
їні 78. Всередині два робочі міс-
ця для інспекторів і стільки само 
для водіїв. Працюємо над вихо-
вання перевізників. Домовилися 
з литовською інспекцією про об-
мін досвідом і навчання. 

ДОКУМЕНТИ

18—19 січня снігопади посилилися й на Полтавщині
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ДОКУМЕНТИ

Додаток 1 
до Порядку проведення органами Казначейства розрахунків, передбачених 

пунктом 81 Порядку фінансування видатків місцевих бюджетів на здійснення 
заходів з виконання державних програм соціального захисту населення 

за рахунок субвенцій з державного бюджету, затвердженого постановою 
Кабінету Міністрів України від 04 березня 2002 року № 256, та взаємодії 

учасників таких розрахунків (пункт 3 розділу I)
Реєстр 

обсягів спожитих енергоносіїв та наданих послуг  
за __________________ 20__ р.

____________________________________________________________________________________________________________
(найменування суб’єкта господарювання постачальника послуг (енергоносіїв))

за надані пільги / субсидії ______________________________________________________________________________________
(вид послуги (енергоносія))

(грн)

П.І.Б.  
споживача,  
що отримує  

пільгу чи 
субсидію

Реєстраційний 
номер облікової 

картки 
платника 

податків / серія 
та/або номер 

паспорта*

Заборгованість 
на початок року 

(відповідно 
до фактичних 

обсягів 
спожитих послуг 

(енергоносіїв)

Фактичний 
обсяг 

спожитих 
енергоносіїв 

з початку 
року

_________
(місяць)

Перераховано коштів  
з початку року Заборгованість

фактично 
спожито

нараховано 
за нормами

до  
перераху-
вання**

з державного 
бюджету

підприємствам –
надавачам  

послуг

на 
початок 

року

поточного 
року 

наростаючим 
підсумком  

з початку року
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

Усього
* Серія та/або номер паспорта зазначаються лише для фізичних осіб, які мають відмітку у паспорті про право здійснювати будь-які платежі за се-
рією та/або номером паспорта.
** Сума до перерахування визначається як обсяг фактично наданих послуг (енергоносіїв), але не більше обсягу, призначеного за нормативами 
(приймається менша із двох сум за графами 5 та 6). 
Керівник _________ _______________________________
 (підпис) (ініціали, прізвище)

Додаток 2 
до Порядку проведення органами Казначейства розрахунків, передбачених 

пунктом 81 Порядку фінансування видатків місцевих бюджетів на здійснення 
заходів з виконання державних програм соціального захисту населення 

за рахунок субвенцій з державного бюджету, затвердженого постановою 
Кабінету Міністрів України від 04 березня 2002 року № 256, та взаємодії 

учасників таких розрахунків (пункт 3 розділу I)
Реєстр 

сум, що підлягають перерахуванню за рахунок субвенції  
з місцевих бюджетів на надання пільг та житлових субсидій населенню 

за __________________ 20__ р. 
____________________________________________________________________________________________________________

(найменування місцевого бюджету)
 (грн)

Види послуг 
(енергоносіїв)

Заборгованість 
на початок року 
(відповідно до 

фактичних обсягів 
спожитих послуг 
(енергоносіїв)) 

Фактичний 
обсяг 

спожитих 
енергоносіїв 

з початку 
року

_________ 
(місяць)

Перераховано коштів  
з початку року Заборгованість

фактично 
спожито

нараховано 
за нормами*

до 
перерахування

з 
державного 

бюджету

підприємствам 
– надавачам 

послуг

на 
початок 

року

поточного  
року 

наростаючим 
підсумком 

з початку року
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Усього
* Звіряється із даними, що надає головний розпорядник коштів місцевих бюджетів. 
Керівник _________ _______________________________
 (підпис) (ініціали, прізвище)

Додаток 3 
до Порядку проведення органами Казначейства розрахунків, передбачених 

пунктом 81 Порядку фінансування видатків місцевих бюджетів на здійснення 
заходів з виконання державних програм соціального захисту населення 

за рахунок субвенцій з державного бюджету, затвердженого постановою 
Кабінету Міністрів України від 04 березня 2002 року № 256, та взаємодії 

учасників таких розрахунків (пункт 4 розділу I)
Узагальнений реєстр 

сум, що підлягають перерахуванню за рахунок субвенції з державного бюджету місцевим бюджетам на надання пільг та 
житлових субсидій населенню на оплату електроенергії, природного газу, послуг тепло-, водопостачання і водовідведення, 

квартирної плати (утримання будинків і споруд та прибудинкових територій), вивезення побутового сміття та рідких нечистот 
за _______________ 20__ р. 

 (грн)

Місцевий бюджет

Види послуг 
(енергоносіїв)

Заборгованість 
на початок року 

(відповідно 
до фактичних 

обсягів 
спожитих послуг 
(енергоносіїв))

Фактичний 
обсяг 

спожитих 
енергоносіїв 

з початку 
року

_________ 
(місяць)

Перераховано коштів  
з початку року Заборгованість

код
найменування 

зведеного 
бюджету

фактично 
спожито 
за місяць

нарахова-
но за нор-
мами за 
місяць

розрахунковий 
обсяг  

перерахувань

з  
державного 

бюджету

підприєм-
ствам –  

надавачам 
послуг

усього  
(гр. 4 +  
гр. 5 — 
гр. 9)

у тому 
числі на 
початок 

року

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
Електрична 
енергія 
Природний газ 
Теплопостачання
Водопостачання 
і водовідведення
Квартирна плата 
та інші послуги

Керівник _________ _______________________________
 (підпис) (ініціали, прізвище)

Додаток 4 
до Порядку проведення органами Казначейства розрахунків, передбачених 

пунктом 81 Порядку фінансування видатків місцевих бюджетів на здійснення 
заходів з виконання державних програм соціального захисту населення 

за рахунок субвенцій з державного бюджету, затвердженого постановою 
Кабінету Міністрів України від 04 березня 2002 року № 256, та взаємодії 

учасників таких розрахунків (пункт 5 розділу I)
Зведений реєстр узагальнених реєстрів 

сум, що підлягають перерахуванню за рахунок субвенції з державного бюджету місцевим бюджетам на надання пільг 
та житлових субсидій населенню на оплату електроенергії, природного газу (у тому числі послуг з транспортування, 

розподілу та постачання), послуг тепло-, водопостачання і водовідведення, квартирної плати (утримання будинків і споруд 
та прибудинкових територій), вивезення побутового сміття та рідких нечистот 

за _______________ 20__ р. 
 (грн)

Місцевий бюджет

Види послуг 
(енергоносіїв)

Заборгованість 
на початок року 

(відповідно 
до фактичних 

обсягів 
спожитих послуг 
(енергоносіїв)) 

Фактичний 
обсяг 

спожитих 
енергоносіїв 

з початку 
року

_________ 
(місяць)

Перераховано коштів  
з початку року Заборгованість

код
найменування 

зведеного 
бюджету

фактично 
спожито 
за місяць

нараховано 
за нормами 
за місяць

розрахунковий 
обсяг 

перерахувань

з 
державного 

бюджету

підпри-
ємствам —  
надавачам 

послуг

усього 
(гр. 4 + 
гр. 5 — 
гр. 9)

у тому 
числі на 
початок 

року

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12
Електрична енергія 
Природний газ 
Теплопостачання
Водопостачання 
і водовідведення
Квартирна плата 
та інші послуги

Керівник _________ _______________________________
 (підпис) (ініціали, прізвище)

Кошти, отримані від головних розпорядників місцевих бюджетів, відповідно до 
пункту 81 Порядку фінансування видатків місцевих бюджетів на здійснення заходів з 
виконання державних програм соціального захисту населення за рахунок субвенцій 
з державного бюджету, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 04 
березня 2002 року № 256, зараховуються на рахунки підприємств — надавачів по-
слуг, відкриті з окремою ознакою у розрізі видів послуг. 

У разі проведення розрахунків за послуги між іншими суб’єктами господарюван-
ня — учасниками розрахунків за рахунок таких коштів кошти спрямовуються відпо-
відному учаснику на рахунок, відкритий з ознакою, за якою підприємство — надавач 
послуг отримав кошти від головного розпорядника місцевого бюджету. 

Для відкриття рахунків учасники розрахунків подають до органів Казначейства до-
кументи, визначені Порядком відкриття та закриття рахунків у національній валюті в 
органах Державної казначейської служби України, затвердженим наказом Міністер-
ства фінансів України від 22 червня 2012 року № 758, зареєстрованим у Міністерстві 
юстиції України 18 липня 2012 року за № 1206/21518, та копії ліцензій, які підтвер-
джують право суб’єкта господарювання на здійснення відповідного виду діяльності 
(на видобування, постачання, розподіл та транспортування природного газу, вироб-
ництво та постачання теплової енергії, на централізоване водопостачання та водовід-
ведення тощо), або виписки з реєстру ліцензіатів, розміщеного на офіційному сайті 
Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сферах енергетики та ко-
мунальних послуг (далі — НКРЕКП) www.nerc.gov.ua (на постачання, транспортуван-
ня та розподіл природного газу, виробництво та постачання теплової енергії, на цен-
тралізоване водопостачання та водовідведення), затверджені печаткою підприємства 
(у разі її використання). 

Копія ліцензії або виписка із зазначеного реєстру, підписані керівником підприєм-
ства, зберігаються в особовій справі.

2. Обслуговування рахунків органами Казначейства здійснюється на підставі дого-
вору про здійснення розрахунково-касового обслуговування.

3. Суб’єкти господарювання — надавачі послуг (енергоносіїв) забезпечують по-
дання платіжних доручень на паперових та електронних носіях органам Казначей-
ства, у яких такі суб’єкти господарювання відкрили рахунки, для перерахування ко-
штів, що надійшли на їх рахунки від розпорядників коштів місцевих бюджетів та від 
інших суб’єктів господарювання, у строк, що не може перевищувати п’яти днів з мо-
менту перерахування коштів субвенції головним розпорядником коштів місцевих бю-
джетів або іншим суб’єктом господарювання, але не пізніше останнього операційно-
го дня бюджетного року.

4. Погашення заборгованості за фактично надані послуги (енергоносії), що утво-
рилася на 01 січня поточного року, здійснюється протягом бюджетного року в межах 
бюджетних призначень на поточний рік за окремим рішенням Мінфіну. 

5. Проведення розрахунків за електричну енергію.
Органи Казначейства на підставі платіжних доручень головних розпорядників міс-

цевих бюджетів перераховують кошти на поточні рахунки, відкриті в уповноважено-
му банку, енергопостачальним компаніям для їх подальшого спрямування через по-
точні рахунки, відкриті в уповноваженому банку, оптовим постачальником електрич-
ної енергії — державним підприємством «Енергоринок» на рахунок, відкритий в ор-
ганах Казначейства для сплати до загального фонду державного бюджету акцизного 
податку з виробленої на митній території України електричної енергії, а залишок — на 
рахунки виробників електричної енергії, відкриті в органах Казначейства. 

Органи Казначейства на підставі платіжних доручень державного підприємства 
«Енергоринок» отримані кошти перераховують як сплату до загального фонду дер-
жавного бюджету акцизного податку з виробленої на митній території України елек-
тричної енергії.

Органи Казначейства на підставі платіжних доручень виробників електричної 
енергії отримані кошти перераховують на:

оплату природного газу;
оплату послуг з транспортування природного газу;
рахунки вуглепостачальних підприємств за поставлене вугілля;
рахунки вугледобувних підприємств за поставлене вугілля;
сплату грошових зобов’язань із податків, зборів, платежів до державного 

б юджету.
Органи Казначейства на підставі платіжних доручень вуглепостачальних підпри-

ємств перераховують кошти на рахунки вугледобувних підприємств за поставлене 
вугілля. 

Органи Казначейства на підставі платіжних доручень вугледобувних та вуглепос-
тачальних підприємств спрямовують кошти на сплату грошових зобов’язань із по-
датків, зборів, платежів до державного бюджету.

6. Проведення розрахунків за природний газ (у тому числі послуг з транспортуван-
ня, розподілу та постачання).

У розрахунках за природний газ (у тому числі послуг з транспортування, розпо-
ділу та постачання) згідно з цим Порядком беруть участь суб’єкти господарювання, 
що здійснюють господарську діяльність із видобування природного газу на терито-
рії України, оптові продавці природного газу (в тому числі ПАТ «Національна акціо-
нерна компанія «Нафтогаз України»), постачальники природного газу, які відповідно 
до Положення про покладання спеціальних обов’язків на суб’єктів ринку природного 
газу для забезпечення загальносуспільних інтересів у процесі функціонування рин-
ку природного газу, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 22 бе-
резня 2017 року № 187, виконують спеціальні обов’язки для забезпечення загально-
суспільних інтересів у процесі функціонування ринку природного газу, оператори га-
зорозподільної системи і газотранспортної системи.

7. Органи Казначейства на підставі платіжних доручень суб’єктів господарювання, 
які мають ліцензію на постачання природного газу, перераховують кошти на оплату:

природного газу оптовим продавцям та власникам ресурсу природного газу (в 
тому числі публічному акціонерному товариству «Національна акціонерна компа-
нія «Нафтогаз України» (далі — ПАТ «Національна акціонерна компанія «Нафтогаз 
України»));

послуг з розподілу та транспортування природного газу операторам газорозпо-
дільної системи та оператору газотранспортної системи.

Органи Казначейства на підставі платіжних доручень суб’єктів господарювання, 
які мають ліцензію на розподіл природного газу, спрямовують кошти на:

оплату природного газу оптовим продавцям та власникам ресурсу природного га-
зу (в тому числі ПАТ «Національна акціонерна компанія «Нафтогаз України»);

оплату послуг із транспортування природного газу оператору газотранспортної 
системи;

сплату грошових зобов’язань із податків, зборів, платежів до державного бюдже-
ту, в тому числі податку на додану вартість, в межах нарахувань на обсяг планової та-
рифної виручки, встановленої НКРЕКП на плановий період.

Органи Казначейства на підставі платіжних доручень суб’єктів господарювання, 
які мають ліцензію на транспортування природного газу, спрямовують кошти на:

оплату природного газу оптовим продавцям та власникам ресурсу природного га-
зу (в тому числі ПАТ «Національна акціонерна компанія «Нафтогаз України»);

сплату грошових зобов’язань із податків, зборів, платежів до державного 
б юджету.

Органи Казначейства на підставі платіжних доручень оптових продавців (у тому 
числі ПАТ «Національна акціонерна компанія «Нафтогаз України») спрямовують ко-
шти виключно на:

оплату закупівлі природного газу у вітчизняного виробника; 
сплату грошових зобов’язань із податків, зборів, платежів до державного бюджету.
Органи Казначейства на підставі платіжних доручень вітчизняного виробника га-

зу спрямовують кошти на сплату грошових зобов’язань із податків, зборів, платежів 
до державного бюджету.

8. Сплата податку на додану вартість коштами субвенції з державного бюджету 
суб’єктами господарювання, що мають ліцензії розподілу та транспортування при-
родного газу, здійснюється в межах нарахувань на обсяг планової тарифної вируч-
ки, встановленої НКРЕКП на плановий період, але не може перевищувати обсягу, 
який відповідає питомій вазі сплати до державного бюджету цього податку у відпо-
відному встановленому тарифі для побутового споживача, скоригованого на величи-
ну матеріальних витрат. 

Органи Казначейства на підставі платіжних доручень суб’єктів господарювання з 
урахуванням вимог статті 2001 Податкового кодексу України здійснюють перераху-
вання коштів на рахунки електронного адміністрування податку на додану вартість 
суб’єкта господарювання для подальшого спрямування податку на додану вартість 
до державного бюджету.

9. Проведення розрахунків за теплопостачання. 
Органи Казначейства на підставі платіжних доручень суб’єктів господарювання, 

які мають ліцензію на виробництво теплової енергії, спрямовують кошти на:
оплату природного газу оптовим продавцям та власникам ресурсу природного га-

зу (в тому числі ПАТ «Національна акціонерна компанія «Нафтогаз України»);
оплату інших енергоносіїв, спожитих для виробництва теплової енергії;
оплату послуг з розподілу та транспортування природного газу операторам газо-

розподільної системи та оператору газотранспортної системи;
оплату за спожиту електричну енергію;
сплату грошових зобов’язань із податків, зборів, платежів до державного бюдже-

ту (крім податку на додану вартість).
Органи Казначейства на підставі платіжних доручень суб’єктів господарювання, 

які мають ліцензію на постачання теплової енергії, виробленої іншим суб’єктом гос-
подарювання, спрямовують кошти на:

оплату покупної теплової енергії, інших енергоносіїв, використаних в процесі 
транспортування та постачання теплової енергії;

сплату грошових зобов’язань із податків, зборів, платежів до державного бюдже-
ту (крім податку на додану вартість).

Органи Казначейства на підставі платіжних доручень підприємств — постачаль-
ників (виробників) інших енергоносіїв (окрім природного газу та електричної енергії), 
які постачають їх для виробництва теплової енергії, спрямовують кошти на:

оплату послуг тепло-, водопостачання та водовідведення;
оплату постачання / транспортування / розподілу природного газу;
оплату електроенергії;
виплату заробітної плати з нарахуваннями на неї;
сплату грошових зобов’язань із податків, зборів, платежів до державного бюдже-

ту (крім податку на додану вартість).
10. Проведення розрахунків за водопостачання і водовідведення. 
Органи Казначейства на підставі платіжних доручень підприємств водопостачання 

і водовідведення спрямовують кошти на:
розрахунки за електричну енергію, в тому числі на сплату заборгованості за ми-

нулі періоди;
сплату грошових зобов’язань із податків, зборів, платежів до державного бюдже-

ту (крім податку на додану вартість).
11. Проведення розрахунків за квартирну плату (утримання будинків і споруд та 

прибудинкових територій, вивезення побутового сміття та рідких нечистот) та інші 
послуги.

Органи Казначейства на підставі платіжних доручень підприємств, що надають по-
слуги з утримання будинків, споруд і прибудинкових територій, вивезення побутово-
го сміття і рідких нечистот, спрямовують кошти на:

оплату послуг тепло-, водопостачання та водовідведення;

оплату постачання / транспортування / розподілу природного газу;
оплату електроенергії;
сплату грошових зобов’язань із податків, зборів, платежів до державного 

б юджету;
виплату заробітної плати з нарахуваннями на неї за умови відсутності заборгова-

ності зі сплати енергоносіїв і податкових зобов’язань.
Підтвердженням відсутності заборгованості є лист підприємства. 
12. Видатки, пов’язані з виплатою соціальної допомоги та грошового забезпечен-

ня державним підприємством поштового зв’язку, здійснюються за рахунок субвенції 
у порядку, встановленому законодавством.

13. Зазначені розрахунки проводяться протягом п’яти банківських днів у межах 
бюджетного року.

14. Усі учасники розрахунків, що проводяться відповідно до цього Порядку, за-
лежно від виду платежу в графі «призначення платежу» платіжних доручень зазна-
чають додатково «постанова Кабінету Міністрів України від 04 березня 2002 року 
№ 256» та вид послуг (енергоносіїв), за який проводиться розрахунок.

III. Звітність
1. Казначейство здійснює щоденний моніторинг стану проведення розрахунків та 

веде облік у розрізі адміністративно-територіальних одиниць, яким виділено субвен-
цію з державного бюджету, та видів послуг за такими показниками: 

фактичний обсяг енергоносіїв (природний газ, теплопостачання, електрична 
енергія, водопостачання і водовідведення, квартирна плата тощо);

виділено коштів з початку року (природний газ, теплопостачання, електрична 
енергія, водопостачання і водовідведення, квартирна плата тощо);

перераховано коштів з рахунків головних розпорядників коштів місцевих бюдже-
тів;

залишок коштів на рахунках головних розпорядників коштів місцевих бюджетів;
залишок коштів на рахунках суб’єктів господарювання, відкритих в органах Каз-

начейства.
Підставою для проведення моніторингу є щоденна інформація органів Казначей-

ства згідно з додатком 5 до цього Порядку.
Казначейство щодня повідомляє Мінфін про стан проведених розрахунків згідно 

з додатком 6 до цього Порядку.
2. Казначейство забезпечує ведення електронного реєстру учасників розрахунків, 

рахунки яких відкрито в органах Казначейства, на підставі інформації органів Каз-
начейства.

Головні управління Казначейства щомісяця першого числа, що настає за звітним, 
подають Казначейству інформацію в електронному вигляді згідно з додатком 7 до 
цього Порядку.

Інформація щодо кожного учасника розрахунків наводиться за такими показни-
ками:

повне найменування учасника розрахунків;
код за ЄДРПОУ;
номер поточного рахунку зі спеціальним режимом використання;
дата відкриття/закриття рахунку.
Казначейство щомісяця до 05 числа місяця, що настає за звітним, надає Мінфіну 

реєстр учасників розрахунків, рахунки яких відкрито в органах Казначейства.
3. Суб’єкти господарювання щомісяця до 15 числа місяця, що настає за звітним, 

надають органам Казначейства інформацію про проведені розрахунки за попередній 
місяць за формою згідно з додатком 8 до цього Порядку.

Інформація містить такі показники:
код за ЄДРПОУ;
номер поточного рахунку із спеціальним режимом використання;
надійшло коштів з рахунку головного розпорядника коштів місцевих бюджетів;
надійшло коштів від інших учасників розрахунків;
проведено розрахунків:
на рахунки інших учасників розрахунків;
до державного бюджету;
на рахунки в системі електронного адміністрування податку на додану вартість;
на рахунки органів доходів і зборів для сплати у разі ввезення природного газу на 

митну територію України;
на виплату заробітної плати та нарахування на неї;
залишок коштів на рахунку суб’єкта господарювання.
4. Органи Казначейства звіряють зазначену інформацію з даними, наявними в об-

ліку Казначейства, та щомісяця до 20 числа надають її до Казначейства за формою 
згідно з додатком 9 до цього Порядку.

5. Казначейство до 25 числа місяця, що настає за звітним, інформує Мінфін що-
до проведених розрахунків у розрізі адміністративно-територіальних одиниць та ви-
дів послуг за формою згідно з додатком 10 до цього Порядку.

6. Облік проведених згідно з цим Порядком операцій здійснюється органами Каз-
начейства та іншими учасниками розрахунків в установленому законодавством по-
рядку.

Директор Департаменту місцевих бюджетів Є. Ю. Кузькін
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ДОКУМЕНТИ
Додаток 5 

до Порядку проведення органами Казначейства розрахунків, передбачених пунктом 81 Порядку фінансування видатків місцевих бюджетів 
на здійснення заходів з виконання державних програм соціального захисту населення за рахунок субвенцій з державного бюджету, затвердженого 

постановою Кабінету Міністрів України від 04 березня 2002 року № 256, та взаємодії учасників таких розрахунків (пункт 1 розділу III)

Довідка 
щодо проведення розрахунків, передбачених пунктом 81 Порядку фінансування видатків місцевих бюджетів на здійснення заходів з виконання державних програм соціального захисту населення за рахунок субвенцій з державного бюджету, затвердженого 

постановою Кабінету Міністрів України від 04 березня 2002 року № 256, за рахунок коштів загального фонду державного бюджету  
станом на ________________ 20 ___ року 

(грн)

№ 
з/п Область

Фактичний обсяг спожитих енергоносіїв Виділено коштів з початку року 
Залишок заборгованості 
відповідно до фактичних 

обсягів спожитих 
енергоносіїв  
(гр. 3 - гр. 9)

Перераховано коштів 
з рахунків головних 

розпорядників коштів 
місцевих бюджетів з 

початку року

Відхилення

усього

у тому числі:

усього

у тому числі:
залишок на 

рахунках головних 
розпорядників коштів 

(гр. 9 - гр. 16)

залишок на 
рахунках суб’єктів 
господарювання

природний 
газ

тепло-
постачання

електрична 
енергія

водопостачання  
і водовідведення

квартирна плата 
та інші послуги

природний 
газ

тепло-
постачання

електрична 
енергія

водопостачання  
і водовідведення

квартирна плата 
та інші послуги

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18

Усього

Додаток 6 
до Порядку проведення органами Казначейства розрахунків, передбачених пунктом 81 Порядку фінансування видатків місцевих бюджетів 

на здійснення заходів з виконання державних програм соціального захисту населення за рахунок субвенцій з державного бюджету, затвердженого 
постановою Кабінету Міністрів України від 04 березня 2002 року № 256, та взаємодії учасників таких розрахунків (пункт 1 розділу III)

Довідка 
щодо проведення розрахунків, передбачених пунктом 81 Порядку фінансування видатків місцевих бюджетів на здійснення заходів з виконання державних програм соціального захисту населення за рахунок субвенцій з державного бюджету, затвердженого 

постановою Кабінету Міністрів України від 04 березня 2002 року № 256, за рахунок коштів загального фонду державного бюджету 
станом на ________________ 20 __ року

(грн)

№ 
з/п Область

Передбачено 
розписом Фактичний обсяг спожитих енергоносіїв Виділено коштів з початку року Залишок заборгованості 

відповідно 
до фактичних обсягів 
спожитих енергоносіїв  

(гр. 5 - гр. 11)

Перераховано коштів 
з рахунків головних 

розпорядників коштів 
місцевих бюджетів  

з початку року

Відхилення

на рік на січень-
поточний усього

у тому числі:
усього

у тому числі: залишок на рахунках 
головних розпорядників 
коштів (гр. 11 - гр. 18)

залишок на 
рахунках суб’єктів 
господарювання

природний 
газ

тепло-
постачання

електрична 
енергія

водопостачання  
і водовідведення

квартирна плата 
та інші послуги

природний 
газ

тепло-
постачання

електрична 
енергія

водопостачання  
і водовідведення

квартирна плата 
та інші послуги

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20

Усього

Додаток 7 
до Порядку проведення органами Казначейства розрахунків, передбачених пунктом 81 Порядку фінансування видатків місцевих бюджетів 

на здійснення заходів з виконання державних програм соціального захисту населення за рахунок субвенцій з державного бюджету, затвердженого 
постановою Кабінету Міністрів України від 04 березня 2002 року № 256, та взаємодії учасників таких розрахунків (пункт 2 розділу ІІІ)

Реєстр 
учасників розрахунків, рахунки яких відкрито в  

____________________________________________
(орган Казначейства) 

станом на __________________ 20__ р.

№ з/п Найменування учасника розрахунків Код ЄДРПОУ Номер поточного рахунку із спеціальним режимом використання Дата відкриття рахунку
1 2 3 4 5

Керівник _________ _______________________________
 (підпис) (ініціали, прізвище)

Додаток 8 
до Порядку проведення органами Казначейства розрахунків, передбачених пунктом 81 Порядку фінансування видатків місцевих бюджетів 

на здійснення заходів з виконання державних програм соціального захисту населення за рахунок субвенцій з державного бюджету, затвердженого 
постановою Кабінету Міністрів України від 04 березня 2002 року № 256, та взаємодії учасників таких розрахунків (пункт 3 розділу ІІІ)

Інформація 
про проведені розрахунки, передбачені пунктом 81 Порядку фінансування видатків місцевих бюджетів на здійснення заходів з виконання державних програм соціального захисту населення за рахунок субвенцій з державного бюджету,  

затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 04 березня 2002 року № 256 
_________________________________________________________________________________

(найменування суб’єкта господарювання — постачальника послуг (енергоносіїв)) 
за надані _______________________________________________

(вид послуги (енергоносія)) 
за_________________20__ р.

(місяць)

Код ЄДРПОУ

№ рахунку
(грн)

Надійшло коштів з рахунку 
головного розпорядника 

коштів місцевого бюджету з 
початку року

Надійшло коштів 
від інших учасників 

розрахунків

Проведено розрахунків

Залишок коштів  
на рахунку усього

перераховано коштів, у тому числі:

поточний місяцьна рахунок 
іншим 

учасникам

до державного бюджету на рахунках в системі 
електронного адміністрування 

податку на додану вартість

на рахунок органів доходів і зборів для сплати 
податку на додану вартість при ввезенні 

природного газу на митну територію України

на заробітну плату  
та нарахування на неїназва  

податку
назва  

податку
назва  

податку
назва  

податку
назва  

податку

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14

Усього

Додаток 9 
до Порядку проведення органами Казначейства розрахунків, передбачених пунктом 81 Порядку фінансування видатків місцевих бюджетів 

на здійснення заходів з виконання державних програм соціального захисту населення за рахунок субвенцій з державного бюджету, затвердженого 
постановою Кабінету Міністрів України від 04 березня 2002 року № 256, та взаємодії учасників таких розрахунків (пункт 4 розділу ІІІ)

Інформація 
про проведені розрахунки, передбачені пунктом 81 Порядку фінансування видатків місцевих бюджетів на здійснення заходів з виконання державних програм соціального захисту населення за рахунок субвенцій з державного бюджету, затвердженого 

постановою Кабінету Міністрів України від 04 березня 2002 року № 256 
__________________________________

(орган Казначейства)

 _______________________________________________
(вид послуги (енергоносія))

за_________________20__ р.
(місяць)

(грн)

№ 
з/п

Найменування суб’єкта 
господарювання - 

постачальника послуг

Код 
ЄДРПОУ

Номер поточного 
рахунку із 

спеціальним 
режимом 

використання

Надійшло коштів з 
рахунку головного 

розпорядника коштів 
місцевого бюджету з 

початку року

Проведено розрахунків

Залишок коштів  
на рахунку усього

перераховано коштів, у тому числі:

поточний  
місяцьіншим 

учасникам

до державного бюджету на рахунок в системі 
електронного 

адміністрування податку  
на додану вартість

на рахунок органів доходів і зборів для 
сплати податку на додану вартість при 

ввезенні природного газу на митну 
територію України

на заробітну плату 
та нарахування 

на неї
назва 

податку
назва 

податку
назва 

податку
назва 

податку
назва 

податку

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17

Усього

Додаток 10 
до Порядку проведення органами Казначейства розрахунків, передбачених пунктом 81 Порядку фінансування видатків місцевих бюджетів 

на здійснення заходів з виконання державних програм соціального захисту населення за рахунок субвенцій з державного бюджету, затвердженого 
постановою Кабінету Міністрів України від 04 березня 2002 року № 256, та взаємодії учасників таких розрахунків (пункт 5 розділу III) 

Довідка 
про проведені розрахунки, передбачені пунктом 81 Порядку фінансування видатків місцевих бюджетів на здійснення заходів з виконання державних програм соціального захисту населення за рахунок субвенцій з державного бюджету,  

затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 04 березня 2002 року № 256, за рахунок коштів загального фонду державного бюджету 
станом на ________________ 20 __ року

(грн)

№ 
з/п Область

Передбачено 
розписом Фактичний обсяг спожитих енергоносіїв Виділено коштів з початку року 

Залишок 
заборго-
ваності 

відповідно 
до 

фактичних 
обсягів 

спожитих 
енерго-
носіїв  

(гр. 5 - гр. 
11)

Перера-
ховано 

коштів з 
рахунків 
головних 

розпо-
рядників 
коштів 

місцевих 
бюджетів 
з початку 

року

Проведено розрахунків Відхилення

на рік на січень- 
поточний усього

у тому числі:

усього

у тому числі:

усього

перераховано коштів, у тому числі:

поточний 
місяць

залишок 
на 

рахунках 
головних 

розпо-
рядників 
коштів  

(гр. 11 - 
гр. 18)

залишок на 
рахунках 
суб’єктів 

господарю-
вання

природний 
газ

тепло-
постачання

електрична 
енергія

водопостачання  
і водовідведення

квартирна 
плата 
та інші 
послуги

природний 
газ

тепло-
постачання

електрична 
енергія

водопостачання  
і водовідведення

квартирна 
плата 
та інші 

послуги

на 
рахунок 
іншим 

учасникам

до державного бюджету

на рахунок 
в системі 

електронного 
адміністру- 

вання податку 
на додану 
вартість

на рахунок 
органів 

доходів і 
зборів для 

сплати 
податку 

на додану 
вартість при 

ввезенні 
природного 

газу на митну 
територію 
України

на 
заробітну 
плату та 
нараху-
вання 
на неї

назва 
податку

назва 
податку

назва 
податку

назва 
податку

назва 
податку

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31

Усього
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ДОКУМЕНТИ
  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ

ПОСТАНОВА  
від 11 січня 2018 р. № 1  

Київ
Про внесення змін до Порядку здійснення державного 

контролю за міжнародними передачами товарів 
подвійного використання 

Кабінет Міністрів України ПОСТАНОВЛЯЄ:
1. Внести до Порядку здійснення державного контролю за міжнародними пере-

дачами товарів подвійного використання, затвердженого постановою Кабінету Мі-
ністрів України від 28 січня 2004 р. № 86 (Офіційний вісник України, 2004 р., № 4, 
ст. 167, № 44, ст. 2881; 2005 р., № 51, ст. 3197; 2006 р., № 22, ст. 1609, № 23, ст. 1727; 
2007 р., № 33, ст. 1338; 2008 р., № 36, ст. 1207, № 76, ст. 2566; 2010 р., № 1, ст. 21; 
2012 р., № 5, ст. 174, № 40, ст. 1548, № 85, ст. 3463; 2014 р., № 74, ст. 2091; 2017 р., 
№ 28, ст. 814, № 50, ст. 1555, № 94, ст. 2856), зміни, що додаються.

2. Ця постанова набирає чинності через 90 днів з дня її опублікування.
Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

ЗАТВЕРДЖЕНО  
постановою Кабінету Міністрів України  

від 11 січня 2018 р. № 1
ЗМІНИ,  

що вносяться до Порядку здійснення державного контролю за міжнародними 
передачами товарів подвійного використання

1. Пункт 4 викласти в такій редакції:
«4. Товари, контроль за міжнародними передачами яких здійснюється відповід-

но до цього Порядку, зазначені в Єдиному списку товарів подвійного використання, 
згідно з додатком.».

2. Виключити додатки 1—5.
3. Доповнити Порядок додатком такого змісту: 

«Додаток до Порядку
ЄДИНИЙ СПИСОК  

товарів подвійного використання
Загальні примітки

1. Термін «товари подвійного використання» у цьому Списку вживається у значен-
ні, наведеному у статті 1 Закону України «Про державний контроль за міжнародними 
передачами товарів військового призначення та подвійного використання». 

Товари, що призначені або модифіковані для військового використання, наведені 
у Списку товарів військового призначення, міжнародні передачі яких підлягають дер-
жавному контролю, що є додатком до Порядку здійснення державного контролю за 
міжнародними передачами товарів військового призначення, затвердженого поста-
новою Кабінету Міністрів України від 20 листопада 2003 р. № 1807 (далі — Список то-
варів військового призначення).

2. Контроль за товарами, наведеними у цьому Списку, також поширюється на 
будь-які товари, не внесені до нього (включаючи установки), які містять один контр-
ольований компонент або більше, що є основним елементом таких товарів і може бу-
ти вилученим або використаним в інших цілях. 

Особлива примітка.
Для прийняття рішення про те, чи є контрольований компонент або компоненти 

основним елементом товару розглядаються показники кількості, вартості та техно-
логічного ноу-хау, а також інші особливі обставини, які можуть віднести контрольо-
ваний компонент або компоненти до основного елементу товару.

3. Товари, наведені у цьому Списку, включають як нові, так і ті, що були у вико-
ристанні.

4. У деяких випадках для зручності ідентифікації хімічних сполук або їх сумішей 
у цьому Списку зазначаються найменування хімічної сполуки та її реєстраційний но-
мер Хімічної реферативної служби (CAS–номер, Chemical Abstracts Service). Хіміч-
ні сполуки, які мають однакову структурну формулу (включаючи гідрати), підляга-
ють контролю незалежно від найменування та CAS–номеру. CAS–номери не можуть 
бути використані як однозначні ідентифікатори, оскільки деякі форми хімічних спо-
лук, наведених у цьому Списку, мають різні CAS–номери, як і суміші, до складу яких 
вони входять.

5. Міжнародні передачі «послуг та робіт», пов’язаних з «розробкою», «виробни-
цтвом», «використанням», складанням, випробуванням, «модифікацією» та модер-
нізацією виробів, обладнання, матеріалів, «програмного забезпечення» і «техноло-
гій», наведених у цьому Списку, підлягають контролю у тому самому обсязі.

Примітка з ядерних технологій (ПЯТ)  
(слід читати разом з частиною «Е» розділу 0)

«Технологія», безпосередньо пов’язана з будь-якими товарами, які підлягають 
контролю згідно з розділом 0 цього Списку, контролюється відповідно до положень 
цього розділу.

«Технологія» для «розроблення», «виробництва» або «використання» товарів, на-
ведених у цьому Списку, залишається під контролем навіть у разі, коли вона застосо-
вується щодо товарів, не внесених до нього.

Дозвільний документ на міжнародну передачу товару, зазначеного у цьому Спис-
ку, також надає право на експорт тому самому кінцевому споживачеві мінімуму «тех-
нології», необхідної для встановлення, експлуатації, технічного обслуговування та ре-
монту цього товару. Кількість та обсяги такого мінімуму обмежуються інформацією, 
наведеною у технічній документації (паспорті, формулярі тощо), яка спеціально роз-
роблена для кінцевого споживача та постачається з виробом.

Контроль не застосовується до «технології», що є «суспільним надбанням» або 
«фундаментальними науковими дослідженнями».

Загальна примітка з технологій (ЗПТ) 
(слід читати разом з частиною «Е» розділів 1 — 9)

«Технологія», «необхідна» для «розроблення», «виробництва» або «використан-
ня» товарів, що підлягають контролю згідно з розділами 1 — 9 цього Списку, контр-
олюється відповідно до положень цих розділів. «Технологія» підлягає контролю на-
віть у разі, коли вона використовується щодо товарів, не внесених до цього Списку. 
Контроль не застосовується до «технології», яка є мінімально необхідною для вста-
новлення, експлуатації, технічного обслуговування (перевірки) та ремонту товарів, не 
внесених до цього Списку, або міжнародну передачу яких було дозволено. Кількість 
та обсяги такого мінімуму обмежуються інформацією, наведеною у технічній доку-
ментації (паспорті, формулярі тощо), яка спеціально розроблена для кінцевого спо-
живача та постачається з виробом.

Особлива примітка.
Зазначене положення не звільняє від контролю «технології», зазначені у позиціях 

1Е002.е, 1Е002.f, 8Е002.а та 8Е002.b.
Контроль не застосовується до «технології», що є «суспільним надбанням», 

«фундаментальними науковими дослідженнями» або інформацією, мінімально не-
обхідною для подання заявки на патент.

Загальна примітка з програмного забезпечення (ЗППЗ)  
(ця примітка має вищу юридичну силу щодо контролю,  

встановленого у частині «D» розділів 0 — 9)
Згідно з розділами 0 — 9 цього Списку контролю не підлягає «програмне забез-

печення», що є:
а) загальнодоступним для громадськості шляхом:

1)  продажу без обмежень із складу у пунктах роздрібної торгівлі шляхом здій-
снення торговельних операцій: 
а) напряму;
b) за поштовим замовленням; 
с) за електронним замовленням; або
d) за замовленням по телефону; та

2)  призначеним для інсталяції користувачем без подальшої істотної допомоги 
з боку постачальника; або 

Особлива примітка.
Пункт «а» загальної примітки з програмного забезпечення не звільняє від контр-

олю «програмне забезпечення», зазначене у частині другій розділу 5 цього Списку 
(«Захист інформації»).

b) «суспільним надбанням». 
с) «об’єктним кодом», мінімально необхідним для встановлення, експлуатації, 

технічного обслуговування (перевірки) або ремонту виробів, міжнародну передачу 
яких було дозволено.

Особлива примітка.
Пункт «с» загальної примітки з програмного забезпечення не звільняє від контро-

лю «програмне забезпечення», зазначене у частині другій розділу 5 («Захист інфор-
мації») цього Списку.

Загальна примітка із «захисту інформації» (ЗПЗІ)
Вироби або функції, які забезпечують «захист інформації», повинні розглядати-

ся в рамках положень частини другої розділу 5, навіть якщо вони є компонентами, 
«програмним забезпеченням» або функціями інших виробів.

Визначення термінів, що використовуються у цьому Списку
Терміни, що використовуються у лапках та виділені курсивом, мають значення, 

наведені у примітках до позицій, в яких вони вживаються.
Терміни, що використовуються у лапках та надруковані прямим шрифтом, мають 

наведені нижче значення та містять посилання на розділи, в яких вони вживаються.
В інших випадках терміни мають загальноприйняте словникове значення.

«Автоматичне супроводження цілі» [Automatic target tracking] (розділ 6) — метод 
оброблення, в якому автоматично визначається і формується як вихідний сигнал екс-
трапольоване значення найімовірнішого положення цілі в реальному масштабі часу.

«Аеродинамічні профілі із змінюваною геометрією» [Variable geometry airfoils] 
(розділ 7) — застосування закрилків, або тримерів, передкрилків або шарнірного ре-
гулювання кута носової частини, положенням яких можна керувати під час польоту.

«Аеростатичні повітряні судна» [Lighter-than-air vehicles] (розділ 9) — повітряні 
кулі та «дирижаблі», для підйому яких використовуються гаряче повітря або інші лег-
ші за повітря гази, такі як гелій або водень.

«Активний піксель» [Active pixel] (розділ 6) — мінімальний (одиничний) елемент 
твердотілої матриці, який має фотоелектричну передавальну функцію під час дії на 
нього світлового (електромагнітного) випромінювання.

«Активні системи керування польотом» [Active flight control systems] (розділ 7) — 
системи, що функціонують для запобігання небажаним рухам або небажаному на-
вантаженню на конструкцію «літального апарата» або ракети шляхом автономного 
оброблення вихідних сигналів датчиків та подальшого подання необхідних запобіж-
них команд для здійснення автоматичного керування.

«Аналізатори сигналів» [Signal analysers] (розділ 3) — апаратура, здатна вимі-
рювати і відображати основні властивості одночастотних компонентів багаточастот-
них сигналів.

«Асиметричний алгоритм» [Asymmetric algorithm] (розділ 5) — криптографіч-
ний алгоритм, що використовує різні математично зв’язані ключі для шифрування 
та розшифрування.

Особлива примітка.
«Асиметричний алгоритм» зазвичай використовується для управління ключами.
«Аутентифікація» [Authentication] (розділ 5) — перевірка автентичності користу-

вача, процесу або пристрою, часто як попередня умова для надання доступу до ре-
сурсів в інформаційній системі. Ця процедура включає в себе перевірку походження 
або змісту повідомлення або іншої інформації, а також всі аспекти контролю досту-
пу, де немає шифрування файлів або тексту, за винятком шифрування, що безпосе-
редньо пов’язане із захистом паролів, персональних ідентифікаційних номерів (PIN-
кодів) або аналогічних даних для запобігання несанкціонованому доступу.

«Багатокристалічна інтегральна схема» [Multichip integrated circuit] (розділ 3) — 
дві або більше «монолітні інтегральні схеми», приєднані до спільної «підкладки».

«Багатоспектральні датчики формування зображення» [Multispectral imaging 
sensors] (розділ 6) — датчики, здатні здійснювати одночасний або послідовний збір 
інформації про зображення від двох або більше дискретних спектральних діапазонів. 
Датчики, які мають більше двадцяти дискретних спектральних діапазонів, іноді нази-
вають гіперспектральними датчиками формування зображення.

«Бандаж лопатки» [Tip shroud] (розділ 9) — компонент стаціонарного кільця (су-
цільний або сегментований), прикріплений до внутрішньої поверхні корпусу турбі-
ни двигуна, або деталь на зовнішньому кінці лопатки турбіни, яка насамперед забез-
печує газонепроникне ущільнення між нерухомими та обертовими компонентами.

«Безперервний лазер» [CW laser] (розділ 6) — «лазер», що генерує номінально 
постійну вихідну енергію протягом більше ніж 0,25 секунди.

«Безпілотний літальний апарат» («БПЛА») [Unmanned Aerial Vehicle (UAV)] (розділ 
9) — будь-який «літальний апарат», здатний злітати і підтримувати керований політ 
та навігацію без присутності людини на борту.

«Біологічні агенти» [Biological agents] (розділ 1) — це патогени або токсини, ви-
ділені або модифіковані (такі як змінені чистота, строк придатності під час зберіган-
ня, вірулентність, характеристики поширення або стійкість до УФ-випромінювання) 
з метою спричинення жертв серед людей чи тварин, пошкодження обладнання або 
нанесення шкоди сільськогосподарським культурам або навколишньому природно-
му середовищу.

«Биття шпинделя» (обертання з биттям) [Run-out (out-of-true running)] (розділ 2) 
— радіальне зміщення за один оберт основного шпинделя, виміряне в площині, пер-
пендикулярній до осі шпинделя в точці вимірювання на зовнішній або внутрішній по-
верхні обертання (джерело: ISO 230/1-1986, параграф 5.61).

«Бібліотека» [Library] (розділ 1) (параметрична технічна база даних) — зібран-
ня технічної інформації, використання якої може покращити технічні характеристики 
відповідних систем, обладнання або компонентів.

«Вакуумне розпилення» [Vacuum atomisation] (розділ 1) — процес перетворен-
ня струменя розплавленого металу на краплі діаметром 500 мкм або менше шляхом 
швидкого виділення розчиненого газу під дією вакууму.

«Вакцина» [Vaccine] (розділ 1) — медичний препарат у фармацевтичній формі, 
який є ліцензованим чи має дозвіл на продаж або використання у клінічних випробу-
ваннях, виданий уповноваженим органом країни-виробника або використання, при-
значений для стимулювання захисного імунного відгуку організму у людей або тва-
рин з метою запобігання виникненню хвороб серед тих, кому було зроблено ще-
плення.

«Вибухові речовини» [Explosives] (розділ 1) — тверді, рідкі чи газоподібні речо-
вини або суміші таких речовин, які повинні детонувати під час використання їх як за-
пального заряду, проміжного детонатору або основного заряду в бойових частинах 
ракет, підривних роботах та інших застосуваннях.

«Виділений Міжнародним союзом електрозв’язку (МСЕ)» [Allocated by the ITU] 
(розділи 3, 5) — виділення смуг частот відповідно до чинної редакції Регламенту 
радіозв’язку МСЕ для первинних, дозволених і вторинних служб.

Особлива примітка.
Додаткові та альтернативні виділені смуги частот не включаються.
«Виконавчі механізми» [End-effectors] (розділ 2) — захоплювачі, «активні інстру-

ментальні вузли» та будь-які інші інструменти, прикріплені до опорної плити на кінці 
консолі маніпулятора «робота».

Особлива примітка.
«Активний інструментальний вузол» — це пристрій для прикладення до заготовки 

рушійної сили, енергії технологічного процесу або здійснення контролю.
«Використання» [Use] (ЗПТ, ПЯТ, усі розділи) — експлуатація, монтажні роботи (у 

тому числі установлення на місці), технічне обслуговування (перевірка), ремонт, ка-
пітальний ремонт та відновлення.

«Випромінювальна чутливість» [Radiant sensitivity] (розділ 6) — випромінюваль-
на чутливість (мА/Вт) = 0,807 x (довжина хвилі у нм) x квантова ефективність (КЕ).

Технічна примітка.
КЕ зазвичай виражається у відсотках, але для цілей цієї формули КЕ записується 

у вигляді десяткового дробу меншого за одиницю, наприклад, 0,78 відповідає 78 %.
«Виробництво» [Production] (ЗПТ, ПЯТ, усі розділи) — усі стадії виробництва, та-

кі як конструювання, технологічна підготовка виробництва, виготовлення, установка, 
складання (монтаж), контроль, випробування, забезпечення якості товару.

«Виробниче обладнання» [Production equipment] (розділи 1, 7, 9) — інструмен-
ти, шаблони, пристрої, оправки, форми, штампи, кріплення, юстирувальні механіз-
ми, випробувальне обладнання, інші механізми та їх компоненти, обмежені тими, що 
спеціально призначені або модифіковані для «розроблення» або для однієї чи де-
кількох стадій виробництва.

«Виробничі установки» [Production facilities] (розділи 7, 9) — «виробниче облад-
нання» та спеціально призначене для нього програмне забезпечення, що входять до 
складу об’єктів для «розроблення» або для однієї чи більше стадій «виробництва».

«Відносна ширина смуги частот» [Fractional bandwidth] (розділи 3, 5) — «миттєва 
ширина смуги частот», поділена на середню частоту несучої, виражена у відсотках.

«Відхилення кутового положення» [Angular position deviation] (розділ 2) — макси-
мальна різниця між кутовим положенням та фактичним кутовим положенням, вимі-
ряним з дуже високою точністю після того, як тримач заготовки на столі було повер-
нуто відносно початкового положення. 

«Відцентрове розпилення» [Rotary atomisation] (розділ 1) — процес перетворення 
струменя розплавленого металу або розплавленого металу, що перебуває у ванні, на 
краплі діаметром 500 мкм або менше за допомогою відцентрової сили.

«Внутрішнє облицювання» [Interior lining] (розділ 9) призначене для утворення 
прошарку між твердим ракетним паливом і корпусом двигуна або теплоізоляційною 
прокладкою. Зазвичай суміш з вогнестійких або теплоізоляційних матеріалів на рі-
динній полімерній основі (наприклад, наповнений вуглецем полібутадієн з кінцеви-
ми гідроксильними групами (НТРВ) або інший полімер з доданими отверджувачами) 
розпилюється або рівномірно наноситься на внутрішню поверхню корпусу.

«Внутрішній магнітний градієнтомір» [Intrinsic Magnetic Gradiometer] (розділ 6) — 
окремий чутливий елемент, який вимірює градієнт магнітного поля, і пов’язаний з 
ним електронний блок, вихідний сигнал якого є мірою градієнта магнітного поля.

Особлива примітка.
Див. також «магнітний градієнтомір».
«Волокнисті або ниткоподібні матеріали» [Fibrous or filamentary materials] (розді-

ли 0, 1, 8, 9) включають:
a) безперервні «мононитки»; 
b) безперервні «пряжу» та «рівницю»;
c) «стрічки», тканини, волоконні мати та об’ємні плетіння;
d) подрібнені волокна, штапельні волокна та зв’язані (когерентні) волоконні шари;
e) моно- або полікристалічні ниткоподібні кристали будь-якої довжини; 
f) волоконну масу ароматичного поліаміду.
«Волоконно-оптична система управління польотом» [Fly-by-light system] (розділ 

7) — основна цифрова система управління польотом, яка під час польоту для управ-
ління «літальним апаратом» застосовує зворотний зв’язок, в якому команди для ви-
конавчого агрегату/механізму є оптичними сигналами.

«Вуглецеві волоконні преформи» [Carbon fibre preforms] (розділ 1) — упоряд-
ковано розміщені, непокриті або покриті волокна, призначені для утворення карка-
су виробу, який потім заповнюється «матрицею» для формування «композиційно-
го матеріалу».

«Газове розпилення» [Gas Atomisation] (розділ 1) — процес перетворення струме-
ня розплавленого металевого сплаву на краплини діаметром 500 мкм або менше за 
допомогою газового струменя високого тиску.

«Гаряче ізостатичне ущільнення» [Hot isostatic densification] (розділ 2) — процес 
пресування відливок за температур понад 375 К (102 °C) у замкнутій порожнині за 
допомогою різноманітних середовищ (газ, рідина, тверді частинки тощо) для ство-
рення однакового зусилля в усіх напрямах з метою зменшення або усунення вну-
трішніх пустот у відливці.

«Географічно рознесені» [Geographically dispersed] (розділ 6) — коли кожний 
пункт розташований від будь-якого іншого на відстані понад 1500 м у будь-якому на-
прямку. Мобільні чутливі елементи завжди вважаються «географічно рознесеними».

«Гібридна інтегральна схема» [Hybrid integrated circuit] (розділ 3) — будь-яка ком-
бінація інтегральних схем або інтегральної схеми з «елементами схеми» або «дис-
кретними компонентами», з’єднаними разом для виконання певної функції або 
функцій, яка має усі наведені нижче характеристики:

a) містить принаймні один безкорпусний пристрій; 
b) компоненти з’єднуються один з одним з використанням типових методів ви-

робництва інтегральних схем;
c) може замінюватися як єдине ціле; та
d) у нормальному стані не може бути розібрана.
Особливі примітки.
1.  «Елемент схеми» — одиничний активний або пасивний функціональний ком-

понент електронної схеми, такий як діод, транзистор, резистор, конденсатор 
тощо.

2.  «Дискретний компонент» — розміщений в окремому корпусі «елемент схеми» 
з власними зовнішніми виводами.

«Гідравлічне пресування прямої дії» [Direct-acting hydraulic pressing] (розділ 2) — 
процес деформації, в якому застосовується наповнена рідиною гнучка камера, що 
перебуває у безпосередньому контакті із заготовкою.

«Гіроскоп з ротором, що обертається» [Spinning mass gyros] (розділ 7) — гірос-
коп, в якому для вимірювання кутового переміщення використовується маса, що по-
стійно обертається.

«Ґратка фокальної площини» [Focal plane array] (розділи 6, 8) — лінійний або 
двовимірний планарний шар або комбінація планарних шарів окремих чутливих еле-
ментів з електронікою зчитування або без неї, що працюють у фокальній площині.

Особлива примітка.
Цей термін не включає сукупність окремих чутливих елементів чи будь-яких дво-, 

три- або чотириелементних детекторів за умови, що часова затримка та інтегрування 
не здійснюються всередині елементів.

«Група оптичних датчиків системи керування польотом» [Flight control optical 
sensor array] (розділ 7) — мережа розподілених оптичних датчиків, що використо-
вує промені «лазера» для забезпечення бортової системи керування польотом дани-
ми в реальному масштабі часу.

«Дальність» [Range] (розділ «Категорія I товарів, що можуть бути використані у 
створенні ракетної зброї») — максимальна відстань, яку конкретна ракетна система 
чи система атмосферного БПЛА здатні подолати в режимі усталеного польоту, вимі-
рювана як проекція її траєкторії на поверхню землі.

Технічні примітки.
1.  Під час визначення «дальності» враховуватиметься максимальна здатність, 

яка базується на проектних характеристиках системи при повному заправлен-
ні пальним чи паливом.

2.  «Дальність» для ракетних систем та систем атмосферних БПЛА визначатиметь-
ся незалежно від будь-яких зовнішніх обмежувальних факторів, наприклад, 
пов’язаних з умовами застосування (експлуатації), характеристиками телеме-
трії та лініями передачі даних чи інших зовнішніх факторів.

3.  Для ракетних систем «дальність» визначатиметься з використанням траєкторії 
польоту, яка дає максимальну «дальність», припускаючи наявність стандартної 
атмосфери ІКАО з нульовим вітром.

4.  Для атмосферних БПЛА «дальність» визначатиметься відстанню в одному на-
прямку з використанням найефективнішого профілю польоту з точки зору ви-
користання палива (наприклад, крейсерська швидкість і висота), припускаючи 
наявність стандартної атмосфери ІКАО з нульовим вітром.

«Держава—учасниця» [Participating state] (розділи 7, 9) — держава—учасниця 
міжнародного режиму експортного контролю «Вассенаарська домовленість».

«Держави—учасниці (не учасниці) Конвенції із заборони хімічної зброї» [States 
(not) Party to the Chemical Weapon Convention] (розділ 1) — це держави, для яких 
Конвенція про заборону розроблення, виробництва і накопичення хімічної зброї та її 
знищення набрала (не набрала) чинності.

«Джгут» [Tow] (розділ 1) — зв’язка «монониток», як правило, приблизно пара-
лельних.

«Дзеркала, що деформуються» [Deformable mirrors] (розділ 6) (відомі також як 
дзеркала адаптивної оптики) — дзеркала, що мають:

a) одну суцільну оптичну поверхню відбиття, яка динамічно деформується шля-
хом прикладення окремих скручувальних моментів або сил для компенсації викрив-
лень оптичного сигналу, що падає на дзеркало; або 

b) множина оптичних відбиваючих елементів, положення яких може бути індиві-
дуально та динамічно змінено шляхом прикладення окремих скручувальних момен-
тів або сил з метою компенсації спотворень оптичного сигналу, що падає на дзеркало.

«Дирижабль» [Airship] (розділ 9) — повітряне судно, яке приводиться до руху си-
ловою установкою, здатне триматися у повітрі завдяки наповненню корпусу газом 
(зазвичай це гелій, раніше — водень), який легший за повітря.

«Дифузійне зварювання» [Diffusion bonding] (розділи 1, 2, 9) — твердофазне 
з’єднання принаймні двох окремих металів в одне ціле з міцністю шва, еквівалент-
ною міцності найслабшого матеріалу, головним механізмом якого є взаємна дифу-
зія атомів через місце контакту.

«Доступна користувачу можливість програмування» [User accessible programm-
ability] (розділ 6) — наявність засобів, що дають змогу користувачеві вводити, моди-
фікувати або замінювати «програми» способами, крім наведених нижче:

a) фізична зміна у проводці або з’єднаннях; або 
b) установлення функціонального контролю, в тому числі введення параметрів.
«Еквівалентна густина» [Equivalent Density] (розділ 6) — відношення маси оптич-

ного елемента до одиниці оптичної площини, спроектованої на оптичну поверхню.
«Експлуатація, адміністрування або обслуговування» («ЕAO») [Operations, Admini-

st ration or Maintenance (OAM)] (розділ 5) — виконання одного або більше із завдань, 
наведених нижче:

a) створення будь-чого або керування будь-чим з того, що наведено нижче: 
1) облікові записи чи права користувачів або адміністраторів; 
2) установки виробу; або
3) дані автентифікації для підтримки виконання завдань, зазначених у підпунк-

тах 1 або 2 пункту «а»;
b) моніторинг робочого стану виробу або управління таким станом чи характерис-

тиками виробу; або
c) управління журналами або даними аудиту для підтримки виконання будь-яких 

завдань, зазначених у пунктах «а» або «b».
Примітка.
«ЕАО» не включає жодного з наведених нижче завдань або пов’язаних з ними 

ключових функцій керування:
a)  підготовку або оновлення будь-якої криптографічної функціональності, яка 

безпосередньо не пов’язана із створенням даних автентифікації або з управлін-
ням такими даними для підтримки виконання завдань, наведених вище у під-
пунктах 1 або 2 пункту «а»; або

b)  забезпечення будь-якої криптографічної функціональності щодо площини ко-
мутації даних або площини даних виробу.

«Екстракція розплаву» [Melt Extraction] (розділ 1) — процес «швидкого твердін-
ня» та екстракції продукту сплаву у вигляді стрічки шляхом введення короткого сег-
мента обертального охолодженого диска у ванну з розплавленим металевим сплавом.

Особлива примітка.
«Швидке твердіння» — затвердіння розплавленого матеріалу із швидкістю по-

над 1000 К/с.
«Електродистанційна система управління польотом» [Fly-by-wire system] (розділ 

7) — основна цифрова система управління польотом, яка під час польоту для управ-
ління «літальним апаратом» використовує зворотний зв’язок, в якому команди для 
виконавчого агрегату/механізму є електричними сигналами.

«Електронний блок» [Electronic assembly] (розділи 2, 3, 4) — сукупність електро-
нних компонентів (тобто «елементів схеми», «дискретних компонентів», інтеграль-
них схем тощо), з’єднаних разом для виконання конкретної функції або функцій, що 
може замінюватися як єдине ціле та у нормальному стані демонтуватися.

Особливі примітки.
1. «Елемент схеми» — одиничний активний або пасивний функціональний ком-

понент електронної схеми, такий як діод, транзистор, резистор, конденсатор тощо.
2. «Дискретний компонент» — розміщений в окремому корпусі «елемент схеми» 

з власними зовнішніми виводами.
«Енергетичні матеріали» [Energetic materials] (розділ 1) — речовини або суміші, 

що вступають у хімічну реакцію, вивільняючи енергію, необхідну для їх застосування 
за призначенням. «Вибухові речовини», «піротехніка» та «ракетне паливо» є підкла-
сами енергетичних матеріалів.

«Ефективний грам» [Effective gramme] (розділи 0, 1) «спеціального розщеплюва-
ного матеріалу» означає:

a) вагу ізотопа в грамах для ізотопів плутонію та урану-233; 
b) вагу елемента в грамах, помножену на квадрат його збагачення, вираженого 

як десяткова вагова частка для урану, збагаченого до 1 відсотка або більше ізото-
пом урану-235;

c) вагу елемента в грамах, помножену на 0,0001 для урану, збагаченого нижче 1 
відсотка ізотопом урану-235;

«Загальна швидкість цифрової передачі» [Total digital transfer rate] (розділ 5) — 
кількість бітів, у тому числі кодування каналу, службові (протокольні) сигнали то-
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що, за одиницю часу, які проходять між відповідним обладнанням у системі циф-
рової передачі.

Особлива примітка.
Див. також «швидкість цифрової передачі».
«Загальне керування польотом» [Total control of flight] (розділ 7) — автомати-

зоване керування змінними параметрами «літального апарата» та траєкторією його 
польоту з метою виконання встановленого завдання відповідно до зміни даних про 
задачі, небезпечні ситуації або інші «літальні апарати» у реальному масштабі часу.

«Запуск за частотною маскою» [Frequency mask trigger] (розділ 3) для »аналізато-
рів сигналів» — механізм, у якому функція запуску дає можливість вибору інтервалу 
частот спрацьовування як підмножини смуги захвату, ігноруючи при цьому інші сиг-
нали, які також можуть бути присутніми у тій самій смузі захвату. Механізм «запуск 
за частотною маскою» може включати більше ніж один незалежний набір обмежень.

«Захист інформації» [Information security] (ЗППЗ, ЗПЗІ, розділ 5) — усі засоби 
і функції, які забезпечують доступність, конфіденційність або цілісність інформації 
або зв’язку, за винятком засобів і функцій захисту від несправностей. Це включає 
«криптографію», «криптографічну активацію», «криптоаналіз», захист від демаску-
ючого випромінювання та захист комп’ютера (від несанкціонованого доступу).

Технічна примітка.
«Криптоаналіз» — аналіз криптографічної системи або її вхідних та вихідних да-

них для одержання конфіденційних параметрів або чутливої інформації, включаючи 
відкритий текст (ISO 7498-2-1988 (E), пункт 3.3.18).

«Збіднений уран» [Depleted uranium] (розділ 0) — уран із вмістом ізотопу 235 
нижче, ніж це зустрічається в природі.

«Здрібнювання» [Comminution] (розділ 1) — процес перетворення матеріалу на 
частинки шляхом дроблення або розмелювання.

«Зміщення» (акселерометра) [Bias (accelerometer)] (розділ 7) — середня величи-
на вихідного сигналу акселерометра, виміряна протягом заданого проміжку часу у 
визначених режимах роботи, не пов’язана з вхідним прискоренням або обертанням. 
«Зміщення» вимірюється в g або в метрах на секунду в квадраті (g або м/с2). (IEEE Std 
528-2001) (Мікро g дорівнює 1 x 10–6 g).

«Зміщення» (гіроскопа) [Bias (gyro)] (розділ 7) — середня величина вихідного 
сигналу гіроскопа, виміряна протягом заданого проміжку часу у визначених режимах 
роботи, не пов’язана з вхідним прискоренням або обертанням. «Зміщення», як пра-
вило, вимірюється у градусах за годину [град./год] (IEEE Std 528–2001).

«Ізольовані живі культури» [Isolated live cultures] (розділ 1) включають живі куль-
тури у неактивній формі та у вигляді сухих препаратів.

«Ізоляція» [Insulation] (розділ 9) наноситься на компоненти ракетного двигуна, 
наприклад корпус, сопло, вхідні отвори, кришки корпуса, та включає листовий ма-
теріал з вулканізованої або напіввулканізованої гумової суміші, що містить ізоляцій-
ний або вогнетривкий матеріал. Ізоляція також може входити до протиударних еле-
ментів або щитків.

«Ізостатичні преси» [Isostatic presses] (розділ 2) — обладнання, здатне здійсню-
вати підвищення тиску в замкнутій порожнині через різні середовища (газ, рідину, 
тверді частинки тощо) для створення всередині замкнутої порожнини однакового в 
усіх напрямках тиску на заготовку або матеріал.

«Імпульсний лазер» [Pulsed laser] (розділ 6) — «лазер», який має «тривалість ім-
пульсу», що менше або дорівнює 0,25 секунди.

«Імунотоксин» [Immunotoxin] (розділ 1) — це кон’югат одноклітинного монокло-
нального антитіла та «токсину» або «субтоксину», який вибірково впливає на хво-
рі клітини.

«Інструментальна дальність» [Instrumented range] (розділ 6) — задана дальність 
дії РЛС, що визначається однозначним розрізненням цілей на дисплеї.

«Квантова криптографія» [Quantum cryptography] (розділ 5) — сукупність методів 
створення ключа спільного використання для «криптографії» шляхом вимірювання 
квантомеханічних властивостей фізичної системи (у тому числі фізичних властивос-
тей, які чітко визначаються квантовою оптикою, квантовою теорією поля або кван-
товою електродинамікою).

«Керування потужністю» [Power management] (розділ 7) — змінювання потуж-
ності сигналу, що передається альтиметром, в такий спосіб, що потужність прийня-
того сигналу на висоті «літального апарату» завжди підтримується на мінімальному 
рівні, необхідному для визначення висоти.

«Компенсаційні системи» [Compensation systems] (розділ 6) — системи, що скла-
даються з первинного скалярного датчика, одного або більше базових датчиків (на-
приклад, векторних магнітометрів) разом з програмним забезпеченням, які дають 
змогу зменшити шум від обертання твердого тіла платформи.

«Композиційний матеріал» [Composite] (розділи 1, 2, 6, 8, 9) — «матриця» і до-
даткова фаза або додаткові фази, які складаються з часток, ниткоподібних криста-
лів, волокон або будь-якої їх комбінації, призначені для конкретної цілі або цілей.

«Комп’ютер із систолічною матрицею» [Systolic array computer] (розділ 4) — 
комп’ютер, в якому потік та модифікація даних можуть динамічно контролюватися 
на рівні логічних елементів користувачем.

«Контролер доступу до мережі» [Network access controller] (розділ 4) — фізич-
ний інтерфейс розподіленої комутаційної мережі. Використовує спільне середови-
ще, яке функціонує в усій мережі з однаковою «швидкістю цифрової передачі», з ке-
руванням (наприклад, маркер або контроль носія) передачею. Незалежно від будь-
яких інших контролер доступу до мережі відбирає пакети даних або групи даних (на-
приклад, стандарту IEEE 802), адресовані йому. Цей блок може бути вмонтованим в 
комп’ютер або телекомунікаційне обладнання для забезпечення доступу до середо-
вища передачі зв’язку.

Особливі примітки.
1.  «Швидкість цифрової передачі» — загальна швидкість передачі інформації у 

бітах за секунду, яка передається безпосередньо на будь-якому типі носія.
2. Див. також термін «загальна швидкість цифрової передачі».
«Контролер каналу зв’язку» [Communications channel controller] (розділ 4) — фі-

зичний інтерфейс, який контролює потік синхронної або асинхронної цифрової ін-
формації. Це блок, який можна вмонтувати в комп’ютер або телекомунікаційне об-
ладнання для забезпечення доступу до системи зв’язку.

«Контурне керування» [Contouring control] (розділ 2) — рух з «числовим керу-
ванням» за двома або більше осями згідно з командами, що визначають наступну 
необхідну позицію та необхідні швидкості подачі до цієї позиції. Ці швидкості пода-
чі змінюються одна щодо одної так, що створюється бажаний контур (див. ISO 2806 
— 1980).

«Корисне навантаження» [Payload] (розділ «Категорія I товарів, що можуть бути 
використані у створенні ракетної зброї») — повна маса, яка може переноситися чи 
доставлятися ракетною системою або системою атмосферного БПЛА, що не вико-
ристовується для підтримання польоту.

Технічні примітки.
1.  Віднесення конкретного обладнання, підсистем або компонентів до «корисно-

го навантаження» залежать від типу і конфігурації даного літального апарата.
2. Космічні ракетоносії [Space Launch Vehicles].

«Корисне навантаження» космічних ракетоносіїв включає:
а) космічні апарати (один або кілька), включаючи супутники;
b)  платформи для космічних апаратів, якщо в них застосовуються для зміни 

(збереження) орбіти або орієнтації апогейні або перигейні двигуни чи інші 
подібні за функціональним призначенням системи.

3. Метеорологічні ракети [Sounding Rocket].
«Корисне навантаження» метеорологічних ракет включає:
а)  обладнання, необхідне для виконання задачі, таке як прилади збору даних, 

запису чи передачі специфічних даних за цією задачею;
b)  обладнання для повернення (наприклад, парашути), яке може видалятися 

без порушення структурної цілісності ракети.
4. Інші атмосферні БПЛА [Other UAVs ]. 

«Корисне навантаження» інших атмосферних БПЛА включає:
а) спорядження будь-якого типу (наприклад, вибухове чи невибухове);
b)  механізми і пристрої для запобігання, взведення, ініціювання підриву або 

вибуху;
c)  обладнання для протидії (наприклад, хибні цілі, постановники активних за-

вад чи пристрої розсіювання дипольних відбивачів), яке може видалятися 
без порушення структурної цілісності літального апарата;

d)  обладнання, призначене для зміни характеристик помітності, яке може бути 
видалене без порушення структурної цілісності літального апарата;

е)  обладнання, необхідне для виконання завдання, таке як прилади збору да-
них, запису чи передачі специфічних даних за цим завданням, та опорні кон-
струкції, які можуть видалятися без порушення структурної цілісності літаль-
ного апарата;

f)  обладнання для повернення (наприклад, парашути), яке може бути видалено 
без порушення структурної цілісності літального апарата;

g)  опорні конструкції та механізми розвертання бойового спорядження, які мо-
жуть видалятися без порушення структурної цілісності літального апарата.

«Корисне навантаження космічного апарата» [Spacecraft payload] (розділ 9) озна-
чає обладнання, яке встановлюється на «космічній платформі» для виконання пев-
ного завдання у космічному просторі (наприклад, для забезпечення зв’язку, спосте-
режень, наукових досліджень).

«Корозійностійкі до UF6 матеріали» [Materials resistant to corrosion by UF6] (роз-
діл 0) — такі матеріали включають мідь, сплави міді, нержавіючу сталь, алюміній, 
оксид алюмінію, сплави алюмінію, нікель або сплави, що містять нікелю 60 % або 
більше за вагою, а також фторовані вуглеводневі полімери.

«Космічна платформа» [Spacecraft bus] (розділ 9) — обладнання, яке виконує 
роль допоміжної інфраструктури «космічного апарату» і на якому розміщується «ко-
рисне навантаження космічного апарату».

«Космічні апарати» [Spacecraft] (розділ 9) — активні та пасивні супутники та кос-
мічні зонди.

«Криптографічна активація» [Cryptographic activation] (розділ 5) — будь-який тех-
нічний засіб, який активує або уможливлює криптографічну функцію шляхом реалі-
зованого виробником виробу механізму захисту, який є унікально пов’язаним з од-
ним з перелічених нижче випадків:

1) виробом, виготовленим у єдиничному екземплярі; або
2) єдиним користувачем, який використовує декілька екземплярів виробу.
Технічні примітки.
1.  Технічні засоби або механізми «криптографічної активації» можуть бути вико-

нані у вигляді апаратних засобів, «програмного забезпечення» або «технології».
2.  Механізми для «криптографічної активації» можуть являти собою, наприклад, 

серійний числовий ліцензійний ключ або інструменти автентифікації, такі як 
сертифікат з цифровим підписом.

«Криптографія» [Cryptography] (розділ 5) — галузь знань, яка включає принци-
пи, засоби та методи перетворення інформації з метою приховування її змісту, запо-
бігання її невиявленій модифікації або несанкціонованому використанню. «Крипто-
графія» обмежується перетворенням інформації з використанням одного або біль-
ше «таємних параметрів» (наприклад криптографічних змінних) або пов’язаного з 
ними керування ключем.

Примітка.
«Криптографія» не включає методи «фіксованої» компресії даних або кодування.
Технічні примітки.
1.  «Таємний параметр» — константа або ключ, що не підлягають розголошенню 

або повідомляються лише в межах певної групи.
2.  «Фіксований» означає, що алгоритм кодування або компресії не може прийма-

ти зовнішні параметри (наприклад, криптографічні змінні або ключ) та не може 
бути модифікований користувачем.

«Критична температура» [Critical temperature] (розділи 1, 3, 5) (відома також як тем-
пература переходу) конкретного «надпровідного» матеріалу — температура, за якої 
цей матеріал повністю втрачає опір проходженню постійного електричного струму.

«Кругове імовірне відхилення» («КІВ») [Circular Error Probable (CEP)] (розділ 7) — 
радіус круга в круговому нормальному розподілі, що включає 50 % результатів окре-
мих вимірювань, або радіус круга, в якому розподіляється 50 % імовірності знахож-
дення у ньому.

«Кулачковий ефект» [Camming] (розділ 2) — осьове зміщення за один оберт 
шпинделя верстата, виміряне в площині, перпендикулярній до валу планшайби, у 
точці, що межує з окружністю вала планшайби (джерело: ISO 230/1 1986, параграф 
5.63).

«Кутовий випадковий дрейф» [Angle random walk] (розділ 7) — кутове відхилен-
ня, що накопичується з часом, викликане впливом білого шуму на кутову швидкість 
(IEEE STD 528–2001).

«Лазер» [Laser] (розділи 0, 1, 2, 3, 5, 6, 7, 8, 9) — пристрій, що генерує когерент-
не та монохроматичне світло шляхом підсилення за рахунок вимушеного випромі-
нювання.

Особлива примітка.
Див. також «хімічний лазер», «безперервний лазер», «імпульсний лазер», «лазер 

надвисокої потужності», «перехідний лазер».
«Лазер надвисокої потужності» («ЛНВП») [Super High Power Laser (SHPL)] (роз-

діл 6) — «лазер», здатний випромінювати енергію на виході (всю або частину) біль-
ше 1 кДж протягом 50 мс, або такий, що має середню або безперервну потужність 
понад 20 кВт.

«Лінійність» [Linearity] (розділ 2) (як правило, вимірюється через параметри не-
лінійності) — максимальне позитивне або негативне відхилення фактичної харак-
теристики (середнє за показаннями верхньої і нижньої шкали) від прямої лінії, роз-
ташованої таким чином, щоб вирівнювати та мінімізувати максимальні відхилення.

«Літальні апарати» [Aircraft] (розділи 1, 6, 7, 9) — літальні апарати з нерухоми-
ми крилом, поворотним крилом, обертовим крилом (вертоліт) або крилом змінної 
стрілоподібності.

Особлива примітка.
Див. також «цивільне повітряне судно».
«Локальна мережа» [Local area network] (розділи 4, 5) — система передачі даних, 

яка має всі наведені нижче характеристики:
a) дозволяє довільній кількості незалежних «інформаційних пристроїв» підтриму-

вати безпосередній зв’язок один з одним; та
b) обмежена географічною зоною середнього розміру (наприклад, адміністратив-

на будівля, завод, територія університету, склад).
Особлива примітка.
«Інформаційний пристрій» — обладнання, здатне передавати або приймати по-

слідовності цифрових даних.
«Магнітні градієнтоміри» [Magnetic Gradiometers] (розділ 6) — пристрої, призна-

чені для вимірювання просторових коливань магнітних полів джерел, що є зовніш-
німи у відношенні до цих пристроїв. Вони складаються з сукупності «магнітометрів» 
і пов’язаного з ними електронного блоку, вихідний сигнал якого є мірою градієнта 
магнітного поля.

Особлива примітка.
Див. також «внутрішній магнітний градієнтомір».
«Магнітометри» [Magnetometers] (розділ 6) — пристрої, призначені для вимірю-

вання магнітних полів зовнішніх у відношенні до цих пристроїв джерел. Вони склада-
ються з окремого датчика магнітного поля та зв’язаного з ним електронного блоку, 
вихідний сигнал якого є мірою магнітного поля.

«Масштабний коефіцієнт» (гіроскопа або акселерометра) [Scale factor (gyro or 
accelerometer)] (розділ 7) — відношення зміни вихідного сигналу до зміни вхідно-
го вимірюваного сигналу. Масштабний коефіцієнт, як правило, оцінюється як нахил 
прямої лінії, яку можна побудувати методом найменших квадратів відповідно до вхід-
них-вихідних даних, одержаних шляхом циклічної зміни вхідного сигналу в межах за-
даного діапазону.

«Матриця» [Matrix] (розділи 1, 2, 8, 9) — в основному суцільна фаза, яка запо-
внює простір між частками, ниткоподібними монокристалами або волокнами.

«Механічне легування» [Mechanical Alloying] (розділ 1) — процес легування, який 
виникає внаслідок з’єднання, подрібнення і нового з’єднання порошків чистих мета-
лів і лігатури в результаті механічних зіткнень. У сплав можна вводити неметалеві 
частинки шляхом додавання відповідних порошків.

«Миттєва ширина смуги частот» [Instantaneous bandwidth] (розділи 3, 5) — смуга 
частот, у якій рівень потужності вихідного сигналу залишається постійним у межа х 
3 дБ без налаштування інших робочих параметрів.

«Мікроорганізми» [Microorganisms] (розділи 1, 2) — бактерії, віруси, мікоплазма, 
ріккетсії, хламідії або грибки, природні, вдосконалені чи модифіковані, у формі «ізо-
льованих живих культур» або як матеріал, який містить живий матеріал, навмисно 
інокульований або забруднений такими культурами.

«Мікросхема мікрокомп’ютера» [Microcomputer microcircuit] (розділ 3) — «мо-
нолітна інтегральна схема» або «багатокристалічна інтегральна схема», яка містить 
арифметично-логічний пристрій (АЛП), здатний обробляти дані, що містяться у вну-
трішній пам’яті, виконуючи команди загального призначення, що надходять із вну-
трішньої пам’яті.

Особлива примітка.
Внутрішня пам’ять може бути розширена за рахунок зовнішньої пам’яті.
«Мікросхема мікропроцесора» [Microprocessor microcircuit] (розділ 3) — «мо-

нолітна інтегральна схема» або «багатокристалічна інтегральна схема», яка містить 
арифметично-логічний пристрій (АЛП), здатний виконувати команди загального 
призначення, що надходять із зовнішньої пам’яті.

Особливі примітки.
1.  «Мікросхема мікропроцесора», як правило, не містить оперативної пам’яті, до-

ступної користувачеві, хоча пам’ять інтегральної схеми може бути використана 
для виконання її логічної функції.

2.  Це включає комплекти інтегральних мікросхем, призначених для спільного ви-
конання функції «мікросхеми мікропроцесора».

«Мікрохвильові монолітні інтегральні схеми» («НВЧ МІС») [Monolithic Microwave 
Integrated Circuit (MMIC)] (розділи 3, 5) — «монолітна інтегральна схема», що працює 
у мікрохвильовому або міліметровому діапазоні хвиль.

«Монолітна інтегральна схема» [Monolithic integrated circuit] (розділ 3) — комбі-
нація пасивних або активних «елементів схеми», що:

a) створена шляхом здійснення процесів дифузії, імплантації або осадження все-
редині або на поверхні окремого шматка напівпровідникового матеріалу, так звано-
го «чіпа»;

b) може вважатися нерозривно сполученою; та
c) виконує функцію (функції) схеми.

Особлива примітка.
«Елемент схеми» — одиничний активний або пасивний функціональний компо-

нент електронної схеми, такий як діод, транзистор, резистор, конденсатор тощо.
«Мононитка» [Monofilament] (розділ 1) або нитка — найменша складова волокна, 

як правило, діаметром кілька мікрометрів.
«Моноспектральні датчики формування зображення» [Monospectral imaging 

sensors] (розділ 6) — датчики, здатні одержувати інформацію щодо зображення з 
одного дискретного спектрального діапазону.

«Навігаційні системи на основі еталонних баз даних» [Data-Based Referenced 
Navigation (DBRN)] (розділ 7) — системи, у яких використовуються різні джерела 
апріорних картографічних даних, що комплексно забезпечують точну навігаційну ін-
формацію за динамічних умов. Зазначені джерела включають батиметричні карти, 
карти зоряного неба, гравітаційні карти, магнітні карти або тривимірні цифрові кар-
ти місцевості.

«Надпластичне формування» [Superplastic forming] (розділи 1, 2) — процес ви-
сокотемпературної деформації металів, які як правило характеризуються низькими 
значеннями межі видовження при розтягуванні (менше ніж 20 %), визначеної за кім-
натної температури стандартними методами випробувань на міцність при розтягу-

ванні, з метою досягнення в процесі оброблення видовжень, що принаймні вдвічі пе-
ревищують вказані значення.

«Надпровідні» [Superconductive] (розділи 1, 3, 5, 6, 8) — матеріали, тобто метали, 
сплави або сполуки, які можуть повністю втрачати електричний опір, тобто можуть 
досягати нескінченно високої електропровідності та пропускати дуже великі елек-
тричні струми без джоулевого нагрівання.

Особлива примітка.
«Надпровідний» стан кожного матеріалу характеризується «критичною темпера-

турою» та критичним магнітним полем, що є функцією температури, а також критич-
ною густиною струму, яка є функцією як магнітного поля, так і температури.

«Нейронний комп’ютер» [Neural computer] (розділ 4) — обчислювальний при-
стрій, призначений або модифікований для імітації поведінки нейрона або сукупності 
нейронів, тобто обчислювальний пристрій, який відрізняється за здатністю його апа-
ратних засобів модулювати вагу і кількість міжкомпонентних з’єднань множини об-
числювальних компонентів на основі попередньої інформації.

«Необроблені підкладки» [Substrate blanks] (розділи 3, 6) — монолітні маси, що 
мають розміри, придатні для виробництва оптичних елементів, таких як дзеркала або 
оптичні вікна прозорості.

«Необхідна» [Required] (ЗПТ, розділи 5, 6, 7, 9) — у відношенні «технології» озна-
чає тільки ту частини «технології», яка безпосередньо відповідає за досягнення чи 
перевищення контрольованих рівнів продуктивності, характеристик або функцій. Та-
ка »необхідна» «технологія» може використовуватися у різних виробах.

«Оброблення в реальному масштабі часу» [Real-time processing] (розділ 6) — об-
роблення даних комп’ютерною системою при забезпеченні необхідного рівня обслу-
говування як функція наявних ресурсів у межах гарантованого часу відгуку системи, 
незалежно від завантаження системи, коли вона отримує сигнал ззовні.

«Оброблення сигналів» [Signal processing] (розділи 3, 4, 5, 6) — оброблення 
одержаних ззовні інформаційних сигналів за допомогою таких алгоритмів, як часо-
ве стиснення, фільтрація, виділення, селекція, кореляція, згортання або перетворен-
ня з одної області представлення в іншу (наприклад, швидке перетворення Фур’є або 
перетворення Уолша).

«Об’єктний код» [Object code] (ЗППЗ) — прийнятна для виконання обладнанням 
форма зручного виразу одного або більше процесів (початкового коду (вхідної мо-
ви), зкомпільована програмуючою системою.

«Оперативна пам’ять» [Main storage] (розділ 4) — первинний запам’ятовувальний 
пристрій для даних або команд для швидкого доступу із центрального проце-
сора. Складається з внутрішнього запам’ятовувального пристрою «цифрового 
комп’ютера» та будь-якого ієрархічного розширення до нього, такого як кеш-пам’ять 
або розширена пам’ять без послідовного доступу.

«Оптимізація траєкторії польоту» [Flight path optimisation] (розділ 7) — процедура, 
яка мінімізує відхилення від чотиривимірної (у просторі та часі) бажаної траєкторії на 
основі максимізації характеристик або ефективності виконання завдань.

«Оптична інтегральна схема» [Optical integrated circuit] (розділ 3) — «монолітна 
інтегральна схема» або «гібридна інтегральна схема», що містить один або більше 
елементів, призначених для функціонування як фотоприймач або фотокатод або для 
виконання оптичної чи електрооптичної функції (функцій).

«Оптичний комп’ютер» [Optical computer] (розділ 4) — комп’ютер, призначений 
або модифікований для використання світла з метою представлення даних і обчис-
лювальні логічні елементи якого ґрунтуються на безпосередньо сполучених оптич-
них пристроях.

«Оптична комутація» [Optical switching] (розділ 5) — маршрутизація або комута-
ція сигналів в оптичній формі без перетворення на електричні сигнали.

«Основне керування польотом» [Primary flight control] (розділ 7) — керування 
прямолінійним польотом або маневруванням «літального апарата» з використан-
ням генераторів сили/моменту, тобто аеродинамічних поверхонь керування, або змі-
ни вектору тяги двигуна. 

«Основний елемент» [Principal element] (розділ 4) — елемент, вартість заміни 
якого становить більш як 35 % загальної вартості системи, елементом якої він є. Вар-
тістю елемента вважається ціна, сплачена за нього виробником або складальником 
цієї системи. Загальна вартість є нормальною міжнародною продажною ціною для 
незв’язаних сторін в місці виготовлення або комплектації поставки.

«Паливний елемент» [Fuel cell] (розділ 8) — електрохімічний пристрій, який пере-
творює хімічну енергію безпосередньо у постійний електричний струм шляхом спо-
живання палива із зовнішнього джерела.

«Перестроюваний» [Tunable] (розділ 6) — здатність «лазера» генерувати без-
перервне випромінювання на всіх довжинах хвиль у діапазоні кількох «лазер-
них» переходів. «Лазер» з можливістю селекції лінії генерує випромінювання 
дискретних довжин хвиль у межах одного «лазерного» переходу і не вважаєть-
ся «перестроюваним».

«Перехідний лазер» [Transfer laser] (розділ 6) — «лазер», в якому середовище ге-
нерації збуджується шляхом переходу енергії під час зіткнення незбудженого атому 
або молекули із збудженими атомами або молекулами.

«Персональна мережа» [Personal area network] (розділ 5) — система передачі да-
них, що має усі наведені нижче характеристики:

a) дозволяє довільній кількості незалежних або взаємозв’язаних «інформаційних 
пристроїв» здійснювати зв’язок безпосередньо один з одним; та 

b) обмежена зв’язком між пристроями, що розміщені у безпосередній близькості 
до окремої особи або контролера пристрою (наприклад, в одній кімнаті, офісі або ав-
томобілі та у прилеглому до них просторі).

Технічна примітка.
«Інформаційний пристрій» — обладнання, здатне передавати або приймати по-

слідовності цифрових даних.
«Питома міцність при розтягуванні» [Specific tensile strength] (розділи 0, 1, 9) — 

це межа міцності при розтягуванні у паскалях (Н/м2), поділена на питому вагу у Н/м3, 
виміряні за температури (296 ± 2) K ((23 ± 2) °C) та відносної вологості (50 ± 5) %.

«Питомий модуль пружності» [Specific modulus] (розділи 0, 1, 9) — модуль Юнга у 
паскалях (Н/м2), поділений на питому вагу у Н/м3, виміряний за температури (296 ± 2)K 
((23 ± 2) °C) та відносної вологості (50 ± 5) %.

«Підкладка» [Substrate] (розділ 3) — пластина основного матеріалу з малюнком 
розводки або без нього і на якій або всередині якої можуть розміщуватися «дискрет-
ні компоненти» або інтегральні схеми, або ті та інші разом.

Особливі примітки.
1.  «Дискретний компонент» — розміщений в окремому корпусі «елемент схеми» 

з власними зовнішніми виводами.
2.  «Елемент схеми» — одиничний активний або пасивний функціональний ком-

понент електронної схеми, такий як діод, транзистор, резистор, конденсатор 
тощо.

«Пікова потужність» [Peak power] (розділ 6) — максимальний рівень потужності, 
який досягається під час «тривалості імпульсу».

«Плавкий» [Fusible] (розділ 1) — здатний створювати поперечні зв’язки або нада-
лі полімеризуватись (твердіти) під впливом теплоти, випромінювання, каталізаторів 
тощо, або такий, що може плавитися без піролізу (карбонізації).

«Плазмене розпилення» [Plasma atomisation] (розділ 1) — процес перетворення 
розплавленого потоку або твердого металу в краплини діаметром у 500 мкм або мен-
ше за допомогою плазмених пальників у атмосфері інертного газу.

«Плівкова інтегральна схема» [Film type integrated circuit] (розділ 3) — сукупність 
«елементів схеми» і металевих з’єднань, сформованих шляхом нанесення товстої 
або тонкої плівки на ізолюючу «підкладку».

Особлива примітка.
«Елемент схеми» — одиничний активний або пасивний функціональний компо-

нент електронної схеми, такий як діод, транзистор, резистор, конденсатор тощо.
«Повторюваність» [Repeatability] (розділ 7) — близький збіг між повторюваними 

вимірюваннями однієї і тієї ж змінної за однакових робочих умов, коли зміна умов 
або неробочі періоди мають місце між вимірюваннями (джерело: IEEE STD 528-2001 
(стандартне відхилення 1 сигма).

«Повторюваність однонаправленого позиціонування» [Unidirectional positioning 
repeatability] (розділ 2) означає меншу з величин R  та R  (у прямому і зворотному 
напрямках), як вони визначені пунктом 3.21 стандарту ІSO 230-2:2014 або його наці-
ональними еквівалентами для окремої координатної осі верстату.

«Поліпшення якості зображення» [Image enhancement] (розділ 4) — оброблення 
отриманих ззовні інформаційних зображень шляхом застосування алгоритмів, таких 
як часове ущільнення, фільтрація, виділення, селекція, кореляція, згортання або пе-
ретворення між доменами (наприклад, швидке перетворення Фур’є або перетворен-
ня Уолша). Це не включає алгоритми, які використовують лише лінійне або оберто-
ве перетворення окремого зображення, такі як зсув, виділення ознак, реєстрація або 
некоректне забарвлення.

«Попередньо виділений» [Previously separated] (розділ 1) означає застосування 
будь-якого процесу, призначеного для збільшення концентрації ізотопу, що підля-
гає контролю.

«Послуги та роботи» [Services and works] (розділи 1 — 9) — надання послуг у 
сфері розроблення, виробництва, використання, складання, випробування, модифі-
кації, модернізації, підтримки у робочому стані (у тому числі «авторському» та «га-
рантійному нагляді») систем, обладнання та їх компонентів, матеріалів, програмного 
забезпечення та технологій, які визначені у цьому Списку.

«Похибка вимірювання» [Measurement uncertainty] (розділ 2) — характерний па-
раметр, що визначає, в якому діапазоні біля вихідного значення перебуває коректне 
значення вимірюваної змінної з рівнем достовірності 95 %. Вона включає нескомпен-
соване систематичне відхилення, нескомпенсований люфт та випадкове відхилення 
(джерело: ISO 10360-2).

«Початковий код» (або вхідна мова) [Source code (or source language)] (розділи 
6, 7, 9) — відповідне представлення одного або більше процесів, яке може бути пе-
ретворене програмуючою системою у форму, виконувану обладнанням («об’єктний 
код» (або об’єктну мову).
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ДОКУМЕНТИ
«Придатні для використання в космосі» [Space qualified] (розділи 3, 6, 7) — все, 

що розроблене, виготовлене або шляхом проведення успішних випробувань допуще-
не до використання на висотах вищих за 100 км від поверхні Землі.

Особлива примітка.
Визначення шляхом проведення випробувань факту «придатності для викорис-

тання в космосі» певного товару не означає, що інші товари у тій самій партії або того 
самого модельного ряду належать до категорії «придатних для використання в кос-
мосі», якщо вони не пройшли індивідуального випробування.

«Природний уран» [Natural uranium] (розділ 0) — уран, що містить суміші ізото-
пів, які зустрічаються у природі.

«Програма» [Programme] (розділи 2, 6) — послідовність команд для виконання 
процесу у формі або перетворювання у форму, виконувану електронним комп’ютером.

«Програмне забезпечення» [Software] (ЗППЗ, усі розділи) — набір з однієї або біль-
ше «програм» або «мікропрограм», записаних на будь-якому матеріальному носії.

Особлива примітка.
«Мікропрограма» — послідовність елементарних команд, що зберігаються в спеціаль-

ній пам’яті, виконання яких ініціюється введенням команди звернення до реєстру команд.
«Програмне забезпечення несанкціонованого доступу у комп’ютерні мережі» 

[Intrusion software] (розділ 4) — «програмне забезпечення», спеціально призначе-
не або модифіковане для запобігання виявлення «засобами контролю» або для об-
ходу «захисних контрзаходів» комп’ютера або інших мережевих пристроїв, що здій-
снює будь-які з таких функцій:

a) зняття даних або інформації з комп’ютера або мережевих пристроїв, або вне-
сення змін до системи або даних користувача; або

b) зміна стандартного режиму роботи програми або процесу обробки даних, що 
дозволяє виконувати інструкції, надіслані ззовні.

Примітки.
1.  «Програмне забезпечення несанкціонованого доступу у комп’ютерні мережі» 

не включає будь-яке програмне забезпечення з наведеного нижче:
a)  гіпервізори (програми керування операційними системами), програми нала-

годжування або програмні засоби зворотного інжинірингу;
b) «програмне забезпечення» технічних засобів захисту авторських прав; або
c)  «програмне забезпечення», призначене для установлення виробниками, ме-

режевими адміністраторами або користувачами з метою відстежування ре-
сурсів або відновлення системи.

2.  Мережеві пристрої включають мобільні пристрої та чутливі вимірювальні прилади.
Технічні примітки.
1. «Засоби контролю»: «програмне забезпечення» або апаратні засоби, що контр-

олюють поведінку системи або процеси, що відбуваються у приладі. Вони включають 
антивірусні продукти, кінцеві продукти забезпечення безпеки, продукти забезпечен-
ня персональної безпеки, системи виявлення втручання, системи запобігання втру-
чанню або апаратні чи програмні засоби міжмережевого захисту.

2. «Захисні контрзаходи»: методи, призначені для забезпечення безпечного вико-
ристання коду, такі як запобігання використанню даних (DEP), довільна зміна схеми 
адресного простору (технологія ASLR) або запуск програм у «пісочниці» (механізм 
забезпечення безпеки завантажених з мережі або одержаних електронною поштою 
програм, що передбачає ізоляцію на час виконання завантажуваного коду в обмеже-
не середовище — «пісочницю»).

«Пряжа» [Yarn] (розділ 1) — зв’язка скручених «пасм».
Особлива примітка.
«Пасмо» — це пучок «монониток» (як правило, більше 200), розміщених при-

близно паралельно.
«Ракети» [Missiles] (розділи 1, 3, 6, 7, 9) — закінчені ракетні системи та безпілот-

ні літальні апарати, здатні доставляти не менше ніж 500 кг корисного навантаження 
на дальність 300 км або більше.

«Рівниця» [Roving] (розділ 1) — це пучок (як правило, 12 — 120) «пасм», розмі-
щених приблизно паралельно.

Особлива примітка.
«Пасмо» — це пучок «монониток» (як правило, більше 200), розміщених при-

близно паралельно.
«Робот» [Robot] (розділи 2, 8) — маніпуляційний механізм, який може мати кон-

турний або позиційний тип системи керування, може використовувати «чутливі еле-
менти» та має всі такі характеристики:

a) є багатофункціональним;
b) здатний установлювати або орієнтувати матеріал, деталі, інструменти або спе-

ціальні пристрої за допомогою змінних рухів у тривимірному просторі;
c) оснащений трьома або більшою кількістю сервоприводів із замкненим або ро-

зімкненим контуром, які можуть включати крокові електродвигуни; та
d) має «можливість програмування користувачем» за допомогою методу навчан-

ня із запам’ятовуванням або за допомогою електронного комп’ютера, що може бути 
програмованим логічним контролером, тобто без механічного втручання.

Особливі примітки.
1.  «Чутливі елементи» — це детектори фізичних явищ, вихідний сигнал яких (піс-

ля перетворення у сигнал, який може бути інтерпретований блоком керування) 
може генерувати «програми» або змінювати запрограмовані інструкції, або чис-
лові «програмні» дані. Вони включають «чутливі елементи» з можливостями 
машинного зору, інфрачервоного бачення, акустичного бачення, тактильного 
відчуття, інерційного вимірювання положення, оптичного або акустичного вимі-
рювання відстані, або вимірювання сили чи обертального моменту.

2. Термін «робот» не включає такі пристрої:
1)  маніпуляційні механізми, що передбачають лише ручне керування або керу-

вання телеоператором;
2)  маніпуляційні механізми з фіксованою послідовністю операцій, які є авто-

матизованими рухомими пристроями, що діють відповідно до механічно за-
фіксованих запрограмованих рухів. Програма механічно обмежена упора-
ми, такими як штифти або кулачки. Послідовність рухів і вибір траєкторій 
або кутів не можуть варіюватися чи змінюватися за допомогою механічних, 
електронних чи електричних засобів;

3)  механічно керовані маніпуляційні механізми із змінною послідовністю опе-
рацій, які є автоматизованими рухомими пристроями, що діють відповід-
но до механічно зафіксованих запрограмованих рухів. Програма механічно 
обмежена зафіксованими, але регульованими упорами, такими як штифти 
або кулачки. Послідовність рухів та вибір траєкторій або кутів змінюються в 
межах зафіксованого програмного шаблону. Зміна або модифікація струк-
тури програми (наприклад, зміна штифтів або заміна кулачків) за однією 
або більше координатами здійснюється лише шляхом механічних операцій;

4)  маніпуляційні механізми без сервокерування із змінною послідовністю опера-
цій, які є автоматизованими рухомими пристроями, що діють відповідно до ме-
ханічно зафіксованих запрограмованих рухів. Програма може змінюватись, але 
послідовність операцій може змінюватися лише за двійковим сигналом від ме-
ханічно зафіксованих електричних бінарних пристроїв або регульованих упорів;

5)  крани-штабелери, визначені як системи маніпуляторів із застосуванням де-
картової системи координат, виготовлені як невід’ємна частина вертикаль-
но розташованої групи накопичувальних бункерів і призначені для забезпе-
чення доступу до вмісту цих бункерів для завантаження або розвантаження.

«Роздільна здатність» [Resolution] (розділ 2) — найменший приріст показників 
вимірювального приладу; у цифрових приладах — найменший значущий біт (дже-
рело: ANSI B-89.1.12).

«Розроблення» [Development] (ЗПТ, ПЯТ, усі розділи) — усі стадії робіт, що про-
водяться до серійного виробництва, такі як: проектування, проектні дослідження, 
аналіз проектних варіантів, ескізне проектування, складання та випробування дослід-
них зразків, створення схеми дослідного виробництва, технічної документації, процес 
перетворення технічної документації у виріб, проектування конфігурації, проектуван-
ня компонувальної схеми, макетування.

«Розширення спектра» [Spread spectrum] (розділ 5) — метод, за допомогою яко-
го енергія у відносно вузькосмуговому каналі зв’язку розподіляється за значно шир-
шим енергетичним спектром.

РЛС з «розширенням спектра» [Spread spectrum radar] (розділ 6) — див. «розши-
рення спектра РЛС».

«Розширення спектра РЛС» [Radar spread spectrum] (розділ 6) — будь-який ме-
тод модуляції для розподілення енергії сигналу з відносно вузькою смугою частот, на 
набагато ширшій смузі частот за допомогою застосування методів випадкового або 
псевдовипадкового кодування.

«Середня вихідна потужність» [Average output power] (розділ 6) — повна вихід-
на енергія «лазера» в джоулях, поділена на тривалість періоду часу, протягом яко-
го випромінюється серія послідовних імпульсів, у секундах. Для серії імпульсів з по-
стійним періодом повторення вона дорівнює повній енергії, що випромінюється в од-
ному імпульсі, у джоулях, помножену на частоту імпульсів «лазера», у герцах (Гц).

«Симетричний алгоритм» [Symmetric algorithm] (розділ 5) — криптографічний алго-
ритм, що використовує однаковий ключ як для шифрування, так і для розшифрування.

Особлива примітка.
«Симетричний алгоритм», як правило, використовується для забезпечення кон-

фіденційності інформації.
«Синтезатор частот» [Frequency synthesiser] (розділ 3) — будь-який тип джерела час-

тот, що забезпечує незалежно від методу генерації множину одночасних або резервних 
вихідних частот з одного або більше виходів, які контролюються меншою кількістю стан-
дартних (або задавальних) частот, є похідними від них або організовуються ними.

«Системи FADEC» [FADEC Systems] (розділ 9) — електроннo-цифрові системи ке-
рування газотурбінними двигунами, здатні здійснювати автономне керування двигуном 
у повному діапазоні робочих режимів двигуна, починаючи із запуску двигуна та закін-
чуючи його зупинкою, як у режимі нормальної експлуатації, так і в аварійних умовах.

«Системи контролю напрямку або протиобертання з контрольованою циркуляцією» 
[Circulation-controlled anti-torque or circulation controlled direction control systems] (роз-

діл 7) — системи контролю, що використовують повітряні потоки вздовж аеродинаміч-
них поверхонь для збільшення або контролю сил, що створюються цими поверхнями.

«Системи наведення» [Guidance set] (розділ 7) — системи, в яких об’єднано про-
цес вимірювання та розрахунку положення і швидкості літального апарату (тобто на-
вігацію) з обчисленням і надсиланням команд системам керування польотом літаль-
них апаратів для коригування траєкторії.

«Складений обертовий стіл» [Compound rotary table] (розділ 2) — стіл, який забез-
печує можливість обертання і нахилу заготовок навколо двох непаралельних осей, 
які можуть бути одночасно скоординовані для «контурного керування».

«Смуга пропускання у реальному масштабі часу» [Real-time bandwidth] (розділ 3) 
для «аналізаторів сигналів» — це найширший діапазон частот сигналу, для якого 
аналізатор може безперервно перетворювати часові дані у частотні результати, ви-
користовуючи метод Фур’є або інші дискретні часові перетворення, які обробляють 
усі вхідні часові сигнали без прогалин або без ефектів кадрування, що призводять 
до зниження вимірюваної амплітуди більше ніж на 3 дБ порівняно з реальною амп-
літудою сигналу, і подавати перетворені дані на вихід або відображати на дисплеї.

«Спеціальний матеріал, що розщеплюється» [Special fissile material] (розділ 0) — 
плутоній-239, уран-233, «уран, збагачений ізотопами 235 або 233», або будь-який ін-
ший матеріал, що містить зазначене вище.

«Спінінгування розплаву» [Melt Spinning] (розділ 1) — процес «швидкого твердін-
ня» потоку розплавленого металу, який падає на охолоджуваний диск, що обертаєть-
ся, внаслідок чого формується виріб у вигляді лусок, стрічки або дроту.

Особлива примітка.
«Швидке твердіння» — затвердіння розплавленого матеріалу із швидкістю охо-

лодження понад 1000 К/с.
«Сплутані» [Commingled] (розділ 1) — сплутання волокон термопластичних мате-

ріалів з волокнами із зміцнювальних матеріалів з метою створення суміші зміцню-
вальних волокон з «матрицею», яка у цілому має волоконну форму.

«Сполуки III/V» [III/V compounds] (розділи 3, 6) — полікристалічні, бінарні або 
комплексні монокристалічні продукти, що складаються з елементів груп IIIA та VA 
періодичної системи хімічних елементів Менделєєва (наприклад, арсенід галію, га-
лій-алюмінієвий арсенід, фосфід індію).

«Стабільність» [Stability] (розділ 7) — стандартне відхилення (одна сигма) коли-
вань певного параметра від його каліброваного значення, виміряного за стабільних 
температурних умов. Може виражатися як функція часу.

«Стала часу» [Time constant] (розділ 6) — час, необхідний для того, щоб від мо-
менту прикладення світлового стимулу струм досяг значення (1-1/е) від кінцевої ве-
личини (тобто 63 % кінцевої величини).

«Стискання імпульсу» [Pulse compression] (розділ 6) — кодування та оброблення 
імпульсу сигналу РЛС довгої тривалості шляхом перетворення його на сигнал корот-
кої тривалості із збереженням переваг високої енергії імпульсу.

«Стрибкоподібне переналагодження частоти» [Frequency hopping] (розділи 5, 6) 
— форма «розширення спектра», у якій частота передачі окремого каналу зв’язку 
змінюється випадковою або псевдовипадковою послідовністю дискретних кроків.

«Стрічка» [Tape] (розділ 1) — матеріал із переплетених або зорієнтованих в од-
ному напрямку «ниток», «пасм», «рівниці», «джгута» або «пряжі» тощо, як правило, 
попередньо просочених смолою.

Особлива примітка.
«Пасмо» — пучок «монониток» (типово більше ніж 200), розташованих приблиз-

но паралельно.
«Субодиниця токсину» [Sub-unit of toxin] (розділ 1) — структурно та функціональ-

но дискретний компонент цілого «токсину».
«Сумарна густина струму» [Overall current density] (розділ 3) — загальна кількість 

ампер-витків у котушці (тобто сума кількості витків, помножена на максимальний 
струм, що проходить у кожному витку), поділена на загальну площу поперечного пе-
рерізу котушки (включаючи надпровідні витки, металеву матрицю, у яку вмонтовані 
надпровідні витки, матеріал оболонки, канали охолодження тощо).

«Суперсплави» [Superalloys] (розділи 2, 9) — сплави на основі нікелю, кобаль-
ту або заліза, міцність яких перевищує міцність будь-яких сплавів у серії AISI 300 
за температури понад 922 К (649 °C) у складних умовах навколишнього середови-
ща та експлуатації.

«Суспільне надбання» [In the public domain] (ЗПТ, ПЯТ, ЗПП) — «технологія» або 
«програмне забезпечення», доступ до яких надано без обмежень на їх подальше роз-
повсюдження.

Примітка.
Обмеження, які випливають з авторського права не виключають «технологію» або 

«програмне забезпечення» із «суспільного надбання».
«Технологія» [Technology] (ЗПТ, ПЯТ, усі розділи) — спеціальна інформація, не-

обхідна для «розроблення», «виробництва» або «використання» виробів. Ця інфор-
мація може набувати форми «технічних даних» або «технічної допомоги».

Особливі примітки.
1.  «Технічна допомога» може набувати таких форм, як інструктаж, підвищення 

кваліфікації, навчання, практичне освоєння методів роботи, консультаційні по-
слуги. Технічна допомога може включати передачу «технічних даних».

2.  «Технічні дані» можуть набувати таких форм, як світлокопії, плани, діаграми, мо-
делі, формули, таблиці, креслення, технічні проекти та специфікації, керівні доку-
менти для користувача та інструкції, викладені на папері або записані на інших но-
сіях або пристроях, таких як диск, стрічка, постійний запам’ятовувальний пристрій.

«Токсини» [Toxins] (розділи 1, 2) — токсини у формі навмисно ізольованих пре-
паратів або сумішей, незалежно від того, як вони були вироблені, що відрізняються 
від токсинів, присутніх як контамінанти інших матеріалів, таких як патологічні зразки, 
зернові культури, харчові продукти або насінний фонд «мікроорганізмів».

«Точність» [Accuracy] (розділи 2, 3, 6, 7, 8) — максимальне додатне або від’ємне 
відхилення показання від встановленої норми або істинного значення, яке зазвичай 
вимірюється на основі похибки.

«Тривалість імпульсу» [Pulse duration] (розділ 6) — тривалість імпульсу випромі-
нювання «лазера», що визначається як інтервал часу між точками половинної потуж-
ності на передньому та задньому фронтах окремого імпульсу.

«Тривимірна інтегральна схема» [Three dimensional integrated circuit] (розділ 3) — кон-
струкція із інтегрованих напівпровідникових кристалів, яка має наскрізні отвори, які про-
ходять щонайменше через один кристал, для забезпечення з’єднання між кристалами.

«Уран, збагачений ізотопами 235 або 233» [Uranium enriched in the isotopes 235 or 
233] (розділ 0) — уран, що містить ізотопи 235 або 233, або обидва у такій кількості, 
щоб відношення суми цих ізотопів до ізотопу 238 було більшим, ніж відношення ізо-
топу 235 до ізотопу 238 у природному урані (ізотопне відношення 0,71 %).

«Усі доступні компенсації» [All compensations available] (розділ 2) — здійснення 
усіх доступних для виробника заходів з метою мінімізації усіх систематичних похибок 
позиціонування для конкретної моделі верстата або похибок вимірювання для кон-
кретної координатно-вимірювальної машини.

«Фазована антенна ґратка з електронним керуванням діаграми направленості» 
[Electronically steerable phased array antenna] (розділи 5, 6) — антена, яка формує 
промінь за рахунок зв’язку фаз, тобто напрямок променю керується комплексними 
коефіцієнтами збудження випромінювальних елементів, і цей напрямок може шля-
хом прикладання електричного сигналу змінюватися (як під час передачі, так і під 
час приймання) за азимутом або кутом нахилу чи за обома координатами одночасно.

«Фундаментальні наукові дослідження» [Basic scientific research] (ЗПТ, ПЯТ) — 
експериментальні або теоретичні роботи, що проводяться головним чином з метою 
набуття нових знань про фундаментальні закони явищ або фактів, що спостеріга-
ються, не спрямовані на досягнення конкретної практичної мети чи розв’язання кон-
кретної задачі.

«Хімічна суміш» [Chemical mixture] (розділ 1) — це твердий, рідкий або газоподіб-
ний продукт, що складається з двох або більше компонентів, які не вступають в реак-
цію між собою за умов, при яких зберігається суміш.

«Хімічний лазер» [Chemical laser] (розділ 6) — «лазер», в якому збуджене серед-
овище формується за рахунок вихідної енергії хімічної реакції.

«Хімічні засоби припинення масових заворушень» [Riot control agent] (розділ 1) 
— речовини, які за очікуваних умов застосування з метою боротьби з масовими за-
ворушеннями швидко викликають в організмі людини подразнення органів відчуття 
або фізичні розлади, які зникають протягом короткого часу після припинення впли-
ву цих речовин.

Технічна примітка.
Сльозогінні гази є підгрупою «засобів припинення масових заворушень».
«Цивільні повітряні судна» [Civil aircraft] (розділи 1, 3, 4, 7) — «літальні апарати», 

перелічені за призначенням органом цивільної авіації однієї або більше «держав—
учасниць» в опублікованих сертифікаційних списках льотної придатності для польо-
тів на комерційних цивільних внутрішніх і міжнародних авіалініях або для законного 
цивільного, приватного або комерційного використання, що підтверджується відпо-
відним сертифікатом льотної придатності, виданим уповноваженим органом цивіль-
ної авіації «держави—учасниці»; та

занесені до державного реєстру цивільних повітряних суден, що підтверджується 
відповідним реєстраційним посвідченням, виданим уповноваженим органом цивіль-
ної авіації «держави—учасниці»

Особлива примітка.
Див. також «літальні апарати».
«Цифровий комп’ютер» [Digital computer] (розділи 4, 5) — обладнання, яке може 

у формі однієї або більше дискретних змінних виконувати усі такі функції:
a) приймати дані;
b) зберігати дані або команди в постійних або змінних (таких, на які можна запи-

сувати) запам’ятовувальних пристроях;
c) обробляти дані за допомогою збереженої послідовності команд, що може змі-

нюватися; та
d) забезпечувати виведення даних.
Особлива примітка.

Зміни збереженої послідовності команд включають заміну постійних 
запам’ятовувальних пристроїв, а не фізичну заміну електричної проводки або схе-
ми з’єднань.

«Час встановлення» [Settling time] (розділ 3) — час, необхідний вихідному сигна-
лу для того, щоб він досяг величини в межах половини біта від його кінцевого зна-
чення під час перемикання між будь-якими двома рівнями перетворювача.

«Час затримки основного логічного елемента» [Basic gate propagation delay time] 
(розділ 3) — величина часу затримки проходження сигналу через основний логічний 
елемент, який використовується в «монолітній інтегральній схемі». Для «серії» «мо-
нолітних інтегральних схем» цей час може бути визначений як час затримки прохо-
дження сигналу для типового в межах даної «серії» логічного елемента або як ти-
повий час затримки проходження сигналу в основному елементі в межах конкрет-
ної «серії».

Особливі примітки.
1.  «Час затримки основного логічного елемента» не слід плутати з часом затрим-

ки вхід/вихід комплексної «монолітної інтегральної схеми».
2.  «Серія» складається з усіх інтегральних схем, до яких застосовуються усі наве-

дені нижче характеристики, що стосуються технології виготовлення та техніч-
них умов, за винятком їх відповідних функцій:
a) однакова архітектура інтегральних схем та програмного забезпечення;
b) однакова конструкція і технологія процесу виготовлення; та
c) однакові основні характеристики.

«Час перемикання частоти» [Frequency switching time] (розділ 3) — час (тобто за-
тримка в часі), необхідний сигналу для перемикання з початкової визначеної вихід-
ної частоти на кінцеву визначену вихідну частоту для досягнення будь-якого з таких 
діапазонів частот:

a) у межах ± 100 Гц від значення кінцевої визначеної вихідної частоти, меншої 
1 ГГц; або

b) у межах ± 0,1 мільйонних частин (ppm) від значення кінцевої визначеної вихід-
ної частоти, рівної 1 ГГц або більше.

«Числове програмне керування» [Numerical control] (розділ 2) — автоматичне ке-
рування процесом, що здійснюється пристроєм, який використовує числові дані, що, 
як правило, вводяться під час виконання операції (джерело: ISO 2382).

«Швидке переналагодження частоти РЛС» [Radar frequency agility] (розділ 6) — 
будь-який метод, який змінює у псевдовипадковій послідовності несучу частоту пе-
редавача імпульсної РЛС між імпульсами або групами імпульсів на величину, рівну 
або більшу, ніж ширина смуги частот імпульсу.

«Швидкісне гартування краплі» [Splat Quenching] (розділ 1) — процес «швидкого 
твердіння» потоку розплавленого металу, який зіштовхується з охолодженою пере-
поною з утворенням лускоподібного продукту.

Особлива примітка.
«Швидке твердіння» — затвердіння розплавленого матеріалу із швидкістю охо-

лодження понад 1000 К/с.
«Швидкість дрейфу» (гіроскопа) [Drift rate (gyro)] (розділ 7) — складова вихідно-

го сигналу гіроскопа, функціонально незалежна від кута повороту на вході. Вимірю-
ється в одиницях кутової швидкості (джерело: IEEE STD 528-2001).

«Шпиндель, що нахиляється» [Tilting spindle] (розділ 2) — інструментальний 
шпиндель, який у процесі механічного оброблення змінює кутове положення своєї 
центральної осі відносно будь-якої іншої осі.

«Ядерний реактор» [Nuclear reactor] (розділ 0) — укомплектований реактор, здат-
ний працювати в режимі керованої самопідтримної ланцюгової ядерної реакції поді-
лу. «Ядерний реактор» включає всі вироби, що знаходяться всередині або безпосе-
редньо приєднані до корпусу реактора, обладнання, що регулює рівень потужності 
в активній зоні, а також компоненти, що звичайно містять теплоносій першого кон-
туру активної зони реактора, знаходяться у безпосередньому контакті з ним або ре-
гулюють його.

Акроніми та абревіатури, що використовуються у цьому Списку
Акроніми або абревіатури, що використовуються як визначені терміни, наведені у 

розділі «Визначення термінів, що використовуються у цьому Списку».
Акронім або 
абревіатура Значення

ABEC Комітет з розробки кільцевих підшипників
AGMA Американська асоціація виробників зубчастих коліс
AHRS Курсовертикаль
AISI Американський інститут заліза та сталі
ALU Арифметично-логічний пристрій
ANSI Американський національний інститут стандартизації
ASTM Американське товариство з випробування матеріалів
ATC Управління повітряним рухом (УПР)
AVLIS Лазерне розділення ізотопів за методом атомарних парів
CAD Система автоматизованого проектування (САПР)
CAS Хімічна реферативна служба
CDU Блок керування та відображення (БКВ)
CEP Кругове імовірне відхилення (КІВ)
CNTD Термічне осадження з керованим зародкоутворенням (ТОКЗ)
CPU Центральний процесор (ЦП)
CVD Хімічне осадження з парової фази (ХОП)
CW (для  
лазерів)

Безперервний режим

CW Хімічна зброя (ХЗ)
DME Радіомаяк далекомірний (РМД)
DS Спрямоване тверднення (СТ)
EB-PVD Фізичне осадження з парової фази електронним променем 
EBU Європейський союз радіомовлення (ЄСР)
ECM Електрохімічне оброблення (ЕХО)
ECR Електронний циклотронний резонанс (ЕЦР)
EDM Електроерозійні верстати (ЕЕВ)
EEPROMS Програмований постійний запам’ятовувальний пристрій з електричним 

стиранням (ППЗПЕС)
EIA Асоціація електронної промисловості (AЕП)
EMC Електромагнітна сумісність (ЕМС)
ETSI Європейський інститут телекомунікаційних стандартів (ЄІТС)
FADEC Повністю автономне електронно-цифрове керування двигуном
FFT Швидке перетворення Фур’є (ШПФ)
GLONASS Глобальна навігаційна супутникова система (ГЛОНАСС)
GPS Система глобального позиціонування (ГСМ)
HBT Гетеробіполярні транзистори (ГБТ)
HDDR Цифровий запис високої щільності (ЦЗВЩ)
HEMT Транзистор з високою рухливістю електронів (ТВРЕ)
ICAO Міжнародна організація цивільної авіації (ІКАО)
IEC Міжнародна електротехнічна комісія (МЕК)
IEEE Інститут інженерів з електротехніки та радіоелектроніки (IEEE)
IFOV Миттєве поле зору (МПЗ)
ILS Курсо-глісадна система посадки (КГСП)
IRIG Міжполігонна група з вимірювальної апаратури (МГВА)
ISA Міжнародна стандартна атмосфера (МСА)
ISAR РЛС з інверсною синтезованою апертурою (РІСА)
ISO Міжнародна організація зі стандартизації (ІСО)
ITU Міжнародний союз електрозв’язку (МСЕ)
JIS Промисловий стандарт Японії (ДжІС)
JT Джоуль-Томсон (Дж-Т)
LIDAR Лазерний далекомір (ЛІДАР)
LRU Конструктивно-змінний блок (КЗБ)
MAC Код перевірки автентичності повідомлення
Mach Число Маха — відношення швидкості руху об’єкта до швидкості звуку 

(названо ім’ям Ернста Маха)
MLIS Лазерне розділення ізотопів за молекулярним методом
MLS Мікрохвильова система посадки
MOCVD Хімічне осадження парів металоорганічних сполук
MRI Магнітно-резонансна томографія
MTBF Середній час напрацювання між відмовами
Mtops Мільйон теоретичних операцій за секунду
MTTF Середній час напрацювання до відмови
NBC Ядерний, біологічний та хімічний
NDT Неруйнівний контроль
PAR РЛС точного заходу на посадку (РТП)
PIN Персональний ідентифікаційний номер
ppm Частин на мільйон
PSD Спектральна густина потужності
QAM Квадратурно-амплітудна модуляція
RF Радіочастота
SACMA Асоціація постачальників перспективних композиційних матеріалів
SAR РЛС із синтезованою апертурою
SC Монокристал
SLAR Бортова РЛС бокового огляду
SMPTE Спілка інженерів кіно та телебачення
SRA Модуль пристрою, що замінюється в заводських умовах
SRAM Статичний запам’ятовувальний пристрій з довільною вибіркою
SRM Методи, рекомендовані Асоціацією постачальників перспективних 

композиційних матеріалів
SSB Одна бокова смуга
SSR Оглядова РЛС з активним відгуком
TCSEC Критерії оцінки надійності комп’ютерних систем
TIR Максимальне показання приладу
UTS Межа міцності при розтягуванні
UV Ультрафіолетовий
VOR Всенаправлений азимутальний радіомаяк УКХ-діапазону
YAG Алюмоітрієвий гранат
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ДОКУМЕНТИ
Розділ 0. Ядерні установки, матеріали та обладнання

Номер 
позиції Найменування та опис товарів

0A Системи, обладнання і компоненти.
0A001 «Ядерні реактори» і спеціально призначені або підготовлені для них об-

ладнання та компоненти, а саме:
Технічна примітка.
Різні типи ядерних реакторів можуть відрізнятися сповільнювачем, що 
використовується (наприклад, графіт, важка вода, легка вода, без спо-
вільнювача), спектром нейтронів у реакторі (наприклад, теплові нейтро-
ни, швидкі нейтрони), типом теплоносія, що використовується (напри-
клад, вода, рідкий метал, розплав солей, газ), або призначенням чи мо-
дифікацією реактора (наприклад, енергетичні реактори, дослідницькі 
реактори, випробувальні реактори). Передбачається, що на всі ці типи 
ядерних реакторів розповсюджується дія цієї позиції, а також усіх її під-
позицій, що мають відношення до конкретного типу реактора. 
За цією позицією контролю не підлягають термоядерні реактори.

0A001.a a) «ядерні реактори»;
Примітка.
Експорт повного комплекту основних виробів, з яких складається 
«ядерний реактор», буде відбуватися тільки відповідно до проце-
дур Керівних принципів міжнародного режиму експортного контро-
лю «Групи ядерних постачальників» (ГЯП), імплементованих у наці-
ональне законодавство. Окремі вироби в рамках визначення терміна 
«ядерний реактор», які експортуватимуться відповідно до процедур 
Керівних принципів ГЯП, визначено в позиціях 0A001.b — 0A001.k. 
Процедури Керівних принципів ГЯП можуть бути застосовані і до ін-
ших товарів у рамках визначення терміна «ядерний реактор».

0A001.b b) металеві корпуси «ядерних реакторів» або їх основні частини завод-
ського виготовлення, включаючи кришку корпусу реактора високого 
тиску, спеціально призначені або підготовлені для розміщення в них 
активної зони «ядерного реактора», а також відповідних «внутріш-
ньокорпусних пристроїв ядерного реактора»;
Технічна примітка.
Згідно з позицією 0A001.b контролю підлягають корпуси ядерних ре-
акторів незалежно від значень тиску, на які вони розраховані, вклю-
чаючи реакторні корпуси високого тиску і каландри.

0A001.c c) машини для завантаження і вивантаження палива ядерних реакторів, 
тобто маніпуляторне обладнання, спеціально призначене або підготов-
лене для завантаження або вивантаження палива з «ядерного реактора»;
Технічна примітка.
Предмети, зазначені в позиції 0A001.c, здатні здійснювати операції 
з перевантаження на потужності або мають технічні можливості для 
точного позиціонування або орієнтування, що дає змогу проводити 
на зупиненому реакторі складні роботи з перевантаження палива, під 
час яких, як правило, неможливі безпосереднє спостереження або 
прямий доступ до палива.

0A001.d d) керуючі стержні ядерних реакторів, спеціально призначені або підго-
товлені для керування процесом поділу в «ядерних реакторах», опо-
рні або підвісні конструкції для них, повідні механізми стержнів або 
напрямні труби стержнів;

0A001.e e) труби високого тиску, спеціально призначені або підготовлені для 
розміщення в них паливних елементів і теплоносія першого конту-
ру в «ядерних реакторах»;
Технічна примітка.
Труби високого тиску є частинами паливних каналів, розрахованих 
працювати при підвищеному тиску, що іноді перевищує 5 МПа.

0A001.f f) труби (або збірки труб) з металевого цирконію або його сплавів, спе-
ціально призначені або підготовлені для використання як оболонки 
для ядерного палива в «ядерних реакторах», у кількостях, що пере-
вищують 10 кг;
Технічна примітка.
Труби з металевого цирконію або його сплавів, що використовують-
ся у ядерних реакторах, містять цирконій, в якому відношення за ва-
гою гафнію до цирконію, як правило, менше ніж 1:500.
Особлива примітка.
Щодо цирконієвих труб високого тиску див. позицію 0A001.e. Щодо 
труб каландру див. позицію 0A001.h.

0A001.g g) насоси або газодувки для теплоносія, спеціально призначені або під-
готовлені для підтримання циркуляції теплоносія першого контуру 
«ядерних реакторів».
Технічна примітка.
Спеціально призначені або підготовлені насоси або газодувки вклю-
чають насоси для реакторів з водяним охолодженням, газодувки для 
реакторів з газовим охолодженням і електромагнітні та механічні на-
соси для реакторів з рідиннометалевим охолодженням. Це облад-
нання може включати насоси з системами, ретельно ущільненими 
або багаторазово ущільненими для запобігання витоку теплоносія 
першого контуру, герметичні насоси та насоси із системами інерці-
альної маси. Це визначення охоплює, зокрема, насоси, атестовані на 
відповідність стандартам Кодексу Американського товариства інже-
нерів-механіків (ASME), частина ІІІ, розділ І, підрозділ NB (компонен-
ти класу 1) або еквівалентним стандартам.

0A001.h h) «внутрішньокорпусні пристрої ядерних реакторів», спеціально при-
значені або підготовлені для використання в «ядерних реакторах», 
включаючи, наприклад, опорні колони активної зони, паливні кана-
ли, труби каландру, теплові екрани, відбивачі, опорні решітки актив-
ної зони та пластини дифузора;
Технічна примітка.
У позиції 0A001.h термін «внутрішньокорпусні пристрої ядерних реак-
торів» означає основні конструкції всередині корпуса реактора, які ви-
конують одну або кілька функцій, таких як підтримування активної зо-
ни, збереження правильного розміщення палива, спрямовування по-
току теплоносія першого контуру, забезпечення радіаційного захисту 
корпусу реактора, та керування внутрішньореакторними приладами.

0A001.i i) Теплообмінники, а саме:
0A001.i.1 1) парогенератори, спеціально призначені або підготовлені для пер-

шого або проміжного контуру охолодження «ядерних реакторів».
0A001.i.2 2) інші теплообмінники, спеціально призначені або підготовлені для 

використання в першому контурі охолодження «ядерних реакторів».
Примітка.
Згідно з позицією 0A001.i контролю не підлягають теплообмінники 
для допоміжних систем реактора, наприклад систем аварійного охо-
лодження або систем відводу залишкового тепловиділення.
Технічна примітка.
Парогенератори, спеціально призначені або підготовлені для перене-
сення тепла, виробленого в реакторі, до живильної води для вироб-
ництва пари. У випадку реакторів на швидких нейтронах, в яких та-
кож присутній проміжний контур теплоносія, парогенератор розта-
шований у проміжному контурі. У реакторі з газовим охолодженням 
теплообмінник може використовуватись для передачі тепла вторин-
ному газовому контуру, який приводить у рух газову турбіну.

0A001.j j) детектори нейтронів, спеціально призначені або підготовлені для ви-
значення рівнів нейтронного потоку всередині активної зони «ядер-
ного реактора»;
Технічна примітка.
Позиція 0A001.j охоплює детектори, що розташовуються як всере-
дені, так і за межами активної зони, і є придатними для вимірюван-
ня рівнів потоку в широкому діапазоні, як правило, від 104 нейтронів 
на 1 см2 за секунду або більше. До обладнання, яке розміщується за 
межами активної зони «ядерного реактора», належить обладнання, 
розташоване в межах біологічного захисту.

0A001.k k) «зовнішні теплові екрани», спеціально призначені або підготовлені 
для використання в «ядерному реакторі» для зменшення теплових 
втрат, а також для захисту захисної оболонки реактора.
Технічна примітка.
У позиції 0A001.k термін «зовнішні теплові екрани» означає осно-
вні конструкції, розміщені навкруги корпуса реактора, які зменшу-
ють втрати тепла з реактора і зменшують температуру всередині за-
хисної оболонки реактора.

0B Обладнання для випробування, контролю та виробництва.
0B001 Установки для розділення ізотопів «природного урану», «збідненого ура-

ну» або «спеціальних матеріалів, що розщеплюються» і спеціально при-
значене або підготовлене для них обладнання та компоненти, а саме:
Технічна примітка.
Установки, обладнання та технологія для розділення ізотопів урану має 
здебільшого близьку спорідненість з установками, обладнанням та тех-
нологією для розділення ізотопів «інших елементів». В окремих випад-
ках, заходи контролю, передбачені позицією 0B001, також поширюють-
ся на установки і обладнання, призначені для розділення ізотопів «інших 
елементів». Ці заходи контролю за установками і обладнанням для роз-
ділення ізотопів «інших елементів» є додатковими до заходів контролю

за установками і обладнанням, спеціально призначеними або підготов-
леними для оброблення, використання або виробництва спеціальних 
матеріалів, що розщеплюються, охоплених позицією 0C002. Ці додат-
кові до передбачених позицією 0B001 заходи контролю стосовно засто-
сувань, пов’язаних з ізотопами «інших елементів», не поширюються на 
процес електромагнітного розділення ізотопів, який розглядається в ін-
ших розділах цього списку.
Заходи контролю, передбачені позицією 0B001, однаково поширюють-
ся незалежно від того, чи є призначеним використанням розділення ізо-
топів урану, чи розділення ізотопів «інших елементів» на такі процеси: 
газоцентрифугальний процес, газодифузійний процес, процес плазмо-
вого розділення і аеродинамічні процеси.
Стосовно деяких процесів, спорідненість з розділенням ізотопів урану 
залежить від елементу, що відділяється. Такими процесами є: процеси 
на основі лазера (наприклад, молекулярний метод лазерного розділен-
ня ізотопів і лазерне розділення ізотопів за методом атомарних парів), 
хімічний обмін та іонний обмін. Отже, ці процеси в кожному конкрет-
ному випадку будуть оцінюватись для відповідного поширення заходів 
контролю, передбачених позицією 0B001, на застосування, пов’язані з 
ізотопами «інших елементів».

0B001.a a) установки, спеціально призначені для розділення ізотопів «природ-
ного урану», «збідненого урану» або «спеціальних матеріалів, що 
розщеплюються», а саме:

0B001.a.1 1) установка газоцентрифугального розділення;
0B001.a.2 2) установка газодифузійного розділення;
0B001.a.3 3) установка аеродинамічного розділення;
0B001.a.4 4) установка розділення шляхом хімічного обміну;
0B001.a.5 5) установка іонно-обмінного розділення;
0B001.a.6 6) установка «лазерного» розділення за методом атомарних парів;
0B001.a.7 7) установка молекулярного «лазерного» розділення;
0B001.a.8 8) установка плазмового розділення;
0B001.a.9 9) установка електромагнітного розділення;
0B001.b b) газові центрифуги та вузли і компоненти, спеціально призначені або 

підготовлені для процесу газоцентрифугального розділення, а саме:
Технічна примітка.
Газова центрифуга звичайно складається з тонкостінного циліндра 
(або декількох циліндрів) діаметром від 75 мм до 650 мм з верти-
кальною центральною віссю, який перебуває у вакуумі і обертається 
з високою окружною швидкістю порядку 300 м/с або більше. Для до-
сягнення великої швидкості конструкційні матеріали обертових ком-
понентів повинні мати високе значення відношення міцності до гус-
тини, а роторна збірка і, як наслідок, окремі її компоненти повинні 
виготовлятися з високим ступенем точності, щоб розбаланс був мі-
німальним. На відміну від інших центрифуг газова центрифуга для 
збагачення урану має всередині роторної камери обертову перего-
родку (або декілька перегородок) у формі диска і нерухому систе-
му подачі та відводу газу UF6, що складається щонайменше з трьох 
окремих каналів, два з яких з’єднані з уловлювачами, що відходять 
від осі ротора до периферійної частини роторної камери. У вакуумі 
перебуває також ряд важливих нерухомих елементів, які, хоча і ма-
ють особливу конструкцію, не складні у виготовленні та не виготов-
ляються з унікальних матеріалів. Центрифугальна установка, однак, 
потребує великої кількості таких компонентів, тому їх кількість може 
служити важливою ознакою кінцевого використання.
Технічна примітка.
У позиції 0B001.b термін «матеріал з високим значенням відношення 
міцності до густини» означає будь-який з таких матеріалів:
1) мартенситностаріюча сталь, здатна мати межу міцності при роз-

тягуванні 1,95 ГПа або більше;
2) сплави алюмінію, здатні мати межу міцності при розтягуванні 

0,46 ГПа або більше; або
3) «волокнисті або ниткоподібні матеріали» з «питомим модулем 

пружності» 3,18 x 106 м або більше та «питомою міцністю при 
розтягуванні» 7,62 x 104 м або більше.

0B001.b.1 1) газові центрифуги;
0B001.b.2 2) комплектні роторні збірки, тобто тонкостінні циліндри або ряд 

з’єднаних між собою тонкостінних циліндрів, виготовлених з од-
ного або більше «матеріалів з високим значенням відношення 
міцності до густини»;
Технічна примітка.
З’єднання циліндрів між собою здійснюється за допомогою 
гнучких сильфонів або кілець, визначених у позиції 0B001.b.4. 
Складений ротор має внутрішню (внутрішні) перегородку (пе-
регородки) і торцеві кришки, визначені у позиціях 0B001.b.5. та 
0B001.b.6. Однак комплектна роторна збірка може бути постав-
лена замовникові і у частково складеному вигляді.

0B001.b.3 3) роторні труби, тобто спеціально призначені або підготовлені тон-
костінні циліндри з товщиною стінки 12 мм або менше, діаме-
тром від 75 мм до 650 мм, виготовлені з одного або більше «ма-
теріалів з високим значенням відношення міцності до густини»;

0B001.b.4 4) кільця або сильфони з товщиною стінки 3 мм або менше, діа-
метром від 75 мм до 650 мм, спеціально призначені або підго-
товлені для створення місцевої опори для роторної труби або 
з’єднання ряду роторних труб, виготовлені з одного з «матеріалів 
з високим значенням відношення міцності до густини»;
Технічна примітка.
Сильфони у позиції 0B001.b.4 — це короткі циліндри, що мають 
один гофр.

0B001.b.5 5) перегородки (компоненти у формі диска) діаметром від 75 мм 
до 650 мм, спеціально призначені або підготовлені для установ-
ки всередині роторної труби центрифуги для того, щоб ізолювати 
випускну камеру від головної розділювальної камери та, в деяких 
випадках, сприяти циркуляції газу UF6 всередині головної розді-
лювальної камери роторної труби, та виготовлені з одного з «ма-
теріалів з високим значенням відношення міцності до густини».

0B001.b.6 6) верхні/нижні кришки (компоненти у формі диска) діаметром від 
75 мм до 650 мм, спеціально призначені або підготовлені так, щоб 
точно відповідати діаметру кінців роторної труби і завдяки цьому 
утримувати UF6 всередині неї, а також, щоб, у деяких випадках, під-
тримувати, утримувати або містити в собі як складову частину еле-
менти верхнього підшипника (верхня кришка) або служити в якості 
несучої частини обертових елементів електродвигуна та нижнього 
підшипника (нижня кришка), і виготовляються з одного з «матеріа-
лів з високим значенням відношення міцності до густини».

0B001.b.7 7) підшипники з магнітною підвіскою, а саме:
0B001.b.7.a a) спеціально призначені або підготовлені підшипникові вузли, 

що складаються з кільцевого магніту, підвішеного в обоймі, 
виготовленій з «корозійностійких до UF6 матеріалів», що міс-
тить демпфірувальне середовище, причому магніт взаємодіє 
з полюсним наконечником або другим магнітом, встановле-
ним на верхній кришці ротору; 
Технічна примітка.
Магніт може мати форму кільця із співвідношенням між зо-
внішнім і внутрішнім діаметрами, меншим або рівним 1,6:1. 
Магніт може мати форму, що забезпечує початкову про-
никність 0,15 Гн/м або більше, чи залишкову намагніченість 
98,5 % або більше, чи добуток індукції на максимальну напру-
женість поля більше 80 кДж/м3. Крім звичайних властивостей 
матеріалу, необхідною попередньою умовою є обмеження ду-
же малими допусками (менше 0,1 мм) відхилення магнітних 
осей від геометричних або забезпечення особливої гомоген-
ності матеріалу магніту.

0B001.b.7.b b) активні магнітні підшипники спеціально призначені або підго-
товлені для використання у газових центрифугах;
Технічна примітка.
Підшипники у позиції 0B001.b.7.b звичайно мають такі харак-
теристики:
— призначені для утримування у центральному положен-
ні ротору, що обертається з частотою 600 Гц або більше, та
— приєднані до надійного джерела електроживлення та/або 
джерела безперебійного живлення (UPS) для функціонуван-
ня протягом однієї години або більше.

0B001.b.8 8) спеціально призначені або підготовлені підшипники, що містять 
вузол типу вісь-ущільнювальне кільце, змонтований на демпфері;
Технічна примітка.
Вісь — це, як правило, вал, виготовлений із загартованої сталі, з 
одним кінцем у формі напівсфери та із засобами під’єднання до 
нижньої кришки, визначеної в позиції 0B001.b.6, на другому кін-
ці. Вал, однак, може бути з’єднаний з гідродинамічним підшип-
ником. Кільце має форму таблетки з напівсферичною заглиби-
ною на одній поверхні. Ці компоненти часто поставляються окре-
мо від демпфера.

0B001.b.9 9) молекулярні насоси, що складаються із спеціально призначе-
них або підготовлених циліндрів з виточеними або витиснени-
ми всередині спіральними канавками та висвердленими всере-
дині отворами;
Технічна примітка.
Типовими розмірами циліндрів є такі: внутрішній діаметр від 
75 мм до 650 мм, товщина стінки 10 мм або більше, довжина до-
рівнює або перевищує діаметр. Канавки, як правило, мають пря-
мокутний поперечний переріз і глибину 2 мм або більше.

0B001.b.10 10) спеціально призначені або підготовлені статори кільцевої фор-
ми для високошвидкісних багатофазних гістерезисних (або ре-
активних) електродвигунів змінного струму для синхронної робо-
ти в умовах вакууму при частоті 600 Гц або більше та потужнос-
ті 40 ВА або більше;
Технічна примітка.
Статори можуть складатися з багатофазних обмоток на багато-
шаровому залізному осерді з низькими втратами, яке склада-
ється з тонких пластин, як правило, завтовшки 2 мм або менше.

0B001.b.11 11) корпуси/приймачі центрифуг,
спеціально призначені або підготовлені для розміщення в них 
збірки роторної труби газової центрифуги, що складаються з 
жорсткого циліндра із стінкою завтовшки до 30 мм з прецизійно 
обробленими кінцями (для установки підшипників з одним або 
кількома фланцями для монтажу), що є паралельними один од-
ному і перпендикулярними до поздовжньої осі циліндра в межах 
0,05 градуса або менше;
Технічна примітка.
Корпус може мати також комірчасту конструкцію, яка дає змогу 
встановлювати кілька роторних збірок.

0B001.b.12 12) уловлювачі, що складаються із спеціально призначених або підго-
товлених трубок для відведення газоподібного UF6 з роторної тру-
би центрифуги за принципом дії трубки Піто (тобто з отвором, спря-
мованим на круговий потік газу всередині роторної труби, що дося-
гається, наприклад, через згин кінця радіально розташованої труб-
ки), які можна з’єднати з центральною системою відведення газу;

0B001.b.13 13) перетворювачі частоти (також відомі як конвертери або інверте-
ри), спеціально призначені або підготовлені для живлення стато-
рів двигунів, визначених у позиції 0B001.b.10, а також частини, 
компоненти та підзбірки, спеціально призначені для них, що ма-
ють усі такі характеристики:

0B001.b.13.a a) багатофазний вихід з частотою 600 Гц або більше; та
0B001.b.13.b b) висока стабільність (із стабілізацією частоти краще ніж 0,2 %);
0B001.b.14 14) спеціальні стопорні та регулюючі клапани, а саме:
0B001.b.14.a a) стопорні клапани, спеціально призначені або підготовлені ді-

яти на живильний потік або потоки «продукту» або «хвостів» 
газоподібного UF6 окремої газової центрифуги;

0B001.b.14.b b) ручні чи автоматичні стопорні чи регулюючі клапани з сильфон-
ним ущільненням, виготовлені з «корозійностійких до UF6 мате-
ріалів» або захищені покриттям з таких матеріалів, внутрішнім 
діаметром від 10 мм до 160 мм, спеціально призначені або підго-
товлені для використання в головних або допоміжних системах 
газоцентрифугальних збагачувальних установок;

0B001.c c) обладнання та компоненти, спеціально призначені або підготовлені 
для процесу газодифузійного розділення, а саме:
Технічна примітка.
При газодифузійному методі розділення ізотопів урану основною 
технологічною збіркою є спеціальний пористий газодифузійний 
бар’єр, теплообмінник для охолодження газу (який нагрівається в 
процесі стискання), ущільнювальні клапани і регулювальні клапани, 
а також трубопроводи. Оскільки в газодифузійній технології вико-
ристовується гексафторид урану (UF6), все обладнання, трубопро-
води і поверхні вимірювальних приладів (які вступають у контакт з 
газом) повинні виготовлятися з матеріалів, що зберігають стабіль-
ність при контакті з UF6. Газодифузійна установка складається з ря-
ду таких збірок, їх кількість може бути важливою ознакою кінцево-
го використання.

0B001.c.1 1) газодифузійні бар’єри, тобто спеціально призначені або підго-
товлені тонкі пористі фільтри, виготовлені з металевих, полімер-
них або керамічних «корозійностійких до UF6 матеріалів» з роз-
міром пор 10 — 100 нм, завтовшки 5 мм або менше, а для труб-
частих форм — діаметром 25 мм або менше;

0B001.c.2 2) камери дифузорів, тобто спеціально призначені або підготовле-
ні герметичні посудини для розміщення в них газодифузійних 
бар’єрів, виготовлені з «корозійностійких до UF6 матеріалів» або 
захищені покриттям з таких матеріалів;

0B001.c.3 3) компресори та газодувки, спеціально призначені або підготовле-
ні для довготривалої експлуатації в середовищі UF6, з об’ємною 
продуктивністю на вході 1 м3/хв або більше UF6 та з тиском на ви-
ході до 500 кПа, що мають перепад тиску 10:1 або менше і виго-
товлені з «корозійностійких до UF6 матеріалів» або захищені по-
криттям з таких матеріалів, а також окремі вузли таких компре-
сорів та газодувок;

0B001.c.4 4) спеціально призначені або підготовлені ущільнення обертових 
валів компресорів або газодувок, визначених у позиції 0B001.c.3, 
і спроектовані для швидкості натікання буферного газу менше 
ніж 1000 см3/хв;
Технічна примітка.
Ущільнення обертових валів — це вакуумні ущільнення, встанов-
лені на стороні подачі та на стороні виходу для ущільнення вала, 
що з’єднує ротор компресора або газодувки з привідним двигу-
ном таким чином, щоб забезпечити надійну герметизацію від на-
тікання повітря до внутрішньої камери компресора або газодув-
ки, заповненої UF6.

0B001.c.5 5) спеціально призначені або підготовлені теплообмінники для охо-
лодження UF6, виготовлені з «корозійностійких до UF6 матеріа-
лів» або захищені покриттям з таких матеріалів, і розраховані на 
швидкість зміни тиску, зумовлену натіканням, меншу ніж 10 Па 
за годину при перепаді тиску 100 кПа;

0B001.c.6 6) спеціально призначені або підготовлені ручні чи автоматичні сто-
порні чи регулюючі клапани сильфонного типу, виготовлені з 
«корозійностійких до UF6 матеріалів» або захищені покриттям 
з таких матеріалів, для встановлення в основних та допоміжних 
системах газодифузійних установок із збагачення;

0B001.d d) обладнання та компоненти, спеціально призначені або підготовлені 
для аеродинамічного процесу розділення, а саме:
Технічна примітка.
У процесах аеродинамічного збагачення суміш газоподібного UF6 
і легкого газу (водень або гелій) стискається і потім пропускаєть-
ся через розділювальні елементи, у яких розділення ізотопів завер-
шується за допомогою одержання великих відцентрових сил по гео-
метрії криволінійної стінки. Успішно розроблено два процеси цього 
типу: процес соплового розділення та процес вихрової трубки. Для 
обох процесів основними компонентами каскаду розділення є цилін-
дричні корпуси, в яких розміщені спеціальні розділювальні елемен-
ти (сопла або вихрові трубки), газові компресори і теплообмінники 
для відведення тепла, що утворюється при стисканні. Для аеродина-
мічних установок потрібен цілий ряд таких каскадів, так що їх кіль-
кість може бути важливою ознакою кінцевого використання. Оскіль-
ки в аеродинамічному процесі використовується UF6, поверхні всьо-
го обладнання, трубопроводів і вимірювальних приладів (які всту-
пають у контакт із газом) повинні бути виготовлені з матеріалів, що 
зберігають стабільність при контакті з UF6, або захищені покриттям 
з таких матеріалів.

0B001.d.1 1) спеціально призначені або підготовлені розділювальні сопла (та 
їх збірки), що складаються із шпаруватих вигнутих каналів з ра-
діусом кривизни менше 1 мм, корозійностійких до UF6, які мають 
усередині різальну кромку, яка розділяє потік газу через сопло на 
два потоки (дві фракції);

0B001.d.2 2) спеціально призначені або підготовлені циліндричні або конічні 
вихрові трубки (та їх збірки), виготовлені з «корозійностійких до 
UF6 матеріалів», або захищені покриттям з таких матеріалів, з од-
ним чи кількома тангенціальними вхідними отворами; 
Технічна примітка. 
Трубки можуть бути оснащені відводами соплового типу на 
одному або на обох кінцях. Живильний газ надходить до ви-
хрової трубки по дотичній з одного кінця або через закручу-
вальні лопатки чи крізь численні тангенціальні вхідні отвори 
вздовж трубки.

0B001.d.3 3) спеціально призначені або підготовлені компресори чи газодув-
ки, виготовлені з «корозійностійких до UF6 матеріалів» або захи-
щені покриттям з таких матеріалів, а також ущільнення оберто-
вих валів для них;
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Технічна примітка.
Ущільнення обертових валів, встановлені на стороні подачі та на 
стороні виходу, є спеціально призначеними або підготовленими для 
ущільнювання вала, що з’єднує ротор компресора або газодувки з 
привідним двигуном таким чином, щоб забезпечити надійну герме-
тизацію від витоку робочого газу або напливання повітря чи ущіль-
нювального газу до внутрішньої камери компресора або газодувки, 
заповнених сумішшю UF6 та газу-носія (водню чи гелію).

0B001.d.4 4) спеціально призначені або підготовлені теплообмінники для охо-
лодження газу, виготовлені з «корозійностійких до UF6 матеріа-
лів», або захищені покриттям з таких матеріалів;

0B001.d.5 5) спеціально призначені або підготовлені корпуси розділювальних 
елементів, виготовлені з «корозійностійких до UF6 матеріалів», 
або захищені покриттям з таких матеріалів, для розміщення в них 
вихрових трубок чи сепараційних сопел;

0B001.d.6 6) спеціально призначені або підготовлені ручні чи автоматичні стопор-
ні чи регулюючі клапани сильфонного типу, виготовлені з «корозій-
ностійких до UF6 матеріалів», або захищені покриттям з таких мате-
ріалів, діаметром 40 мм або більше, для встановлення в основних 
та допоміжних системах аеродинамічних збагачувальних установок;

0B001.d.7 7) спеціально призначені або підготовлені технологічні системи від-
окремлення UF6 від газу-носія (водню чи гелію) для зменшення 
вмісту UF6 у газі-носії до однієї частини на мільйон або менше, що 
можуть включати таке обладнання:

0B001.d.7.a a) кріогенні теплообмінники та кріосепаратори, здатні створю-
вати температури 153 K (– 120 °C) або нижче; 

0B001.d.7.b b) блоки кріогенного охолодження, здатні створювати темпера-
тури 153 K (– 120 °C) або нижче;

0B001.d.7.c c) блоки розділювальних сопел або вихрових трубок для відді-
лення UF6 від газу-носія; або

0B001.d.7.d d) охолоджувані вловлювачі UF6, здатні виморожувати UF6;
0B001.e e) обладнання та компоненти, спеціально призначені або підготовлені 

для процесу розділення шляхом хімічного обміну, а саме:
Технічна примітка.
Незначна відмінність ізотопів урану за масою приводить до невели-
ких змін у рівновазі хімічних реакцій, які можуть використовуватися 
як основа для розділення ізотопів. Успішно розроблено два процеси: 
рідинно-рідинний хімічний обмін і твердо-рідинний іонний обмін. У 
процесі рідинно-рідинного хімічного обміну в протитечії відбуваєть-
ся взаємодія рідких фаз, що не змішуються (водних та органічних), 
що приводить до ефекту каскадування тисяч стадій розділення. Вод-
на фаза складається з хлориду урану в розчині соляної кислоти; ор-
ганічна фаза складається з екстрагента, що містить хлорид урану в 
органічному розчиннику. Контактними фільтрами в розділювально-
му каскаді можуть бути рідинно-рідинні обмінні колони (такі, як ім-
пульсні колони із сітчастими тарілками) або рідинні центрифугаль-
ні контактні фільтри. На обох кінцях розділювального каскаду з ме-
тою забезпечення рефлюкса на кожному кінці необхідні хімічні пере-
творення (окислювання і відновлення). Головне завдання конструкції 
полягає в тому, щоб не допустити забруднення технологічних пото-
ків іонами деяких металів. У зв’язку з цим використовуються пласти-
кові, покриті пластиком (включаючи застосування фторованих вуг-
леводневих полімерів) та/або покриті склом колони і трубопроводи.

0B001.e.1 1) спеціально призначені або підготовлені протитечійні рідинно-рідин-
ні обмінні колони з підведенням зовнішньої механічної енергії, спро-
ектовані так, щоб час проходження ступеня був 30 с або менше, ко-
розійностійкі до концентрованих розчинів соляної кислоти (як пра-
вило, ці колони та їх внутрішні компоненти виготовляють із скла або 
придатних для цього пластикових матеріалів, таких як фторовані вуг-
леводневі полімери, або захищають покриттям з таких матеріалів);

0B001.e.2 2) спеціально призначені або підготовлені центрифугальні рідинно-рі-
динні контактні фільтри, що використовують обертання для диспер-
гування органічних та водних потоків, а потім відцентрову силу для 
розділення фаз, спроектовані так, щоб час проходження ступеня був 
30 с або менше, та корозійностійкі до концентрованих розчинів со-
ляної кислоти (як правило, виготовляються із скла або придатних 
для цього пластикових матеріалів, таких як фторовані вуглеводневі 
полімери, або захищені покриттям з таких матеріалів);

0B001.e.3 3) електрохімічні відновлювальні камери (електролізери), корозій-
ностійкі до концентрованих розчинів соляної кислоти, спеціаль-
но призначені або підготовлені для відновлення урану з одного 
валентного стану в інший;
Технічна примітка.
Катодний відсік камер повинен бути спроектований так, щоб за-
побігати повторному окисленню урану до стану з більш висо-
кою валентністю. Для утримання урану в катодному відсіку каме-
ра може мати непроникну діафрагмову мембрану, виготовлену 
із спеціального катіонообмінного матеріалу. Катод складається з 
підходящого твердого провідника, такого як графіт.

0B001.e.4 4) спеціально призначені або підготовлені системи, розташовані на ви-
ході «продукту» з каскаду, для вилучення U+4 з органічного потоку, 
регулювання концентрації кислоти та для живлення електрохімічних 
відновлювальних камер, причому ті частини обладнання системи, 
які перебувають в контакті з технологічним потоком, виготовляють-
ся з придатних для цього матеріалів (таких, як скло, фторвуглецеві 
полімери, поліфенілсульфат, сульфон поліефіру і графіт, просоче-
ний смолою) або захищені покриттям з таких матеріалів.
Технічна примітка.
Ці системи складаються з обладнання екстракції розчинником для 
відгонки U+4 з органічного потоку в водний розчин, обладнання ви-
парювання та/або іншого обладнання для досягнення регулювання 
та контролю водневого показника, а також насосів та інших при-
строїв передачі для живлення електрохімічних відновлювальних 
камер. Основне завдання конструкції полягає в тому, щоб уникну-
ти забруднення водного потоку іонами певних металів. 

0B001.e.5 5) спеціально призначені або підготовлені системи для виробництва 
живильних розчинів хлориду урану високої чистоти, що склада-
ються з обладнання для розчинення, екстракції розчинником та/
або іонообмінного обладнання для очистки, а також електролі-
тичних камер для відновлення U+6 або U+4 до U+3.
Технічна примітка.
У цих системах виробляються розчини хлориду урану, які мають ли-
ше кілька частин на мільйон металевих включень, таких як хром, за-
лізо, ванадій, молібден, та інших двовалентних катіонів або катіонів 
з більшою валентністю. Конструкційні матеріали для частин систе-
ми, у яких обробляється U+3 високої чистоти, включають скло, фто-
ровані вуглеводневі полімери, графіт, покритий полівінілсульфат-
ним або поліефірсульфоновим пластиком та просочений смолою.

0B001.e.6 6) системи окислення урану, спеціально призначені або підготовле-
ні для окислення U+3 до U+4 для повернення до каскаду розділен-
ня ізотопів урану;
Технічна примітка.
До складу цих систем може входити таке обладнання:
a) обладнання для контактування хлору і кисню з водним пото-

ком, який витікає з обладнання для розділення ізотопів, та 
екстракції утвореного урану U+4 у збіднений органічний потік, 
що повертається з виробничого виходу каскаду;

b) обладнання для відокремлення води від соляної кислоти та-
ким чином, що вода та концентрована соляна кислота знову 
можуть бути введені до процесу в необхідних місцях.

0B001.f f) обладнання та компоненти, спеціально призначені або підготовлені 
для іонообмінного процесу розділення, а саме:
Технічна примітка.
Незначна відмінність ізотопів урану за масою приводить до невели-
ких змін у рівновазі хімічних реакцій, які можуть використовуватися 
як основа для розділення ізотопів. Успішно розроблено два проце-
си: рідинно-рідинний хімічний обмін і твердо-рідинний іонний обмін.
У твердо-рідинному іонообмінному процесі збагачення досягається 
за допомогою адсорбції/десорбції урану на спеціальній іонообмінній 
смолі або адсорбенті, що дуже швидко вступає у реакцію. Розчин 
урану в соляній кислоті та інші хімічні реагенти пропускаються че-
рез циліндричні збагачувальні колони, що містять ущільнені шари 
адсорбенту. Для підтримки безперервності процесу необхідна систе-
ма рефлюкса з метою вивільнення урану з адсорбенту назад у рід-
кий потік для того, щоб можна було збирати «продукт» і «хвости». 
Це досягається шляхом використання підходящих хімічних реаген-
тів відновлення/окислювання, які повністю регенеруються в окремих 
зовнішніх петлях і які можуть частково регенеруватися в самих ізо-
топних розділювальних колонах. Присутність у процесі гарячих кон-
центрованих розчинів соляної кислоти вимагає, щоб обладнання бу-
ло виготовлене із спеціальних корозійностійких матеріалів або захи-
щене покриттям з таких матеріалів.

0B001.f.1 1) спеціально призначені або підготовлені іонообмінні смоли або 
адсорбенти, що швидко вступають у реакцію, включаючи порис-
ті смоли макросітчастої структури і (або) мембранні структури, в 
яких активні групи хімічного обміну обмежені покриттям на по-
верхні неактивної пористої допоміжної структури, та інші компози-
ційні структури в будь-якій придатній формі, включаючи частинки 
або волокна, причому ці іонообмінні смоли/адсорбенти мають діа-
метр 0,2 мм або менше і повинні бути хімічно стійкими до концен-
трованих розчинів соляної кислоти і достатньо міцними фізично, 
щоб їх властивості не погіршувалися в обмінних колонах, а також 
вони спеціально розроблені для досягнення високої кінетики обмі-
ну ізотопів урану (тривалість напівобміну менше 10 с) і здатні пра-
цювати в діапазоні температур від 373 K (100 °C) до 473 K (200 °C);

0B001.f.2 2) спеціально призначені або підготовлені іонообмінні колони (цилін-
дричні) діаметром більше 1000 мм для утримання і підтримки запо-
внених шарів іонообмінних смол/адсорбентів, виготовлені з мате-
ріалів (таких як титан або фторвуглецеві полімери), корозійностій-
ких до концентрованих розчинів соляної кислоти, або захищені по-
криттям з таких матеріалів, здатні працювати в діапазоні темпера-
тур від 373 K (100 °C) до 473 K (200 °C) і при тиску більше 0,7 МПа;

0B001.f.3 3) іонообмінні системи рефлюксу, тобто спеціально призначені або 
підготовлені системи хімічного чи електрохімічного відновлення 
або окислення для регенерації реагентів хімічного відновлення 
або окислення відповідно, що використовуються в каскадах іо-
нообмінного збагачення урану;
Технічна примітка.
У процесі іонообмінного збагачення як відновлюючий катіон мо-
же використовуватися, наприклад, тривалентний титан (Ti+3). У 
цьому випадку відновлювальна система буде виробляти Ti+3 шля-
хом відновлення Ti+4. У процесі як окисник може використовува-
тися, наприклад, тривалентне залізо (Fe+3). У цьому випадку сис-
тема окислення вироблятиме залізо Fe+3 шляхом окислення Fe+2.

0B001.g g) обладнання і компоненти, спеціально призначені або підготовлені для 
процесів лазерного розділення за методом атомарних парів, а саме:
Технічні примітки.
1. У першій категорії існуючих систем для процесів збагачення з ви-

користанням лазерів — лазерного розділення ізотопів за мето-
дом атомарних парів (наприклад, AVLІS або SІLVA), — робочим 
середовищем є пари атомарного урану.
Системи, обладнання та компоненти для цієї категорії установок 
лазерного збагачення включають: a) пристрої для подачі парів 
металевого урану (для вибіркової фотоіонізації); b) пристрої для 
збирання збагаченого та збідненого металевого урану як «про-
дукту» і «хвостів»; c) технологічні лазерні системи для вибірко-
вого збудження зразків урану-235; та d) обладнання для підго-
товки подачі та обладнання для конверсії «продукту». Внаслідок 
складності спектроскопії атомів урану може знадобитися вико-
ристання будь-якої з ряду наявних технологій, пов’язаних з лазе-
рами і лазерною оптикою. 

2. Усі поверхні, що вступають у безпосередній контакт з парами або 
рідиною металевого урану, повністю виготовлені з корозійнос-
тійких матеріалів або захищені покриттям з таких матеріалів. Для 
цілей позиції 0B001.g матеріали, корозійностійкі до парів або рі-
дини, що містять металевий уран або уранові сполуки, включа-
ють покритий оксидом ітрію графіт і тантал.

0B001.g.1 1) спеціально призначені або підготовлені системи для випарову-
вання металевого урану, що можуть містити електронно-проме-
неві гармати та сконструйовані для досягнення потужності, що 
передається до мішені, 1 кВт або більше, достатньої для утворен-
ня парів металевого урану із швидкістю, необхідною для функці-
онування лазерного збагачення;

0B001.g.2 2) системи для обробки розплавленого урану, розплавлених спла-
вів урану або парів металевого урану, спеціально призначені або 
підготовлені для використання у лазерному збагаченні або спеці-
ально призначені або підготовлені компоненти до них;
Технічна примітка.
Системи для обробки рідкого металевого урану можуть склада-
тися з тиглів та охолоджуючого обладнання для тиглів. Тиглі та 
інші частини системи, які вступають в контакт з розплавленим 
ураном або розплавленими сплавами урану, або парами мета-
левого урану, виготовлені з підходящих корозійностійких і тер-
мостійких матеріалів або захищені покриттям з таких матеріалів. 
Підходящі матеріали можуть включати тантал, графіт, покритий 
оксидом ітрію, графіт, покритий оксидами інших рідкісноземель-
них елементів (див. також позицію 2A225), або їх сумішами.
Особлива примітка.
Див. також позицію 2A225.

0B001.g.3 3) cпеціально призначені або підготовлені системи для збору «про-
дукту» і «хвостів» металевого урану в рідкому або твердому ста-
ні, виготовлені з матеріалів, стійких до теплового та корозійно-
го впливу парів або рідини металевого урану, таких як покритий 
оксидом ітрію графіт або тантал, або захищені покриттям з та-
ких матеріалів;
Технічна примітка.
Компоненти цих систем можуть включати труби, клапани, штуце-
ри, «жолоби», пристрої для наскрізної подачі (живлення), тепло-
обмінники і колекторні пластини для сепарації магнітними, елек-
тростатичними та іншими методами.

0B001.g.4 4) корпуси сепараторних модулів (циліндричні чи прямокутні со-
суди), спеціально призначені або підготовлені для розміщення 
в них джерела парів металевого урану, електронно-променевої 
гармати та збірників «продукту» і «хвостів»;
Технічна примітка.
Ці корпуси мають багато вхідних отворів для подачі електрожив-
лення і води, вікна для лазерних пучків, з’єднання для вакуум-
них насосів, а також засоби для здійснення діагностики та контр-
олю приладів. Корпуси мають пристосування для відкривання і 
закривання, що дає можливість проводити обслуговування вну-
трішніх компонентів.

0B001.g.5 5) «лазери» або «лазерні» системи, спеціально призначені або підго-
товлені для розділення ізотопів урану, що мають стабілізацію спек-
тральної частоти для роботи протягом тривалих проміжків часу;
Технічна примітка.
Лазерна система звичайно містить як оптичні, так і електронні ком-
поненти для керування лазерним променем (або променями), а та-
кож для транспортування його до камери розділення ізотопів. Ла-
зерна система для методів, що використовують атомарні пари, 
звичайно складається з лазера на барвниках, що перенастроюєть-
ся, накачка якого виконується лазером іншого типу (наприклад, 
лазером на парах міді або певними типами твердотілих лазерів). 
Особлива примітка.
Див. також 6A005 та 6A205.

0B001.h h) обладнання і компоненти, cпеціально призначені або підготовлені 
для процесів молекулярного лазерного розділення ізотопів, а саме:
Технічні примітки.
1. У другій категорії існуючих систем для процесів збагачення з ви-

користанням лазерів — молекулярного лазерного розділення 
ізотопів (наприклад, MLІS, MOLІS або CRІSLA), — робочим се-
редовищем є пари уранової сполуки, іноді змішані з іншим га-
зом або газами.
Системи, обладнання та компоненти для цієї категорії установок 
лазерного збагачення включають: a) пристрої для подачі парів 
уранової сполуки (для вибіркової фотодисоціації або вибірково-
го збудження/активації); b) пристрої для збирання сполук збага-
ченого та збідненого урану як «продукту» та «хвостів»; c) техно-
логічні лазерні системи для вибіркового збудження зразків ура-
ну-235; та d) обладнання для підготовки подачі та обладнання 
для конверсії «продукту». Через складність спектроскопії сполук 
урану може знадобитися використання будь-якої з ряду наявних 
технологій, пов’язаних з лазерами і лазерною оптикою. 

2. Усі поверхні, які вступають у безпосередній контакт з UF6, повніс-
тю виготовлені з «корозійностійких до UF6 матеріалів» або захи-
щені покриттям з таких матеріалів.

0B001.h.1 1) спеціально призначені або підготовлені надзвукові розширю-
вальні сопла для охолодження сумішей UF6 та газу-носія до 150 К 
(– 123 °C) або нижче, виготовлені з «корозійностійких до UF6 ма-
теріалів»;

0B001.h.2 2) компоненти або пристрої колекторів «продукту» або «хвостів», 
спеціально призначені або підготовлені для збирання речовини 
уранового «продукту» або уранових «хвостів» після опромінен-
ня лазерним світлом, виготовлені з «корозійностійких до UF6 ма-
теріалів»;

Технічна примітка.
В одному з прикладів розділення ізотопів за молекулярним мето-
дом колектори продукту призначені для збирання речовини твердо-
го пентафториду урану (UF5). Колектори продукту можуть складати-
ся з фільтрів, колекторів ударного або циклонного типів або їх ком-
бінацій і повинні бути корозійностійкими до середовища UF5/ UF6.

0B001.h.3 3) спеціально призначені або підготовлені компресори для сумішей 
UF6 та газу-носія, призначені для тривалої експлуатації в середо-
вищі UF6, чиї компоненти, що вступають в контакт з технологіч-
ним газом, виготовлені з «корозійностійких до UF6 матеріалів», 
або захищені покриттям з таких матеріалів, а також ущільнення 
обертових валів для таких компресорів;
Технічна примітка.
Ущільнення обертових валів, що мають з’єднання для подачі і 
відведення ущільнювального газу, спеціально призначені або 
підготовлені для ущільнення вала, який з’єднує ротор компре-
сора з привідним мотором, таким чином, щоб забезпечити на-
дійну герметизацію від витікання технологічного газу назовні або 
натікання повітря чи ущільнюючого газу до внутрішньої камери 
компресора, заповненого сумішшю UF6 і газу-носія.

0B001.h.4 4) спеціально призначені або підготовлені системи для фторування 
UF5 (твердий стан) в UF6 (газ);
Технічна примітка.
Ці системи призначені для фторування зібраного порошку UF5 у 
UF6 з метою подальшого збирання у контейнерах продукту або 
подачі для додаткового збагачення. В рамках одного підходу ре-
акція фторування може бути завершена в межах системи розді-
лення ізотопів, де проходить реакція та безпосереднє вилучення 
з колекторів «продукту». В рамках іншого підходу порошок UF5 
може бути вилученим/переміщеним з колекторів «продукту» до 
підходящого сосуду (наприклад, до реактора із псевдозрідженим 
шаром каталізатора, гелікоїдального реактора або до жарової ба-
шти) для фторування. В обох підходах використовують облад-
нання для зберігання та передачі фтору (або інших підходящих 
фторуючих реагентів) і обладнання для збирання та передачі UF6.

0B001.h.5 5) спеціально призначені або підготовлені технологічні системи для 
відокремлення UF6 від газу-носія (наприклад, азоту, аргону або 
іншого газу), до складу яких може входити таке обладнання:

0B001.h.5.a a) кріогенні теплообмінники або кріосепаратори, здатні створю-
вати температури 153 K (– 120 °C) або менше; або

0B001.h.5.b b) блоки кріогенного охолодження, здатні створювати темпера-
тури 153 K (– 120 °C) або менше; або

0B001.h.5.c c) охолоджувані вловлювачі UF6, здатні виморожувати UF6;
0B001.h.6 6) «лазери» або «лазерні» системи, спеціально призначені або підго-

товлені для розділення ізотопів урану, що мають стабілізацію спек-
тральної частоти для роботи протягом тривалих проміжків часу;
Технічна примітка.
Лазерна система звичайно містить як оптичні, так і електронні 
компоненти для керування лазерним променем (або променя-
ми), а також для транспортування його до камери розділення ізо-
топів. Лазерні системи для методів, що використовують молеку-
лярні сполуки, може складатися з CO2-лазера або ексимерного 
лазера і багатопрохідної оптичної комірки. 
Особлива примітка.
Див. також позиції 6A005 та 6A205.

0B001.i i) обладнання і компоненти, спеціально призначені або підготовлені 
для процесу плазмового розділення, а саме:
Технічна примітка.
У процесі плазмового розділення плазма, що складається з іонів ура-
ну, проходить через електричне поле, настроєне на резонансну часто-
ту іонів 235U, що призводить до переважного поглинання ними енергії і 
збільшення діаметру їх спіральних орбіт. Іони, чиї траєкторії мають ве-
ликий діаметр, захоплюються і утворюють продукт, збагачений 235U. 
Плазма, утворена за допомогою іонізації уранової пари, утримується у 
вакуумній камері з магнітним полем високої напруженості, що утворю-
ється за допомогою надпровідного магніту. Основні технологічні сис-
теми процесу включають систему генерації уранової плазми, сепара-
торний модуль з надпровідним магнітом (див. позицію 3A201.b) і сис-
теми витягання металу для збору «продукту» і «хвостів».

0B001.i.1 1) спеціально призначені або підготовлені мікрохвильові джерела 
енергії та антени для генерації або прискорення іонів, що мають 
усі такі характеристики: частота більше 30 ГГц і середня вихідна 
потужність для генерації іонів більше 50 кВт;

0B001.i.2 2) спеціально призначені або підготовлені соленоїди для радіочас-
тотного збудження іонів у діапазоні частот більше 100 кГц і здат-
ні працювати при середній потужності більше 40 кВт;

0B001.i.3 3) спеціально призначені або підготовлені системи створення ура-
нової плазми;

0B001.i.4 4) не використовується;
0B001.i.5 5) спеціально призначені або підготовлені системи для збору «про-

дукту» і «хвостів» металевого урану в твердому стані, виготовле-
ні з матеріалів, стійких до теплового та корозійного впливу парів 
металевого урану, таких як графіт, покритий оксидом ітрію, або 
тантал, або захищені покриттям з таких матеріалів;

0B001.i.6 6) спеціально призначені або підготовлені корпуси сепараторних 
модулів (циліндричні сосуди) для розміщення в них джерела ура-
нової плазми, соленоїду радіочастотного збудження та систем 
для збору «продукту» і «хвостів», виготовлені з підходящих не-
магнітних матеріалів (наприклад, нержавіючої сталі);
Технічна примітка.
Ці корпуси мають багато вхідних отворів для подачі електрожив-
лення, підключення дифузійних насосів, а також здійснення діа-
гностики та контролю приладів. Корпуси мають пристосування 
для відкривання і закривання, що дає можливість проводити об-
слуговування внутрішніх компонентів.

0B001.j j) обладнання і компоненти, спеціально призначені або підготовлені 
для процесу електромагнітного розділення, а саме:
Технічна примітка.
В електромагнітному процесі іони металевого урану, отримані за до-
помогою іонізації солей у живильному матеріалі (як правило, UCl4), 
прискорюються та проходять через магнітне поле, що змушує іони 
різних ізотопів проходити різними траєкторіями. Основними компо-
нентами електромагнітного сепаратора ізотопів є: магнітне поле для 
відхилення/розділення ізотопів іонного пучка, джерело іонів з його 
системою прискорення і системи збирання розділених іонів. Допо-
міжні системи для цього процесу включають систему електрожив-
лення магніту, системи високовольтного електроживлення джерела 
іонів, вакуумну систему та великі системи хімічної обробки для від-
новлення продукту та очищення/регенерації компонентів.

0B001.j.1 1) спеціально призначені або підготовлені поодинокі чи численні 
джерела іонів урану, що складаються з джерела пари, іонізатора 
та прискорювача іонного пучка, виготовлені з підходящих немаг-
нітних матеріалів (таких, як графіт, нержавіюча сталь або мідь) та 
здатні забезпечити повний струм іонного пучка 50 мА або більше;

0B001.j.2 2) спеціально призначені або підготовлені колекторні пластини, які 
мають дві або більше щілини і пази, для збирання іонних пуч-
ків збагаченого та збідненого урану і виготовлені з підходящих 
немагнітних матеріалів (таких, як графіт або нержавіюча сталь);

0B001.j.3 3) спеціально призначені або підготовлені вакуумні корпуси для 
уранових електромагнітних сепараторів, виготовлені з підходя-
щих немагнітних матеріалів (таких, як нержавіюча сталь), і при-
значені для експлуатації при тиску 0,1 Па або менше;
Технічна примітка.
Корпуси спеціально призначені для розміщення джерел іонів, ко-
лекторних пластин та вкладок, що охолоджуються водою, мають 
пристосування для приєднання дифузійних насосів, а також для 
відкривання та закривання, що дає змогу виймати і замінювати 
ці компоненти.

0B001.j.4 4) спеціально призначені або підготовлені магнітні полюсні нако-
нечники діаметром більше 2 м;
Технічна примітка.
Магнітні полюсні наконечники використовуються для підтриман-
ня постійного магнітного поля всередині електромагнітного се-
паратора ізотопів і для передачі магнітного поля між сусідніми 
сепараторами.

0B001.j.5 5) спеціально призначені або підготовлені високовольтні джерела 
живлення для джерел іонів, що мають обидві такі характеристики:

0B001.j.5.a a) можуть працювати в безперервному режимі з вихідною напру-
гою 20 000 В або більше і вихідним струмом 1 А або більше; та

0B001.j.5.b b) стабілізація напруги вище ніж 0,01 % протягом 8 годин;
Особлива примітка.
Див. також позицію 3A227.
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ДОКУМЕНТИ
0B001.j.6 6) спеціально призначені або підготовлені високопотужні джерела 

живлення постійного струму для електромагнітів, що мають оби-
дві такі характеристики:

0B001.j.6.a a) можуть працювати в безперервному режимі, забезпечуючи ви-
хідний струм 500 А або більше при напрузі 100 В або більше; та 

0B001.j.6.b b) стабілізація струму або напруги вище ніж 0,01 % протягом 
8 годин.

Особлива примітка.
Див. також позицію 3A226.

0B002 Спеціально призначені або підготовлені допоміжні системи, обладнан-
ня та компоненти установок з розділення ізотопів, визначених у позиції 
0B001, виготовлені з «корозійностійких до UF6 матеріалів»:
Технічні примітки.
1. Допоміжні системи, обладнання і компоненти газоцентрифугальної 

установки для збагачення є системами установки, необхідними для 
подачі UF6 у центрифуги, для зв’язку окремих центрифуг між со-
бою з метою утворення каскадів (або ступенів), щоб досягти більш 
високого збагачення і відвести «продукт» і «хвости» UF6 із центри-
фуг, а також обладнання, необхідне для приведення в дію центри-
фуг або для керування установкою. Звичайно UF6 випаровується з 
твердої фази всередині автоклавів, що підігріваються, і подається в 
газоподібній формі до центрифуг через систему колекторних тру-
бопроводів каскаду. «Продукт» і «хвости» UF6, що надходять з цен-
трифуг у вигляді газоподібних потоків, також проходять через сис-
тему колекторних трубопроводів каскаду до охолоджуваних влов-
лювачів (що працюють за температури близько 203° К (– 70 °C), де 
вони конденсуються і потім переміщуються у відповідні контейнери 
для транспортування або зберігання. Оскільки установка для зба-
гачення складається з багатьох тисяч центрифуг, зібраних у каска-
ди, створюються багатокілометрові колекторні трубопроводи кас-
кадів з тисячами зварних швів, причому схема основної частини їх 
з’єднань багаторазово повторюється. Обладнання, компоненти та 
системи трубопроводів виготовляються з дотриманням високих ви-
мог до вакуум-щільності та відсутності забруднень.

2. Допоміжні системи, обладнання та компоненти для газодифузій-
них установок для збагачення є системами установки, необхід-
ними для подачі UF6 у газодифузійну збірку, для з’єднання окре-
мих збірок між собою та утворення каскадів (або ступенів) з ме-
тою поступового досягнення більш високого збагачення та відве-
дення «продукту» і «хвостів» UF6 з дифузійних каскадів. Через ви-
сокоінерційні характеристики дифузійних каскадів будь-яке пе-
реривання їх роботи, особливо їх зупинка, приводять до серйоз-
них наслідків. Отже, на газодифузійній установці важливе значен-
ня мають чітке і постійне підтримування вакууму у всіх техноло-
гічних системах, автоматичний захист від аварій і точне автома-
тичне регулювання потоку газу. Все це приводить до необхіднос-
ті оснащення установки великою кількістю спеціальних вимірю-
вальних, регулюючих і керуючих систем. Як правило, UF6 випаро-
вується з циліндрів, поміщених всередині автоклавів, і подаєть-
ся в газоподібній формі до вхідних точок через систему колектор-
них трубопроводів каскаду. «Продукт» і «хвости» UF6, що надхо-
дять із вихідних точок у вигляді газоподібних потоків, проходять 
через систему колекторних трубопроводів каскаду або до охоло-
джуваних вловлювачів, або до компресорних станцій, де газопо-
дібний потік UF6 скраплюється та потім поміщається у відповід-
ні контейнери для транспортування або зберігання. Оскільки газо-
дифузійна установка для збагачення має велику кількість газоди-
фузійних збірок, зібраних у каскади, створюються багатокіломе-
трові колекторні трубопроводи каскадів з тисячами зварних швів, 
причому схема основної частини їх з’єднань багаторазово повто-
рюється. Обладнання, компоненти та системи трубопроводів виго-
товляються з дотриманням високих вимог до вакуум-щільності та 
відсутності забруднень.

0B002.a a) живильні автоклави, печі або станції, що використовуються для по-
дачі UF6 до процесу збагачення;

0B002.b b) десубліматори, охолоджувані вловлювачі або насоси, що викорис-
товуються для виведення UF6 з процесу збагачення для подальшого 
переміщення після нагрівання;

0B002.c c) станції «продукту» і «хвостів», що використовуються для відведен-
ня UF6 до контейнерів;

0B002.d d) станції стверднення або зрідження, що використовуються для виве-
дення UF6 з процесу збагачення шляхом стискання, охолодження і 
переведення UF6 у рідкий чи твердий стан;

0B002.e e) системи трубопроводів і колекторів, спеціально призначені або під-
готовлені для передачі UF6 всередині газодифузійних, центрифу-
гальних або аеродинамічних каскадів;
Технічна примітка.
Ця мережа трубопроводів, як правило, є системою з «потрійним» 
або «подвійним» колектором. Вона повністю виготовлена з «коро-
зійностійких до UF6 матеріалів» або захищена покриттям з таких ма-
теріалів з дотриманням високих вимог до вакуум-щільності та від-
сутності забруднень.

0B002.f f) вакуумні системи та насоси, а саме:
0B002.f.1 1) спеціально призначені або підготовлені вакуумні магістралі, ва-

куумні колектори та вакуумні насоси, що мають продуктивність 
на вході 5 м3/хв або більше;

0B002.f.2 2) вакуумні насоси, спеціально призначені або підготовлені для ро-
боти в газовому середовищі, що містить UF6, виготовлені з «ко-
розійностійких до UF6 матеріалів», або захищені покриттям з та-
ких метеріалів; або
Технічна примітка.
Ці насоси можуть бути як ротаційними, так і поршневими, мо-
жуть мати витискуючі та фторвуглецеві ущільнення, а також спе-
ціальні робочі рідини.

0B002.f.3 3) спеціально призначені або підготовлені вакуумсистеми, що скла-
даються з вакуумних магістралей, вакуумних колекторів та ваку-
умних насосів, призначених для роботи в газових середовищах, 
що містять UF6;

0B002.g g) спеціально призначені або підготовлені мас-спектрометри та джере-
ла іонів UF6 для них, здатні в оперативному режимі здійснювати від-
бір проб маси з газових потоків UF6 і мають усі такі характеристики:

0B002.g.1 1) здатні вимірювати маси іонів, що дорівнюють 320 атомних оди-
ниць маси або більше, та мають роздільну здатність кращу ніж 1 
частина від 320;

0B002.g.2 2) джерела іонів, виготовлені з нікелю, нікель-мідних сплавів, що 
містять 60 % нікелю за вагою або більше, або нікель-хромових 
сплавів, або захищені покриттям з таких матеріалів;

0B002.g.3 3) містять іонізаційні джерела з бомбардуванням електронами; та
0B002.g.4 4) містять колекторну систему, придатну для ізотопного аналізу.
0B003 Установки для конверсії урану та обладнання, спеціально призначене 

або підготовлене для цього, а саме:
Технічна примітка.
В установках і системах для конверсії урану можуть здійснюватися од-
не або декілька перетворень урану від одного хімічного різновиду до ін-
шого, зокрема концентратів уранової руди — в UO3, UO3 — в UO2, окис-
лів урану — в UF4, UF6 або UCl4, UF4 — в UF6, UF6 — в UF4, UF4 — у ме-
талевий уран та фторидів урану — в UO2. Багато ключових компонентів 
обладнання установок для конверсії урану є типовими для деяких секто-
рів хімічної промисловості. Наприклад, види обладнання, що використо-
вуються в цих процесах, можуть включати: печі, карусельні печі, реак-
тори із псевдозрідженим шаром каталізатора, жарові реакторні башти, 
рідинні центрифуги, дистиляційні колони і рідинно-рідинні екстракцій-
ні колони. Однак не багато компонентів обладанння є доступним в «го-
товому виді»; більшість із них повинні бути підготовлені відповідно до 
вимог і специфікацій замовника. У деяких випадках необхідно врахову-
вати спеціальні проектні та конструкторські особливості для захисту від 
агресивних властивостей деяких з хімічних речовин (HF, F2, ClF3 і фтори-
ди урану), що обробляються, а також особливості, пов’язані з ядерною 
критичністю. Нарешті cлід зауважити, що в усіх процесах конверсії урану 
компоненти обладнання, які спеціально не призначені або не підготовле-
ні для конверсії урану, можуть бути об’єднані в системи, які спеціально 
призначені або підготовлені для використання з метою конверсії урану.

0B003.a a) системи, спеціально призначені або підготовлені для конверсії кон-
центрату уранової руди в UO3;
Технічна примітка.
Конверсія концентрату уранової руди в UO3 може здійснюватися спо-
чатку шляхом розчинення руди в азотній кислоті з вилученням очище-
ного гексагідрату уранілдинітрату за допомогою такого розчинника, 
як трибутил фосфат, після чого гексагідрат уранілдинітрату конвер-
тується в UО3 або методом концентрування та денітрування, або ме-
тодом нейтралізації газоподібним аміаком з метою одержання діура-
нату амонію з подальшою фільтрацією, сушінням і кальцинуванням.

0B003.b b) системи, спеціально призначені або підготовлені для конверсії UO3 
в UF6;
Технічна примітка.
Конверсія UO3 в UF6 може здійснюватися безпосередньо шляхом 
фторування. Для цього процесу необхідне джерело газоподібного 
фтору (F2) або трифтористого хлору (ClF2).

0B003.c c) системи, спеціально призначені або підготовлені для конверсії UO3 
в UO2;
Технічна примітка.
Конверсія UO3 в UO2 може здійснюватися шляхом відновлення UO3 
газоподібним крекінг-аміаком (NH3) або воднем.

0B003.d d) системи, спеціально призначені або підготовлені для конверсії UO2 
в UF4;
Технічна примітка.
Конверсія UO2 в UF4 може здійснюватися шляхом реакції UO2 з га-
зоподібним фтористим воднем (HF) за температури 300 — 500 °C.

0B003.e e) системи, спеціально призначені або підготовлені для конверсії UF4 
в UF6;
Технічна примітка.
Конверсія UF4 в UF6 здійснюється шляхом екзотермічної реакції з 
фтором у реакторній колоні. UF6 конденсується з гарячих летючих 
газів шляхом пропускання їх потоку через уловлювач, який охоло-
джується до 263 K (– 10 °C). Для цього процесу необхідне джерело 
газоподібного фтору (F2).

0B003.f f) системи, cпеціально призначені або підготовлені для конверсії UF4 
у металевий уран;
Технічна примітка.
Конверсія UF4 у металевий уран здійснюється за допомогою його 
відновлення магнієм (великих порцій) або кальцієм (маленьких по-
рцій). Реакція здійснюється при температурах вище точки плавлен-
ня урану (1130 °C).

0B003.g g) системи, спеціально призначені або підготовлені для конверсії UF6 
в UO2;
Технічна примітка.
Конверсія UF6 в UО2 може здійснюватися за допомогою одного з 
трьох процесів. У першому — UF6 відновлюється і гідролізується в 
UO2 з використанням водню і водяної пари. У другому — UF6 гід-
ролізується шляхом розчинення у воді, для осаджування діуранату 
амонію додається аміак, а діуранат амонію відновлюється в UO2 вод-
нем за температури 820 °C. У третьому — газоподібні UF6, CO2 і NН3 
змішуються у воді, при цьому в осад випадає уранілкарбонат амо-
нію. Уранілкарбонат амонію змішується з водяною парою і воднем 
за температури 500 — 600 °C для виробництва UO2.
Конверсія UF6 в UО2 часто здійснюється в першому ступені установ-
ки для виготовлення палива.

0B003.h h) системи, спеціально призначені або підготовлені для конверсії UF6 
в UF4;
Технічна примітка.
Конверсія UF6 в UF4 здійснюється шляхом відновлення воднем.

0B003.i i) системи, спеціально призначені або підготовлені для конверсії UO2 
в UCl4.
Технічна примітка.
Конверсія UO2 в UCl4 може здійснюватися за допомогою одного з 
двох процесів. У першому — UO2 реагує з тетрахлоридом вуглецю 
(ССl4) за температури приблизно 400 °C. У другому — UO2 реагує за 
температури приблизно 700 °C у присутності вуглецевої сажі (CAS 
1333-86-4), монооксиду вуглецю і хлору для виробництва UCl4.

0B004 Установки для виробництва або концентрування важкої води, дейтерію і 
дейтерієвих сполук та спеціально призначене або підготовлене для цьо-
го обладнання і компоненти, а саме:

0B004.a a) установки для виробництва важкої води, дейтерію або дейтерієвих 
сполук, а саме:
Технічна примітка.
Важку воду можна виробляти, використовуючи різні процеси. Однак 
комерційно вигідними є два процеси: процес ізотопного обміну води 
і сірководню (процес GS) і процес ізотопного обміну аміаку та водню.
Процес GS грунтується на обміні водню і дейтерію між водою та сір-
ководнем у системі колон, які експлуатуються з холодною верхньою 
секцією та гарячою нижньою секцією. Вода тече вниз по колонах, у 
той час як сірководневий газ циркулює від дна до вершини колон. 
Для сприяння змішуванню газу і води використовується ряд дірчас-
тих тарілок. Дейтерій переміщується у воду при низьких температу-
рах і в сірководень при високих температурах. Збагачені дейтерієм 
газ або вода віддаляються з колон першого ступеня на стику гарячих 
і холодних секцій, і процес повторюється в колонах наступного сту-
пеня. Продукт останньої фази — вода, збагачена дейтерієм до 30 %, 
направляється в дистиляційну установку для виробництва реактор-
но-чистої важкої води, тобто 99,75 % оксиду дейтерію.
У процесі обміну між аміаком і воднем можна здобувати дейтерій із 
синтез-газу за допомогою контакту з рідким аміаком у присутності 
каталізатора. Синтез-газ подається в обмінні колони і потім в аміач-
ний конвертер. Усередині колон газ піднімається від дна до вершини, 
у той час як рідкий аміак тече від вершини до дна. Дейтерій у синтез-
газі відривається від водню та концентрується в аміаку. Аміак надхо-
дить потім в установку для крекінгу аміаку на дні колони, тоді як газ 
збирається в аміачному конвертері на вершині. На наступних ступе-
нях відбувається подальше збагачення і шляхом остаточної дисти-
ляції виробляється реакторно-чиста важка вода. Подача синтез-газу 
може бути забезпечена аміачною установкою, що у свою чергу мо-
же бути споруджена разом з установкою для виробництва важкої во-
ди шляхом ізотопного обміну аміаку і водню. У процесі аміачно-вод-
невого обміну як джерело вихідного дейтерію може також викорис-
товуватися звичайна вода.
Багато одиниць ключового обладнання для установок з виробництва 
важкої води, що використовують процеси GS або аміачно-воднево-
го обміну, широко поширені в деяких галузях нафтохімічної промис-
ловості. Особливо це стосується невеликих установок, що викорис-
товують процес GS. Однак дуже мало одиниць обладнання доступ-
ні «в готовому виді». Процеси GS і аміачно-водневого обміну потре-
бують поводження з великою кількістю займистих, корозійних і ток-
сичних рідин при підвищеному тиску. Відповідно під час розробки 
стандартів з проектування та експлуатації для установок і обладнан-
ня, що використовують ці процеси, варто приділяти велику увагу під-
бору матеріалів та їх характеристик для того, щоб забезпечити три-
валий строк служби при збереженні високої безпеки і надійності. Ви-
значення масштабів зумовлюється, головним чином, міркуваннями 
економіки та необхідності. Таким чином, більша частина одиниць об-
ладнання виготовляється відповідно до вимог замовника.
Нарешті слід зазначити, що як у процесі GS, так і в процесі аміачно-
водневого обміну одиниці обладнання, які окремо не призначені або 
підготовлені спеціально для виробництва важкої води, можуть зби-
ратися в системи, спеціально призначені або підготовлені для вироб-
ництва важкої води. Прикладами таких систем, що застосовуються в 
обох процесах, є система каталітичного крекінгу, яка використову-
ється в процесі обміну аміаку та водню, і дистиляційні системи, які 
використовуються в процесі остаточного концентрування важкої во-
ди, що доводить її до рівня реакторної якості.

0B004.a.1 1) установки для виробництва або концентрування важкої води шля-
хом використання процесу ізотопного обміну води та сірководню;

0B004.a.2 2) установки для виробництва або концентрування важкої води 
шляхом використання процесу аміачно-водневого обміну;

0B004.b b) спеціально призначене або підготовлене обладнання та компонен-
ти, а саме:
Примітки.
1. Товари, визначені у позиціях 0B004.b.1 та 0B004.b.2, є спеціально 

призначеними або підготовленими для виробництва важкої во-
ди шляхом використання процесу ізотопного обміну води та сір-
ководню.

2. Товари, визначені у позиціях 0B004.b.3 — 0B004.b.9, є спеціаль-
но призначеними або підготовленими для виробництва важкої 
води шляхом використання процесу аміачно-водневого обміну.

0B004.b.1 1) водо-сірководневі обмінні колони діаметром від 1,5 м або біль-
ше, які можуть експлуатуватися під тиском 2 МПа або більше;

0B004.b.2 2) одноступеневі, малонапірні (тобто, мають тиск 0,2 МПа) відцен-
трові газодувки або компресори для циркуляції сірководневого 
газу (тобто газу, що містить сірководень, Н2S, понад 70 % за ва-
гою), що мають продуктивність 56 м3/с або більше під час експлу-
атації під тиском на вході 1,8 МПа або більше, і мають ущільнен-
ня, стійкі до впливу H2S;

0B004.b.3 3) аміачно-водневі обмінні колони заввишки 35 м і більше, діаме-
тром від 1,5 м до 2,5 м, які можуть експлуатуватися під тиском, 
що перевищує 15 МПа; 

Технічна примітка.
Колони, визначені у позиції 0B004.b.3, мають також щонаймен-
ше один відбортований осьовий отвір такого ж діаметра, як і ци-
ліндрична частина, через яку можуть вставлятися або вийматися 
внутрішні деталі колони.

0B004.b.4 4) внутрішні деталі колони, включаючи спеціально призначені кон-
тактори між ступенями, які сприяють тісному контакту газу та 
рідини, та ступінчасті насоси, включаючи спеціально призначе-
ні заглибні насоси для циркуляції рідкого аміаку (NH3) в межах 
об’єму контакторів, що розташовані всередині ступенів колон;

0B004.b.5 5) установки для крекінгу аміаку, що експлуатуються під тиском 
3 МПа або більше;

0B004.b.6 6) інфрачервоні аналізатори поглинання, здатні здійснювати опе-
ративний аналіз відношення концентрації водню до концентра-
ції дейтерію, коли концентрація дейтерію дорівнює 90 % за ва-
гою або більше;

0B004.b.7 7) каталітичні печі для перетворення збагаченого дейтерієвого га-
зу у важку воду;

0B004.b.8 8) комплектні системи для відновлення важкої води до концентрації 
дейтерію реакторної якості або колони для цього;
Технічна примітка.
Ці системи, у яких для відокремлення важкої води від легкої, як 
правило, застосовується процес водної дистиляції, спеціально 
призначені або підготовлені для виробництва важкої води реак-
торної якості (як правило, 99,75 % за вагою оксиду дейтерію) із 
запасів важкої води меншої концентрації.

0B004.b.9 9) аміачні синтезуючі конвертори або аміачні синтезуючі секції.
Технічна примітка.
До цих конвертерів або секцій синтез-газ (азот та водень) над-
ходить з аміачно-водневої обмінної колони (або колон) високо-
го тиску, а синтезований аміак повертається до обмінної коло-
ни (або колон).

0B005 Установки, спеціально призначені для виготовлення паливних елемен-
тів «ядерних реакторів», і спеціально призначене або підготовлене для 
цього обладнання.
Технічні примітки.
1. Паливні елементи ядерних реакторів виготовляються з одного або 

більше вихідних або спеціальних матеріалів, що розщеплюються, 
визначених у позиціях 0C001 та 0C002. Для виготовлення оксидно-
го палива, найпоширенішого типу палива, є обладнання для пресу-
вання таблеток, спікання, шліфування і сортування. Операції із змі-
шаним оксидним паливом проводяться в рукавичних боксах (або 
еквівалентних камерах) до моменту їх герметизації в оболонку. В 
усіх випадках паливо герметизується всередині відповідної оболон-
ки, що призначена виконувати роль первинного бар’єра, для того 
щоб під час експлуатації реактора забезпечувалися прийнятні робо-
чі характеристики та безпека палива. Також у всіх випадках з метою 
забезпечення передбачуваного і безпечного функціонування пали-
ва необхідний точний, до винятково високих стандартів, контроль 
технологічних процесів, операцій і обладнання. 

2. Спеціально призначене або підготовлене обладнання для виготовлен-
ня паливних елементів «ядерних реактороів» включає обладнання, яке:

1) звичайно перебуває у безпосередньому контакті з технологічним 
потоком ядерного матеріалу або безпосередньо обробляє його 
чи керує ним;

2) герметизує ядерний матеріал усередині оболонки;
3) проводить перевірку герметичності оболонки або цілісності зва-

рювального шва;
4) здійснює перевірку остаточної обробки герметизованого палива; або
5) використовується для складання паливних елементів ядерного 

реактора.
Таке обладнання або системи обладнання можуть включати, наприклад:
1) повністю автоматизовані пости контролю паливних таблеток, 

спеціально призначені або підготовлені для перевірки остаточ-
них розмірів та поверхневих дефектів паливних таблеток;

2) автоматичні зварювальні апарати, спеціально призначені або підго-
товлені для приварювання кінцевих заглушок до паливних елементів;

3) пости автоматичного випробування та контролю, спеціально при-
значені або підготовлені для перевірки герметичності готових па-
ливних елементів;

4) системи, спеціально призначені або підготовлені для виробни-
цтва оболонок ядерного палива.

Підпункт 3, як правило, включає обладнання для:
a) рентгенівського контролю зварювальних швів кінцевих заглушок 

паливних елементів; 
b) виявлення витоків гелію з паливних елементів, заповнених під 

тиском;
c) гамма-сканування паливних елементів для перевірки правиль-

ності завантаження паливних таблеток усередину.
0B006 Установки для переробки опромінених паливних елементів «ядерних 

реактороів» та спеціально призначене або підготовлене обладнання і 
компоненти для цього, а саме:
Технічна примітка.
Під час переробки опроміненого ядерного палива плутоній і уран відді-
ляються від високоактивних продуктів поділу та інших трансуранових 
елементів. Для такого розділення можуть використовуватися різні тех-
нологічні процеси. Однак, згодом процес «Пурекс» став найбільш роз-
повсюдженим і прийнятним. Цей процес включає розчинення опромі-
неного ядерного палива в азотній кислоті з подальшим виділенням ура-
ну, плутонію і продуктів поділу екстракцією розчинником за допомогою 
трибутилфосфату в органічному розчиннику.
Технологічні процеси на різних установках типу «Пурекс» аналогічні і 
включають: подрібнення опромінених паливних елементів, розчинення 
палива, екстракцію розчинником і зберігання технологічної рідини. Та-
кож може бути обладнання для теплової денітрації нітрату урану, кон-
версії нітрату плутонію в оксид або метал, а також для обробки рід-
ких відходів, що містять продукти поділу, до одержання форми, при-
датної для тривалого зберігання або захоронення. Однак конкретні типи 
і конфігурація обладнання, що виконує ці функції, можуть бути різни-
ми на різних установках типу «Пурекс» з декількох причин, серед яких 
тип і кількість опроміненого ядерного палива, що підлягає переробці, 
та намічене розміщення одержаних матеріалів, а також принципи за-
безпечення безпеки і технічного обслуговування, закладені в конструк-
цію установки.
Ці процеси, що включають комплектні системи для конверсії плутонію 
та виробництва металічного плутонію, можуть бути ідентифіковані за 
заходами, що вживаються для запобігання небезпеці, пов’язаній з кри-
тичністю (наприклад, заходи, пов’язані з геометрією), опроміненням 
(наприклад, шляхом захисту від опромінення екрануванням) і токсич-
ністю (наприклад, заходи з утримання в оболонці).

0B006.a a) установки для переробки опромінених паливних елементів «ядерних 
реакторів», що включають обладнання і компоненти, які, як правило, 
перебувають у безпосередньому контакті з опроміненим паливом та 
основними технологічними потоками ядерного матеріалу і продуктів 
поділу та безпосередньо керують ними;

0B006.b b) машини для подрібнення опромінених паливних елементів, тобто дис-
танційно кероване обладнання для різання, рубання чи нарізки збірок, 
пучків або стержнів опроміненого палива «ядерних реакторів»;
Технічна примітка.
Це обладнання використовується для розкривання оболонки ядер-
ного палива з метою подальшого розчинення опроміненого ядерно-
го матеріалу. Як правило, використовуються спеціально призначені 
ножиці для різання металу, хоча може використовуватись і більш до-
сконале обладнання, таке як лазери.

0B006.c c) дисольвери, тобто безпечні з точки зору критичності резервуари 
(наприклад, малого діаметра резервуари кільцевої або прямокутної 
форми), спеціально призначені або підготовлені для використання в 
установках з переробки, визначених у позиції 0B006.a, для розчинен-
ня опроміненого палива «ядерних реакторів», що здатні витримува-
ти гарячі, висококорозійні рідини і які можуть дистанційно заванта-
жуватися та технічно обслуговуватися; 
Технічна примітка.
В дисольвери, як правило, надходить подрібнене відпрацьоване па-
ливо. У цих безпечних з точки зору критичності резервуарах опро-
мінений ядерний матеріал розчиняється в азотній кислоті, і обріз-
ки оболонок, що залишаються, виводяться з технологічного потоку.

0B006.d d) екстрактори з розчинником, такі як насадкові або пульсаційні коло-
ни, змішувально-відстійні апарати чи відцентрові контактні апара-
ти, стійкі до корозійного впливу азотної кислоти, та спеціально при-
значені або підготовлені для використання в установках з перероб-
ки опроміненого «природного урану», «збідненого урану» або «спе-
ціальних матеріалів, що розщеплюються»;
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ДОКУМЕНТИ
Примітка.
Екстрактори з розчинником звичайно виготовляються із дотриман-
ням надзвичайно високих вимог (включаючи застосування спеціаль-
них методів зварювання, інспектування, забезпечення і контролю 
якості) з маловуглецевих нержавіючих сталей, титану, цирконію або 
інших високоякісних матеріалів.
Технічна примітка.
До екстракторів з розчинником надходить як розчин опроміненого па-
лива з дисольверів, так і органічний розчин, за допомогою якого роз-
діляються уран, плутоній і продукти поділу. Обладнання для екстракції 
розчинником, як правило, конструюють так, щоб воно відповідало жор-
стким експлуатаційним вимогам, таким як тривалий строк служби без 
технічного обслуговування або легка замінність, простота в експлуатації 
та керуванні, а також гнучкість щодо зміни параметрів процесу.

0B006.e e) хімічні резервуари для витримування або зберігання, стійкі до коро-
зійного впливу азотної кислоти, та спеціально призначені або підго-
товлені для використання на установках з переробки опроміненого 
палива «ядерних реакторів»;
Примітка.
Резервуари для витримування або зберігання звичайно виготовля-
ються з маловуглецевих нержавіючих сталей, титану, цирконію або 
інших високоякісних матеріалів.
Технічні примітки.
1. Резервуари для витримування або зберігання можуть бути скон-

струйовані так, щоб їх експлуатація і технічне обслуговування 
проводилися дистанційно, і можуть мати такі особливості з точки 
зору контролю за ядерною критичністю:
1) борний еквівалент стінок або внутрішніх конструкцій (розра-

хований для всіх складових елементів згідно з приміткою до 
позиції 0C004) не менше 2 %;

2) максимальний діаметр циліндричних резервуарів 175 мм; або
3) максимальна ширина прямокутних чи кільцевих резервуарів 

75 мм.
2. На етапі екстракції розчинником утворюються три основні тех-

нологічні потоки рідини. Резервуари для витримування або збе-
рігання використовуються в подальшій обробці всіх трьох пото-
ків у такий спосіб:
a) розчин чистого азотнокислого урану концентрується випа-

рюванням і відбувається процес денітрації, де він перетворю-
ється в оксид урану. Цей оксид повторно використовується в 
ядерному паливному циклі;

b) розчин високоактивних продуктів поділу звичайно концентруєть-
ся випарюванням і зберігається у вигляді концентрованої рідини. 
Цей концентрат може згодом пройти випарювання та бути пе-
ретворений у форму, придатну для зберігання або захоронення;

c) розчин чистого нітрату плутонію концентрується і зберігаєть-
ся до надходження на подальші етапи технологічного про-
цесу. Зокрема, резервуари для витримування або зберіган-
ня розчинів плутонію конструюються таким чином, щоб уник-
нути пов’язаних із критичністю проблем, що виникають у ре-
зультаті змін у концентрації або формі даного потоку.

0B006.f f) системи вимірювання нейтронних потоків, спеціально призначені 
або підготовлені для інтеграції і використання у складі автоматизова-
них систем контролю за технологічним процесом на установці з пе-
реробки опромінених паливних елементів «ядерних реакторів» (що 
містять «природний уран», «збіднений уран» або «спеціальні матері-
али, що розщеплюються»).
Технічна примітка.
Ці системи мають можливість активного чи пасивного вимірювання і 
аналізу нейтронних потоків для визначення кількості і складу матері-
алу, що ділиться. Комплектна система складається з нейтронного ге-
нератора, детектора нейтронів, підсилювачів та електронного облад-
нання для обробки сигналів.
Дія цієї позиції не поширюється на прилади для детектування ней-
тронів та вимірювання нейтронних потоків, що призначені для облі-
ку і забезпечення безпеки ядерного матеріалу або будь-якого іншого 
застосування, не пов’язаного з інтеграцією і використанням у скла-
ді автоматизованих систем контролю за технологічним процесом на 
установці з переробки опромінених паливних елементів.

0B007 Установки для конверсії плутонію та спеціально призначене або підго-
товлене для цього обладнання, а саме:
Технічна примітка.
В установках і системах для конверсії плутонію здійснюються одне або 
декілька перетворень плутонію від одного хімічного різновиду до іншо-
го: нітрату плутонію — в PuO2, PuO2 — в PuF4, PuF4 — у металевий плу-
тоній. Установки для конверсії плутонію, як правило, об’єднують з пе-
реробними установками, але вони можуть також об’єднуватись з уста-
новками для виготовлення плутонієвого палива. Багато ключових ком-
понентів обладнання установок для конверсії плутонію є типовими для 
деяких секторів хімічної промисловості. Наприклад, види обладнання, 
що використовуються в цих процесах, можуть включати: печі, карусель-
ні печі, реактори із псевдозрідженим шаром каталізатора, жарові реак-
торні башти, рідинні центрифуги, дистиляційні колони і рідинно-рідинні 
екстракційні колони. Можуть знадобитися також «гарячі камери», рука-
вичні бокси та дистанційні маніпулятори. Однак, не багато компонентів 
обладнання є доступним в «готовому виді»; більшість із них повинні бу-
ти підготовлені відповідно до вимог і специфікацій замовника. Під час 
проектування необхідно приділяти пильну увагу особливим небезпекам 
радіаційного впливу, токсичності та критичності, що пов’язані з плутоні-
єм. У деяких випадках слід враховувати спеціальні проектні та конструк-
торські особливості для захисту від агресивних властивостей деяких з 
хімічних речовин (наприклад, HF), що обробляються. Нарешті, слід зау-
важити, що для всіх процесів конверсії плутонію компоненти обладнан-
ня, які спеціально не призначені або не підготовлені для конверсії плу-
тонію, можуть бути об’єднані в системи, які спеціально призначені або 
підготовлені для використання з метою конверсії плутонію.

0B007.a a) системи, спеціально призначені або підготовлені для конверсії нітра-
ту плутонію в оксид плутонію;
Технічна примітка.
До основних операцій цього процесу входять: зберігання вихідно-
го технологічного матеріалу та регулювання його подачі, осаджен-
ня та сепарація твердої та рідкої фаз, кальціювання, поводження з 
продуктом, вентиляція, поводження з відходами та керування про-
цесом. Технологічні системи спеціально пристосовані таким чином, 
щоб уникати досягнення критичності та радіаційних ефектів, а також 
звести до мінімуму ризик отруєння. У більшості установок для пере-
робки цей процес включає конверсію нітрату плутонію в діоксид плу-
тонію. В інших процесах може використовуватися осадження окса-
лату плутонію або пероксиду плутонію.

0B007.b b) системи, спеціально призначені або підготовлені для виробництва 
металевого плутонію.
Технічна примітка.
Цей процес, як правило, включає фторування діоксиду плутонію з ви-
користанням висококорозійного фтористого водню для виробництва 
фториду плутонію, який далі відновлюється за допомогою металево-
го кальцію високої чистоти для виробництва металевого плутонію та 
фториду кальцію у вигляді шлаку. До основних операцій цього про-
цесу належать: фторування (наприклад, з використанням обладнан-
ня, виготовленого з благородних металів, або захищених покриттям з 
них), відновлення металу (наприклад, з використанням керамічних ти-
глів), регенерація шлаку, поводження з продуктом, вентиляція, пово-
дження з відходами та керування процесом. Технологічні системи спе-
ціально пристосовані таким чином, щоб уникати досягнення критич-
ності та радіаційних ефектів, а також звести до мінімуму ризик отру-
єння. Інші процеси включають фторування оксалату плутонію або пе-
роксиду плутонію з подальшим відновленням до металу.

0C Матеріали.
0C001 Вихідні матеріали, тобто «природний уран», «збіднений уран» або торій 

у формі металу, сплаву, хімічної сполуки або концентрату, та будь-який 
інший матеріал, що містить одну або декілька із зазначених речовин.
Примітки.
1. Згідно з позицією 0C001 контролю не підлягають експортні поставки 

500 кг або менше «природного урану», або 1000 кг або менше «збідне-
ного урану», або 1000 кг або менше торію до однієї певної країни-одер-
жувача протягом одного календарного року (з 1 січня по 31 грудня).

2. Згідно з позицією 0C001 контролю не підлягає вихідний матеріал, 
щодо якого країна-одержувач надала переконливі гарантії кінцевого 
використання виключно у неядерній діяльності, наприклад у вироб-
ництві сплавів або кераміки.

Особлива примітка.
Щодо контролю за плутонієм з ізотопною концентрацією плутонію-238 
(238Pu) понад 50 % див. позицію 1C012.

3. Контроль щодо товарів, наведених у позиції 0C001, поширюється на 
імпорт, транзит і тимчасове ввезення, які здійснюються за дозволом 
(висновком) Держекспортконтролю.

0C002 «Спеціальні матеріали, що розщеплюються».
Примітки.
1. Згідно з позицією 0C002 контролю не підлягають експортні поставки 

50 «ефективних грамів» або менше «спеціальних матеріалів, що роз-
щеплюються» до однієї певної країни-одержувача протягом одного 
календарного року (з 1 січня по 31 грудня).

2. Згідно з позицією 0C002 контролю не підлягають «спеціальні матері-
али, що розщеплюються» у разі їх використання в грамових кількос-
тях або менше як чутливого компоненту в приладах.

3. Контроль щодо товарів, наведених у позиції 0C002, поширюється на 
імпорт, транзит і тимчасове ввезення, які здійснюються за дозволом 
(висновком) Держекспортконтролю.

0C003 Дейтерій, важка вода (оксид дейтерію) та будь-яка інша сполука дей-
терію, в якій відношення кількості атомів дейтерію до кількості атомів 
водню перевищує 1:5000, призначені для використання в «ядерних ре-
акторах», у кількостях, що перевищують 200 кг атомів дейтерію для 
будь-якої однієї країни-одержувача протягом одного календарного ро-
ку (з 1 січня по 31 грудня).

0C004 Графіт, що має ступінь чистоти вище 5 мільйонних долей «борного ек-
віваленту», густину більше ніж 1,50 г/см3, призначений для використан-
ня в «ядерних реакторах», у кількості, що перевищує 1 кг.
Особлива примітка.
Див. також позицію 1C107.
Примітки.
1. Для цілей експортного контролю компетентні державні органи пови-

нні визначати, чи будуть експортні партії графіту, що за своїми ха-
рактеристиками відповідає наведеному вище опису, використовува-
тися в «ядерному реакторі».

2. У позиції 0C004 значення «борного еквіваленту» (БЕ) в мільйонних 
долях може бути визначено експериментально або розраховано як 
сума значень борних еквівалентів домішок БЕZ (виключаючи БЕ вуг-
лецю, оскільки вуглець не розглядається як домішка), включаючи 
бор, при цьому:
БEZ (у мільйонних долях) = КК x С (концентрація елемента Z у міль-
йонних долях),
де КК — коефіцієнт конверсії: ( z x AB)/( B x AZ),
а B і Z — значення перерізів захвату теплових нейтронів (в бар-
нах) природного бора і елемента Z відповідно; AB і АZ — значення 
атомних мас природного бора та елемента Z відповідно.

0C005 Спеціально підготовлені сполуки або порошки для виготовлення газоди-
фузійних бар’єрів, корозійностійких до UF6 (наприклад, нікель або спла-
ви, що містять 60 % нікелю за вагою або більше, оксид алюмінію або стій-
кі до UF6 повністю фторовані вуглеводневі полімери), з чистотою 99,9 % 
за вагою або більше, з розміром частинок менше ніж 10 мкм, виміряним 
згідно із стандартом B330 Американського товариства з тестування мате-
ріалів (ASTM), та з високою ступінню однорідності частинок за розміром.

0D Програмне забезпечення.
0D001 «Програмне забезпечення», спеціально призначене або модифіковане 

для «розроблення», «виробництва» або «використання» товарів, визна-
чених у розділі 0.

0E Технологія.
0E001 «Технологія» відповідно до примітки з ядерних технологій для «розроблен-

ня», «виробництва» або «використання» товарів, визначених у розділі 0.

Розділ 1. Спеціальні матеріали та пов’язане з ними обладнання
Номер позиції Найменування та опис товарів
1A Системи, обладнання і компоненти.
1A001 Компоненти, виготовлені з фторованих сполук, а саме:
1A001.a a) ущільнення, прокладки, ущільнювальні матеріали або діафрагми 

паливних баків, спеціально призначені для використання в «літаль-
них апаратах» або аерокосмічній техніці, виготовлені більше ніж 
на 50 % за вагою з будь-якого матеріалу, визначеного в позиції 
1C009.b або 1C009.c;

1A001.b b) не використовується;
1A001.c c) не використовується.
1A002 Структури або ламінати з «композиційних матеріалів», що мають будь-

яку з таких характеристик:
Особлива примітка.
Див. також позиції 1A202, 9A010 та 9A110.

1A002.a a) складаються з органічної «матриці» та матеріалів, визначених у по-
зиції 1C010.c, 1C010.d або 1C010.e; або

1A002.b b) складаються з металевої або вуглецевої «матриці» та будь-якого з 
таких матеріалів:

1A002.b.1 1) вуглецеві «волокнисті та ниткоподібні матеріали», що мають 
всі такі характеристики:

1A002.b.1.a a) «питомий модуль пружності» понад 10,15 x 106 м; та
1A002.b.1.b b) «питому міцність при розтягуванні» понад 17,7 x 104 м; або
1A002.b.2 2) матеріали, визначені у позиції 1C010.c.

Примітки.
1. Згідно з позицією 1A002 контролю не підлягають «композиційні» 

структури або ламінати, виготовлені з «волокнистих або ниткопо-
дібних матеріалів», просочених епоксидною смолою, для ремонту 
структур або ламінатів «цивільних повітряних суден», що мають всі 
такі характеристики:
a) площа не перевищує 1 м2;
b) довжина не перевищує 2,5 м; та
c) ширина перевищує 15 мм.

2. Згідно з позицією 1A002 контролю не підлягають напівфабрика-
ти, спеціально призначені для таких суто цивільних застосувань:
a) спортивні товари;
b) автомобільна промисловість;
c) верстатобудівна промисловість;
d) медичні застосування.

3. Згідно з позицією 1A002.b.1 контролю не підлягають напівфабри-
кати, що містять максимум два виміри переплетених ниток та спе-
ціально призначені для таких застосувань:
a) металеві термічні печі для загартування металів;
b) обладнання для виробництва кремнієвих зливків.

4. Згідно з позицією 1A002 контролю не підлягають завершені това-
ри, спеціально призначені для певного застосування.

1A003 Вироби з ароматичних поліімідів, що не належать до «плавких», у фор-
мі плівки, листа, стрічки або смужки, які мають будь-яку з таких ха-
рактеристик:

1A003.a a) товщину понад 0,254 мм; або
1A003.b b) покриті або ламіновані вуглецем, графітом, металами або магніт-

ними речовинами.
Примітка.
Згідно з позицією 1A003 контролю не підлягають вироби, покриті або 
ламіновані міддю і призначені для виробництва електронних друкова-
них плат.
Особлива примітка.
Щодо «плавких» ароматичних поліімідів в будь-якій формі див. пози-
цію 1C008.a.3.

1A004 Обладнання для захисту і виявлення та їх частини, спеціально не при-
значені для військового використання, а саме:
Особлива примітка.
Див. також відповідні позиції Списку товарів військового призначення 
та позиції 2B351 і 2B352 цього списку.

1A004.a a) повнолицеві маски, фільтрувально-поглинальні коробки та облад-
нання для їх знезараження, призначені або модифіковані для за-
хисту від будь-якого з наведених нижче вражаючих факторів, а та-
кож спеціально призначені для них компоненти: 
Примітка.
Позиція 1A004.a включає електропривідні повітроочисні респірато-
ри (PAPR), призначені або модифіковані для захисту від агентів або 
матеріалів, наведених у позиції 1A004.a.
Технічна примітка.
Для цілей позиції 1A004.a: 
1) повнолицеві маски також відомі як протигази;
2) фільтрувально-поглинальні коробки включають фільтруваль-

ні картриджі.
1A004.a.1 1) «біологічні агенти»;
1A004.a.2 2) «радіоактивні матеріали»;
1A004.a.3 3) токсичні хімікати, що використовуються у хімічній зброї; або 
1A004.a.4 4) «хімічні засоби для боротьби з масовими заворушеннями», що 

включають:
1A004.a.4.a a) a-бромбензолацетонітрил, (бромобензилціанід), (СА) 

(CAS 5798-79-8);

1A004.a.4.b b)  [(2-хлорофеніл) метилен] пропанедінітрил, (o-хлоробен-
зиліденемалононітрил), (CS) (CAS 2698-41-1);

1A004.a.4.c c) 2-хлор-1-фенілетанон, фенілацил хлорид ( -хлоро ацето-
фенон), (CN) (CAS 532-27-4);

1A004.a.4.d d) дібенз-(b,f)-1,4-оксацефін, (CR) (CAS 257-07-8);
1A004.a.4.e e) 10-хлор-5,10-діхідрофенарсазин, (фенарсацин хлориду), 

(адамсит), (DM) (CAS 578-94-9);
1A004.a.4.f f) N-нонаноілморфолін, (MPA) (CAS 5299-64-9); 
1A004.b b) захисні костюми, рукавиці та взуття, спеціально призначені або мо-

дифіковані для захисту від будь-якого з таких вражаючих факторів:
1A004.b.1 1) «біологічні агенти»;
1A004.b.2 2) «радіоактивні матеріали»; або
1A004.b.3 3) токсичні хімікати, що використовуються у хімічній зброї;
1A004.c c) системи виявлення, спеціально призначені або модифіковані для 

виявлення або ідентифікації будь-чого з наведеного нижче, а та-
кож спеціально призначені для них компоненти:

1A004.c.1 1) «біологічні агенти»;
1A004.c.2 2) «радіоактивні матеріали»; або
1A004.c.3 3) токсичні хімікати, що використовуються у хімічній зброї.
1A004.d d) електронне обладнання, призначене для автоматичного виявлен-

ня або ідентифікації наявності залишків «вибухових речовин» з ви-
користанням методів «виявлення слідів» (наприклад, поверхнева 
акустична хвиля, спектрометрія рухливості іонів, диференціальна 
спектрометрія рухливості, мас-спектрометрія).
Технічна примітка. 
«Виявлення слідів» — здатність виявляти речовину при концентра-
ції менше ніж 1 частина на мільйон у пароподібному стані або при 
кількості 1 мг — у твердому або рідкому стані.
Примітки.
1. Згідно з позицією 1A004.d контролю не підлягає обладнання, 

спеціально призначене для лабораторного використання.
2. Згідно з позицією 1A004.d контролю не підлягають безконтак-

тні прохідні арочні пристрої безпеки.
3. Згідно з позицією 1A004 контролю не підлягають:

a) персональні дозиметри іонізуючого випромінювання;
b) обладнання для забезпечення стандартів виробничої гігіє-

ни або стандартів безпеки, яке за конструкцією або функ-
ціями призначене тільки для захисту від небезпечних фак-
торів, типових для забезпечення побутової безпеки або 
промислової безпеки, включаючи такі цивільні галузі:
1)гірнича справа;
2)відкрита розробка родовищ;
3)сільське господарство;
4)фармацевтика;
5)медицина;
6)ветеринарія;
7)охорона навколишнього природного середовища;
8)збір та утилізація відходів;
9)харчова промисловість.

Технічні примітки.
1. Позиція 1A004 включає обладнання і компоненти, що були ви-

значені та успішно випробувані на відповідність національним 
стандартам, або іншим шляхом було підтверджено їх ефектив-
ність для виявлення або захисту від «радіоактивних матеріа-
лів», «біологічних агентів», токсичних хімікатів, що викорис-
товуються у хімічній зброї, «імітаційних засобів» або «хіміч-
них засобів для боротьби з масовими заворушеннями», на-
віть якщо таке обладнання або компоненти використовують-
ся у цивільних галузях, таких як гірнича справа, відкрита роз-
робка родовищ, сільське господарство, фармацевтика, меди-
цина, ветеринарія, охорона навколишнього природного серед-
овища, збір та утилізація відходів або харчова промисловість. 

2. «Імітаційний засіб» — речовина або матеріал, який викорис-
товується замість токсичних агентів (хімічних або біологічних) 
для навчання, дослідження, тестування або аналізу.

3. Для цілей позиції 1A004 «радіоактивні матеріали» — це мате-
ріали, які були виділені або модифіковані з метою спричинен-
ня жертв серед людей чи тварин, пошкодження обладнання 
або нанесення шкоди сільськогосподарським культурам або 
навколишньому природному середовищу.

1A005 Бронежилети і компоненти для них, а саме:
Особлива примітка.
Див. також відповідні позиції Списку товарів військового призначення.

1A005.a a) м’які бронежилети, виготовлені не за військовими стандартами або 
технічними умовами або за їх еквівалентами, і спеціально призна-
чені для них компоненти;

1A005.b b) жорсткі пластини для бронежилетів, які забезпечують балістичний 
захист, що відповідає рівню IIIА або менше згідно із стандартом На-
ціонального інституту юстиції США NIJ 0101.06 (липень 2008 р.) або 
з його національним еквівалентом.

Особлива примітка.
Щодо «волокнистих або ниткоподібних матеріалів», що використову-
ються у виготовленні бронежилетів, див. позицію 1C010.
Примітки.
1. Згідно з позицією 1A005 контролю не підлягають бронежилети, як-

що вони перевозяться користувачами з метою їх власного персо-
нального захисту.

2. Згідно з позицією 1A005 контролю не підлягають бронежилети, 
призначені тільки для забезпечення фронтального захисту як від 
уламків, так і від вибуху невійськових вибухових пристроїв.

3. Згідно з позицією 1A005 контролю не підлягають бронежилети, 
призначені тільки для захисту від травм, які спричиняють ножі, пі-
ки, голки або тупі предмети.

1A006 Обладнання, спеціально призначене або модифіковане для знищення 
саморобних вибухових пристроїв, а також спеціально призначені для 
нього компоненти та аксесуари, а саме:
Особлива примітка.
Див. також відповідні позиції Списку товарів військового призначення.

1A006.a a) транспортні засоби з дистанційним керуванням;
1A006.b b) «руйнівники».

Технічна примітка. 
«Руйнівники» — пристрої, спеціально призначені для унеможливлення 
підриву вибухового пристрою шляхом його обстрілу рідиною або твер-
дими чи крихкими снарядами.
Примітка.
Згідно з позицією 1A006 контролю не підлягає обладнання, що супро-
воджується та перевозиться його оператором.

1A007 Обладнання та пристрої, спеціально призначені для ініціювання заря-
дів і пристроїв, що містять енергетичні матеріали, за допомогою елек-
тричних засобів, а саме:
Примітка.
Імпорт (тимчасове ввезення) товарів, наведених у позиції 1А007, здій-
снюється за дозволом (висновком) Держекспортконтролю.
Особлива примітка.
Див. також відповідні позиції Списку товарів військового призначення, 
та позиції 3A229 і 3A232 цього Списку.

1A007.a a) пускові пристрої детонаторів вибухових речовин, призначені для 
приведення в дію детонаторів вибухових пристроїв, визначених у 
позиції 1A007.b;

1A007.b b) електродетонатори вибухових пристроїв, а саме:
1A007.b.1 1) детонатори з містком, що вибухає (іскрові детонатори);
1A007.b.2 2) детонатори з дротовою перемичкою, що вибухає (струмові де-

тонатори);
1A007.b.3 3) детонатори з ударником (детонатори ударної дії);
1A007.b.4 4) детонатори з фольгою, що вибухає.

Технічні примітки.
1. Іноді замість слова «детонатор» використовують слова «ініціатор» 

або «запал».
2. Для цілей позиції 1A007.b усі детонатори, про які йде мова, вико-

ристовують невеликий електричний провідник (місток, дротову пе-
ремичку або фольгу), який вибухоподібно випаровується, коли че-
рез нього пропускається короткий сильнострумовий електричний 
імпульс. У детонаторах безударної дії провідник, що вибухає, по-
чинає хімічну детонацію в контакті з бризантною вибуховою речо-
виною, такою як ПЕТН (пентаеритрит тетранітрат). У детонаторах 
ударної дії вибухоподібне випаровування електричного провідника 
переміщає бійчик або ударник через зазор, а удар бійчика по вибу-
ховій речовині викликає хімічну детонацію. У деяких конструкціях 
ударник приводиться в дію силою магнітного поля. Термін «дето-
натор з фольгою, що вибухає» може означати як детонатор з міст-
ком, що вибухає, так і детонатор ударного типу.
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ДОКУМЕНТИ
1A008 Заряди, пристрої та компоненти, а саме:

Примітка.
Імпорт (тимчасове ввезення) товарів, наведених у позиції 1А008, здій-
снюється за дозволом (висновком) Держекспортконтролю.

1A008.a a) «кумулятивні заряди», що мають усі такі характеристики:
1A008.a.1 1) чисту масу вибухової речовини (NEQ) більше ніж 90 г; та
1A008.a.2 2) діаметр зовнішньої оболонки 75 мм або більше;
1A008.b b) кумулятивні лінійні заряди для різання, а також спеціально призна-

чені для них компоненти, що мають усі такі характеристики:
1A008.b.1 1) вміст вибухової речовини більше ніж 40 г/м;
1A008.b.2 2) ширину 10 мм або більше;
1A008.c c) детонуючий шнур з вмістом вибухової речовини у серцевині біль-

ше ніж 64 г/м;
1A008.d d) різаки, крім тих, що визначені у позиції 1A008.b, та розрізувальні 

інструменти, що мають чисту масу вибухової речовини (NEQ) біль-
ше ніж 3,5 кг.

Примітка.
До зарядів і пристроїв, визначених у позиції 1A008, належать тільки ті, що 
містять «вибухові речовини» та їх суміші, зазначені в додатку до розділу 1.
Технічна примітка.
«Кумулятивні заряди» — це вибухові заряди, що мають таку форму, 
яка спрямовує силу вибуху.

1A102 Донасичені піролізовані вуглець-вуглецеві компоненти, призначені для 
космічних ракет-носіїв, визначених в позиції 9A004, або метеорологіч-
них ракет, визначених в позиції 9A104.

1A202 Композиційні структури, крім тих, що визначені у позиції 1A002, у фор-
мі труб, що мають обидві такі характеристики:
Особлива примітка.
Див. також позиції 9A010 та 9A110.

1A202.a a) внутрішній діаметр від 75 мм до 400 мм; та
1A202.b b) виготовлені з будь-яких «волокнистих або ниткоподібних матеріа-

лів», визначених у позиції 1C010.a, 1C010.b або 1C210.a, або з по-
передньо просочених (імпрегнованих) вуглецевих матеріалів (пре-
прегів), визначених у позиції 1C210.c.

1A225 Платиновані каталізатори, спеціально призначені або підготовлені для 
прискорення реакції обміну ізотопами водню між воднем та водою з ме-
тою вилучення тритію з важкої води або для виробництва важкої води.

1A226 Спеціалізовані збірки, що можуть бути використані для відокремлення 
важкої води від звичайної і мають обидві такі характеристики:

1A226.a a) виготовлені з фосфористо-бронзової сітки, хімічно обробленої з 
метою покращення змочуваності; та

1A226.b b) призначені для використання у вакуумних дистиляційних колонах.
1A227 Вікна радіаційного захисту, виготовлені з матеріалів високої густини 

(свинцеве скло або інші), а також спеціально призначені для них рами, 
що мають усі такі характеристики:

1A227.a a) площу «холодної поверхні» понад 0,09 м2;
1A227.b b) густину понад 3 г/см3; та
1A227.c c) товщину 100 мм або більше.

Технічна примітка.
У позиції 1A227 термін «холодна поверхня» означає ту оглядову по-
верхню вікна, яка зазнає найнижчого рівня опромінення у призначе-
ному використанні.

1A906 Спеціальні засоби та вироби, які за своїми властивостями можуть бути 
використані у терористичних цілях:
Примітка.
Імпорт (тимчасове ввезення) товарів, наведених у позиції 1А906, здій-
снюється за дозволом (висновком) Держекспортконтролю.

1A906.a a) піротехнічні вироби у зборі.
Примітка.
Згідно з позицією 1А906.a контролю не підлягають:

1A906.a.1 1) піротехнічні вироби (візуальні сигнальні засоби), які в обов’яз-
ковому порядку повинні розташовуватись на морському судні від-
повідно до пункту 3 правила 6 розділу I глави III, правила 18 роз-
ділу I частини В глави III Конвенції з охорони людського життя на 
морі 1974 року із змінами і доповненнями (International Convention 
for the Safety of the Life at Sea, 1974 as amended), глави III, пункту 
4.4.8 глави IV, пункту 7.1 глави VII Міжнародного кодексу по ря-
тувальним засобам 1996 року (International Life-saving Appliance 
Code 1996) та частини D Міжнародної Конвенції про Міжнародні 
правила запобігання зіткненню суден на морі 1972 року із зміна-
ми і доповненнями (Convention on the International Regulations for 
Preventing Collisions at Sea, 1972 (COLREGs) as amended);

1A906.a.2 2) піротехнічні вироби побутового призначення (I, II, III класів не-
безпеки згідно з ДСТУ 4105-2002), загальнодоступні для гро-
мадськості шляхом продажу без обмежень у пунктах роздріб-
ної торгівлі.

1B Обладнання для випробування, контролю та виробництва.
1B001 Обладнання для виробництва та контролю «композиційних матеріалів» 

або матеріалів з шаруватою структурою (ламінатів), визначених у по-
зиції 1A002, або «волокнистих чи ниткоподібних матеріалів», визначе-
них у позиції 1C010, а також спеціально призначені для нього компо-
ненти та аксесуари, а саме:
Особлива примітка.
Див. позиції 1B101 та 1B201.

1B001.a a) машини для намотування волокон, у яких переміщення, пов’язані з 
позиціонуванням, скручуванням і намотуванням волокон, коорди-
нуються та програмуються за трьома або більше осями «основно-
го сервопозиціонування», спеціально призначені для виробництва 
«композиційних матеріалів» або шаруватих структур (ламінатів) з 
«волокнистих або ниткоподібних матеріалів»;

1B001.b b) «машини для укладання стрічки», в яких переміщення, пов’язані з 
позиціонуванням і укладанням стрічки або листів, координуються та 
програмуються за п’ятьма або більше осями «основного сервопози-
ціонування», спеціально призначені для виробництва каркасів літаль-
них апаратів або конструкцій ракет з «композиційних матеріалів»;
Технічна примітка.
Для цілей позиції 1B001.b «машини для укладання стрічки» мають 
можливість укладання однієї «ниткоподібної стрічки» або більше, 
завширшки від більше ніж 25,4 мм до 304,8 мм включно, а також 
різання «ниткоподібної стрічки» та відновлення окремих операцій 
під час процесу укладання.

1B001.c c) багатокоординатні ткацькі машини або машини для плетіння, 
включаючи пристосування та пристрої, спеціально призначені або 
модифіковані для ткацтва, плетіння або скручування волокон для 
«композиційних матеріалів»;
Технічна примітка.
Зазначена в позиції 1B001.c техніка плетіння включає також в’язання.

1B001.d d) обладнання, спеціально призначене або пристосоване для вироб-
ництва армуючих волокон, а саме:

1B001.d.1 1) обладнання для перетворення полімерних волокон (таких, як 
поліакрилонітрил, віскоза, пек або полікарбоксилан) у вугле-
цеві або карбідокремнієві волокна, включаючи спеціальне об-
ладнання для розтягу волокон у процесі нагрівання;

1B001.d.2 2) обладнання для осадження парів хімічних елементів або 
складних речовин на нагріту ниткоподібну підкладку з метою 
виробництва карбідокремнієвих волокон;

1B001.d.3 3) обладнання для виробництва термостійкої кераміки (такої, як 
оксид алюмінію) методом вологого намотування;

1B001.d.4 4) обладнання для перетворення шляхом термообробки волокон 
алюмініємістких прекурсорів у волокна, що містять оксид алю-
мінію (глинозем).

1B001.e e) обладнання для виробництва препрегів, визначених у позиції 
1C010.e, методом гарячого плавлення;

1B001.f f) обладнання для неруйнівного контролю, спеціально призначене 
для «композиційних матеріалів», а саме:

1B001.f.1 1) системи рентгенівської томографії для тривимірної дефектос-
копії;

1B001.f.2 2) ультразвукові випробувальні машини з числовим програмним 
керуванням, в яких переміщення для позиціонування випромі-
нювачів або приймачів одночасно координується та програму-
ється по чотирьох або більше осях для забезпечення відслідко-
вування тривимірних контурів компоненту, що випробовується;

1B001.g g) «машини для укладання джгута» з волокон, в яких переміщення 
для позиціонування і укладання джгутів координується та програ-
мується за двома або більше осями «основного сервопозиціону-
вання», спеціально призначені для виробництва корпусів літальних 
апаратів або ракет з «композиційних матеріалів»;
Технічна примітка.
Для цілей позиції 1B001.g «машини для укладання джгута» мо-
жуть укладати одну «ниткоподібну стрічку» або більше завширшки 
25,4 мм або менше, а також різати «ниткоподібну стрічку» та від-
новлювати виконання окремих операцій у процесі укладання.

Технічні примітки.
1. Для цілей позиції 1B001 осі «основного сервопозиціонування» 

контролюють під керуванням комп’ютерної програми положення 
маніпулятора (наприклад, головки) у просторі відносно заготовки, 
надаючи йому належну орієнтацію та напрямок з метою досягнен-
ня бажаного результату.

2. Для цілей позиції 1B001 «ниткоподібною стрічкою» є єдина суціль-
на смуга повністю або частково просоченої смолою стрічки, джгу-
та або волокна. Повністю або частково просочені смолою «нитко-
подібні стрічки» включають стрічки, що мають порошкове покрит-
тя, яке з’єднує їх при нагріванні.

1B002 Обладнання для виробництва металевих сплавів, порошків з метале-
вих сплавів або матеріалів на основі сплавів, спеціально призначене 
для уникнення забруднення та для використання в одному з процесів, 
визначених у позиції 1C002.c.2.
Особлива примітка.
Див. також позицію 1B102.

1B003 Інструменти, матриці, прес-форми або оснастка спеціальної конструк-
ції «надпластичного формування» або «дифузійного зварювання» ти-
тану, алюмінію або їх сплавів, спеціально призначені для виробництва 
будь-якого з таких виробів:

1B003.a a) планерів літальних апаратів або аерокосмічних конструкцій;
1B003.b b) двигунів «літальних апаратів» або аерокосмічних апаратів; або
1B003.c c) компонентів, спеціально призначених для конструкцій, визначених 

в позиції 1B003.а, або для двигунів, визначених у позиції 1B003.b.
1B101 Обладнання, крім того, що визначене у позиції 1B001, для «виробни-

цтва» конструкційних композиційних матеріалів, а також спеціально 
призначені для нього компоненти і аксесуари, а саме:
Особлива примітка.
Див. також позицію 1B201.
Примітка.
Компоненти та аксесуари, визначені в позиції 1B101, включають прес-
форми, оправки, матриці, кріплення та інструменти для попереднього 
пресування, вулканізації, лиття, спікання або з’єднання композитних 
матеріалів, ламінатів та виробів із них.

1B101.a a) нитконамотувальні машини або верстати для укладання волокон 
(нитковстановлюючі), в яких рухи для позиціонування, скручування 
і намотування волокон можуть бути скоординовані і запрограмовані 
по трьох або більше осях, призначені для виготовлення конструкцій з 
композиційних матеріалів або ламінатів з волокнистих або ниткопо-
дібних матеріалів, а також засоби позиціонування та програмування;

1B101.b b) стрічконамотувальні машини, в яких рух для позиціонування та намо-
тування стрічки або рулонів може бути скоординований і запрограмо-
ваний за двома або більше осями і які призначені для виробництва 
корпусів літальних апаратів або «ракет» з «композиційних матеріалів»;

1B101.c c) обладнання, призначене або модифіковане для «виробництва» 
«волокнистих або ниткоподібних матеріалів», а саме:

1B101.c.1 1) обладнання для перетворення полімерних волокон (таких, як 
поліакринітрил, віскоза або полікарбоксилан), включаючи спе-
ціальні пристрої для розтягування волокна в процесі нагрівання;

1B101.c.2 2) обладнання для осадження хімічних елементів або їх сполук з 
парової фази на підігріті волокнисті підкладки;

1B101.c.3 3) обладнання для виготовлення вогнестійких керамічних мате-
ріалів (таких, як окис алюмінію) методом мокрого прядіння;

1B101.d d) обладнання, що призначене або модифіковане для спеціальної об-
робки поверхні волокон або для виробництва препрегів або загото-
вок, визначених в позиції 9C110.
Примітка.
Позиція 1B101.d включає валики, пристрої для розтягування воло-
кон, обладнання для нанесення покриття, різальне обладнання та 
фасонні штампи.

1B102 «Виробниче обладнання» для виготовлення металевого порошку, крім 
того, що визначене в позиції 1B002, та компоненти, а саме:
Особлива примітка.
Див. також позицію 1B115.b.

1B102.a a) «виробниче обладнання» для металевого порошку, придатне для «ви-
робництва» в контрольованому середовищі сферичних, сфероїдаль-
них або розпилених матеріалів, визначених у позиціях 1C011.a, 1C011.b, 
1C111.a.1, 1C111.a.2 або у Списку товарів військового призначення;

1B102.b b) компоненти, спеціально призначені для «виробничого обладнан-
ня», визначеного в позиції 1B002 або 1B102.a.

Примітка.
Позиція 1B102 включає:
a) плазмові (високочастотні електродугові) генератори, придатні для 

отримання розпилених або сферичних металевих порошків з орга-
нізацією процесу в аргоноводному середовищі;

b) електровибухове обладнання, придатне для отримання розпилених 
або сферичних металевих порошків з організацією процесу в арго-
новодному середовищі;

c) обладнання, придатне для використання у «виробництві» сферич-
них алюмінієвих порошків розпилом розплаву в інертному середо-
вищі (наприклад, азотному).

1B115 Обладнання, крім того, що визначене в позиції 1B002 або 1B102, для 
виробництва ракетного палива та складових ракетного палива, а також 
спеціально призначені для нього компоненти, а саме:

1B115.a a) «виробниче обладнання» для «виробництва», виконання робіт або 
приймальних випробувань рідкого ракетного палива або компо-
нентів ракетного палива, визначених у позиціях 1C011.a, 1C011.b, 
1C111 або у Списку товарів військового призначення;

1B115.b b) «виробниче обладнання» для «виробництва», виконання робіт, змішу-
вання, вулканізації, лиття, пресування, механічної обробки, штамповки 
видавлюванням або приймальних випробувань твердого ракетного па-
лива або компонентів ракетного палива, визначених у позиціях 1C011.a, 
1C011.b, 1C111 або у Списку товарів військового призначення.
Примітка.
Згідно з позицією 1B115.b не контролюються змішувачі періодич-
ної дії, змішувачі безперервної дії або млини, що використовують 
енергію рідини. Щодо контролю змішувачів періодичної дії, змішу-
вачів безперервної дії та млинів, що використовують енергію ріди-
ни, див. позиції 1B117, 1B118 та 1B119.

Примітки.
1. Щодо контролю за обладнанням, спеціально призначеним для ви-

робництва військових виробів, див. Список товарів військового 
призначення.

2. Згідно з позицією 1B115 контролю не підлягає обладнання для «вироб-
ництва», виконання робіт та приймальних випробувань карбіду бору.

1B116 Форсунки, спеціально призначені для виробництва матеріалів піролі-
тичного походження, сформованих у матрицях, на оправках або інших 
підкладках із газів-прекурсорів, що розкладаються за температури від 
1573 К (1300 °C) до 3173 К (2900 °C) і тиску від 130 Па до 20 кПа.

1B117 Змішувачі періодичної дії, а також спеціально призначені компоненти 
для них, що передбачають можливість змішування у вакуумі в діапазо-
ні від 0 до 13,326 кПа, обладнані апаратурою регулювання температури 
у змішувальній камері та мають усі такі характеристики:

1B117.a a) повний об’єм камери 110 літрів або більше; та
1B117.b b) принаймні один нецентрально розташований «змішувальний/ пе-

ремішувальний вал».
Примітка.
У позиції 1B117.b термін «змішувальний/перемішувальний вал» не сто-
сується деагломераторів або ножових шпинделів.

1B118 Змішувачі безперервної дії, а також спеціально призначені компонен-
ти для них, що мають здатність змішувати у вакуумі в діапазоні від 0 до 
13,326 кПа, обладнані апаратурою регулювання температури в змішу-
вальній камері та мають будь-яку з таких характеристик:

1B118.a a) два або більше змішувальних/перемішувальних вали; або
1B118.b b) єдиний обертовий вал, що коливається і має змішувальні зубці 

(штирі) такі самі, як всередині корпусу змішувальної камери.
1B119 Млини, в яких використовується енергія рідини, придатні для подріб-

нення або розмелювання речовин, визначених у позиціях 1C011.a, 
1C011.b, 1C111 або в Списку товарів військового призначення, та спе-
ціально призначені компоненти для них.

1B201 Нитконамотувальні машини, крім тих, що визначені у позиції 1B001 або 
1B101, а також пов’язане з ними обладнання, а саме:

1B201.a a) нитконамотувальні машини, що мають усі такі характеристики:
1B201.a.1 1) рух, пов’язаний з розміщенням, обгортанням та намотуванням 

волокон, координується та програмується за двома або біль-
ше осями;

1B201.a.2 2) спеціально призначені для виготовлення виробів з компози-
ційних матеріалів або шаруватих структур (ламінатів) з «волок-
нистих або ниткоподібних матеріалів»; та

1B201.a.3 3) здатні намотувати циліндричні труби діаметром від 75 до 
650 мм та завдовжки 300 мм або більше;

1B201.b b) координаційні та програмувальні пристрої керування для ниткона-
мотувальних машин, визначених у позиції 1B201.a;

1B201.c c) прецизійні оправки для нитконамотувальних машин, визначених у 
позиції 1B201.а.

1B225 Електролізери для виробництва фтору з продуктивністю понад 250 г 
фтору за годину.

1B226 Електромагнітні сепаратори ізотопів, призначені для роботи з одним 
або кількома джерелами іонів, здатними забезпечувати сумарний 
струм пучка іонів 50 мА чи більше, або обладнані ними.
Примітка.
Позиція 1B226 включає сепаратори:
a) здатні збагачувати як стабільними ізотопами, так і ізотопами урану;

Примітка.
Сепаратор, здатний розділяти ізотопи свинцю, що відрізняються на 
одну одиницю маси, по суті здатний розділяти ізотопи урану з різ-
ницею у три одиниці маси.

b) з джерелами іонів і колекторами, розташованими як у магнітному 
полі, так і поза полем.

Технічна примітка.
Одне джерело іонів із струмом 50 мА не дозволяє забезпечити вироб-
ництво більше ніж 3 г високозбагаченого урану на рік з сировинного 
природного урану.
Особлива примітка.
Щодо сепараторів, спеціально призначених або підготовлених для роз-
ділення ізотопів урану, див. позиції 0B001.a.9 та 0B001.j.

1B228 Водневі кріогенні дистиляційні колони, що мають усі такі характеристики:
1B228.a a) спроектовані для роботи при внутрішніх температурах 35 K 

(– 238 °C) або нижче;
1B228.b b) призначені для роботи при внутрішньому тиску від 0,5 до 5 МПа;
1B228.c c) виготовлені з:
1B228.c.1 1) нержавіючих сталей серії 300 Міжнародної асоціації інженерів 

автомобілебудування (SAE) з низьким вмістом сірки та роз-
міром аустенітного зерна номер 5 або більше за стандартом 
ASTM (або еквівалентним стандартом); або

1B228.c.2 2) інших еквівалентних кріогенних матеріалів, сумісних з воднем 
(H2); та

1B228.d d) мають внутрішній діаметр 30 см або більше та «ефективну довжи-
ну» 4 м або більше.

Технічна примітка.
У позиції 1B228 «ефективна довжина» означає активну висоту насад-
кового матеріалу в колоні насадкового типу або активну висоту плас-
тин внутрішніх контакторів у колоні тарілчастого типу.

1B229 Водно-сірководневі тарілчасті обмінні колони та «внутрішні контакто-
ри» для них, а саме:
Особлива примітка.
Щодо колон, спеціально призначених або підготовлених для виробни-
цтва важкої води, див. позицію 0B004.

1B229.a a) водо-сірководневі тарілчасті обмінні колони, що мають усі такі ха-
рактеристики:

1B229.a.1 1) здатні функціонувати за тиску 2 МПа або більше;
1B229.a.2 2) виготовлені з вуглецевої сталі з розміром аустенітного зерна 

номер 5 або більше за стандартом ASTM (або еквівалентним 
стандартом); та

1B229.a.3 3) діаметр 1,8 м або більше;
1B229.b b) «внутрішні контактори» для водо-сірководневих тарілчастих обмін-

них колон, визначених у позиції 1B229.а.
Технічна примітка. 
«Внутрішні контактори» колон — це сегментовані тарілки, що мають 
ефективний діаметр у складеному вигляді 1,8 м або більше, призначені 
для того, щоб сприяти протиструмному контакту, та виготовлені з не-
ржавіючих сталей з вмістом вуглецю 0,03 % або менше. Це можуть бу-
ти сітчасті, клапанні чи ковпачкові тарілки або спіральні насадки.

1B230 Насоси, здатні перекачувати концентровані або розбавлені розчини ка-
талізатора аміду калію в рідкому аміаку (KNH2/NH3), що мають усі та-
кі характеристики:

1B230.a a) герметичні (тобто, герметично запаяні);
1B230.b b) продуктивність понад 8,5 м3/год; та
1B230.c c) мають будь-яку з таких характеристик:
1B230.c.1 1) робочий тиск в діапазоні 1,5 — 60 МПа для концентрованих 

(1 % або більше) розчинів аміду калію; або
1B230.c.2 2) робочий тиск в діапазоні 20 — 60 МПа для розбавлених (мен-

ше 1 %) розчинів аміду калію.
1B231 Виробничі потужності, установки та обладнання для виробництва три-

тію, а саме:
1B231.a a) виробничі потужності або установки для виробництва, регенерації, 

виділення, концентрування тритію або поводження з ним;
1B231.b b) обладнання для виробничих потужностей або установок для вироб-

ництва тритію, а саме:
1B231.b.1 1) установки для охолодження водню або гелію, здатні охоло-

джувати їх до 23 K (– 250 °C) або нижче, з потужністю тепло-
відведення понад 150 Вт;

1B231.b.2 2) системи для зберігання та очищення ізотопів водню, які ви-
користовують гідриди металів як середовище для зберігання 
або очищення.

1B232 Турборозширювачі або агрегати типу турборозширювач-компресор, 
що мають усі такі характеристики:

1B232.a a) призначені для експлуатації за температури на виході 35 К 
(– 238 °C) або нижче; та

1B232.b b) призначені для роботи з пропускною спроможністю по газоподіб-
ному водню 1000 кг/год або більше.

1B233 Виробничі установки або заводи для розділення ізотопів літію, а також 
системи та обладнання для них, а саме:
Особлива примітка.
Деяке обладнання для розділення ізотопів літію та компоненти для 
процесу плазмового розділення ізотопів також є безпосередньо при-
датними для використання у розділенні ізотопів урану і підлягають 
контролю згідно з позиціями 0B001 та 0B002. 

1B233.a a) установки або заводи для розділення ізотопів літію;
1B233.b b) обладнання для розділення ізотопів літію на основі процесу змішу-

вання літію і ртуті, а саме:
1B233.b.1 1) рідинно-рідинні обмінні насадкові колони, спеціально призна-

чені для амальгам літію;
1B233.b.2 2) насоси для ртуті та/або амальгами літію;
1B233.b.3 3) електролізери для виробництва амальгами літію;
1B233.b.4 4) випарники для концентрованого розчину гідроксиду літію;
1B233.c c) іонно-обмінні системи, спеціально призначені для розділення ізо-

топів літію, а також спеціально призначені для них компоненти;
1B233.d d) системи хімічного обміну (використовують краун-етери, криптанди 

або ларіат-етери), спеціально призначені для розділення ізотопів 
літію, а також спеціально призначені для них компоненти.

1B234 Корпуси захисних оболонок, камери, контейнери та інші подібні захис-
ні пристрої, які призначені для випробувань бризантних вибухових ре-
човин або вибухових пристроїв і мають обидві такі характеристики:
Особлива примітка.
Див. також Список товарів військового призначення.

1B234.a a) призначені для повного захисту від вибуху з енерговиділенням 2 кг 
у тротиловому еквіваленті або більше; та

1B234.b b) мають конструктивні елементи або властивості, які дозволяють пе-
редачу діагностичної інформації або даних вимірювань у режимі 
реального часу або із затримкою.

1B904 Обладнання, спеціально призначене для виробництва товарів, визна-
чених у позиції 1А007, 1А008 або 1A906, а також промислових вибухо-
вих речовин та їх компонентів, визначених у позиції 1C913.а.
Примітки.
1. Імпорт (тимчасове ввезення) товарів, наведених у позиції 1B904, 

здійснюється за дозволом (висновком) Держекспортконтролю.
2. Компоненти промислової вибухової речовини — хімічні сполуки, 

їх суміші, які входять до складу рецептури промислової вибухової 
речовини, а також хімічні сполуки, їх суміші, з яких утворюється 
промислова вибухова речовина на останньому етапі виготовлен-
ня (синтезу), в тому числі безпосередньо перед її використанням.

1C Матеріали.
Технічна примітка.
Метали та сплави:
Якщо не зроблено застереження щодо протилежного, слова «метали» 
та «сплави» у позиціях з 1C001 по 1C012 охоплюють такі необроблені 
та напівфабрикатні форми:
Необроблені форми:
Аноди, кулі, прутки (включаючи надрублені та заготовки для дроту), ме-
талеві заготовки, болванки, блюми, брикети, бруски, катоди, кристали, 
куби, стакани, спеки, гранули, зливки, брили, котуни, чушки, порошки, 
кільця, дріб, сляби, заготовки металу неправильної форми, губка, рейки;
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ДОКУМЕНТИ
Напівфабрикатні форми (незалежно від того, облицьовані, анодовані, 
просвердлені або перфоровані вони чи ні):
a) ковані форми або оброблені матеріали, виготовлені шляхом прока-

ту, волочіння, гарячого штампування, кування, імпульсного штампу-
вання, пресування, дроблення, розпилення та розмелювання, а саме: 
кутники, швелери, круги, диски, пил, пластівці, фольга та лист, по-
ковки, плити, порошок, вироби, оброблені пресуванням або штам-
пуванням, стрічки, фланці, прути (включаючи зварні брускові прут-
ки, дротяні прути та прокатаний дріт), профілі, форми, листи, смуж-
ки, труби і трубки (включаючи трубні кільця, трубні прямокутники та 
пустотілі трубки), витягнений або екструдований дріт;

b) відливки, виготовлені шляхом лиття в піщані форми, прес-форми 
для лиття під тиском, металеві, гіпсові або інші види прес-форм, 
включаючи лиття під високим тиском, спечені форми та форми, 
виготовлені методом порошкової металургії.

Контролю також підлягають міжнародні передачі форм, що не зазна-
чені вище, які нібито є закінченими виробами, але насправді є необро-
бленими або напівфабрикатами.

1C001 Матеріали, спеціально призначені для поглинання електромагнітних 
хвиль, або полімери з власною електропровідністю, а саме:
Особлива примітка. 
Див. також позицію 1C101.

1C001.a a) матеріали для поглинання хвиль з частотою понад 2 x 108 Гц, але 
менше ніж 3 x 1012 Гц;
Примітки.
1. Згідно з позицією 1C001.a контролю не підлягають:

a) абсорбери волосяного типу, виготовлені з натуральних 
або синтетичних волокон, з немагнітним наповненням для 
абсорбції;

b) абсорбери, що не мають магнітних втрат, робоча поверхня 
яких не є плоскою, включаючи піраміди, конуси, клини та 
спіралеподібні поверхні;

c) пласкі абсорбери, що мають усі такі характеристики:
1) виготовлені з будь-яких таких матеріалів:

a) пінопластичних матеріалів (гнучких або негнучких) 
з вуглецевим наповненням або органічних матері-
алів, включаючи в’язкі домішки, які забезпечують 
понад 5 % відбиття порівняно з металом уздовж 
ширини смуги, що перевищує ±15 % середньої час-
тоти падаючої енергії, та не здатні протистояти тем-
пературам понад 450 K (177 °C); або

b) керамічних матеріалів, які забезпечують понад 
20 % відбиття порівняно з металом уздовж ширини 
смуги, що перевищує ±15 % середньої частоти па-
даючої енергії, та не здатних протистояти темпера-
турам понад 800 K (527 °C);

Технічна примітка.
Зразки для проведення випробувань на поглинання у 
примітці 1.c.1 до позиції 1C001.а повинні мати форму 
квадрата із стороною не менше ніж п’ять довжин хвиль 
середньої частоти і розміщуватися в дальній зоні ви-
промінювального елемента.

2) міцність при розтягуванні менше ніж 7 x 106 Н/м2; та
3) міцність при стискуванні менше ніж 14 x 106 Н/м2;

d) пласкі абсорбери, вироблені із спеченого фериту, що ма-
ють усі такі характеристики:
1) питому густину понад 4,4; та
2) максимальну робочу температуру 548 K (275 °C).

2. Примітка 1 до позиції 1C001.а не звільняє від контролю маг-
нітні матеріали, що забезпечують поглинання хвиль, коли во-
ни містяться у фарбах.

1C001.b b) матеріали для поглинання хвиль з частотами понад 1,5 x 1014 Гц, 
але менше ніж 3,7 x 1014 Гц і непрозорі для видимого світла;
Примітка.
Згідно з позицією 1C001.b контролю не підлягають матеріали, спеці-
ально призначені або розроблені для будь-якого з таких застосувань:
a) «лазерного» маркування полімерів; або
b) «лазерного» зварювання полімерів.

1C001.c c) полімерні матеріали з власною електропровідністю, що мають 
«об’ємну електропровідність» понад 10 000 С/м (сіменс/м) або з 
«питомим поверхневим опором» менше ніж 100 Ом/м2, вироблені 
на основі одного з таких полімерів:

1C001.c.1 1) поліанілін;
1C001.c.2 2) поліпірол;
1C001.c.3 3) політіофен;
1C001.c.4 4) поліфенілен-вінілен; або
1C001.c.5 5) політіенілен-вінілен.

Примітка.
Згідно з позицією 1C001.c контролю не підлягають матеріали у рід-
кому стані.
Технічна примітка.
«Об’ємна електропровідність» та «питомий поверхневий опір» ви-
значаються відповідно до стандарту ASTM D-257 або його націо-
нального еквівалента.

1C002 Металеві сплави, порошки металевих сплавів та сплавлені матеріали, 
а саме:
Особлива примітка.
Див. також позицію 1C202.
Примітка.
Згідно з позицією 1C002 контролю не підлягають металеві сплави, 
порошки металевих сплавів або сплавлені матеріали, призначені для 
ґрунтових покриттів.
Технічні примітки.
1. До металевих сплавів, зазначених у позиції 1C002, належать також 

ті, що мають ваговий відсоток зазначеного металу більший, ніж 
будь-якого іншого елементу.

2. «Ресурс довготривалої міцності» необхідно вимірювати відповід-
но до стандарту ASTM E–139 або його національного еквівалента.

3. «Малоциклічну втому» необхідно визначати відповідно до стандар-
ту ASTM E–606 «Рекомендації з тестування на циклову втому при 
постійній амплітуді» або його національного еквівалента. Тестуван-
ня необхідно проводити за напрямком осі при середньому значен-
ні коефіцієнта асиметрії циклу, що дорівнює одиниці, та коефіцієн-
ті концентрації напружень (Kt), що дорівнює одиниці. Середнє на-
пруження дорівнює різниці максимального та мінімального напру-
ження, поділеній на максимальне напруження.

1C002.a a) алюмініди, а саме:
1C002.a.1 1) нікелеві алюмініди, що містять мінімально 15 % за вагою алю-

мінію, максимально 38 % за вагою алюмінію та принаймні 
один додатковий легуючий елемент;

1C002.a.2 2) титанові алюмініди, що містять 10 % або більше за вагою алю-
мінію та принаймні один додатковий легуючий елемент;

1C002.b b) металеві сплави, вироблені з порошків або частинок матеріалу, ви-
значених у позиції 1C002.c, а саме:

1C002.b.1 1) нікелеві сплави, що мають будь-яку з таких характеристик:
1C002.b.1.a a) «ресурс довготривалої міцності» 10 000 годин або більше 

за температури 923 K (650 °C) та напруження 676 МПа; або
1C002.b.1.b b) «малоциклічну втому» 10 000 циклів або більше за темпера-

тури 823 K (550 °C) та максимального напруження 1095 МПа;
1C002.b.2 2) ніобієві сплави, що мають будь-яку з таких характеристик:
1C002.b.2.a a) «ресурс довготривалої міцності» 10 000 годин або більше 

за температури 1073 K (800 °C) та напруження 400 МПа; або
1C002.b.2.b b) «малоциклічну втому» 10 000 циклів або більше за темпера-

тури 973 K (700 °C) та максимального напруження 700 МПа;
1C002.b.3 3) титанові сплави, що мають будь-яку з таких характеристик:
1C002.b.3.a a) «ресурс довготривалої міцності» 10 000 годин або більше 

за температури 723 K (450 °C) та напруження 200 МПа; або
1C002.b.3.b b) «малоциклічну втому» 10 000 циклів або більше за темпера-

тури 723 K (450 °C) та максимального напруження 400 МПа;
1C002.b.4 4) алюмінієві сплави, що мають будь-яку з таких характеристик:
1C002.b.4.a a) міцність при розтягуванні 240 МПа або більше за темпера-

тури 473 K (200 °C); або
1C002.b.4.b b) міцність при розтягуванні 415 МПа або більше за темпера-

тури 298 K (25 °C);
1C002.b.5 5) магнієві сплави, що мають усі такі характеристики:
1C002.b.5.a a) міцність при розтягуванні 345 МПа або більше; та
1C002.b.5.b b) швидкість корозії менше ніж 1 мм на рік у 3 % водному 

розчині хлориду натрію, виміряну відповідно до стандарту 
ASTM G-31 або його національного еквівалента;

1C002.c c) порошки металевих сплавів або частинки матеріалу, що мають усі 
такі характеристики:

1C002.c.1 1) виготовлені з будь-яких систем, що мають такий склад:

Технічна примітка.
Далі «X» означає один або більшу кількість легуючих елемен-
тів, що входять до складу сплаву.

1C002.c.1.a a) нікелеві сплави (Ni-Al-X, Ni-X-Al), призначені для викорис-
тання у складі частин чи компонентів газотурбінних дви-
гунів, тобто менше, ніж із трьома неметалевими частка-
ми (введеними у процесі виготовлення), більшими ніж 
100 мкм у 109 частках сплаву;

1C002.c.1.b b) ніобієві сплави (Nb-Al-X або Nb-X-Al, Nb-Si-X або Nb-X-Si, 
Nb-Ti-X або Nb-X-Ti);

1C002.c.1.c c) титанові сплави (Ti-Al-X або Ti-X-Al);
1C002.c.1.d d) алюмінієві сплави (Al-Mg-X або Al-X-Mg, Al-Zn-X або Al-X-

Zn, Al-Fe-X або Al-X-Fe); або
1C002.c.1.e e) магнієві сплави (Mg-Al-X або Mg-X-Al);
1C002.c.2 2) виготовлені у контрольованому середовищі за допомогою 

будь-якого з наведених нижче процесів:
1C002.c.2.a a) «вакуумне розпилення»;
1C002.c.2.b b) «газове розпилення»;
1C002.c.2.c c) «відцентрове розпилення»;
1C002.c.2.d d) «швидкісне гартування краплі»;
1C002.c.2.e e) «спінінгування розплаву» та «здрібнювання» ;
1C002.c.2.f f) «екстракція розплаву» та «здрібнювання»; або
1C002.c.2.g g) «механічне легування»; або
1C002.c.2.h h) «плазмове розпилення»; та
1C002.c.3 3) придатні до створення матеріалів, визначених у позиції 

1C002.a або 1C002.b;
1C002.d d) сплавлені матеріали, які мають усі наведені нижче характеристики:
1C002.d.1 1) виготовлені з будь-яких матеріалів, що мають склад, визначе-

ний у позиції 1C002.c.1;
1C002.d.2 2) у вигляді неподрібненої луски, стружки або тонких стрижнів; та
1C002.d.3 3) виготовлені у контрольованому середовищі одним із наведе-

них нижче методів:
1C002.d.3.a a) «швидке гартування краплі» ;
1C002.d.3.b b) «спінінгування розплаву»; або
1C002.d.3.c c) «екстракція розплаву».
1C003 Магнітні метали всіх типів та будь-якої форми, що мають будь-яку з 

наведених нижче характеристик:
1C003.a a) початкова відносна магнітна проникність 120 000 або більше і за-

втовшки 0,05 мм або менше;
Технічна примітка.
Вимірювання початкової відносної магнітної проникності повинне 
здійснюватися на повністю відпалених матеріалах.

1C003.b b) магнітострикційні сплави, які мають будь-яку з наведених нижче 
характеристик:

1C003.b.1 1) магнітострикція насичення більше ніж 5 x 10–4; або
1C003.b.2 2) коефіцієнт магнітомеханічного зчеплення (k) більше ніж 0,8; або
1C003.c c) аморфна або «нанокристалічна» стрічка сплаву, яка має усі наведе-

ні нижче характеристики:
1C003.c.1 1) склад мінімум 75 % за вагою заліза, кобальту або нікелю;
1C003.c.2 2) магнітну індукцію насичення (Bs) 1,6 Т або більше; та
1C003.c.3 3) будь-що з наведеного нижче:
1C003.c.3.a a) товщину стрічки 0,02 мм або менше; або
1C003.c.3.b b) питомий електричний опір 2 x 10–4 Ом см або більше.

Технічна примітка. 
«Нанокристалічні матеріали», зазначені у позиції 1C003.c, — це ма-
теріали, що мають кристалічні зерна розміром 50 нм або менше, 
який визначений методом рентгенівської дифракції.

1C004 Ураново-титанові сплави або вольфрамові сплави з «матрицею» на 
основі заліза, нікелю або міді, що мають усі такі характеристики:

1C004.a a) густину більше ніж 17,5 г/см3;
1C004.b b) межу пружності більше ніж 880 МПа;
1C004.c c) межу міцності при розтягуванні більше ніж 1270 МПа; та
1C004.d d) відносне видовження понад 8 %.
1C005 Провідники з «надпровідних» «композиційних матеріалів» завдовжки 

понад 100 м або масою більше ніж 100 г, наведені нижче:
1C005.a a) провідники з «надпровідних» «композиційних матеріалів», що міс-

тять одну або більше ніобієво-титанових «ниток», які мають обидві 
наведені нижче характеристики:

1C005.a.1 1) укладені в «матрицю», крім мідної «матриці» або комбінованої 
«матриці» на основі міді; та

1C005.a.2 2) мають площу поперечного перерізу меншу ніж 0,28 x 10–4 мм2 
(6 мкм у діаметрі з круглим перерізом «нитки»);

1C005.b b) провідники з «надпровідних» «композиційних матеріалів», які міс-
тять одну або більше «надпровідних» «ниток», крім ніобій-титано-
вих, та мають усі наведені нижче характеристики:

1C005.b.1 1) «критична температура» при нульовій магнітній індукції понад 
9,85 K (– 263,31 °C); та

1C005.b.2 2) залишаються у «надпровідному» стані за температури 4,2 К 
(– 268,96 °C) у разі перебування в магнітному полі, яке зорієн-
товано у будь-якому напрямку, перпендикулярному до поздо-
вжньої осі провідника, та відповідає магнітній індукції 12 Т, з 
критичною щільністю струму у найбільшому поперечному пе-
рерізі провідника понад 1750 А/мм2;

1C005.c c) провідники з «надпровідних» «композиційних матеріалів», що 
складаються з одного або більше «надпровідних волокон», які за-
лишаються у «надпровідному» стані за температури вище 115 К 
(– 158,16 °C).

Технічна примітка.
«Нитки», зазначені у позиції 1C005, можуть мати форму дроту, цилін-
дра, плівки, стрічки або смужки.

1C006 Рідини та мастильні матеріали, наведені нижче:
1C006.a a) не використовується;
1C006.b b) мастильні матеріали, що містять як основні складові будь-що з на-

веденого нижче:
1C006.b.1 1) феніленові або алкілфеніленові ефіри, тіоефіри або їх суміші, 

які містять більше ніж дві функціональні групи ефіру або тіое-
фіру, або їх суміші; або

1C006.b.2 2) фторовані кремнійорганічні рідини, що мають кінематичну 
в’язкість меншу, ніж 5000 мм2/с (5000 сантистоксів), виміря-
ну за температури 298 K (25 °C);

1C006.c c) демпфірувальні або флотувальні рідини, що мають усі наведені 
нижче характеристики:

1C006.c.1 1) чистота понад 99,8 %;
1C006.c.2 2) містять менше ніж 25 частинок розміром 200 мкм або більшо-

го розміру на 100 мл; та
1C006.c.3 3) виготовлені щонайменше на 85 % з будь-чого наведеного нижче:
1C006.c.3.a a) дібромтетрафторетану (CAS 25497-30-7, 124-73-2, 

27336-23-8);
1C006.c.3.b b) поліхлортрифторетилену (лише маслянисті та воскоподіб-

ні модифікації); або
1C006.c.3.c c) полібромтрифторетилену;
1C006.d d) фторвуглецеві охолоджувальні рідини для електроніки, що мають 

усі наведені нижче характеристики:
1C006.d.1 1) містять 85 % за вагою або більше однієї з наведених нижче ре-

човин чи суміші з них:
1C006.d.1.a a) мономерні форми перфторполіалкілефіртриазинів або 

перфтораліфатичних ефірів;
1C006.d.1.b b) перфторалкіламіни;
1C006.d.1.c c) перфторциклоалкани; або
1C006.d.1.d d) перфторалкани;
1C006.d.2 2) густина 1,5 г/мл або більше за температури 298 K (25 °C);
1C006.d.3 3) рідкий стан за температури 273 K (0 °C); та
1C006.d.4 4) містять 60 % (за масою) або більше фтору.

Примітка.
Згідно з позицією 1C006.d контролю не підлягають матеріали, ви-
значені і запаковані як медичні вироби.

1C007 Керамічні порошки, «композиційні матеріали» з керамічною «матри-
цею» та «матеріали-прекурсори», а саме:
Особлива примітка.
Див. також позицію 1C107.

1C007.a a) керамічні порошки з дибориду титану (TiB2) (CAS 12045-63-5), що 
містять сумарну кількість металевих домішок, за винятком спеці-
альних домішок, на рівні менше ніж 5000 частинок на мільйон за 
середнього розміру частинки 5 мкм або менше і при цьому не біль-
ше ніж 10 % частинок мають розмір понад 10 мкм;

1C007.b b) не використовується;
1C007.c c) «композиційні матеріали» з керамічною «матрицею», а саме:
1C007.c.1 1) «композиційні матеріали» типу кераміка–кераміка із скляною або 

оксидною «матрицею», армовані будь-якими з таких волокон:
1C007.c.1.a a) неперервні волокна, виготовлені з будь-якого з таких ма-

теріалів:

1C007.c.1.a.1 1) Al2O3 (CAS 1344-28-1); або
1C007.c.1.a.2 2) Si-C-N; або

Примітка.
Згідно з позицією 1C007.f контролю не підлягають «ком-
позиційні матеріали», що містять волокна з міцністю при 
розтягуванні менше ніж 700 МПа за температури 1273 K 
(1000 °C) або з опором повзучості при розтягуванні понад 
1 % деформації повзучості при навантаженні 100 МПа та 
температурі 1273 K (1000 °C) протягом 100 годин.

1C007.c.1.b b) волокна, що мають усі такі характеристики:
1C007.c.1.b.1 1) виготовлені з будь-якого з таких матеріалів:
1C007.c.1.b.1.a a) Si-N;
1C007.c.1.b.1.b b) Si-C;
1C007.c.1.b.1.c c) Si-Al-O-N; або
1C007.c.1.b.1.d d) Si-O-N; та
1C007.c.1.b.2 2) мають «питому міцність при розтягуванні» понад  

12,7 x 103 м;
1C007.c.2 2) «композиційні матеріали» з керамічною «матрицею», у яких 

«матриця» сформована з карбідів або нітридів кремнію, цир-
конію або бору;

1C007.d d) не використовується;
1C007.e e) «матеріали-прекурсори», спеціально призначені для «виробницт-

ва» матеріалів, визначених у позиції 1C007.c, а саме:
1C007.e.1 1) полідіорганосилани (для виробництва карбіду кремнію);
1C007.e.2 2) полісилазани (для виробництва нітриду кремнію);
1C007.e.3 3) полікарбосилазани (для виробництва кераміки з кремнієвими, 

вуглецевими та азотними компонентами);
1C007.f f) не використовується;

Технічна примітка.
Для цілей позиції 1C007 «матеріали-прекурсори» — це полімерні або 
металоорганічні матеріали спеціального призначення, що використо-
вуються для «виробництва» карбіду кремнію, нітриду кремнію або ке-
раміки з кремнієм, вуглецем або азотом.

1C008 Нефторовані полімерні речовини, а саме:
1C008.a a) іміди, а саме:
1C008.a.1 1) бісмалеіміди;
1C008.a.2 2) ароматичні поліамідіміди, що мають «температуру склування 

(Tg)» понад 563 K (290 °C);
1C008.a.3 3) ароматичні полііміди, що мають «температуру cклування (Tg)» 

понад 505 K (232 °C);
1C008.a.4 4) ароматичні поліефіріміди, що мають «температуру склування 

(Tg)» понад 563 K (290 °C);
Примітка.
Згідно з позицією 1C008.a контролю підлягають речовини у рідкій 
або твердій «плавкій» формі, у тому числі у формі смоли, порош-
ку, гранул, плівки, листа, стрічки або смужки.
Особлива примітка.
Щодо «неплавких» ароматичних поліімідів у формі смоли, порош-
ку, гранул, плівки, листа, стрічки або смужки див. позицію 1A003.

1C008.b b) не використовується;
1C008.c c) не використовується;
1C008.d d) поліариленові кетони;
1C008.e e) поліариленові сульфіди, у яких ариленова група є біфеніленом, 

трифеніленом або їх комбінацією;
1C008.f f) полібіфеніленефірсульфон, який має «температуру склування 

(Tg)» понад 563 K (290 °C).
Технічні примітки.
1. «Температура склування (Tg)» для термопластичних матеріалів, 

зазначених у позиції 1C008.a.2, і матеріалів, зазначених у пози-
ції 1C008.a.4, визначається за методом, описаним у стандарті ISO 
11357-2(1999) або його національних еквівалентах.

2. «Температура склування (Tg)» для термореактивних матеріалів, 
зазначених у позиції 1C008.a.2, і матеріалів, зазначених у позиції 
1C008.a.3, визначається методом триточкового згину, описаним у 
міжнародному стандарті ASTM D 7028-07 або його національному 
еквіваленті. Випробування повинно здійснюватися на сухому зраз-
ку, що досяг мінімум 90 % отвердіння, яке відбувалося в результа-
ті використання комбінації стандартного та додаткового терморе-
активних процесів отвердіння, в результаті яких отримана найвища 
температура Tg, як це визначено у міжнародному стандарті ASTM E 
2160-04 або його національному еквіваленті.

1C009 Необроблені фторовані сполуки, а саме:
1C009.a a) не використовується;
1C009.b b) фтористі поліаміди, які містять 10 % за вагою або більше 

зв’язаного фтору;
1C009.c c) фтористі фосфазинові еластомери, які містять 30 % за вагою або 

більше зв’язаного фтору.
1C010 «Волокнисті або ниткоподібні матеріали», а саме:

Особлива примітка.
Див. також позиції 1C210 та 9C110.
Технічні примітки.
1. З метою розрахунку «питомої міцності при розтягуванні», «питомого 

модулю пружності» або питомої ваги «волокнистих або ниткоподіб-
них матеріалів», зазначених у позиції 1C010.a, 1C010.b, 1C010.c, або 
1C010.e.1.b, міцність при розтягуванні або модуль пружності пови-
нні визначатися з використанням методу А, описаного у міжнародно-
му стандарті ISO 10618 (2004) або в його національному еквіваленті.

2. Оцінка «питомої міцності при розтягуванні», «питомого модуля 
пружності» або питомої ваги «волокнистих або ниткоподібних ма-
теріалів», що не є однонаправленими (наприклад, тканин, килимо-
вих покриттів з випадковим розташуванням волокон або тасьм), за-
значених у позиції 1C010, повинна виконуватися на основі механіч-
них властивостей складових однонаправлених моноволокон (на-
приклад, моновоолокон, ниток або джгутів) до їх переробки у «во-
локнисті або ниткоподібні матеріали», що не є однонаправленими.

1C010.a a) органічні «волокнисті або ниткоподібні матеріали», що мають оби-
дві такі характеристики:

1C010.a.1 1) «питомий модуль пружності» понад 12,7 x 106 м; та
1C010.a.2 2) «питому міцність при розтягуванні» понад 23,5 x 104 м;

Примітка.
Згідно з позицією 1C010.a контролю не підлягає поліетилен.

1C010.b b) вуглецеві «волокнисті або ниткоподібні матеріали», які мають оби-
дві такі характеристики:

1C010.b.1 1) «питомий модуль пружності» понад 14,65 x 106 м; та
1C010.b.2 2) «питому міцність при розтягуванні» понад 26,82 x 104 м;

Примітка.
Згідно з позицією 1C010.b контролю не підлягають:
a) «волокнисті або ниткоподібні матеріали» для ремонту струк-

тур або ламінатів «цивільних повітряних суден», що мають усі 
такі характеристики:
1) площу не більше 1 м2;
2) довжину не більше 2,5 м; та
3) товщину більше 15 мм;

b) рублені, розмелені або нарізані у механічний спосіб «волокнис-
ті або ниткоподібні матеріали» довжиною 25 мм або менше.

1C010.c c) неорганічні «волокнисті або ниткоподібні матеріали», які мають 
обидві наведені нижче характеристики:

1C010.c.1 1) «питомий модуль пружності» понад 2,54 x 106 м; та
1C010.c.2 2) температура плавлення, розм’якшування, розкладу або сублі-

мації в інертному середовищі понад 1922 K (1649 °C);
Примітка.
Згідно з позицією 1C010.c контролю не підлягають:
a) дискретні, багатофазні, полікристалічні волокна оксиду алю-

мінію у вигляді рублених волокон або матів, що містять 3 % 
за вагою або більше діоксиду кремнію з «питомим модулем 
пружності» менше ніж 10 x 106 м; 

b) молібденові волокна або волокна з молібденових сплавів;
c) волокна бору;
d) дискретні керамічні волокна з температурами плавлення, 

розм’якшення, розкладу та сублімації в інертному середови-
щі нижче 2043 K (1770 °C).

1C010.d d) «волокнисті або ниткоподібні матеріали», що мають будь-яку з та-
ких характеристик:

1C010.d.1 1) складаються з будь-якого з таких матеріалів:
1C010.d.1.a a) поліетеріміди, визначені у позиції 1C008.a; або
1C010.d.1.b b) матеріали, визначені у позиціях 1C008.d — 1C008.f; або
1C010.d.2 2) складаються з матеріалів, визначених у позиції 1C010.d.1.a або 

1C010.d.1.b та «сплутані» з іншими волокнами, визначеними у 
позиції 1C010.a, 1C010.b або 1C010.c;

1C010.e e) «волокнисті або ниткоподібні матеріали», повністю або частково про-
сочені смолою або пеком (препреги), «волокнисті або ниткоподібні ма-
теріали», покриті металом або вуглецем (преформи), або «вуглецеві 
волоконні преформи», що мають усі наведені нижче характеристики:
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ДОКУМЕНТИ
1C010.e.1 1) мають будь-яку з таких характеристик:
1C010.e.1.a a) неорганічні «волокнисті або ниткоподібні матеріали», ви-

значені у позиції 1C010.c; або
1C010.e.1.b b) органічні або вуглецеві «волокнисті або ниткоподібні мате-

ріали», що мають усі такі характеристики:
1C010.e.1.b.1 1) «питомий модуль пружності» понад 10,15 x 106 м;
1C010.e.1.b.2 2) «питому міцність при розтягуванні» понад 17,7 x 104 м; та
1C010.e.2 2) мають будь-що з наведеного нижче:
1C010.e.2.a a) смолу або пек, визначені у позиції 1C008 або 1C009.b;
1C010.e.2.b b) має «виміряну методом динамічного механічного аналізу 

температуру склування (DMA Tg)», яка дорівнює або біль-
ше 453 K (180 °C) та містить фенольну смолу; або

1C010.e.2.c c) має «виміряну методом динамічного механічного аналізу 
температуру склування (DMA Tg)», яка дорівнює або більше 
505  K (232 °C), та містить смолу або пек, які не визначені у 
позиції 1C008 або 1C009.b і не є фенольною смолою; або

Примітки.
1. Покриті вуглецем або металом «волокнисті або ниткоподібні мате-

ріали», (преформи) або «вуглецеві волоконні преформи», не про-
сочені смолою або пеком, віднесені в позиції 1C010.a, 1C010.b або 
1C010.c до «волокнистих або ниткоподібних матеріалів».

2. Згідно з позицією 1C010.e контролю не підлягають:
a) просочені епоксидною смолою «матриці» з вуглецевих 

«волокнистих або ниткоподібних матеріалів» (препреги) 
для ремонту конструкцій або ламінатів «цивільних повітря-
них суден», що мають усі наведені нижче характеристики:
1) площу не більше 1 м2;
2) довжину не більше 2,5 м; та
3) товщину більше 15 мм;

b) повністю або частково просочені смолою або пеком рубле-
ні, розмелені або нарізані у механічний спосіб вуглецеві 
«волокнисті або ниткоподібні матеріали» довжиною 25 мм 
або менше, для виготовлення яких використано смоли або 
пек, крім тих, що визначені у позиції 1C008 або 1C009.b.

Технічна примітка. 
«Виміряна методом динамічного механічного аналізу температура 
склування (DMA Tg)» для матеріалів, визначених у позиції 1C010.e, 
визначається з використанням методу, описаного в ASTM D 7028-
07 або в еквівалентному національному стандарті, із застосуванням 
сухого зразка. У випадку термореактивних матеріалів мінімальний 
ступінь тверднення сухого дослідного зразка повинен становити 
90 %, як визначено ASTM E 2160-04 або еквівалентним національ-
ним стандартом.

1C011 Метали та сполуки, наведені нижче:
Особлива примітка.
Див. також Список товарів військового призначення та позицію 1C111.

1C011.a a) метали з розміром частинок менше ніж 60 мкм, які мають сферич-
ну, розпилену, сфероїдальну, розшаровану або молоту форму, ви-
готовлені з матеріалу, що на 99 % або більше складається з цирко-
нію, магнію або сплавів з них;
Технічна примітка.
Природний вміст гафнію в цирконії (типово від 2 % до 7 %) врахо-
вується разом з цирконієм.
Примітка.
Метали або сплави, визначені в позиції 1C011.a, підлягають контр-
олю незалежно від того, інкапсульовані вони чи ні в алюміній, маг-
ній, цирконій або берилій.

1C011.b b) бор або сплави бору з розміром частинок 60 мкм або менше, як на-
ведено нижче:

1C011.b.1 1) бор з чистотою 85 % за вагою або більше;
1C011.b.2 2) сплави бору з вмістом бору 85 % за вагою або більше;

Примітка.
Метали або сплави, визначені в позиції 1C011.b, підлягають контр-
олю незалежно від того, інкапсульовані вони чи ні в алюміній, маг-
ній, цирконій або берилій.

1C011.c c) нітрат гуанідину (CAS 506-93-4);
1C011.d d) нітрогуанідин (NQ) (CAS 556-88-7).

Особлива примітка.
Щодо металевого порошку, змішаного з іншими речовинами з метою 
створення суміші, створеної для воєнних цілей, див. Список товарів 
військового призначення.

1C012 Матеріали, наведені нижче:
Примітка.
Імпорт (тимчасове ввезення) товарів, наведених у позиції 1C012, здій-
снюється за дозволом (висновком) Держекспортконтролю.
Технічна примітка.
Ці матеріали типово використовуються для ядерних джерел теплоти.

1C012.a a) плутоній у будь-якому вигляді із вмістом ізотопу плутонію-238 
більшим ніж 50 % за вагою;
Примітка.
Згідно з позицією 1C012.a контролю не підлягають:
a) поставки, що містять 1 грам або менше плутонію;
b) поставки, що містять 3 або менше «ефективних грами», що ви-

користовуються як чутливий елемент приладу.
1C012.b b) «попередньо виділений» нептуній-237 у будь-якому вигляді.

Примітка.
Згідно з позицією 1C012.b контролю не підлягають поставки, що 
містять 1 грам або менше нептунію-237.

1C101 Матеріали та пристрої для зменшення таких характеристик помітності, 
як відбивна здатність цілі, характерні ознаки в ультрафіолетовому та 
інфрачервоному діапазоні випромінювань та акустична сигнатура, крім 
тих, що визначені у позиції 1C001, що можуть застосовуватися у «раке-
тах», підсистемах «ракет» або безпілотних літальних апаратах, визна-
чених у позиції 9A012 або 9A012.а.
Примітки.
1. Позиція 1C101 включає:

a) конструкційні матеріали та покриття, спеціально призначені 
для зменшення радіолокаційної відбивної здатності;

b) покриття, включаючи фарби, спеціально призначені для зни-
ження або обмеження відбивної здатності або випромінюван-
ня в мікрохвильовому, інфрачервоному або ультрафіолетово-
му діапазонах електромагнітного спектра.

2. Позиція 1C101 не включає покриття, якщо вони спеціально вико-
ристовуються для забезпечення теплового режиму супутників.

Технічна примітка.
У позиції 1C101 «ракета» означає закінчені ракетні системи та безпі-
лотні літальні апарати, здатні досягати дальності понад 300 км.

1C102 Перенасичені піролізовані вуглець-вуглецеві матеріали, призначені 
для космічних ракет-носіїв, визначених у позиції 9A004, або метеоро-
логічних ракет, визначених в позиції 9A104.

1C107 Графітові та керамічні матеріали, крім тих, що визначені у позиції 
1C007, а саме:

1C107.a a) дрібнозернисті графіти з насипною щільністю 1,72 г/см3 або біль-
ше, виміряною за температури 288 K (15 °C), які мають розмір час-
тинок 100 мкм або менше, придатні для використання в ракетних 
соплах і в носових частинах космічних апаратів, що повертаються, з 
яких можуть бути виготовлені наведені нижче вироби:

1C107.a.1 1) циліндри діаметром 120 мм або більше і довжиною 50 мм або 
більше;

1C107.a.2 2) труби з внутрішнім діаметром 65 мм або більше, товщиною 
стінки 25 мм або більше і довжиною 50 мм або більше; або

1C107.a.3 3) блоки розміром 120 x 120 x 50 мм або більше;
Особлива примітка.
Див. також позицію 0C004.

1C107.b b) піролітичні або армовані волокнами графіти, придатні для викорис-
тання у соплах ракет і в носових частинах космічних апаратів, що 
повертаються, придатні для застосування в «ракетах», космічних 
ракетах-носіях, визначених у позиції 9A004, або метеорологічних 
ракетах, визначених у позиції 9A104;
Особлива примітка.
Див. також позицію 0C004.

1C107.c c) керамічні композиційні матеріали (діелектрична проникність яких 
менше ніж 6 одиниць на будь-якій частоті в діапазоні від 100 МГц 
до 100 ГГц) для використання в обтічниках антен у «ракетах», кос-
мічних ракетах-носіях, визначених у позиції 9A004, або метеороло-
гічних ракетах, визначених у позиції 9A104;

1C107.d d) монолітний механічно оброблюваний необпечений керамічний ма-
теріал, армований карбідом кремнію, придатний для використан-
ня у носових обтічниках, придатних для використання в «ракетах», 
космічних ракетах-носіях, визначених у позиції 9A004, або метео-
рологічних ракетах, визначених у позиції 9A104;

1C107.e e) керамічні композиційні матеріали, армовані карбідом кремнію, 
придатні для використання в носових обтічниках, спускних косміч-
них апаратах та стулках сопел, придатних для застосування в «ра-
кетах», космічних ракетах-носіях, визначених у позиції 9A004, або 
метеорологічних ракетах, визначених у позиції 9A104;

1C107.f f) об’ємні керамічні композиційні матеріали, придатні для механічної 
обробки, що складаються з матриці з «надвисокотемпературної ке-
раміки (UHTC)», що має температуру плавлення 3000 °C, та армо-
ваної волокнами або нитками, придатними для компонентів ракет 
(таких, як наконечники головних частин, головні частини, передні 
кромки, реактивні лопатки, керівні поверхні або вставки сопел ра-
кетних двигунів) у «ракетах» або атмосферних безпілотних літаль-
них апаратах, визначених у 9A012 або 9A112.a.
Примітка.
Згідно з позицією 1C107.f не підлягають контролю матеріали з 
«надвисокотемпературної кераміки (UHTC)» не у формі композиту.
Технічна примітка.
«Надвисокотемпературна кераміка (UHTC)» включає:
1) диборід титану (TiB2);
2) диборід цирконію (ZrB2);
3) диборід ніобію (NbB2);
4) диборід гафнію (HfB2);
5) диборід танталу (TaB2);
6) карбід титану (TiC);
7) карбід цирконію (ZrC);
8) карбід ніобію (NbC);
9) карбід гафнію (HfC);
10) карбід танталу (TaC).

1C111 Ракетне паливо та складові для ракетного палива, крім тих, що визна-
чені у позиції 1C011, як наведено нижче:

1C111.a a) складові для ракетного палива:
1C111.a.1 1) алюмінієвий порошок, крім того, що визначений у Списку това-

рів військового призначення, у формі або сферичних або сферо-
їдних часток, розміром менше ніж 200 мкм, та вмістом алюмінію 
97 % (за вагою) або більше, якщо щонайменше 10 % загальної 
ваги становлять частки розміром менше ніж 63 мкм згідно із стан-
дартом ISO 2591-1:1988 або його національними еквівалентами;
Технічна примітка.
Розмір частинок у 63 мкм (ISO R-565) відповідає 250 меш (ме-
тод Тайлера) або 230 меш (стандарт Е-11 ASTM).

1C111.a.2 2) металеві порошки, крім тих, що визначені у Списку товарів вій-
ськового призначення, а саме:

1C111.a.2.a a) металеві порошки з цирконію, берилію або магнію або із спла-
вів цих металів, якщо щонайменше 90 % загальної кількос-
ті часток (за об’ємом або вагою) складається з часток розмі-
ром менше ніж 60 мкм (визначається за допомогою таких ме-
тодів вимірювання, як використання сита, лазерна дифракція 
або оптичне сканування), які мають сферичну, дрібнодисперс-
ну, сфероїдальну, лускувату або мелену форму і складаються 
на 97 % за вагою або більше з будь-чого наведеного нижче:

1C111.a.2.a.1 1) цирконію;
1C111.a.2.a.2 2) берилію; або
1C111.a.2.a.3 3) магнію;

Технічна примітка.
Природний вміст гафнію в цирконії зазвичай від 2 % до 
7 % ураховується разом з цирконієм.

1C111.a.2.b b) металеві порошки із бору або із сплавів бору з вмістом бору 
85 % або вище за вагою, якщо щонайменше 90 % загальної 
кількості часток (за об’ємом або вагою) складається з часток 
розміром менше ніж 60 мкм (визначається за допомогою та-
ких методів вимірювання, як використання сита, лазерна диф-
ракція або оптичне сканування), які мають сферичну, дрібно-
дисперсну, сфероїдальну, лускувату або мелену форму;

Примітка.
Згідно з позиціями 1C111.a.2.a та 1C111.a.2.b у разі багатомо-
дального розподілу часток (наприклад, суміші з різним розмі-
ром зерна) контролю підлягають усі порошкові суміш, в яких 
контролюється одна або більше мод.

1C111.a.3 3) окислювачі, придатні для використання у рідкопаливних ра-
кетних двигунах, наведені нижче:

1C111.a.3.a a) динітротриоксид (CAS 10544-73-7);
1C111.a.3.b b) азотний діоксид (CAS 10102-44-0)/динітротетроксид (CAS 

10544-72-6);
1C111.a.3.c c) динітропентоксид; (CAS 10102-03-1);
1C111.a.3.d d) суміші оксидів азоту (MON);

Технічна примітка.
Суміші оксидів азоту (МON) — це розчини оксиду азоту 
(NO) у тетроксиді діазоту (діоксиді азоту) (N2O4 /NO2), що 
можуть використовуватися в ракетних системах. Існує ряд 
сполук, що можуть позначатися як MONi або MONij, де і та 
j є цілими числами, що показують відсотковий вміст окси-
ду азоту в суміші (наприклад, MON3 містить 3 % оксиду 
азоту, МON25 — 25 % оксиду азоту. Верхньою межею є 
МON40, 40 % за вагою).

1C111.a.3.e e) щодо інгібованої червоної димлячої азотної кислоти 
(IRFNA) див. Список товарів військового призначення;

1C111.a.3.f f) щодо сполук, що містять у собі фтор та один або більше 
інших галогенів, кисень або азот див. Список товарів вій-
ськового призначення та позицію 1C238;

1C111.a.4 4) похідні гідразину, а саме:
Особлива примітка.
Див. також Список товарів військового призначення.

1C111.a.4.a a) триметилгідразин (CAS 1741-01-1);
1C111.a.4.b b) тетраметилгідразин (CAS 6415-12-9);
1C111.a.4.c c) N,N-діалілгідразин (CAS 5164-11-4);
1C111.a.4.d d) алілгідразин (CAS 7422-78-8);
1C111.a.4.e e) етилендігідразин (CAS 6068-98-0);
1C111.a.4.f f) монометилгідразиндінітрат;
1C111.a.4.g g) несиметричний диметілгідразиннітрат;
1C111.a.4.h h) гідразиназид (CAS 14546-44-2);
1C111.a.4.i i) 1,1-диметилгідразиназид (CAS 227955-52-4), 1,2-диметил-

гідразиназид (CAS 299177-50-7);
1C111.a.4.j j) гідразиндинітрат (CAS 13464-98-7);
1C111.a.4.k k) дігідразиндіімідооксалат (CAS 3457-37-2);
1C111.a.4.l l) 2-гідроксіетилгідразиннітрат (HEHN);
1C111.a.4.m m) щодо гідразинперхлорату див. Список товарів військово-

го призначення;
1C111.a.4.n n) гідразиндіперхлорат (CAS 13812-39-0);
1C111.a.4.o o) метилгідразиннітрат (MHN) (CAS 29674-96-2);
1C111.a.4.p p) діетилгідразиннітрат (DEHN);
1C111.a.4.q q) 3,6-дігідразинтетразин нітрат (1,4-дігідразин нітрат) (DHTN);
1C111.a.4.r r) гідразинмононітрат (CAS 13464-97-6);
1C111.a.5 5) матеріали з високою густиною енергії, крім тих, що визначені у 

Списку товарів військового призначення, придатні до викорис-
тання у «ракетах» або безпілотних літальних апаратах, визна-
чених у позиції 9A012 або 9A112.a;

1C111.a.5.a a) змішане паливо, до складу якого входить як тверде, так 
і рідке паливо, таке як бороводневе паливо з густиною 
енергії на одиницю маси 40 x 106 Дж/кг або більше;

1C111.a.5.b b) інші палива з високою густиною енергії та паливні добавки 
(наприклад, кубан, іонні розчини, JP-10), які мають енер-
гетичну щільність на одиницю об’єму 37,5 x 109 Дж/м3 або 
більше, виміряну за температури 20 °С та тиску в одну ат-
мосферу (101,325 кПа);
Примітка.
Згідно з позицією 1C111.a.5.b контролю не підлягають 
очищені викопні палива і біопалива, вироблені з рослин-
ної сировини, у тому числі палива для двигунів, сертифі-
кованих для використання у цивільній авіації, якщо окре-
мо не зазначено, що вони спеціально призначені для «ра-
кет» або безпілотних літальних апаратів, визначених у по-
зиції 9A012 або 9A112.a.

Технічна примітка.
У позиції 1C111.а.5 «ракета» означає закінчені ракетні системи 
та безпілотні літальні апарати, здатні досягати дальності по-
над 300 км.

1C111.a.6 6) палива-замінювачі гідразину, а саме:
1C111.a.6.a a) 2-діметіламіноетілазід (DMAZ) (CAS 86147-04-8);
1C111.b b) полімерні речовини:
1C111.b.1 1) полібутадієн з карбоксильними кінцевими групами (містить 

карбоксилкінцевий полібутадієн) (CTPB);

1C111.b.2 2) полібутадієн з гідроксильними кінцевими групами (містить гід-
роксилкінцевий полібутадієн) (HTPB), крім того, що визначе-
ний у Списку товарів військового призначення;

1C111.b.3 3) полібутадієнакрилова кислота (PBAA);
1C111.b.4 4) полібутадієннітрилакрилова кислота (PBAN);
1C111.b.5 5) сополімер політетрагідрофурану і поліетиленгликолю (TPEG);

Технічна примітка.
Сополімер політетрагідрофурану та поліетиленгликолю 
(TPEG) є продуктом блоксополімеризації полі-1,4-бутандіола 
(CAS 110-63-4) та поліетиленгликолю (PEG) (CAS 25322-68-3).

1C111.b.6 6) нітрат поліглициділу (PGN або полі-GLYN) (CAS 27814-48-8).
1C111.c c) інші добавки та агенти для ракетного палива:
1C111.c.1 1) щодо карборанів, декарборанів, пентаборанів та їх похідних 

див. Список товарів військового призначення;
1C111.c.2 2) динітраттриетиленгліколь (TEGDN); (CAS 111-22-8);
1C111.c.3 3) 2-нітродифеніламін (CAS 119-75-5);
1C111.c.4 4) триметилолетантринітрат (TMETN) (CAS 3032-55-1);
1C111.c.5 5) динітратдіетиленгліколь (DEGDN); (CAS 693-21-0);
1C111.c.6 6) похідні фероцену, наведені нижче:
1C111.c.6.a a) щодо катоцену див. Список товарів військового призна-

чення;
1C111.c.6.b b) щодо етил-фероцену див. Список товарів військового при-

значення;
1C111.c.6.c c) щодо пропіл-фероцену див. Список товарів військового 

призначення;
1C111.c.6.d d) щодо N-бутилфероцену див. Список товарів військового 

призначення;
1C111.c.6.e e) щодо пентил-фероцену (CAS 1274-00-6) див. Список това-

рів військового призначення;
1C111.c.6.f f) щодо дициклопентил-фероцену див. Список товарів вій-

ськового призначення;
1C111.c.6.g g) щодо дициклогексил-фероцену див. Список товарів вій-

ськового призначення;
1C111.c.6.h h) щодо диетил-фероцену див. Список товарів військового 

призначення;
1C111.c.6.i i) щодо дипропіл-фероцену див. Список товарів військово-

го призначення;
1C111.c.6.j j) щодо дибутил-фероцену див. Список товарів військового 

призначення;
1C111.c.6.k k) щодо дигексил-фероцену див. Список товарів військово-

го призначення;
1C111.c.6.l l) щодо ацетил-фероцену (CAS 1271-55-2) /1,1’-диацетил-

фероцену див. Список товарів військового призначення;
1C111.c.6.m m) щодо фероценкарбонових кислот див. Список товарів вій-

ськового призначення;
1C111.c.6.n n) щодо бутацену див. Список товарів військового призна-

чення;
1C111.c.6.o o) інші похідні фероцену, придатні для використання як мо-

дифікатори швидкості горіння ракетного палива, крім тих, 
що визначені у Списку товарів військового призначення;
Примітка.
Згідно з позицією 1C111.c.6.o контролю не підлягають 
похідні фероцену, що містять ароматичну функціональ-
ну групу з шістьма атомами вуглецю, з’єднану з молеку-
лою фероцену.

1C111.c.7 7) 4,5-діазідометіл-2-метил-1,2,3-триазол (iso-DAMTR), крім 
того, що визначений у Списку товарів військового призна-
чення;

1C111.d d) «гелеподібні ракетні палива», крім тих, що визначені у Списку това-
рів військового призначення, спеціально призначені для викорис-
тання у «ракетах» або безпілотних літальних апаратах, визначених 
у позиції 9A012 або 9A112.a.
Технічні примітки.
1. «Гелеподібне ракетне паливо» — це пальне або окислювач, до 

складу яких входять такі гелеутворювачі, як силікати, каолін 
(глина), вуглець або будь-які полімерні гелеутворювачі.

2. У позиції 1C111.d «ракета» означає закінчені ракетні системи 
та безпілотні літальні апарати, здатні досягати дальності по-
над 300 км.

Примітка.
Щодо ракетних палив та хімічних складових ракетних палив, не зазна-
чених в позиції 1C111, див. Список товарів військового призначення.

1C116 Мартенситностаріючі сталі, що можуть бути використані в «ракетах» і 
мають усі такі характеристики:
Особлива примітка.
Див. також позицію 1C216.

1C116.a a) межу міцності при розтягуванні, виміряну при 293 К (20 °C), що до-
рівнює або перевищує:

1C116.a.1 1) 0,9 ГПа на стадії відпаленого твердого розчину; або
1C116.a.2 2) 1,5 ГПа на стадії дисперсійного затвердіння; та
1C116.b b) будь-яку із зазначених форм:
1C116.b.1 1) листів, пластин чи труб з товщиною стінки або пластини 5 мм 

або менше;
1C116.b.2 2) трубкоподібні форми з товщиною стінки, що дорівнює або 

менше 50 мм і мають внутрішній діаметр, що дорівнює або 
більше 270 мм.

Технічні примітки.
1. Мартенситностаріючі сталі — це сплави на основі заліза, які:

1) у загальному вигляді характеризуються високим вмістом ні-
келю, дуже низьким вмістом вуглецю, а також використанням 
елементів заміщення або преципітатів для зміцнення та дис-
персного твердіння сплаву; та

2) пройшли цикли термообробки з метою сприяння процесу мар-
тенсітної трансформації (стадія аустенізуючого відпалу) з по-
дальшим твердінням (стадія дисперсного твердіння).

2. У позиції 1C116 «ракета» означає закінчені ракетні системи та 
безпілотні літальні апарати, здатні досягати дальності понад 
300 км.

1C117 Матеріали для виготовлення компонентів «ракет», наведені нижче:
1C117.a a) вольфрам і сплави у вигляді частинок із вмістом вольфраму 97 % 

за вагою або більше та розміром частинок 50 x 10–6 м (50 мкм) або 
менше;

1C117.b b) молібден і сплави у вигляді частинок із вмістом молібдену 97 % за 
вагою або більше та розміром частинок 50 x 10–6 м (50 мкм) або 
менше;

1C117.c c) матеріали у твердій формі, що містять вольфрам і мають усі та-
кі характеристики:

1C117.c.1 1) склад матеріалу є одним з таких:
1C117.c.1.a a) вольфрам і сплави, що містять 97 % за вагою або біль-

ше вольфраму;
1C117.c.1.b b) просочений міддю вольфрам, що містить 80 % за вагою 

або більше вольфраму, або
1C117.c.1.c c) просочений сріблом вольфрам, що містить 80 % за вагою 

або більше вольфраму; та
1C117.c.2 2) придатні до механічного оброблення для виготовлення будь-

якого з таких виробів:
1C117.c.2.a a) циліндри з діаметром 120 мм або більше та довжиною 

50 мм або більше;
1C117.c.2.b b) труби з внутрішнім діаметром 65 мм або більше та тов-

щиною стінки 25 мм або більше і довжиною 50 мм або 
більше; або

1C117.c.2.c c) блоки з розмірами 120 мм x 120 мм x 50 мм або більше.
Технічна примітка.
У позиції 1C117 «ракета» означає закінчені ракетні системи та безпі-
лотні літальні апарати, здатні досягати дальності понад 300 км.

1C118 Легована титаном дуплексна нержавіюча сталь (Ti-DSS), яка має усе з 
наведеного нижче:

1C118.a a) має усі наведені нижче характеристики:
1C118.a.1 1) вміст 17—23 % хрому за вагою та 4,5—7 % нікелю за вагою;
1C118.a.2 2) вміст титану більше ніж 0,1 % за вагою; та
1C118.a.3 3) феритно-аустенітну мікроструктуру (також відому як двофаз-

на мікроструктура), в якій щонайменше 10 об’ємних відсотків 
є аустеніт (згідно з ASТМ Е-1181-87 або його національними 
еквівалентами); та

1C118.b b) має будь-яку з наведених нижче форм:
1C118.b.1 1) зливків або болванок, які мають розмір 100 мм або більше в 

кожному вимірі;
1C118.b.2 2) листів завширшки 600 мм або більше та завтовшки 3 мм або 

менше; або
1C118.b.3 3) труб із зовнішнім діаметром 600 мм або більше і товщиною 

стінки 3 мм або менше.
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ДОКУМЕНТИ
1C202 Сплави, крім тих, що визначені у позиції 1C002.b.3 або 1C002.b.4, а 

саме:
1C202.a a) алюмінієві сплави, що мають обидві такі характеристики:
1C202.a.1 1) «здатні мати» межу міцності при розтягуванні 460 МПа або 

більше за температури 293 К (20 °C); та
1C202.a.2 2) виготовлені у формі труб або циліндричних твердих форм 

(включаючи поковки) із зовнішнім діаметром понад 75 мм;
1C202.b b) титанові сплави, що мають обидві такі характеристики: 
1C202.b.1 1) «здатні мати» межу міцності при розтягуванні 900 МПа або 

більше за температури 293 К (20 °C); та
1C202.b.2 2) мають форму труб або циліндричних твердих форм (включаю-

чи поковки) із зовнішнім діаметром понад 75 мм;
Технічна примітка.
Вираз «здатні мати» стосовно сплавів охоплює їх властивості до або 
після термічної обробки.

1C210 «Волокнисті або ниткоподібні матеріали» або препреги, крім тих, що 
визначені у позиції 1C010.a, 1C010.b або 1C010.е, а саме:

1C210.a a) вуглецеві чи арамідні «волокнисті або ниткоподібні матеріали», що 
мають будь-яку з таких характеристик:

1C210.a.1 1) «питомий модуль пружності» 12,7 x 106 м або більше; або
1C210.a.2 2) «питому міцність при розтягуванні» 23,5 x 104 м або більше;

Примітка.
Згідно з позицією 1C210.a контролю не підлягають арамідні «во-
локнисті або ниткоподібні матеріали», що містять 0,25 % за вагою 
або більше поверхневого модифікатора волокон на основі склад-
ного ефіру;

1C210.b b) скляні «волокнисті або ниткоподібні матеріали», що мають обидві 
такі характеристики:

1C210.b.1 1) «питомий модуль пружності» 3,18 x 106 м або більше; та
1C210.b.2 2) «питому міцність при розтягуванні» 7,62 x 104 м або більше;
1C210.c c) просочені термореактивною смолою безперервні «пряжі», «ровін-

ги», «джгути» або «стрічки» завширшки 1 м або менше (препре-
ги), виготовлені з вуглецевих або скляних «волокнистих або нит-
коподібних матеріалів», визначених у позиції 1C210.a або 1C210.b.
Технічна примітка.
Смола утворює матрицю композиту.

Примітка.
У позиції 1C210 термін «волокнисті або ниткоподібні матеріали» об-
межено до безперервних «моноволокон», «пряж», «ровінгів», «джгу-
тів» або «стрічок».

1C216 Мартенситностаріюча сталь, крім тієї, що визначена в позиції 1C116, 
«здатна мати» межу міцності при розтягуванні 1950 МПа або більше за 
температури 293 K (20 °C).
Примітка.
Згідно з позицією 1C216 контролю не підлягають вироби, жоден ліній-
ний розмір яких не перевищує 75 мм.
Технічна примітка.
Вираз «здатна мати» стосовно мартенситностаріючої сталі охоплює її 
властивості до або після термічної обробки.

1C225 Бор, збагачений ізотопом бор-10 (10B) відносно вмісту цього ізотопу у при-
родному борі, а саме: елементарний бор, сполуки, суміші, що містять бор, 
вироби з них, відходи або металобрухт з будь-чого зазначеного вище.
Примітка.
У позиції 1C225 суміші, що містять бор, включають матеріали, наси-
чені бором.
Технічна примітка.
Вміст ізотопу бор-10 у природному борі становить приблизно 18,5 % за 
вагою (20 атомних відсотків).

1C226 Вольфрам, карбід вольфраму та сплави вольфраму, що містять понад 
90 % вольфраму за вагою, крім тих, що визначені у позиції 1C117, і ма-
ють обидві наведені нижче характеристики:

1C226.a a) форму пустотілого симетричного циліндра (включаючи сегменти ци-
ліндра) з внутрішнім діаметром в інтервалі від 100 мм до 300 мм; та

1C226.b b) масу понад 20 кг.
Примітка.
Згідно з позицією 1C226 контролю не підлягають вироби, спеціально 
спроектовані як гирі або коліматори гамма-випромінювання.

1C227 Кальцій, що має обидві такі характеристики:
1C227.a a) вміст металевих домішок, крім магнію, менше 1000 частин на млн. 

за вагою; та
1C227.b b) вміст бору менше 10 частин на млн. за вагою.
1C228 Магній, що має усі такі характеристики:
1C228.a a) вміст металевих домішок, крім кальцію, менше 200 частин на млн. 

за вагою; та
1C228.b b) вміст бору менше 10 частин на млн. за вагою.
1C229 Вісмут, що має обидві такі характеристики:
1C229.a a) чистоту 99,99 % або більше за вагою; та
1C229.b b) містить срібла менше 10 частин на млн. за вагою.
1C230 Берилій металевий, сплави, що містять більше 50 % берилію за вагою, 

сполуки берилію та вироби з них, відходи або брухт з будь-чого, зазна-
ченого у цій позиції, крім тих, що визначені у Списку товарів військо-
вого призначення.
Особлива примітка.
Див. також Список товарів військового призначення.
Примітка.
Згідно з позицією 1C230 контролю не підлягають:
a) металеві вікна для рентгенівських апаратів або для пристроїв для 

каротажу свердловин;
b) профілі з оксиду берилію у готовому вигляді або у вигляді напівфа-

брикатів, спеціально призначені для електронних блоків або як під-
кладки для електронних схем;

c) берили (силікат берилію і алюмінію) у вигляді смарагдів або ак-
вамаринів.

1C231 Гафній як метал, сплави та сполуки гафнію, що містять понад 60 % 
гафнію за вагою, вироби з них, відходи або металобрухт з будь-чого 
зазначеного у цій позиції.

1C232 Гелій-3 (3He), суміші, які містять гелій-3, та вироби або прилади, які 
містять будь-що згадане вище.
Примітка.
Згідно з позицією 1C232 контролю не підлягають вироби або прилади, 
які містять менше 1 г гелію-3.

1C233 Літій, збагачений ізотопом літій-6 (6Li) відносно вмісту цього ізотопу 
в природному літії, та вироби або пристрої, що містять збагачений лі-
тій, а саме: елементарний літій, сплави, сполуки, суміші, що містять 
літій, вироби з них, відходи або металобрухт з будь-чого зазначено-
го у цій позиції.
Примітка.
Згідно з позицією 1C233 контролю не підлягають термолюмінісцент-
ні дозиметри.
Технічна примітка.
Вміст ізотопу літій-6 у природному літії становить приблизно 6,5 % за 
вагою (7,5 атомного відсотка).

1C234 Цирконій із вмістом гафнію менше 1 частини гафнію до 500 частин 
цирконію за вагою, а саме: у вигляді металу, сплавів, що містять по-
над 50 % цирконію за вагою, та сполуки і вироби з них, відходи та ме-
талобрухт з будь-чого зазначеного вище у цій позиції, крім тих, що ви-
значені у позиції 0A001.f.
Примітка.
Згідно з позицією 1C234 контролю не підлягає цирконій у вигляді 
фольги завтовшки 0,10 мм або менше.

1C235 Тритій, тритієві сполуки, суміші, що містять тритій, у яких його частка 
у загальній кількості атомів водню перевищує 1 на 1000, та вироби або 
пристрої, що містять будь-що із зазначеного у цій позиції.
Примітка.
Згідно з позицією 1C235 контролю не підлягають вироби або пристрої, 
що містять менше 1,48 x 103 ГБк (40 Кюрі) тритію.

1C236 «Радіонукліди», придатні до виготовлення джерел нейтронів на основі 
альфа-нейтронної реакції, крім тих, що визначені у позиціях 0C001 та 
1C012.a, у таких формах:

1C236.a a) елементарна;
1C236.b b) сполуки із сумарною альфа-активністю 37 ГБк/кг (1 Кюрі/кг) або 

більше;
1C236.c c) суміші із сумарною альфа-активністю 37 ГБк/кг (1 Кюрі/кг) або 

більше;
1C236.d d) вироби або пристрої, що містять будь-що із зазначеного у цій позиції.

Примітка.
Згідно з позицією 1C236 контролю не підлягають вироби або пристрої, 
що містять радіонукліди з альфа-активністю менше 3,7 ГБк (100 мі-
лікюрі).
Технічна примітка.
У позиції 1C236 під «радіонуклідами» маються на увазі такі ізотопи:

актиній-225 (Ac-225);
актиній-227 (Ac-227);
каліфорній-253 (Cf-253);
кюрій-240 (Cm-240);
кюрій-241 (Cm-241);
кюрій-242 (Cm-242);
кюрій-243 (Cm-243);
кюрій-244 (Cm-244);
ейнштейній-253 (Es-253);
ейнштейній-254 (Es-254);
гадоліній-148 (Gd-148);
плутоній-236 (Pu-236);
плутоній-238 (Pu-238);
полоній-208 (Po-208);
полоній-209 (Po-209);
полоній-210 (Po-210);
радій-223 (Ra-223);
торій-227 (Th-227);
торій-228 (Th-228);
уран-230 (U-230);
уран-232 (U-232).

1C237 Радій-226 (226Ra), сплави радію-226, сполуки радію-226, суміші, що 
містять радій-226, вироби з них, а також продукти або пристрої, що 
містять будь-що із зазначеного у цій позиції.
Примітка.
Згідно з позицією 1C237 контролю не підлягають:
a) медичні аплікатори;
b) вироби або прилади, які містять не більше 0,37 ГБк (10 мілікюрі) 

радію-226.
1C238 Трифторид хлору (ClF3).
1C239 Потужні вибухові речовини, крім тих, що визначені у Списку товарів 

військового призначення, або суміші, що містять понад 2 % за вагою 
таких речовин, з кристалічною густиною більше 1,8 г/см3, які мають 
швидкість детонації понад 8000 м/с.

1C240 Порошок нікелю та пористий металевий нікель, крім тих, що визначе-
ні в позиції 0C005, а саме:

1C240.a a) порошок нікелю, що має обидві наведені нижче характеристики:
1C240.a.1 1) чистота нікелю 99 % за вагою або більше; та
1C240.a.2 2) середній розмір частинок, виміряний за стандартом ASTM 

B330, менше 10 мкм;
1C240.b b) пористий металевий нікель, виготовлений з матеріалів, визначених 

у позиції 1C240.a.
Примітка.
Згідно з позицією 1C240 контролю не підлягають:
a) волокнисті нікелеві порошки;
b) окремі листи пористого металевого нікелю, що мають площу 

1000 см2 на лист або менше.
Технічна примітка.
Позиція 1C240.b стосується пористого металу, виготовленого пресу-
ванням і спіканням матеріалів, зазначених у позиції 1C240.a, для утво-
рення металевого матеріалу з тонкими порами, внутрішньо зв’язаними 
по всій структурі.

1C241 Реній та сплави ренію, які містять ренію 90 % або більше; а також спла-
ви ренію та вольфраму, які містять 90 % або більше будь-якої комбіна-
ції ренію і вольфраму, крім тих, що визначені у позиції 1C226, і мають 
обидві такі характеристики:

1C241.a a) у формі порожнього симетричного циліндра (включаючи сегменти 
циліндра) з внутрішнім діаметром від 100 до 300 мм; та

1C241.b b) масою більше 20 кг.
1C350 Хімікати, що можуть бути використані як прекурсори для токсичних хі-

мічних речовин, наведені нижче, та «хімічні суміші», що містять один 
або більше таких хімікатів:
Особлива примітка.
Див. також Список товарів військового призначення та позицію 1C450.

1C350.1 1) тіодигліколь (CAS 111-48-8, A1);
1C350.2 2) хлорокис фосфору (CAS 10025-87-3, A2);
1C350.3 3) диметил метилфосфонат (CAS 756-79-6, A56);
1C350.4 4) щодо метил дифтор фосфоніл (CAS 676-99-3, A4) див. Список то-

варів військового призначення;
1C350.5 5) метилфосфоніл дихлорид (CAS 676-97-1, А5);
1C350.6 6) диметилфосфіт (CAS 868-85-9, А6);
1C350.7 7) фосфор трихлорид (CAS 7719-12-2, А7);
1C350.8 8) триметилфосфіт (CAS 121-45-9, А8);
1C350.9 9) тіоніл хлорид (CAS 7719-09-7, А9);
1C350.10 10) 3-гідрокси-1-метилпіперідин (CAS 3554-74-3, А10);
1C350.11 11) 2-діізопропіламіноетилхлорид (CAS 96-79-7, А11);
1C350.12 12) 2-діізопропіламіноетантіол (CAS 5842-07-9, А12);
1C350.13 13) 3-хінуклідинол (CAS 1619-34-7, А13);
1C350.14 14) фторид калію (CAS 7789-23-3, А14);
1C350.15 15) етиленхлоргідрин: 2-хлоретанол (CAS 107-07-3, А15);
1C350.16 16) диметиламін (CAS 124-40-3, А16);
1C350.17 17) діетил етилфосфонат (CAS 78-38-6, А17);
1C350.18 18) діетил-N,N-діметиламідофосфат (CAS 2404-03-7, А18);
1C350.19 19) діетилфосфіт (CAS 762-04-9, А19);
1C350.20 20) диметиламін гідрохлорид (CAS 506-59-2, А20);
1C350.21 21) етилдихлорфосфоніт (CAS 1498-40-4, А21);
1C350.22 22) етилдихлорфосфонат (CAS 1066-50-8, А22);
1C350.23 23) щодо етилдифторфосфонат (CAS 753-98-0, А23) див. Список това-

рів військового призначення;
1C350.24 24) фторид водню (CAS 7664-39-3, А24);
1C350.25 25) метилбензилат (CAS 76-89-1, А25);
1C350.26 26) метилдихлорфосфоніт (CAS 676-83-5, А26);
1C350.27 27) 2-діізопропіламіноетанол (CAS 96-80-0, А27);
1C350.28 28) пінаколіловий спирт: (CAS 464-07-3, А28);
1C350.29 29) щодо О-етил-О-(2 діізопропіламіноетил) метилфосфоніт (CAS 

57856-11-8, А29) див. Список товарів військового призначення;
1C350.30 30) триетилфосфіт (CAS 122-52-1, А30);
1C350.31 31) трихлористий миш’як (арсен(III) хлорид) (CAS 7784-34-1, А31);
1C350.32 32) бензилова кислота (CAS 76-93-7, А32);
1C350.33 33) діетил метилфосфоніт (CAS 15715-41-0, А33);
1C350.34 34) диметил етил фосфонат (CAS 6163-75-3, А34);
1C350.35 35) етилдифторфосфоніт (CAS 430-78-4, А35);
1C350.36 36) метилдифторфосфоніт (CAS 753-59-3, А36);
1C350.37 37) 3-хінуклідинон (CAS 3731-38-2, А37);
1C350.38 38) п’ятихлористий фосфор (CAS 10026-13-8, А38);
1C350.39 39) пінаколін (CAS 75-97-8, А39);
1C350.40 40) ціанід калію (CAS 151-50-8, А40);
1C350.41 41) біфторид калію (CAS 7789-29-9, А41);
1C350.42 42) біфторид амонію (CAS 1341-49-7, А42);
1C350.43 43) фторид натрію (CAS 7681-49-4, А44);
1C350.44 44) біфторид натрію (CAS 1333-83-1, А43);
1C350.45 45) ціанід натрію (CAS 143-33-9, А45);
1C350.46 46) триетаноламін (CAS 102-71-6, А46);
1C350.47 47) пентасульфід фосфору (CAS 1314-80-3, А47);
1C350.48 48) діізопропіламін (CAS 108-18-9, А48);
1C350.49 49) діетиламіноетанол (CAS 100-37-8, А49);
1C350.50 50) сульфід натрію (CAS 1313-82-2, А50);
1C350.51 51) однохлориста сірка (СAS 10025-67-9, А51);
1C350.52 52) двохлориста сірка (CAS 10545-99-0, А52);
1C350.53 53) триетаноламін гідрохлорид (CAS 637-39-8, А53);
1C350.54 54) N,N-діізопропіл-(бета)-аміноетилхлорид хлоргідрат 

(CAS 4261-68-1, А54);
1C350.55 55) метилфосфонова кислота (CAS 993-13-5, А55);
1C350.56 56) диетилметилфосфонат (CAS 683-08-9, А56);
1C350.57 57) дихлорид N,N-диметиламінофосфорилу (САS 677-43-0, А57);
1C350.58 58) фосфіт триізопропілу (CAS 116-17-6, А58);
1C350.59 59) етилдіетаноламін (CAS 139-87-7, А59);
1C350.60 60) О,О-діетил фосфоротіонат (CAS 2465-65-8, А60);
1C350.61 61) О,О-діетил, фосфородитіонат (CAS 298-06-6, А61);
1C350.62 62) гексафторсилікат натрію (CAS 16893-85-9, А62);
1C350.63 63) дихлорид метилфосфонотіону (CAS 676-98-2, А63);
1C350.64 64) діетиламін (CAS 109-89-7).

Примітки.
1. Згідно з позицією 1C350 контролю не підлягають міжнародні пе-

редачі до «держав, які не є учасницями Конвенції про заборону хі-
мічної зброї», «хімічних сумішей», що містять одну або більше хі-
мічних речовин, визначених у позиціях 1C350.1, .3, .5, .11, .12, .13, 
.17, .18, .21, .22, .26, .27, .28, .31, .32, .33, .34, .35, .36, .54, .55, .56, 
.57 та .63, в яких жоден з окремо зазначених хімікатів не становить 
більше 10 % суміші за вагою.

2. Згідно з позицією 1C350 контролю не підлягають міжнародні передачі 
до «держав–учасниць Конвенції про заборону хімічної зброї», «хіміч-
них сумішей», що містять одну або більше хімічних речовин, визначе-
них у позиціях 1C350.1, .3, .5, .11, .12, .13, .17, .18, .21, .22, .26, .27, .28, 
.31, .32, .33, .34, .35, .36, .54, .55, .56, .57 та .63, в яких жоден з окре-
мо зазначених хімікатів не становить більше 30 % суміші за вагою.

3. Згідно з позицією 1C350 контролю не підлягають «хімічні суміші», 
що містять одну або більше хімічних речовин, визначених у пози-
ціях 1C350.2, .6, .7, .8, .9, .10, .14, .15, .16, .19, .20, .24, .25, .30, .37, 
.38, .39, .40, .41, .42, .43, .44, .45, .46, .47, .48, .49, .50, .51, .52, .53, 
.58, .59, .60, .61, .62 та .64, в яких жоден з окремо зазначених хімі-
катів не становить більше 30 % суміші за вагою.

4. Згідно з позицією 1C350 контролю не підлягають товари, ідентифіко-
вані як споживчі товари, упаковані для продажу в роздріб для особис-
того користування, або упаковані для індивідуального використання.

1C351 Патогени і «токсини», небезпечні для людей і тварин, а саме:
1C351.a a) природні, удосконалені або модифіковані віруси у формі ізольова-

них живих культур, а також матеріали, включаючи живі матеріали, 
інфіковані культурами, а саме:

1C351.a.1 1) вірус африканської чуми коней (African horse sickness virus);
1C351.a.2 2) вірус африканської чуми свиней (African swine fever virus);
1C351.a.3 3) вірус Андес (Andes virus);
1C351.a.4 4) вірус пташиного грипу та його підтипи, які є:
1C351.a.4.a a) некласифікованими; або
1C351.a.4.b b) визначеними у Додатку I (2) Директиви ЄС 2005/94/ЕС (OJ 

L 10, 14.01.2006, p.16) як високопатогенні, а саме:
1C351.a.4.b.1 1) віруси типу А з ІІВП (індекс інтравенозної патогенності) 

для шеститижневих курчат більше ніж 1,2; або
1C351.a.4.b.2 2) віруси типу А, підтипу Н5 або Н7 з кодуючими геномни-

ми послідовностями множинних основних амінокислот 
у сайті розщеплення молекули гемаглютиніну убіквітин 
специфічними протеазами хазяїна, подібні до інших ви-
сокопатогенних штамів вірусу пташиного грипу (HPAI);

1C351.a.5 5) вірус блютангу (Bluetongue virus);
1C351.a.6 6) вірус Чапаре (Chapare virus);
1C351.a.7 7) вірус Чикунгунія (Chikungunya virus);
1C351.a.8 8) вірус Чокло (Choclo virus);
1C351.a.9 9) вірус конго-кримської геморагічної лихоманки (Crimean-Congo 

haemorrhagic fever virus);
1C351.a.10 10) вірус тропічної лихоманки Денге (Denge virus);
1C351.a.11 11) вірус Добрава-Бєлград (Dobrava-Belgrade virus);
1C351.a.12 12) вірус східно-американського енцефаліту коней (Eаstern eguine 

encephalitis virus);
1C351.a.13 13) вірус геморагічної лихоманки Ебола (Ebola virus);
1C351.a.14 14) вірус ящуру;
1C351.a.15 15) вірус віспи кіз;
1C351.a.16 16) вірус південно-американської геморагічної лихоманки Гуана-

ріто (Guanarito virus);
1C351.a.17 17) вірус геморагічної лихоманки з нирковим синдромом Ханта-

ан (Нantaan virus);
1C351.a.18 18) вірус кінського кору Хендра (Hendra virus);
1C351.a.19 19) вірус герпесу (збудник хвороби Ауєскі) (Pseudorabies virus);
1C351.a.20 20) вірус класичної чуми свиней (Hog cholera virus, Swine fever virus);
1C351.a.21 21) вірус японського енцефаліту (Japanese encephalitis virus);
1C351.a.22 22) вірус аргентинської геморагічної лихоманки Джунін (Junin virus);
1C351.a.23 23) вірус хвороби К’ясанурського лісу (Kyasanur forest disease 

virus);
1C351.a.24 24) вірус Чорної лагуни (Laguna Negra virus);
1C351.a.25 25) вірус геморагічної гарячки Ласса (Lassa virus);
1C351.a.26 26) вірус шотландського енцефаліту овець (Louping ill virus);
1C351.a.27 27) вірус Луйо (Lujo virus);
1C351.a.28 28) збудник нодулярного дерматиту;
1C351.a.29 29) вірус лімфоцитарного хоріоменінгіту (Lymphocytic chorio me-

nin gitis virus);
1C351.a.30 30) вірус Мачупо болівійської геморагічної лихоманки (Machupo virus);
1C351.a.31 31) вірус Марбурга (Marburg virus);
1C351.a.32 32) вірус віспи мавп (Monkey pox virus);
1C351.a.33 33) вірус енцефаліту долини Муррей (Murrey Valley encephalitis virus);
1C351.a.34 34) вірус хвороби Ньюкасла (Avian avulavirus 1);
1C351.a.35 35) вірус Ніпах (Nipah virus);
1C351.a.36 36) вірус омської геморагічної лихоманки (Omsk haemorrhagic 

fever virus);
1C351.a.37 37) вірус Оропуч (Oropuche virus);
1C351.a.38 38) вірус чуми дрібних жуйних (Peste-des-petits-ruminants virus);
1C351.a.39 39) збудник ентеровірусної везикулярної інфекції свиней, серотип 

9 (Swine vesicular disease virus);
1C351.a.40 40) вірус Повассан (Pоwassan virus);
1C351.a.41 41) збудник сказу (Neuroryctes rabiei) та усі інші представники ро-

ду Lіssavirus;
1C351.a.42 42) вірус лихоманки долини Ріфт (Rift Valley fever virus); 
1C351.a.43 43) збудник чуми великої рогатої худоби (Rinderpest virus);
1C351.a.44 44) вірус Росіо (Rocio virus);
1C351.a.45 45) вірус Сабіа (Sabia virus);
1C351.a.46 46) вірус Сеул (Seoul virus);
1C351.a.47 47) збудник віспи овець (Capripoxvirus);
1C351.a.48 48) вірус Сін Номбре (Sin Nombre virus);
1C351.a.49 49) вірус енцефаліту Сент-Луїс (St Louis encephalitis virus);
1C351.a.50 50) збудник хвороби Тешена (ензоотичного енцефаломієліту) сви-

ней (Porcine teschovirus);
1C351.a.51 51) вірус кліщового енцефаліту (вірус весняно-літнього енцефалі-

ту, далекосхідний підтип, Tick-borne encephalitis virus);
1C351.a.52 52) вірус натуральної віспи (Variola virus);
1C351.a.53 53) вірус венесуельського енцефаліту коней (Venezuelan equine 

encephalitis virus);
1C351.a.54 54) збудник везикулярного стоматиту (Vesicular stomatitis Indiana 

virus);
1C351.a.55 55) вірус західного енцефаліту коней (Western equine encephalitis 

virus);
1C351.a.56 56) вірус жовтої лихоманки (Yellow fever virus);
1C351.a.57 57) коронавірус тяжкого гострого респіраторного синдрому (SARS 

coronavirus);
1C351.a.58 58) реконструйований вірус іспанського грипу 1918 року;
1C351.b b) не використовується;
1C351.c c) природні, удосконалені або модифіковані бактерії у формі «ізольо-

ваних живих культур» або як матеріали, включаючи живі матеріа-
ли, навмисне заражені або забруднені такими культурами, а саме:

1C351.c.1 1) збудник сибірської виразки (Bacillus anthracis);
1C351.c.2 2) збудник бруцельозу (спонтанного викидню) тварин і людини 

(Brucella abortus);
1C351.c.3 3) збудник мальтійської лихоманки (Brucella melitensis);
1C351.c.4 4) збудник бруцельозу свиней (Brucella suis);
1C351.c.5 5) збудник сапу (Burkholderia mallei, Pseudomonas mallei); 
1C351.c.6 6) збудник меліоідозу (Burkholderia Pseudomallei, Pseudomonas 

pseudomallei);
1C351.c.7 7) збудник орнітозу (Chlamydophila psittaci, раніше відома як 

Chlamydia psittaci);
1C351.c.8 8) збудник ботулізму Clostridium argentinense (раніше відомий як 

Clostridium botulinum, тип G) та його штами-продуценти боту-
лінічного нейротоксину;

1C351.c.9 9) збудник ботулізму Clostridium baratii та його штами-продуцен-
ти ботулінічного нейротоксину;

1C351.c.10 10) збудник ботулізму Clostridium botulinum;
1C351.c.11 11) збудник ботулізму Clostridium butyricum та його штами-проду-

центи ботулінічного нейротоксину;
1C351.c.12 12) штами Clostridium perfringens, які продукують епсілон-токси-

ни, збудники газової гангрени;
1C351.c.13 13) збудник Ку-лихоманки Coxiella burnetii;
1C351.c.14 14) збудник туляремії Francisella tularensis;
1C351.c.15 15) збудник плевропневмонії кіз та овець Mycoplasma capricolum 

підвид capripneumoniae (штам F38);
1C351.c.16 16) збудник контагіозної плевропневмонії великої рогатої худоби 

Mycoplasma mycoides підвид mycoides SC (дрібний);
1C351.c.17 17) збудник висипного тифу Rickettsia prowasecki;
1C351.c.18 18) збудник черевного тифу Salmonella typhi;
1C351.c.19 19) кишкова паличка Escherichia coli (STEC) серологічних груп 

O26, O45, O103, O104, O111, O121, O145, O157 та інших серо-
логічних груп, що продукують токсин Шига;
Технічна примітка.
Кишкова паличка Escherichia coli (STEC), яка продукує ток-
син Шига, також відома як ентерогеморагічна кишкова палич-
ка E. coli (ЕНЕС) або E. coli (VTEC), що продукує веротоксин.
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1C351.c.20 20) збудник дизентерії Shigella dysenteriae;
1C351.c.21 21) збудник холери Vibrio cholerae;
1C351.c.22 22) збудник чуми Yersinia pestis;
1C351.d d) «токсини» та «компоненти токсинів», а саме:
1C351.d.1 1) ботулінічні токсини;
1C351.d.2 2) альфа, бета-1, бета-2, епсілон та йота токсини Clostridium 

perfringens;
1C351.d.3 3) конотоксин;
1C351.d.4 4) рицин;
1C351.d.5 5) сакситоксин;
1C351.d.6 6) токсин Шига; 
1C351.d.7 7) ентеротоксини золотистого стафілококу Staphylococcus 

aureus, альфа-гемолізин, токсин синдрому токсичного шоку 
(раніше відомий як стафілококовий ентеротоксин F);

1C351.d.8 8) тетродотоксин;
1C351.d.9 9) веротоксин і шигаподібні токсини інактиватори рибосом;
1C351.d.10 10) мікроцистин (циангінозин)
1C351.d.11 11) афлатоксин;
1C351.d.12 12) абрін;
1C351.d.13 13) токсини холери;
1C351.d.14 14) діацетоксіцирпеноловий токсин;
1C351.d.15 15) токсин Т-2;
1C351.d.16 16) токсин НТ-2;
1C351.d.17 17) модецин;
1C351.d.18 18) волкенсин;
1C351.d.19 19) лектин 1 омели білої (віскумін);

Примітка.
Згідно з позицією 1C351.d контролю не підлягають ботулічні ток-
сини або конотоксини у вигляді продуктів, які відповідають усім 
таким умовам:
1) є фармацевтичними препаратами, призначеними для викорис-

тання в медицині;
2) розфасовані для розповсюдження як медичні засоби;
3) схвалені державними органами для продажу як медичні товари.

1C351.e e) природні, удосконалені або модифіковані гриби у формі «ізольо-
ваних живих культур» або як матеріали, у тому числі живі матеріа-
ли, навмисно заражені або забруднені такими культурами, а саме:

1C351.e.1 1) паразитичний грибок Сoccidioides immitis, збудник кокцидіо-
ілозу;

1C351.e.2 2) паразитичний грибок Сoccidioides posadasii, збудник кокциді-
оідомікозу.

Примітка.
Згідно з позицією 1C351.d контролю не підлягають «вакцини» або 
«імунотоксини».

1C352 Не використовується.
1C353 Генетичні елементи та генетично модифіковані організми, а саме:
1C353.a a) генетично модифіковані організми або генетичні елементи, які міс-

тять послідовності нуклеїнових кислот, пов’язані із патогенністю 
мікроорганізмів, визначених у позиції 1C351.a, 1C351.c, 1C351.e 
або 1C354;

1C353.b b) генетично модифіковані організми або генетичні елементи, які 
містять послідовності нуклеїнових кислот, що кодують будь-який 
з «токсинів» або «компонентів токсинів», визначених у позиції 
1C351.d.

Технічні примітки.
1. Генетично модифіковані організми включають організми, в яких 

генетичний матеріал (послідовності нуклеїнових кислот) змінено 
таким шляхом, який не зустрічається у природі при схрещуванні та/
або природному мутагенезі, та охоплюють такі мікроорганізми, які 
повністю або частково одержані штучним шляхом.

2. До генетичних елементів належать, зокрема, хромосоми, геноми, 
плазміди, транспозони та вектори як генетично модифіковані, так і 
немодифіковані, а також повністю або частково синтезовані хіміч-
ними методами.

3. Вираз «послідовності нуклеїнових кислот, пов’язані з патогенністю 
будь-яких мікроорганізмів, визначених у позиції 1C351.a, 1C351.c, 
1C351.e або 1C354», означає будь-яку послідовність, специфічну 
для відповідного мікроорганізму, яка:
a) сама по собі або через продукти, одержані в результаті її тран-

скрипції або трансляції, становить значну загрозу для здоров’я 
людини, тварин або рослин; або

b) відома тим, що підсилює здатність зазначеного мікроорганіз-
му або будь-якого іншого організму, до якого вона може бути 
введена або іншим чином інтегрована, завдати серйозної шко-
ди здоров’ю людини, тварин або рослин.

Примітка.
Згідно з позицією 1C353 контролю не підлягають послідовності нукле-
їнових кислот, пов’язані з патогенністю ентерогеморагічної кишкової 
палички (enterohaemorrhagic Escherichia coli) серотипу О157, інших ве-
ротоксин-продукуючих штамів, відмінних від тих, що кодують вероток-
син або його компоненти.

1C354 Патогени, небезпечні для рослин, а саме:
1C354.a a) природні, удосконалені або модифіковані віруси у формі «ізольо-

ваних живих культур» або як матеріали, у тому числі живі матеріа-
ли, навмисне заражені або забруднені культурами, а саме:

1C354.a.1 1) андійський латентний тимовірус картоплі;
1C354.a.2 2) віроїд веретеноподібності бульб картоплі;
1C354.b b) природні, удосконалені або модифіковані бактерії у формі «ізольо-

ваних живих культур» або як матеріали, у тому числі живі матеріа-
ли, навмисне заражені або забруднені культурами, а саме:

1C354.b.1 1) збудник бактеріозу цукрової тростини Xanthomonas albilineans;
1C354.b.2 2) збудники бактеріального раку цитрусових Xanthomonas 

campestris pv. citri, в тому числі штами A, B, C, D, E або інакше 
класифіковані як Xanthomonas citri, Xanthomonas campestris 
pv. aurantifolia або Xanthomonas campestris pv. citrumelo;

1C354.b.3 3) збудник бактеріального опіку рису Xanthomonas pryzae pv. 
оryzae (Pseudomonas campestris pv. pryzae);

1C354.b.4 4) збудник кільцевої гнилі картоплі Clavibacter michiganensis, 
підвид sepedonicus (Corynebacterium michiganens subsp. 
sepedonicum або Corynebacterium sepedonicum);

1C354.b.5 5) збудник бурої бактеріальної гнилі Ralstonia solanacearum, ра-
са 2 біотип 3 (Pseudomonas solanacearum, раса 2 біотип 3 або 
Burkholeria solanacearum, раса 2 біотип 3);

1C354.c c) природні, удосконалені або модифіковані гриби у формі «ізольо-
ваних живих культур» або як матеріали, у тому числі живі матеріа-
ли, навмисне заражені або забруднені культурами, а саме:

1C354.c.1 1) збудник антракнозу кавових дерев Colletotrichum kahawae 
(Colletotrichum coffeanum var. virulans);

1C354.c.2 2) збудник гельмінтоспоріозу рису Cochliobolus miyabeanus 
(Helminthosporium oryzae);

1C354.c.3 3) збудник грибкового опіку листя гевеї Microcyclus ulei (син. 
Dothidella ulei);

1C354.c.4 4) збудник стеблової іржі пшениці Puccinia graminis ssp. graminis 
var. graminis/Puccinia graminis ssp. graminis var. stakmanii;

1C354.c.5 5) збудник жовтої іржі пшениці Puccinia striiformis (син. Puccinia 
glumarum);

1C354.c.6 6) збудник пірикуляриозу рису Magnaporthe oryzae (Pyricularia 
oryzae);

1C354.c.7 7) збудник несправжньої борошнистої роси Peronosclerospora 
philippinensis (Peronosclerospora sacchari);

1C354.c.8 8) збудник несправжньої борошнистої роси пшениці 
Sclerophthora rayssiae var. zeae;

1C354.c.9 9) збудник раку картоплі Synchytrium endobioticium;
1C354.c.10 10) збудник твердої головні пшениці Tilletia indica;
1C354.c.11 11) збудник головні картоплі Thecaphora solani;
1C450 Токсичні хімікати та прекурсори токсичних хімікатів, а також «хіміч-

ні суміші», що містять один або більше таких хімікатів або прекурсо-
рів, а саме:
Особлива примітка.
Див. також позиції 1C350, 1C351.d та Список товарів військового при-
значення.

1C450.a a) токсичні хімікати, а саме:
1C450.a.1 1) амітон: O,O-діетил-S-[2-діетиламіноетил] тіолфосфат і 

(CAS 78-53-5) відповідні алкіловані та протоновані солі;
1C450.a.2 2) PFIB: 1,1,3,3,3-пентафтор-2-(трифторметил)-1-пропен 

(CAS 382-21-8);
1C450.a.3 3) щодо BZ: 3-хінуклідинілбензилат (CAS 6581-06-2) див. Список 

товарів військового призначення;
1C450.a.4 4) фосген: дихлорангідрид вугільної кислоти (CAS 75-44-5);
1C450.a.5 5) хлорціан (CAS 506-77-4);
1C450.a.6 6) ціанистий водень (CAS 74-90-8);

1C450.a.7 7) хлорпікрин: трихлорнітрометан (CAS 76-06-2);
Примітки.
1. Згідно з позицією 1C450 контролю не підлягають міжнародні 

передачі до «держав, які не є учасницями Конвенції про забо-
рону хімічної зброї», «хімічних сумішей», що містять одну або 
більше хімічних речовин, визначених у позиціях 1C450.a.1 та 
a.2, в яких жоден з окремо зазначених хімікатів не становить 
більше 1 % суміші за вагою.

2. Згідно з позицією 1C450 контролю не підлягають міжнародні пере-
дачі до «держав—учасниць Конвенції про заборону хімічної зброї», 
«хімічних сумішей», що містять одну або більше хімічних речовин, 
визначених у позиціях 1C450.a.1 та a.2, в яких жоден з окремо за-
значених хімікатів не становить більше 30 % суміші за вагою.

3. Згідно з позицією 1C450 контролю не підлягають «хімічні сумі-
ші», що містять одну або більше хімічних речовин, визначених 
у позиціях 1C450.a.1, a.5, a.6 та a.7, в яких жоден з окремо за-
значених хімікатів не становить більше 30 % суміші за вагою.

4. Згідно з позицією 1C450 контролю не підлягають товари, іден-
тифіковані як споживчі товари, упаковані для продажу в роз-
дріб для особистого користування, або упаковані для індивіду-
ального використання.

1C450.b b) речовини, які можуть використовуватися для створення токсинів, 
а саме:

1C450.b.1 1) хімікати, крім тих, що визначені у Списку товарів військового 
призначення або в позиції 1C350, що містять атом фосфору, з 
яким пов’язана метилова, етилова, пропилова або ізопропило-
ва група, але не інші атоми вуглецю;
Примітка.
Згідно з позицією 1C450.b.1 контролю не підлягає фонофос: 
О-етил-S-феніл(етил)дитіофосфонат (CAS 944-22-9);

1C450.b.2 2) N,N-діалкіл [метил, етил, пропил або ізопропил] амідодигало-
генофосфати, крім дихлорид N,N-диметиламінофосфорилу;
Особлива примітка.
Щодо дихлорид N,N-диметиламінофосфорилу див. позицію 
1C350.57.

1C450.b.3 3) діалкіл [метил, етил, пропил або ізопропил]-N,N-діалкіл (ме-
тил, етил, пропил або ізопропил) амідофосфати, крім діетил-N, 
N-диметиламідофосфату, визначеного у позиції 1C350;

1C450.b.4 4) 2-[N,N-діалкіл (метил, етил, пропил або ізопропил) амі-
но] етилхлориди і відповідні протоновані солі, крім N,N-
діізопропіл-(2)-аміноетилхлориду або N,N-діізопропил-(2)-
аміноетилхлоридгідрохлориду, визначених в позиції 1C350;

1C450.b.5 5) N,N-діалкіл [метил, етил, пропил або ізопропил]-2-амідоетаноли 
і відповідні протоновані солі, крім N,N-діізопропіл-2-
аміноетанолу (CAS 96-80-0) та N,N-діетиламіноетанолу 
(CAS 100-37-8), визначених у позиції 1C350;
Примітка.
Згідно з позицією 1C450.b.5 контролю не підлягають:
a) N,N-диметиламіноетанол (CAS 108-01-0) і відповідні про-

тоновані солі;
b) протоновані солі N,N-диетиламіноетанолу (CAS 100-37-8);

1C450.b.6 6) N,N-діалкіл [метил, етил, пропил або ізопропил] аміноетан-
2-тіоли і відповідні протоновані солі, крім N,N-діізопропіл-2-
аміноетантіолу, визначеного в позиції 1C350;

1C450.b.7 7) щодо етилдіетаноламіну (CAS 139-87-7) див. позицію 1C350;
1C450.b.8 8) метилдіетаноламін (CAS 105-59-9).

Примітки.
1. Згідно з позицією 1C450 контролю не підлягають міжнародні пере-

дачі до «держав, які не є учасницями Конвенції про заборону хіміч-
ної зброї», «хімічних сумішей», що містять одну або більше хіміч-
них речовин, визначених у позиціях 1C450.b.1, .b.2, .b.3, .b.4, .b.5 та 
.b.6, в яких жоден з окремо зазначених хімікатів не становить біль-
ше 10 % суміші за вагою.

2. Згідно з позицією 1C450 контролю не підлягають міжнародні переда-
чі до «держав–учасниць Конвенції про заборону хімічної зброї», «хіміч-
них сумішей», що містять одну або більше хімічних речовин, визна-
чених у позиціях 1C450.b.1, .b.2, .b.3, .b.4, .b.5 та .b.6, в яких жоден з 
окремо зазначених хімікатів не становить більше 30 % суміші за вагою.

3. Згідно з позицією 1C450 контролю не підлягають «хімічні суміші», 
що містять одну або більше хімічних речовин, визначених у пози-
ції 1C450.b.8, в яких жоден з окремо зазначених хімікатів не стано-
вить більше 30 % суміші за вагою.

4. Згідно з позицією 1C450 контролю не підлягають товари, іденти-
фіковані як споживчі товари, упаковані для продажу в роздріб для 
особистого користування, або упаковані для індивідуального ви-
користання.

1C913 Матеріали, які за своїми властивостями можуть бути використані у те-
рористичних цілях:
Примітка.
Імпорт (тимчасове ввезення) товарів, наведених у позиції 1C913, здій-
снюється за дозволом (висновком) Держекспортконтролю.

1C913.a a) промислові вибухові речовини та їх компоненти, у тому числі:
1C913.a.1 1) азиди металів, а також вибухові речовини або капсульні ком-

позиції, що містять азиди чи комплекси азидів; 
1C913.a.2 2) азотна кислота з концентрацією більше ніж 95 %; 
1C913.a.3 3) гексанітродифеніламін; 
1C913.a.4 4) діетилдифенілсечовина, диметилдифенілсечовина, метиле-

тилдифенілсечовина (централіти); 
1C913.a.5 5) діоктилмалеат; 
1C913.a.6 6) димний (чорний) порох; 
1C913.a.7 7) динітропропанол; 
1C913.a.8 8) дифторамін; 
1C913.a.9 9) етилендіаміндинітрат (EDDN); 
1C913.a.10 10) етил-N,N-дифенілсечовина (несиметрична етилдифенілсечо-

вина); 
1C913.a.11 11) емульсійні вибухові речовини, виготовлені з водних розчинів 

нітратів лужних металів, емульсованих у мінеральних оліях; 
1C913.a.12 12) мисливські та інші порохи, що мають сталу швидкість горін-

ня понад 38 мм/с за нормальних умов (тиск 6,89 МПа, темпе-
ратура 294 K (21 °C), включаючи нітроцелюлозні порохи, в то-
му числі двоосновні; 

1C913.a.13 13) метил-N,N-дифенілсечовина (несиметрична етилдифенілсе-
човина); 

1C913.a.14 14) нітрат калію; 
1C913.a.15 15) нітрогліцерин (або гліцеринтринітрат, тринітрогліцерин); 
1C913.a.16 16) нітрокрохмаль; 
1C913.a.17 17) нітроцелюлоза; 
1C913.a.18 18) пентаеритриттетранітрат (PETN); 
1C913.a.19 19) пероксид водню з концентрацією більше ніж 85 %; 
1C913.a.20 20) перхлорати та хлорати металів (без амонію); 
1C913.a.21 21) пікрат амонію; 
1C913.a.22 22) пікрат калію; 
1C913.a.23 23) N-піролідинон; 1-метил-2-піролідинон; 
1C913.a.24 24) N,N-дифенілсечовина (несиметрична метилдифенілсечовина); 
1C913.a.25 25) стифнати металів;  
1C913.a.26 26) тетранітронафталін; 
1C913.a.27 27) триетилалюміній (ТЕА), триметилалюміній (ТМА) та інші пірофор-

ні алкілові та арилові похідні літію, натрію, магнію, цинку і бору; 
1C913.a.28 28) триетиленглікольдинітрат (TEGDN); 
1C913.a.29 29) тринітроанізол; 
1C913.a.30 30) тринітроксилол; 
1C913.a.31 31) тринітронафталін; 
1C913.a.32 32) тринітрофенол (пікринова кислота); 
1C913.a.33 33) 2,4,6-тринітрорезорцин (стифнінова кислота);  
1C913.a.34 34) 2,4,6-тринітротолуол (TNT); 
1C913.a.35 35) 2-нітродифеніламін (2-NDPA); 
1C913.a.36 36) 4-нітродифеніламін (4-NDPA); 
1C913.a.37 37) хлортрифторид;
1C913.b b) токсичні хімічні речовини та сполуки, а саме:
1C913.b.1 1) акролеїн (альдегід акрилової кислоти) (CAS 107-02-8); 
1C913.b.2 2) арсин (миш’яковистий водень) (CAS 7784-42-1); 
1C913.b.3 3) бромацетофенон (CAS 70-11-1); 
1C913.b.4 4) бромацетон (CAS 598-31-2); 
1C913.b.5 5) бромціан (CAS 506-68-3); 
1C913.b.6 6) бензилбромід (CAS 100-39-0); 
1C913.b.7 7) бензилйодид (CAS 620-05-3); 
1C913.b.8 8) брометилетилкетон (CAS 816-40-0); 
1C913.b.9 9) бутилтрифторсилан;  
1C913.b.10 10) дигідрофенарсазинхлорид (адамсит) (CAS 578-94-8); 
1C913.b.11 11) дифенілхлорарсин (CAS 712-48-1); 
1C913.b.12 12) дифенілціанарсин;  

1C913.b.13 13) етилбромацетат (CAS 105-36-2); 
1C913.b.14 14) етилйодацетат (CAS 623-48-3); 
1C913.b.15 15) йодацетон (CAS 3019-04-3); 
1C913.b.16 16) ксилілбромід (CAS 89-92-9; 620-13-3; 104-81-4); 
1C913.b.17 17) кротоновий альдегід (CAS 123-73-9); 
1C913.b.18 18) пропілтрифторсилан; 
1C913.b.19 19) трихлортриетиламін (CAS 817-09-4); 
1C913.b.20 20) трихлорметилхлорформіат (дифосген) (CAS 503-38-8); 
1C913.b.21 21) хлор (CAS 7782-50-5); 
1C913.b.22 22) хлорангідрид метан сульфокислоти (CAS 124-63-0); 
1C913.b.23 23) хлорангідрид бензойної кислоти (CAS 98-88-4); 
1C913.b.24 24) хлорангідрид 2-фуранової кислоти (CAS 527-69-5); 
1C913.b.25 25) хлорацетон (CAS 78-95-5); 
1C913.b.26 26) хлорацетофенон (CAS 532-27-4); 
1C913.b.27 27) фосфін (фосфористий водень) (CAS 7803-51-2); 
1C913.b.28 28) 2-бромбензилціанід (CAS 19472-74-3); 
1C913.b.29 29) 3-бромбензилціанід (CAS 31938-07-5); 
1C913.b.30 30) 4-бромбензилціанід (CAS 16532-79-9); 
1C913.b.31 31) 8-метил-N-ванілін-6-ноненамід (капсацин) (CAS 404-86-4);
1C913.c c) будь-які окремі чи у складі інших виробів джерела іонізуючого ви-

промінювання з періодом напіврозпаду більше ніж п’ять років, які 
мають активність більше ніж 3,7 х 1012 Бк.

Примітка.
Імпорт (тимчасове ввезення) товарів, наведених у позиції 1C913.c, 
здійснюється за дозволом (висновком) Держекспортконтролю, для 
одержання якого імпортер разом із заявою подає Держекспортконтро-
лю позитивний висновок Держатомрегулювання щодо дотримання ім-
портером вимог, передбачених для ввезення заявлених товарів на те-
риторію України. Відповідні вимоги визначаються Держатомрегулю-
вання в установленому порядку.

1D Програмне забезпечення.
1D001 «Програмне забезпечення», спеціально призначене або модифіковане 

для «розроблення», «виробництва» або «використання» обладнання, 
визначеного у позиціях 1B001 — 1B003.

1D002 «Програмне забезпечення» для «розроблення» «композиційних ма-
теріалів» або ламінатів з органічною «матрицею», металевою «матри-
цею» або вуглецевою «матрицею».

1D003 «Програмне забезпечення», спеціально призначене або модифікова-
не для забезпечення виконання обладнанням функцій обладнання, ви-
значеного у позиції 1A004.c або 1A004.d.

1D101 «Програмне забезпечення», спеціально призначене або модифікова-
не для «використання» товарів, визначених у позиції 1B101, 1B102, 
1B115, 1B117, 1B118 або 1B119.

1D103 «Програмне забезпечення», спеціально призначене для аналізу змен-
шення характеристик помітності об’єкта, таких як відбивна здатність 
цілі, характерні ознаки в ультрафіолетовому та інфрачервоному діапа-
зоні випромінювань та акустична сигнатура.

1D201 «Програмне забезпечення», спеціально призначене для використання 
в товарах, визначених у позиції 1B201.

1D913 «Програмне забезпечення», спеціально призначене для розроблення, 
виробництва або використання промислових вибухових речовин та їх 
компонентів, визначених у позиції 1C913.a.

1E Технологія, «послуги та роботи».
1E001 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «роз-

роблення» або «виробництва» обладнання або матеріалів, визначених 
у позиції 1A002—1A005, 1A006.b, 1A007, 1B або 1C.
Особлива примітка.
Імпорт «технології» відповідно до загальної примітки з технології для «роз-
роблення» або «виробництва» матеріалів, що підлягають контролю згід-
но з позицією 1C012, здійснюється за дозволом Держекспортконтролю.

1E002 Інша «технологія», а саме:
1E002.a a) «технологія» для «розроблення» або «виробництва» полібензотіа-

золів або полібензоксазолів;
1E002.b b) «технологія» для «розроблення» або «виробництва» сполук фто-

реластомерів, що містять принаймні один мономер вінілового ете-
ру;

1E002.c c) «технологія» для проектування або «виробництва» наведених ниж-
че керамічних порошків або керамічних матеріалів, що не є «ком-
позиційними»:

1E002.c.1 1) керамічні порошки, що мають усі такі характеристики:
1E002.c.1.a a) мають будь-яку з таких композицій:
1E002.c.1.a.1 1) прості або складні оксиди цирконію і складні оксиди 

кремнію або алюмінію;
1E002.c.1.a.2 2) прості нітриди бору (у вигляді кристалів кубічної фор-

ми);
1E002.c.1.a.3 3) прості або складні карбіди кремнію або бору; або
1E002.c.1.a.4 4) прості або складні нітриди кремнію;
1E002.c.1.b b) мають сумарний вміст металевих домішок (за винятком 

тих, які вносяться навмисно), що відповідає одній з та-
ких умов:

1E002.c.1.b.1 1) менше ніж 1000 частинок на мільйон для простих окси-
дів або карбідів; або

1E002.c.1.b.2 2) менше ніж 5000 частинок на мільйон для складних спо-
лук або простих нітридів; та

1E002.c.1.c c) є одним з таких матеріалів:
1E002.c.1.c.1 1) діоксидом цирконію (CAS 1314-23-4) із середнім роз-

міром частинок 1 мкм або менше, разом з тим не 
більше ніж 10 % частинок мають розміри більше ніж 
5 мкм; або

1E002.c.1.c.2 2) іншими керамічними порошками із середнім розміром 
частинок 5 мкм або менше, разом з тим не більше ніж 
10 % частинок мають розміри більше ніж 10 мкм;

1E002.c.2 2) керамічні матеріали, що не є «композиційними» і складаються 
з матеріалів, визначених у позиції 1E002.c.1;
Примітка.
Згідно з позицією 1E002.c.1 контролю не підлягають «техно-
логії» для розробки або виробництва абразивних матеріалів.

1E002.d d) не використовується;
1E002.e e) «технологія» для монтажу, технічного обслуговування або ремон-

ту/відновлення матеріалів, визначених у позиції 1C001;
1E002.f f) «технологія» для ремонту конструкцій з «композиційних матеріалів», 

ламінатів або матеріалів, визначених у позиції 1A002 або 1C007.с;
Примітка.
Згідно з позицією 1E002.f контролю не підлягає «технологія» ре-
монту конструкцій «цивільних повітряних суден» з використанням 
вуглецевих «волокнистих або ниткоподібних матеріалів» та епок-
сидних смол, що міститься в керівництвах виробників «літальних 
апаратів».

1E002.g g) «бібліотеки», спеціально призначені або модифіковані для забез-
печення виконання функцій обладнання, зазначеного в позиції 
1A004.c або 1A004.d.

1E101 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «вико-
ристання» товарів, зазначених у позиції 1A102, 1B001, 1B101, 1B102, 
1B115—1B119, 1C001, 1C101, 1C107, 1C111—1C118, 1D101 або 1D103.

1E102 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «роз-
роблення» «програмного забезпечення», зазначеного в позиції 1D001, 
1D101 або 1D103.

1E103 «Технологія» для регулювання температури, тиску та складу атмосфе-
ри в автоклавах або гідроклавах під час «виробництва» «композицій-
них матеріалів» або частково оброблених «композиційних матеріалів».

1E104 «Технологія», пов’язана з «виготовленням» матеріалів методом піро-
літичного газофазного осадження, при цьому матеріали формуються 
в матриці, оправці або на іншій підкладці з газоподібного прекурсору, 
який містить речовини, що розкладаються в діапазоні температури від 
1573 K (1300 °C) до 3173 K (2900 °C) при тиску від 130 Па до 20 кПа.
Примітка.
Позиція 1E104 включає технологію, що стосується складу газоподіб-
них прекурсорів, витрат газу, а також графіка контролю та параметрів 
виробничого процесу.

1E201 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «вико-
ристання» товарів, зазначених в позиції 1A002, 1A007, 1A202, 1A225—
1A227, 1B201, 1B225—1B233, 1C002.b.3 або 1C002.b.4, 1C010.b, 
1C202, 1C210, 1C216, 1C225—1C240 або 1D201.

1E202 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «роз-
роблення» або «виробництва» товарів, зазначених у позиції 1A007, 
1A202 або 1A225—1A227.

1E203 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «роз-
роблення» «програмного забезпечення», зазначеного в позиції 1D201.

1E901 «Послуги та роботи» (відповідно до пункту 5 загальних приміток до 
цього Списку) стосовно товарів, зазначених у позиції 1A, 1B, 1C, 1D 
або 1E. 
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ДОКУМЕНТИ
Розділ 1. Спеціальні матеріали та пов’язане з ними обладнання

Додаток до позиції 1A008 розділу 1
Список вибухових речовин

1) амінодинітробензофуроксан (ADNBF) або 7-аміно-4,6-динітробензофуразан-1-
оксид (CAS 97096-78-1);

2) цис-біс (5-нітротетразолато) тетраамін-кобальт (III) перхлорат (BNCP) 
(CAS 117412-28-9);

3) діамінодинітробензофуроксан або 5,7-діаміно-4,6-динітробензофуразан-1-оксид 
(CL-14) (CAS 117907-74-1);

4) гексанітрогексаазаізовюрцитан (CAS 135285-90-4) (CL-20 або HNIW); клатрати 
CL-20;

5) 2-(5-ціанотетразолато) пентаамін-кобальт (III) перхлорат (CP) (CAS 70247-32-4);
6) 1,1-діаміно-2,2-дінітроетилен, FOX7 (DADE) (CAS 145250-81-3);
7) діамінотринітробензол (DATB) (CAS 1630-08-6);
8) 1,4-динітродифуразанопіперазин (DDFP);
9) 2,6-діаміно-3,5-динітропіразин-1-оксид, PZO (DDPO) (CAS 194486-77-6);
10) 3,3‘-діаміно-2,2’,4,4‘,6,6’-гексанітродифеніл або дипікрамід (DIPAM) (CAS 17215-

44-0);
11) динітрогліколурил (DNGU, DINGU) (CAS 55510-04-8);
12) фуразани:

a) діаміноазоксифуразан (DAAOF);
b) діаміноазофуразан (DAAzF) (CAS 78644-90-3);

13) октоген (HMX) та його похідні:
a) циклотетраметилентетранітрамін (CAS 2691-41-0) (HMX); октагідро-1,3,5,7-
тетранітро-1,3,5,7-тетразин, 1,3,5,7-тетранітро- 1,3,5,7-тетразациклооктан (октоген);
b) дифтораміновані аналоги HMX;
c) 2,4,6,8-тетранітро-2,4,6,8-тетраазабіцикло-[3,3,0]-октанон-3, тетранітросеми-
гліколурил або кетобіциклічний НМХ (K-55) CAS 130256-72-3);

14) гексанітроадамантан (HNAD) CAS 143850-71-9);
15) гексанітростильбен (HNS) CAS 20062-22-0);
16) імідазоли:

a) октагідро-2,5-біс (нітроаміно) імідазо [4,5-d] імідазол (BNNII);
b) 2,4-динітроімідазол (DNI) (CAS 5213-49-0);
c) 1-фторо-2,4-динітроімідазол (FDIA);
d) N-(2-нітротриазол)-2,4- динітроімідазол (NTDNIA);
e) 1-пікрил-2,4,5-тринітроімідазол PTIA);

17) 1-(2 нітротриазол)-2- динітрометиленгідразин (NTNMH);
18) 3-нітро-1,2,4-триазол-5-он (NTO або (ONTA) (CAS 932-64-9);
19) полінітрокубани з більш як чотирма нітрогрупами;
20) 2,6-біс (пікриламіно)-3,5-динітропіридин (PYX) (CAS 38082-89-2);
21) циклотриметилентринітрамін (RDX) та його похідні:

a) циклотриметилентринітрамін (RDX) циклоніт; T4; гексагідро-1,3,5-тринітро-
1,3,5-триазин; 1,3,5-тринітро-1,3,5-триазациклогексан (гексоген) (CAS 121-82-4);
b) 2,4,6-тринітро-2,4,6- триазациклогексанон (K-6 або кето-RDX) (CAS 115029-35-1);

22) триаміногуанідиннітрат (TAGN) (CAS 4000-16-2); 
23) триамінотринітробензол (TATB) (CAS 3058-38-6);
24) 3,3,7,7-тетрабіс(дифторамін)октагідро-1,5-динітро-1,5-діазоцин (TEDDZ)
25) тетразоли:

a) нітротриазоламінотетразол NTAT);
b) 1-N-(2-нітротриазоло)-4- нітротетразол (NTNT);

26) тринітрофенілметилнітрамін (тетрил)(CAS 479-45-8);
27) 1,4,5,8-тетранітро-1,4,5,8-тетраазадекалін (TNAD) (CAS 135877-16-6);
28) 1,1,3-тринітроазетидин (TNAZ) (CAS 97645-24-4);
29) тетранітрогліколурил (TNGU, SORGUYL) (CAS 55510-03-7);
30) 1,4,5,8-тетранітро-пирідазино [4,5-d] пирідазин (TNP) (CAS 229176-04-9);
31) триазини:

a) 2-оксі-4,6-дінітроаміно-s-триазин (DNAM) (CAS 19899-80-0);
b) 2-нітроіміно-5-нітро-гексагідро-1,3,5-триазин (NNHT) (CAS 130400-13-4);

32) триазоли:
a) 5-азидо-2-нітротриазол;
b) 4-аміно-3,5-дигідрозино-1,2,4-триазолдинітрамід (ADHTDN) (CAS 1614-08-0);
c) 1-аміно-3,5-динітро-1,2,4-триазол (ADNT);
d) [біс-динітротриазол]амін (BDNTA);
e) 3,3’-динітро-5,5-біс-1,2,4-триазол (DBT) (CAS 30003-46-4);
f) динітробістриазол (DNBT) (CAS 70890-46-9);
g) не використовується;
h) 1-N-(2-нітротриазол) 3,5-динітротриазол (NTDNT);
i) 1-пікрил-3,5-динітротриазол (PDNT);
j) тетранітробензотриазолобензотриазол (TACOT) (CAS 25243-36-1);

33) не зазначені у цьому списку вибухові речовини із швидкістю детонації понад 8700 м/с 
при максимальній щільності або детонаційному тиску понад 34 ГПа 340 кбар);

34) не використовується;
35) нітроцелюлоза (що містить більше ніж 12,5 % азоту);
36) нітрогліколь;
37) пентаеритриттетранітрат (PETN);
38) пікрилхлорид;
39) 2,4,6-тринітротолуол (TNT);
40) нітрогліцерин (NG);
41) триперекис триацетона (TATP);
42) нітрат гуанідина;
43) нітрогуанідин (NQ) (CAS 556-88-7);
44) 2,4-динітроанізол (DNAN) (CAS 119-27-7);
45) 4,10-динітро-2,6,8,12-тетраоксид-4,10-диазаісовуртзітан (TEX);
46) гуанілсечовина динітрамід (GUDN, FOX-12) (CAS 217464-38-5);
47) тетразини, а саме:

a) біс(2,2,2-тринітроетил)-3,6-диамінотетразин (BTAT);
b) 3,6-диаміно-1,2,4,5-тетразин-1,4-диоксид (LAX-112);

48) енергетичні іонні матеріали, діапазон плавлення яких становить від 343 К (70 °C) 
до 373 К (100 °C), із швидкістю детонації понад 6800 м/с або детонаційним тис-
ком понад 18 ГПа (180 кбар);

49) біс(2,2,2-тринітроетил)-нітрамін (BTNEN) (CAS 19836-28-3);
50) 5,6-(3’,4’-фуразано)-1,2,3,4-тетразин-1,3-диоксид (FTDO).

Розділ 2. Оброблення матеріалів
Номер позиції Найменування та опис товарів
2A Системи, обладнання і компоненти.

Особлива примітка.
Щодо малошумних підшипників див. Список товарів військового при-
значення.

2A001 Антифрикційні підшипники, системи підшипників та їх компоненти, а 
саме:
Особлива примітка.
Див. також 2A101.
Примітка.
Згідно з позицією 2A001 контролю не підлягають кулькові підшипники 
з допусками, встановленими виробниками відповідно до міжнародно-
го стандарту ISO 3290 за класом 5 або нижче.

2A001.a a) кулькові та нерознімні роликові підшипники, які мають усі допуски, 
зазначені виробником, відповідно до міжнародного стандарту ISO 
492, за 4 класом точності (або національними еквівалентами), або 
краще, в яких як «кільця», так і «тіла кочення» виготовлені з моне-
лю або берилію;
Примітка.
Згідно з позицією 2A001.a контролю не підлягають конічні роли-
кові підшипники.
Технічні примітки.
1. «Кільце» — це кільцева частина радіального підшипника ко-

чення, що містить одну або більше доріжку кочення (ISO 
5593:1997).

2. «Елемент кочення» — це кулька або ролик, який котиться між 
доріжками кочення (ISO 5593:1997).

2A001.b b) не використовується;
2A001.c c) активні магнітні підшипникові системи, в яких використовується 

будь-що з наведеного нижче:
2A001.c.1 1) матеріали з магнітною індукцією 2,0 Тл або більше і межею 

плинності понад 414 МПа;
2A001.c.2 2) повністю електромагнітні тривимірні з уніполярним високочас-

тотним підмагнічуванням приводи; або
2A001.c.3 3) високотемпературні (450 K (177 °C) і вище) позиційні датчики.
2A101 Радіальні кулькові підшипники, крім тих, що визначені у позиції 2A001, 

усі допуски яких відповідають класу точності 2 міжнародного стандар-
ту ISO 492 (або класу точності ABEC-9 стандарту ANSI/ABMA Std 20, або 
еквівалентному класу інших національних стандартів) або краще, і які 
мають усі такі характеристики:

2A101.a a) внутрішній діаметр отвору підшипника від 12 мм до 50 мм;
2A101.b b) зовнішній діаметр зовнішнього кільця підшипника від 25 мм до 

100 мм; та
2A101.c c) ширину від 10 мм до 20 мм.
2A225 Тиглі, виготовлені з матеріалів, стійких до впливу рідких актинідних 

металів, а саме:
2A225.a a) тиглі, що мають обидві такі характеристики:

2A225.a.1 1) об’єм від 150 см3 до 8000 см3; та
2A225.a.2 2) виготовлені з будь-якого наведеного нижче матеріалу, який 

має загальний рівень забруднення 2 % за вагою або менше, 
або мають покриття з таких матеріалів:

2A225.a.2.a a) фторид кальцію (CaF2);
2A225.a.2.b b) цирконат кальцію (метацирконат) (CaZrO3);
2A225.a.2.c c) сульфід церію (Ce2S3);
2A225.a.2.d d) оксид ербію (Er2O3);
2A225.a.2.e e) оксид гафнію (HfO2);
2A225.a.2.f f) оксид магнію (MgO);
2A225.a.2.g g) азотований сплав ніобію, титану та вольфраму (приблизно 

50 % Nb, 30 % Ti, 20 % W);
2A225.a.2.h h) оксид ітрію (Y2O3); або
2A225.a.2.i i) оксид цирконію (ZrO2);
2A225.b b) тиглі, що мають обидві такі характеристики:
2A225.b.1 1) об’єм від 50 см3 до 2000 см3; та
2A225.b.2 2) виготовлені з танталу, що має чистоту 99,9 % за вагою або ви-

ще, або облицьовані ним;
2A225.c c) тиглі, що мають усі такі характеристики:
2A225.c.1 1) об’єм від 50 см3 до 2000 см3;
2A225.c.2 2) виготовлені з танталу, що має чистоту 98 % за вагою або вище, 

або облицьовані ним; та
2A225.c.3 3) мають покриття з карбіду, нітриду або бориду танталу, або 

будь-якої їх комбінації.
2A226 Клапани, що мають усі такі характеристики:
2A226.a a) «номінальний розмір» (умовний прохід) 5 мм або більше;
2A226.b b) мають сильфонне ущільнення; та
2A226.c c) повністю виготовлені з алюмінію, сплаву алюмінію, нікелю або 

сплаву нікелю, що містить більше 60 % нікелю за вагою, або захи-
щені покриттям з таких матеріалів.

Технічна примітка.
Для клапанів з різними вхідним та вихідним діаметрами «номінальний 
розмір» (умовний прохід), зазначений у позиції 2A226, відповідає най-
меншому діаметру.

2B Обладнання для випробування, контролю та виробництва.
Технічні примітки.
1. Вторинні (додаткові) паралельні осі для контурного оброблення 

(наприклад, вісь W на горизонтально-розточувальних верстатах 
або вторинна вісь обертання, центрова лінія якої паралельна голо-
вній осі обертання) не зараховуються до загальної кількості контур-
них осей. Осі обертання не обов’язково передбачають поворот на 
кут більш як 360°. Вісь обертання може мати привід лінійного пере-
міщення (наприклад, гвинтом або зубчастою шестірнею).

2. Для цілей позиції 2B кількість осей, які можуть бути одночасно ско-
ординовані для «контурного керування», означає кількість осей, 
уздовж або навколо яких під час оброблення заготовки здійснюєть-
ся одночасний та взаємозв’язаний відносний рух заготовки та інстру-
менту. Така кількість не включає будь-які додаткові осі, вздовж або 
навколо яких здійснюється інший відносний рух у верстаті, такі як:
a) осі систем правки шліфувального круга у шліфувальних верстатах;
b) паралельні осі обертання, призначені для кріплення окремих 

заготовок;
c) колінеарні осі обертання, призначені для маніпулювання тією ж 

заготовкою шляхом утримання її в патроні з різних боків.
3. Номенклатура осі визначається відповідно до міжнародного стан-

дарту ISO 841:2001 «Промислові автоматизовані системи та комп-
лексування — числове керування верстатами — номенклатура ко-
ординатних осей і різновидів руху».

4. Для цілей позицій з 2B001 по 2B009.a «шпиндель, що нахиляється» 
розглядається як вісь обертання.

5. «Заявлена «повторюваність однонаправленого позиціонування» 
може бути використана для всіх верстатів кожної моделі як аль-
тернатива випробуванням окремих верстатів, і визначається, як за-
значено нижче:
a) виберіть п’ять верстатів моделі, що повинна бути оцінена;
b) проведіть вимірювання повторюваності позиціонування по лі-

нійних осях (R , R ) відповідно до міжнародного стандарту ISO 
230-2:2014 і зробіть оцінку «повторюваності однонаправлено-
го позиціонування» для кожної осі кожного з п’яти верстатів;

c) визначте середньоарифметичні значення «повторюваності од-
нонаправленого позиціонування» для усіх осей для всіх п’яти 
верстатів разом. Ці середньоарифметичні значення «повторю-
ваності однонаправленого позиціонування» (UPR) і будуть за-
явленими величинами для кожної осі моделі (UPRx, UPRy,…);

d) оскільки в розділі 2 цього Списку зроблено посилання на кожну 
лінійну вісь, повинно бути стільки «заявлених «повторюванос-
тей однонаправленого позиціонування», скільки є лінійних осей;

e) якщо будь-яка з осей моделі верстата, що не підлягає контро-
лю згідно з позиціями 2B001.a—2B001.c, має «заявлену «по-
вторюваність однонаправленого позиціонування», що дорів-
нює або менше, ніж зазначена «повторюваність однонаправле-
ного позиціонування» кожної моделі верстату плюс 0,7 мкм, то 
виробник кожні вісімнадцять місяців повинен заново підтвер-
джувати величину точності.

6. Для цілей позицій 2B001.a—2B001.c похибка вимірювання «повто-
рюваності однонаправленого позиціонування» верстатів, визначе-
на у Міжнародному стандарті ISO 230-2:2014 або еквівалентних на-
ціональних стандартах, не повинна враховуватись.

7. Для цілей позицій 2B001.a—2B001.c вимірювання параметрів осей по-
винно здійснюватися відповідно до процедур випробувань, викладених 
у пункті 5.3.2. Міжнародного стандарту ISO 230-2:2014. Випробування 
для осей завдовжки більше 2 м необхідно проводити на відрізках за-
вдовжки 2 м. Осі завдовжки більше 4 м потребують кількох випробу-
вань (наприклад, двох випробувань для осей, довжина яких становить 
від 4 м до 8 м включно; трьох випробувань для осей, довжина яких ста-
новить від 8 м до 12 м включно), які проводяться на відрізках завдовж-
ки 2 м, рівномірно розподілених за довжиною осі. Випробувальні від-
різки розташовані на однаковій відстані вздовж усієї довжини осі таким 
чином, що будь-яка надлишкова довжина рівномірно розподіляється 
до, поміж та після випробувальних відрізків. До протоколу заносять 
найменше значення «повторюваності однонаправленого позиціонуван-
ня» серед усіх значень, виміряних для всіх випробувальних відрізків.

2B001 Верстати та будь-які їх комбінації для видалення (або різання) мета-
лів, кераміки і «композиційних матеріалів», які відповідно до техніч-
них специфікацій виробника можуть бути оснащені електронними при-
строями «числового програмного керування», а саме:
Особлива примітка.
Див. також позицію 2B201.
Примітки.
1. Згідно з позицією 2B001 контролю не підлягають верстати спеці-

ального призначення, застосування яких обмежено виготовленням 
зубчастих коліс. Щодо таких верстатів див. позицію 2B003.

2. Згідно з позицією 2B001 контролю не підлягають верстати спеці-
ального призначення, застосування яких обмежено виготовленням 
будь-чого з наведеного нижче:
a) колінчасті вали або кулачкові вали;
b) різальні інструменти або різці;
c) черв’яки екструдерів;
d) гравійовані або ограновані частини ювелірних виробів; або
e) зубні протези.

3. Верстати, що мають щонайменше дві з трьох функціональних мож-
ливостей, — токарна обробка, фрезерування або шліфування (на-
приклад, токарний верстат з функцією фрезерування), повинні оці-
нюватися за кожною застосовною позицією 2B001.a, 2B001.b або 
2B001.c відповідно.

Особлива примітка.
Щодо верстатів, які використовуються для фінішного оброблення 
оптичних поверхонь, див. позицію 2B002.

2B001.a a) токарні верстати, що мають дві або більше осі, які можуть бути од-
ночасно скоординовані для «контурного керування», та будь-яку з 
таких характеристик:

2B001.a.1 1) «повторюваність однонаправленого позиціонування» дорівнює 
або менше (краще) ніж 0,9 мкм вздовж однієї або більше ліній-
них осей при ході відповідних осей менше ніж 1 м; або

2B001.a.2 2) «повторюваність однонаправленого позиціонування» дорівнює 
або менше (краще) ніж 1,1 мкм вздовж однієї або більше ліній-
них осей при ході відповідних осей 1 м або більше;

Примітки.
1. Згідно з позицією 2B001.a контролю не підлягають токарні вер-

стати, спеціально призначені для виробництва контактних лінз, 
що мають усі такі характеристики:

a) пристрій керування верстатом, обмежений використанням 
офтальмологічного програмного забезпечення для введен-
ня даних для програм оброблення деталей, та

b) відсутні вакуумні затискні патрони.
2. Згідно з позицією 2B001.a контролю не підлягають верстати 

(Swissturn), призначені лише для поздовжньої обробки прутко-
вих заготовок, якщо максимальний діаметр прутка становить 
42 мм або менше та відсутні будь-які можливості для встанов-
лення затискних патронів. Верстати можуть мати технологіч-
ні можливості для обробки свердлінням та/або фрезеруванням 
деталей діаметром менше ніж 42 мм.

2B001.b b) фрезерувальні верстати, що мають будь-яку з таких характеристик: 
2B001.b.1 1) три лінійні осі плюс одна вісь обертання, які можуть бути од-

ночасно скоординовані для «контурного керування» та мають 
будь-яку з таких характеристик:

2B001.b.1.a a) «повторюваність однонаправленого позиціонування» дорів-
нює або менше (краще) ніж 0,9 мкм вздовж однієї або більше 
лінійних осей при ході відповідних осей менше ніж 1 м; або

2B001.b.1.b b) «повторюваність однонаправленого позиціонування» дорів-
нює або менше (краще) ніж 1,1 мкм вздовж однієї або біль-
ше лінійних осей при ході відповідних осей 1 м або більше;

2B001.b.2 2) п’ять або більше осей, які можуть бути одночасно скоордино-
вані для «контурного керування» та мають будь-яку з таких ха-
рактеристик:

2B001.b.2.a a) «повторюваність однонаправленого позиціонування» дорів-
нює або менше (краще) ніж 0,9 мкм вздовж однієї або біль-
ше лінійних осей при ході відповідних осей менше ніж 1 м;

2B001.b.2.b b) «повторюваність однонаправленого позиціонування» до-
рівнює або менше (краще) ніж 1,4 мкм вздовж однієї або 
більше лінійних осей при ході відповідних осей 1 м або 
більше, але менше ніж 4 м; або

2B001.b.2.c c) «повторюваність однонаправленого позиціонування» дорів-
нює або менше (краще) ніж 6,0 мкм вздовж однієї або біль-
ше лінійних осей при ході відповідних осей 4 м або більше;

2B001.b.3 3) «повторюваність однонаправленого позиціонування» для ко-
ординатно-розточувальних верстатів 1,1 мкм або менше (кра-
ще) уздовж однієї або більше лінійних осей; або

2B001.b.4 4) верстати з летючими фрезами, що мають усі такі характеристики:
2B001.b.4.a a) «биття шпинделя» і «радіальне биття» шпинделя менше 

(краще) ніж 0,0004 мм TIR; та
2B001.b.4.b b) кутове відхилення переміщення супорту (поворот відносно 

вертикальної осі, крок та поворот відносно горизонтальної 
осі) менше (краще) ніж 2 секунди дуги, TIR на ділянці робо-
чого ходу завдовжки 300 мм;

2B001.c c) шліфувальні верстати, що мають будь-яку з таких характеристик:
2B001.c.1 1) мають усі такі характеристики:
2B001.c.1.a a) «повторюваність однонаправленого позиціонування» до-

рівнює або менше (краще) ніж 1,1 мкм вздовж однієї або 
більше лінійних осей; та

2B001.c.1.b b) три або більше осі, які можуть бути одночасно скоордино-
вані для «контурного керування»; або

2B001.c.2 2) п’ять або більше осей, які можуть бути одночасно скоордино-
вані для «контурного керування» та мають будь-яку з таких ха-
рактеристик:

2B001.c.2.a a) «повторюваність однонаправленого позиціонування» дорів-
нює або менше (краще) ніж 1,1 мкм вздовж однієї або біль-
ше лінійних осей при ході відповідних осей менше ніж 1 м;

2B001.c.2.b b) «повторюваність однонаправленого позиціонування» до-
рівнює або менше (краще) ніж 1,4 мкм вздовж однієї або 
більше лінійних осей при ході відповідних осей 1 м або 
більше, але менше ніж 4 м; або

2B001.c.2.c c) «повторюваність однонаправленого позиціонування» дорів-
нює або менше (краще) ніж 6,0 мкм вздовж однієї або біль-
ше лінійних осей при ході відповідних осей 4 м або більше;

Примітка.
Згідно з позицією 2B001.c контролю не підлягають такі шліфуваль-
ні верстати:
a) круглошліфувальні, внутрішньошліфувальні та для зовнішньо-

го і внутрішнього шліфування, що мають усі такі характерис-
тики:
1) обмежені круглим шліфуванням; та
2) обмежені максимально можливою довжиною або зовніш-

нім діаметром заготовки 150 мм;
b) верстати, спеціально спроектовані як координатно-шліфуваль-

ні, які не мають z-осі або w-осі та забезпечують «повторюваність 
однонаправленого позиціонування» меншу (кращу) ніж 1,1 мкм;

c) плоскошліфувальні верстати.
2B001.d d) верстати для електроіскрового оброблення (EDM) без подачі дроту, 

що мають дві або більше осей обертання, які можуть одночасно бу-
ти скоординовані для «контурного керування»;

2B001.e e) верстати для видалення металів, кераміки або «композиційних ма-
теріалів», що мають усі такі характеристики:

2B001.e.1 1) видалення матеріалу за допомогою будь-чого з наведеного нижче:
2B001.e.1.a a) струменів води або інших рідин, включаючи струмені з 

абразивними добавками;
2B001.e.1.b b) електронного променя; або
2B001.e.1.c c) променя «лазера»; та
2B001.e.2 2) щонайменше дві осі обертання, які мають усі такі характеристики:
2B001.e.2.a a) можуть бути одночасно скоординовані для «контурного ке-

рування»; та
2B001.e.2.b b) мають «точність» позиціонування менше (краще) ніж 0,003°;
2B001.f f) верстати для свердління глибоких отворів і токарні верстати, які 

модифіковані для свердління глибоких отворів, які мають макси-
мальну глибину свердління понад 5 м.

2B002 Верстати з числовим програмним керуванням для оптичного поліру-
вання, обладнані для вибіркового видалення матеріалу з метою ство-
рення несферичних оптичних поверхонь, що мають усі такі характе-
ристики:

2B002.a a) чистове оброблення з допуском менше (краще) 1 мкм;
2B002.b b) забезпечувати чистове оброблення до шорсткості менше (краще) 

100 нм (середньоквадратичне значення);
2B002.c c) чотири або більше осей, які можуть бути одночасно скоординовані 

для «контурного керування»; та
2B002.d d) використовують будь-який з таких процесів:
2B002.d.1 1) магнітореологічне чистове оброблення («MRF»);
2B002.d.2 2) електрореологічне чистове оброблення («ERF»);
2B002.d.3 3) «чистове оброблення пучками високоенергетичних частинок»;
2B002.d.4 4) «чистове оброблення за допомогою інструмента у вигляді на-

дувної мембрани»; або
2B002.d.5 5) «рідинно-струменеве чистове оброблення».

Технічна примітка.
Для цілей позиції 2B002:
1) «MRF» — процес видалення матеріалу за допомогою абразивної 

магнітної рідини, в’язкість якої регулюється магнітним полем;
2) «ERF» — процес видалення матеріалу з використанням абразивної 

рідини, в’язкість якої регулюється електричним полем;
3) «чистове оброблення пучками високоенергетичних частинок» — 

процес, у якому використовується плазма атомів хімічно активних 
елементів або пучки іонів для вибіркового видалення матеріалу;

4) «чистове оброблення за допомогою інструмента у вигляді надувної 
мембрани» — процес, у якому використовується мембрана під тис-
ком, яка деформує виріб під час контакту з ним на невеликій ділянці;

5) «рідинно-струменеве чистове оброблення» — процес, у якому ви-
користовується потік рідини для видалення матеріалу.

2B003 Верстати з «числовим програмним керуванням» або ручним керу-
ванням і спеціально призначені для них компоненти, обладнання 
для контролю та оснащення, спеціально призначені для шевінгуван-
ня, чистового оброблення, шліфування або хонінгування загартованих 
(Rc = 40 або більше) прямозубих циліндричних, одно- або двозахідних 
черв’ячних (гвинтових) шестерень з діаметром понад 1250 мм та ши-
риною поверхні зуба, що дорівнює 15 % діаметра або більше, з якістю 
чистового оброблення AGMA 14 або краще (відповідно до міжнародно-
го стандарту ISO 1328 за класом 3).

2B004 Гарячі «ізостатичні преси», що мають усі такі характеристики, та спеці-
ально призначені для них компоненти та аксесуари:
Особлива примітка.
Див. також позиції 2B104 та 2B204.

2B004.a a) регульовані теплові умови всередині замкненої порожнини та вну-
трішній діаметр робочої камери дорівнює 406 мм або більше; та

2B004.b b) мають будь-яку з таких характеристик:
2B004.b.1 1) максимальний робочий тиск понад 207 МПа;
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2B004.b.2 2) регульовані температури понад 1773 K (1500 °C); або
2B004.b.3 3) обладнання для насичення вуглеводнем і виведення газоподіб-

них продуктів розкладу.
Технічна примітка.
Внутрішній розмір камери — розмір камери, в якій досягаються як ро-
боча температура, так і робочий тиск, і він не включає внутрішню ар-
матуру. Цей розмір буде визначатися меншим з двох внутрішніх діаме-
трів: прес-камери або ізольованої пічної камери залежно від того, яка 
із зазначених камер міститься в іншій.
Особлива примітка.
Щодо спеціально призначених штампів, форм та інструментів див. по-
зиції 1B003, 9B009 та Список товарів військового призначення.

2B005 Обладнання, спеціально спроектоване для осадження, оброблення та 
автоматичного керування у процесі нанесення неорганічних покриттів, 
шарів та модифікації властивостей поверхні, наведене нижче, для під-
кладок, визначених у колонці 2 за допомогою процесів, наведених у 
колонці 1 таблиці, наведеної після позиції 2E003.f, а також компонен-
ти, спеціально призначені для автоматизованого регулювання, позиці-
онування, маніпулювання та керування:

2B005.a a) виробниче обладнання для хімічного осадження з парової фази 
(CVD), що має усе з наведеного нижче:
Особлива примітка.
Див. також позицію 2B105.

2B005.a.1 1) процес, модифікований для будь-якого зазначеного нижче ме-
тоду:

2B005.a.1.a a) пульсуючого хімічного осадження з парової фази (CVD);
2B005.a.1.b b) термічного осадження з керованим зародкоутворенням 

(CNTD); або
2B005.a.1.c c) CVD, посилене або підтримуване плазмою; та
2B005.a.2 2) використовує будь-що наведене нижче:
2B005.a.2.a a) високовакуумні (тиск менше або дорівнює 0,01 Па) оберто-

ві ущільнення; або
2B005.a.2.b b) засоби регулювання товщини шару покриття безпосеред-

ньо у процесі осадження;
2B005.b b) виробниче обладнання іонної імплантації із силою струму іонного 

пучка 5 мА або більше;
2B005.c c) виробниче обладнання для фізичного осадження з парової фази 

електронним променем (EB-PVD), до складу якого входять систе-
ми електроживлення з розрахунковою потужністю понад 80 кВт та 
будь-що з наведеного нижче:

2B005.c.1 1) «лазерна» система керування за рівнем випаровувальної ван-
ни, яка точно регулює швидкість подачі злитків; або

2B005.c.2 2) керована комп’ютером система регулювання продуктивнос-
ті, що діє за принципом фотолюмінесценції іонізованих атомів 
у потоці речовини, що випаровується, яка регулює швидкість 
осадження покриття і містить два або більше елементів;

2B005.d d) виробниче обладнання для плазмового напилення, яке має будь-
яку з таких характеристик:

2B005.d.1 1) можливість роботи в атмосфері із регульованим низьким тис-
ком (дорівнює або менше 10 кПа, вимірюваним вище або в 
межах 300 мм від вихідного перерізу сопла плазмового паль-
ника) у вакуумній камері, здатній забезпечити зниження тиску 
до 0,01 Па перед процесом напилення; або

2B005.d.2 2) має вбудовані засоби контролю товщини шару покриття у про-
цесі нанесення;

2B005.e e) виробниче обладнання для іонного напилення, здатне забезпечити 
густоту струму 0,1 мА/мм2 або більше з продуктивністю напилення 
15 мкм/год або більше;

2B005.f f) виробниче обладнання для катодно-дугового напилення із систе-
мою електромагнітів для керування плямою дуги на катоді;

2B005.g g) виробниче обладнання для іонного осадження, здатне вимірюва-
ти безпосередньо під час технологічного процесу будь-які з таких 
характеристик:

2B005.g.1 1) товщину покриття на підкладці та величину продуктивності; або
2B005.g.2 2) оптичні характеристики.

Примітка.
Згідно з позиціями 2B005.a, 2B005.b, 2B005.e, 2B005.f та 2B005.g 
контролю не підлягає обладнання для нанесення покриття методом 
хімічного осадження з парової фази, катодно-дугового напилення та 
осадження методом розпилення, іонного осадження або іонної імплан-
тації, спеціально призначене для різальних або обробних інструментів.

2B006 Системи або обладнання для вимірювання або контролю розмірів та 
«електронні блоки», а саме:

2B006.a a) координатно-вимірювальні машини (CMM), керовані комп’ютером 
або блоком «числового програмного керування», що мають триви-
мірну (об’ємну) максимально допустиму похибку вимірювання до-
вжини (E0,MPE) в будь-якій точці в межах робочого діапазону маши-
ни (тобто в межах довжини осі), що дорівнює або менше (краще) 
ніж (1,7 + L/1000) мкм (де L — довжина, що вимірюється, в міліме-
трах), відповідно до міжнародного стандарту ISO 10360-2 (2009);
Технічна примітка.
Максимально допустиму похибку вимірювання довжини E0,МРЕ для 
найбільш точної конфігурації координатно-вимірювальної машини 
(CMM), зазначену виробником (наприклад, найкраще з наведеного 
далі: датчик, довжина пера, параметри руху, умови експлуатації) та 
з «усіма доступними компенсаціями» слід порівнювати з порого-
вою величиною (1,7 + L/1000) мкм.
Особлива примітка.
Див. також позицію 2B206.

2B006.b b) прилади для вимірювання лінійних або кутових переміщень, а саме:
2B006.b.1 1) прилади для вимірювання «лінійних переміщень», що мають 

будь-яку з таких систем:
Примітка.
Системи для вимірювання переміщень на основі інтерфероме-
тричних та оптичних кодуючих пристроїв, що містять «лазер», під-
лягають контролю лише згідно з позиціями 2B006.b.1.c та 2B206.c.
Технічна примітка.
Для цілей позиції 2B006.b.1 «лінійне переміщення» означає 
зміну відстані між контактною вимірювальною головкою та 
об’єктом вимірювання.

2B006.b.1.a a) вимірювальні системи безконтактного типу з «роздільною 
здатністю», що дорівнює або менше (краще) ніж 0,2 мкм у 
діапазоні вимірювань до 0,2 мм;

2B006.b.1.b b) системи диференційних перетворювачів для вимірювання 
лінійних переміщень (LVDT), що мають усе наведене нижче:

2B006.b.1.b.1 1) мають будь-що з наведеного нижче:
2B006.b.1.b.1.a a) «лінійність», що дорівнює або менше (краще) ніж 

0,1 %, виміряну від 0 до «границі робочого діапазо-
ну» для систем LVDT з «границею робочого діапа-
зону» до ± 5 мм або менше; або

2B006.b.1.b.1.b b) «лінійність», що дорівнює або менше (краще) ніж 
0,1 %, виміряну від 0 до 5 мм для систем LVDT з «гра-
ницею робочого діапазону» більше ніж ± 5 мм; та

2B006.b.1.b.2 2) боковим відхиленням, що дорівнює або менше (краще) 
ніж 0,1 % на добу за стандартної температури примі-
щення, де проводяться випробування щодо впливу на-
вколишнього середовища, ±1 K;

Технічна примітка.
Для цілей 2B006.b.1.b «границею робочого діапазону» вва-
жається половина можливого лінійного переміщення LVDT. 
Наприклад, LVDT з «границею робочого діапазону» ± 5 мм 
або менше здатні вимірювати можливе лінійне переміщен-
ня у 10 мм.

2B006.b.1.c c) вимірювальні системи, що мають усе з наведеного нижче:
2B006.b.1.c.1 1) містять «лазер»; та
2B006.b.1.c.2 2) «роздільну здатність» на повній шкалі 0,200 нм або 

менше (краще); та
2B006.b.1.c.3 3) здатність досягати «похибки вимірювання» (1,6 + 

L/2000) нм або менше (краще) (де L — виміряна до-
вжина в міліметрах) у будь-якій точці діапазону вимі-
рювання за умови врахування поправки на показник за-
ломлення повітря та проведення вимірів протягом пері-
оду 30 секунд за температури 20 ± 0,01 °C; або

2B006.b.1.d d) «електронні блоки», спеціально призначені для забезпечен-
ня функцій зворотного зв’язку в системах, визначених у по-
зиції 2B006.b.1.c;

Примітка.
Згідно з позицією 2B006.b.1 контролю не підлягають вимірювальні 
інтерферометричні системи із системою автоматичного керування, 
в якій не передбачено використання зворотного зв’язку, що містять 
«лазер» для вимірювання похибок переміщення рухомих частин 
верстатів, засобів контролю розмірів або подібного обладнання.

2B006.b.2 2) прилади для вимірювання кутових переміщень з «точністю» ку-
тового позиціонування, що дорівнює або менше (краще) ніж 
0,00025°;
Примітка.
Згідно з позицією 2B006.b.2 контролю не підлягають такі 
оптичні прилади, як автоколіматори, що використовують колі-
моване світло (наприклад, промінь «лазера») для фіксації ку-
тового відхилення дзеркала.

2B006.c c) обладнання для вимірювання нерівності поверхні (включаючи по-
верхневі дефекти) шляхом вимірювання оптичного розсіювання з 
чутливістю 0,5 нм або менше (краще);

Примітка.
Позиція 2B006 включає верстати, крім тих, що визначені у пози-
ції 2B001, що можуть бути використані як вимірювальні машини, якщо 
їх параметри відповідають або перевищують критерії, встановлені для 
функцій вимірювальних машин.

2B007 «Роботи», а також спеціально призначені для них пристрої керування 
та «виконавчі механізми», що мають будь-яку з таких характеристик:
Особлива примітка.
Див. також позицію 2B207.

2B007.a a) здатні в реальному масштабі часу здійснювати повне оброблення 
тривимірного зображення або «аналіз сцен» для генерації чи мо-
дифікації «програм», або для генерації чи модифікації цифрових 
даних програми;
Технічна примітка.
Обмеження, що стосується «аналізу сцен», не включає ні апрокси-
мацію третього виміру за результатами спостереження під заданим 
кутом, ні обмежену сірою шкалою інтерпретацію сприйняття глиби-
ни або текстури для затверджених завдань (2 1/2 D).

2B007.b b) спеціально сконструйовані відповідно до національних стандартів 
безпеки, що застосовуються до умов роботи з потенційно вибухо-
небезпечними боєприпасами;
Примітка.
Згідно з позицією 2B007.b контролю не підлягають «роботи», спе-
ціально призначені для використання в камерах для фарбування 
шляхом розпилення.

2B007.c c) спеціально призначені або класифіковані як радіаційностійкі, що 
витримують більше ніж 5 x 103 Гр (кремній) без погіршення робо-
чих характеристик; або
Технічна примітка.
Термін Гр (кремній) означає енергію в Дж, поглинену неекранова-
ним кремнієвим зразком під дією іонізуючого випромінювання, в 
розрахунку на один кілограм маси і вимірюється в одиницях Дж/кг.

2B007.d d) спеціально призначені для операцій на висоті понад 30 тис. м.
2B008 Вузли або блоки, спеціально призначені для верстатів, або системи та 

обладнання для вимірювання і контролю розмірів, а саме:
2B008.a a) блоки лінійного положення із зворотним зв’язком, які мають повну 

«точність» менше (краще) ніж (800 + (600 x L/1000)) нм (L дорівнює 
ефективній довжині в міліметрах);
Особлива примітка.
Щодо «лазерних» систем див. також позиції 2B006.b.1.c, 
2B006.b.1.d та 2B206.c.

2B008.b b) блоки кута повороту із зворотним зв’язком, які мають «точність» 
менше (краще) ніж 0,00025°;
Особлива примітка.
Щодо «лазерних» систем див. також примітку до позиції 2B006.b.2.

Примітка.
Згідно з позиціями 2B008.a та 2B008.b контролю підлягають блоки, 
призначені для визначення інформації про позицію для забезпечен-
ня зворотного зв’язку, такі як пристрої індуктивного типу, калібровані 
шкали, інфрачервоні системи або «лазерні» системи.

2B008.c c) «комбіновані поворотні столи» або «інструментальні шпинделі, що 
нахиляються», використання яких за специфікацією виробника мо-
же модифікувати верстати до рівня, визначеного у позиції 2B.

2B009 Обкатні вальцювальні та згинальні верстати, які відповідно до техніч-
ної специфікації виробника можуть бути обладнані блоками «числово-
го програмного керування» або комп’ютерним керуванням, та мають 
усе з наведеного нижче:
Особлива примітка.
Див. також позиції 2B109 та 2B209.

2B009.a a) три або більше осі, що можуть бути одночасно скоординовані для 
«контурного керування»; та

2B009.b b) зусилля прижиму ролика понад 60 кН.
Технічна примітка.
Для цілей позиції 2B009 верстати, в яких поєднані функції обкатних 
вальцювальних та згинальних верстатів, розглядаються як згинальні 
верстати.

2B104 «Ізостатичні преси», крім тих, що визначені у позиції 2B004, що мають 
усі такі характеристики:
Особлива примітка.
Див. також позицію 2B204.

2B104.a a) максимальний робочий тиск 69 МПа або більше;
2B104.b b) призначені для досягнення і підтримання контрольованого темпе-

ратурного середовища 873 K (600 °C) або вище; та
2B104.c c) мають робочу камеру із внутрішнім діаметром 254 мм або більше.
2B105 Печі для хімічного осадження з парової фази (CVD), крім тих, що ви-

значені в позиції 2B005.a, що призначені або модифіковані для ущіль-
нення вуглець-вуглецевих композиційних матеріалів.

2B109 Обкатні вальцювальні верстати, крім тих, що визначені у позиції 2B009, 
і спеціально призначені компоненти, а саме:
Особлива примітка.
Див. також позицію 2B209.

2B109.a a) обкатні вальцювальні верстати, що мають усе з наведеного нижче:
2B109.a.1 1) згідно з технічною специфікацією виробника можуть комп-

лектуватися блоками «числового програмного керування» або 
комп’ютерного керування, навіть якщо вони не укомплектова-
ні такими блоками; та

2B109.a.2 2) мають більше ніж дві осі, які можуть бути одночасно скоорди-
новані для «контурного керування».

2B109.b b) спеціально призначені компоненти для обкатних вальцювальних 
верстатів, визначених у позиції 2B009 або 2B109.a.

Примітка.
Згідно з позицією 2B109 контролю не підлягають верстати, не придат-
ні для виробництва компонентів ракетних двигунів та обладнання (на-
приклад, корпусів двигунів та відсіків між ступенями) для систем, ви-
значених у позиції 9A005, 9A007.a або 9A105.a.
Технічна примітка.
Верстати, в яких поєднані функції обкатних вальцювальних та згиналь-
них верстатів, розглядаються як згинальні верстати.

2B116 Вібраційні випробувальні системи, обладнання і компоненти до них, а саме:
2B116.a a) вібраційні випробувальні системи, в яких використовується повний 

зворотний зв’язок або метод замкненого контуру і які містять циф-
ровий контролер та здатні утворювати вібраційні перевантаження 
у 10 g (середньоквадратичне значення) або більше в усьому діапа-
зоні частот від 20 Гц до 2 кГц при штовхальних зусиллях 50 кН або 
більше, виміряних у режимі «чистого столу»;

2B116.b b) цифрові контролери, які працюють разом із спеціально призначе-
ним для вібраційних випробувань програмним забезпеченням, з 
«шириною смуги регулювання у реальному масштабі часу», біль-
ше ніж 5 кГц, призначені для використання у вібраційних випробу-
вальних системах, визначених у позиції 2B116.a;
Технічна примітка.
У позиції 2B116.b «ширина смуги регулювання у реальному масш-
табі часу» означає максимальну швидкість, на якій контролер мо-
же виконувати повні цикли вибірки, оброблення даних та переда-
чі керуючих сигналів.

2B116.c c) вібраційні штовхачі (шейкери), оснащені або не оснащені підсилю-
вачами, які можуть створювати зусилля 50 кН або більше, заміря-
ні у режимі «чистого столу», та придатні для використання у ві-
браційних випробувальних системах, визначених у позиції 2B116.a;

2B116.d d) конструкції для закріплення зразка, що випробовується, та елек-
тронні вузли, призначені для об’єднання багатьох вібраційних 
штовхачів у систему, яка може забезпечити сумарне зусилля 50 кН 
або більше, виміряне в режимі «чистого столу», та придатні до ви-
користання у вібраційних системах, визначених у позиції 2B116.a.
Технічна примітка.
У позиції 2B116 «чистий стіл» означає пласку платформу або по-
верхню без елементів кріплення або монтажу.

2B117 Засоби керування обладнанням та технологічним процесом, крім тих, 
що визначені у позиції 2B004, 2B005.a, 2B104 або 2B105, призначені 
або модифіковані для ущільнення і піролізу композиційних матеріалів 
у ракетних соплах та наконечниках спускних апаратів.

2B119 Балансувальні машини та пов’язане з ними обладнання, а саме:
Особлива примітка.
Див. також позицію 2B219.

2B119.a a) балансувальні машини, що мають усі такі характеристики:
2B119.a.1 1) не здатні до балансування роторів (збірок), що мають масу 

більше ніж 3 кг;
2B119.a.2 2) здатні до балансування роторів (збірок) із швидкістю більше 

ніж 12500 об/хв;
2B119.a.3 3) здатні коригувати дисбаланс у двох або більше площинах; та
2B119.a.4 4) здатні до балансування до рівня залишкового питомого розба-

лансування 0,2 г на мм на 1 кг маси ротора;
Примітка.
Згідно з позицією 2B119.a контролю не підлягають балансуваль-
ні машини, призначені або модифіковані для стоматологічного або 
іншого медичного обладнання.

2B119.b b) індикаторні головки, призначені або модифіковані для використан-
ня з машинами, визначеними у позиції 2B119.a.
Технічна примітка.
Індикаторні головки також відомі як балансувальне контрольно-ви-
мірювальне обладнання.

2B120 Імітатори руху або столи обертання, що мають усі такі характеристики:
2B120.a a) мають дві осі або більше;
2B120.b b) призначені або модифіковані для оснащення контактними кільця-

ми або вбудованими безконтактними пристроями, здатними пере-
давати електричну енергію та/або інформаційні сигнали; та

2B120.c c) мають будь-яку з таких характеристик:
2B120.c.1 1) для будь-якої одиночної осі мають усі такі характеристики:
2B120.c.1.a a) здатні забезпечити швидкість 400 градусів за секунду чи 

більше; або 30 градусів за секунду або менше; та
2B120.c.1.b b) роздільна здатність за швидкістю, що становить 6 градусів 

за секунду чи менше, та точність, що становить 0,6 градуса 
за секунду або менше;

2B120.c.2 2) мають у найгіршому разі стабільність, що дорівнює ± 0,05 % 
або краще, усереднену в діапазоні 10 градусів або більше; або

2B120.c.3 3) «точність» позиціонування дорівнює або менше (краще) ніж 
5 кутових секунд.

Примітки.
1. Згідно з позицією 2B120 контролю не підлягають столи обертання, 

призначені або модифіковані для верстатів або для медичного об-
ладнання. Щодо контролю столів обертання для верстатів див. по-
зицію 2B008.

2. Імітатори руху або столи обертання, визначені у позиції 2B120, за-
лишаються під контролем незалежно від того, встановлені на час 
здійснення експорту контактні кільця або вбудовані безконтактні 
пристрої чи ні.

2B121 Столи для позиціонування (обладнання, що забезпечує точне визна-
чення кутового положення за будь-якою віссю), крім тих, що визначе-
ні у позиції 2B120, які мають усі такі характеристики:

2B121.a a) мають дві осі або більше; та
2B121.b b) «точність» позиціонування, що дорівнює або менше (краще) ніж 

5 кутових секунд.
Примітка.
Згідно з позицією 2B121 контролю не підлягають столи обертання, при-
значені або модифіковані для верстатів або для медичного обладнан-
ня. Щодо контролю столів обертання для верстатів див. позицію 2B008.

2B122 Центрифуги, здатні утворювати прискорення більше ніж 100 g, спроек-
товані або модифіковані для розміщення контактних кілець або вбудо-
ваних безконтактних пристроїв, здатних передавати електричну енер-
гію та/або інформаційні сигнали.
Примітка.
Центрифуги, визначені у позиції 2B122, залишаються під контролем 
незалежно від того, встановлені на час здійснення експорту контактні 
кільця або вбудовані безконтактні пристрої чи ні.

2B201 Верстати та будь-яка їх комбінація, крім тих, що визначені у пози-
ції 2B001, призначені для видалення або різання металів, кераміки чи 
«композиційних матеріалів», які відповідно до технічних специфікацій 
виробника можуть бути обладнані електронними пристроями для од-
ночасного «контурного керування» за двома або більше осями, а саме:
Особлива примітка.
Щодо блоків «числового програмного керування», що підляга-
ють контролю за пов’язаним з ними «програмним забезпеченням», 
див. позицію 2D202.
Технічна примітка.
Для кожної моделі верстата замість індивідуальних випробувань вер-
статів можуть використовуватися паспортні (гарантовані) рівні точ-
ності позиціонування, визначені згідно з наведеними нижче процеду-
рами на основі вимірів, виконаних відповідно до стандарту ISO 230-
2:1988 (1) або його національних еквівалентів, якщо ці рівні представ-
лені національному компетентному органу і затверджені ним. Паспорт-
ні рівні точності позиціонування повинні визначатися так:
a) вибрати п’ять верстатів тієї моделі, що підлягає оцінюванню;
b) виміряти точності вздовж лінійних осей відповідно до стандарту 

ISO 230-2:1988 (1);
c) визначити значення точності (А) для кожної осі кожного вер-

стата. Метод розрахунку значень точності наведено в стандар-
ті ISO 230-2:1988 (1);

d) визначити середнє значення точності по кожній осі. Це середнє 
значення стає паспортною точністю позиціонування по кожній осі 
для даної моделі (Ax, Ay…);

e) оскільки позиція 2B201 стосується кожної з лінійних осей, повинно 
бути визначено стільки значень паспортної точності позиціонуван-
ня, скільки є лінійних осей;

f) якщо якась вісь верстата, який не підпадає під контроль за пози-
ціями 2B201.a, 2B201.b або 2B201.c, має паспортну точність пози-
ціонування 6 мкм або краще (менше) для шліфувальних верстатів, 
або 8 мкм або краще (менше) для фрезерних і токарних верстатів 
(обидва значення відповідно до стандарту ISO 230-2:1988 (1)), ви-
робник повинен підтверджувати рівень точності кожні 18 місяців.
(1) Виробники, розраховуючи точність позиціонування відповідно 
до стандарту ISO 230-2:1977 або ISO 230-2:2006, повинні прокон-
сультуватися з компетентним державним органом.

2B201.a a) фрезерні верстати, що мають будь-яку з таких характеристик:
2B201.a.1 1) точність позиціонування з «усіма доступними компенсаціями» 

дорівнює 6 мкм або менше (краще) відповідно до стандарту 
ISO 230-2:1988 (1) або його національних еквівалентів уздовж 
будь-якої лінійної осі (при повному робочому ході); 
(1) Виробники, розраховуючи точність позиціонування відпо-
відно до стандарту ISO 230-2:1977 або ISO 230-2:2006, пови-
нні проконсультуватися з компетентним державним органом.

2B201.a.2 2) мають дві або більше поворотні осі для контурної обробки; або
2B201.a.3 3) мають п’ять або більше осей, які можуть бути одночасно скоор-

диновані для «контурного керування»;
Примітка.
Згідно з позицією 2B201.a контролю не підлягають фрезерні вер-
стати, що мають усі такі характеристики:
a) хід осі X більше 2 м; та
b) точність позиціонування при повному робочому ході вздовж 

осі X більше (гірше) ніж 30 мкм відповідно до стандарту 
ISO 230-2:1988.

2B201.b b) шліфувальні верстати, що мають будь-яку з таких характеристик:
2B201.b.1 1) точність позиціонування з «усіма доступними компенсаціями» 

дорівнює 4 мкм або менше (краще) відповідно до стандарту 
ISO 230-2:1988 (1) або його національних еквівалентів вздовж 
будь-якої лінійної осі (при повному робочому ході); 
(1) Виробники, розраховуючи точність позиціонування відпо-
відно до стандарту ISO 230-2:1977 або ISO 230-2:2006, пови-
нні проконсультуватися з компетентним державним органом.

2B201.b.2 2) мають дві або більше осі обертання для контурної обробки; або
2B201.b.3 3) мають п’ять або більше осей, які можуть бути одночасно скоор-

диновані для «контурного керування»;
Примітка.
Згідно з позицією 2B201.b контролю не підлягають такі шліфуваль-
ні верстати:
a) верстати для зовнішнього, внутрішнього та зовнішньо-вну-

трішнього циліндричного шліфування, що мають усі такі ха-
рактеристики:
1) максимальний зовнішній діаметр або довжина деталі, що 

обробляється, обмежені 150 мм; та
2) мають тільки осі X, Z та C;

b) координатно-шліфувальні верстати, що не мають осі Z або W, 
для яких точність позиціонування при повному робочому хо-
ді була б менша (краща) ніж 4 мкм відповідно до стандарту 
ISO 230-2:1988 (1) або його національних еквівалентів.
(1) Виробники, розраховуючи точність позиціонування відпо-
відно до стандарту ISO 230-2:1977 або ISO 230-2:2006, пови-
нні проконсультуватися з компетентним державним органом.



19 січня 2018 року, п’ятниця, № 13 www.ukurier.gov.ua 23

ДОКУМЕНТИ
2B201.c c) токарні верстати, що мають точність позиціонування з «усіма наяв-

ними компенсаціями» кращу (меншу) ніж 6 мкм відповідно до стан-
дарту ISO 230-2:1988 (1) або його національних еквівалентів уздовж 
будь-якої лінійної осі (при повному робочому ході) і здатні обро-
бляти деталі діаметром більше ніж 35 мм.
(1) Виробники, розраховуючи точність позиціонування відповідно 
до стандарту ISO 230-2:1977 або ISO 230-2:2006, повинні прокон-
сультуватися з компетентним державним органом.
Примітка.
Згідно з позицією 2B201.c контролю не підлягають верстати 
(Swissturn), призначені лише для поздовжньої обробки пруткових 
заготівок, якщо максимальний діаметр прутка 42 мм або менше та 
відсутні будь-які можливості для встановлення затискних патронів. 
Верстати можуть мати технологічні можливості для обробки сверд-
лінням та/або фрезеруванням деталей діаметром менше 42 мм.

Примітки.
1. Згідно з позицією 2B201 контролю не підлягають спеціалізовані 

верстати, функціональність яких обмежена виготовленням однієї 
з таких деталей:
a) шестерні;
b) колінчасті або кулачкові вали;
c) інструменти або різці;
d) шнеки екструдерів.

2. Верстат, що має щонайменше дві з таких трьох властивостей як 
точіння, фрезерування або шліфування (наприклад, токарний вер-
стат з можливістю фрезерування), повинен розглядатися стосовно 
кожної з позицій 2B201.a, 2B201.b та 2B201.c, які мають відношен-
ня до його властивостей.

3. Позиції 2B201.a.3 та 2B201.b.3 включають верстати, засновані на 
конструкції паралельної лінійної кінематики (наприклад, верстати-
гексаподи), які мають п’ять або більше осей, з яких жодна не є ві-
ссю обертання.

2B204 «Ізостатичні преси», крім тих, що визначені у позиції 2B004 або 2B104, 
та пов’язане з ними обладнання, а саме:

2B204.a a) «ізостатичні преси», що мають обидві такі характеристики:
2B204.a.1 1) здатні досягати максимального робочого тиску 69 МПа або 

більше; та
2B204.a.2 2) внутрішній діаметр робочої камери більше 152 мм;
2B204.b b) пуансони, прес-форми та системи керування, спеціально призначе-

ні для «ізостатичних пресів», визначених у позиції 2B204.a.
Технічна примітка.
У позиції 2B204 внутрішній розмір камери — це розмір камери, в якій 
досягаються як робоча температура, так і робочий тиск, і він не вклю-
чає внутрішню арматуру. Такий розмір визначатиметься меншим із 
двох внутрішніх діаметрів: прес-камери або ізольованої пічної каме-
ри залежно від того, яка з двох камер розташована всередині іншої.

2B206 Машини, прилади або системи контролю розмірів, крім тих, що визна-
чені у позиції 2B006, а саме:

2B206.a a) координатно-вимірювальні машини (КВМ), керовані комп’ютером 
або блоком числового програмного керування, що мають одну з 
таких характеристик:

2B206.a.1 1) мають лише дві осі та одновимірну максимально припусти-
му похибку вимірювання довжини (E0,MPE) вздовж будь-якої 
осі (визначається як будь-яка комбінація E0x,MPE, E0y,MPE або 
E0z,MPE), що дорівнює або менше ніж (1,25 + L/1000) мкм (де L 
— вимірювана довжина у мм) у будь-якій точці робочого діа-
пазону пристрою (тобто у межах довжини осей) згідно із стан-
дартом ISO 10360-2(2009); або

2B206.a.2 2) мають три або більше осей і тривимірну (об’ємну) максималь-
но припустиму похибку вимірювання довжини (E0,MPE), що до-
рівнює або менше (краще) ніж (1,7 + L/800) мкм (де L — вимі-
рювана довжина у мм) у будь-якій точці в межах робочого ді-
апазону машини (тобто в межах довжини осей) згідно із стан-
дартом ISO 10360-2(2009);

Технічна примітка.
Похибку E0,MPE для найбільш точної конфігурації КВМ (наприклад, з 
найкращими вимірювальним датчиком, довжиною щупа, параметра-
ми переміщення, умовами експлуатації), визначену виробником згід-
но із стандартом ISO 10360-2(2009) з урахуванням усіх доступних ком-
пенсацій, слід порівнювати з пороговим значенням (1,7 + L/800) мкм.

2B206.b b) системи для одночасного контролю лінійних та кутових розмірів 
півсфер, які мають обидві такі характеристики:

2B206.b.1 1) «похибка вимірювання» вздовж будь-якої лінійної осі дорівнює 
3,5 мкм на 5 мм або менше (краще); та

2B206.b.2 2) «похибка вимірювання кутового положення» дорівнює 0,02° 
або менше;

2B206.c c) системи вимірювання «лінійних переміщень», що мають усі такі ха-
рактеристики:
Технічна примітка.
Для цілей позиції 2B206.c термін «лінійне переміщення» озна-
чає зміну відстані між контактною вимірювальною головкою та 
об’єктом вимірювання.

2B206.c.1 1) містять «лазер»; та
2B206.c.2 2) підтримують протягом щонайменше 12 годин при стандарт-

ній температурі ± 1 K та стандартному тиску усі такі параметри:
2B206.c.2.a a) «роздільна здатність» на повній шкалі 0,1 мкм або краще; та
2B206.c.2.b b) «похибка вимірювання» дорівнює або краще (менше) ніж 

(0,2 + L/2000) мкм (L — довжина, що вимірюється, у мм). 
Примітка.
Згідно з позицією 2B206.c контролю не підлягають вимірю-
вальні інтерферометричні системи, в яких не передбачено ви-
користання зворотного зв’язку, що містять лазер для вимірю-
вання похибок переміщення робочих органів верстатів, машин 
контролю розмірів або подібного обладнання.

Примітки.
1. Верстати, що можуть використовуватися як вимірювальні машини, 

підлягають контролю, якщо вони відповідають критеріям, встанов-
леним для верстатів або вимірювальних машин, або перевищують їх.

2. Машини, визначені у позиції 2B206, підлягають контролю, якщо їх 
технічні характеристики перевищують зазначені порогові контр-
ольні значення у будь-якій точці їх робочого діапазону.

Технічна примітка.
Усі значення параметрів вимірювання у позиції 2B206 наводяться у ро-
зумінні плюс-мінус, а не як повний діапазон.

2B207 «Роботи», «виконуючі органи» та блоки керування, крім тих, що визна-
чені у позиції 2B007, як наведено нижче

2B207.a a) «роботи» або «виконуючі органи», спеціально сконструйовані від-
повідно до національних стандартів безпеки для робіт з бризантни-
ми вибуховими речовинами (наприклад, такі, що відповідають об-
меженням за параметрами електрообладнання, призначеного для 
роботи з бризантними вибуховими речовинами);

2B207.b b) блоки керування, спеціально призначені для будь-яких «роботів» 
або «виконуючих органів», визначених у позиції 2B207.a.

2B209 Обкатні вальцювальні верстати та згинальні верстати, здатні викону-
вати обкатні вальцювальні функції, крім тих, що визначені у позиціях 
2B009 та 2B109, а також оправки, а саме:

2B209.a a) верстати, що мають обидві такі характеристики:
2B209.a.1 1) мають три або більше валки (активні або напрямні); та
2B209.a.2 2) відповідно до технічної специфікації виробника можуть бути 

обладнані блоками «числового програмного керування» або 
комп’ютерного керування;

2B209.b b) роторно-обкатні оправки, призначені для формування циліндрич-
них роторів з внутрішнім діаметром від 75 до 400 мм.

Примітка.
Згідно з позицією 2B209.a контролю також підлягають верстати, які 
мають лише один валок, призначений для деформації металу, плюс 
два допоміжні валки, що підтримують оправку, але не беруть безпосе-
редньої участі в процесі деформації.

2B219 Центрифугальні багатоплощинні балансувальні машини, стаціонарні 
або пересувні, горизонтальні або вертикальні, а саме:

2B219.a a) центрифугальні балансувальні машини, призначені для балансу-
вання гнучких роторів довжиною 600 мм або більше, які мають усі 
такі характеристики:

2B219.a.1 1) діаметр шарніра або валу більше 75 мм;
2B219.a.2 2) здатні балансувати вироби масою від 0,9 до 23 кг; та
2B219.a.3 3) здатні балансувати із швидкістю обертання більше 5000 об/хв;
2B219.b b) центрифугальні балансувальні машини, призначені для балансу-

вання порожнистих циліндричних частин ротора, які мають усі та-
кі характеристики:

2B219.b.1 1) діаметр валу більше 75 мм;
2B219.b.2 2) здатні балансувати вироби масою від 0,9 до 23 кг;

2B219.b.3 3) здатні балансувати до рівня залишкового дисбалансу у площи-
ні 0,01 кг х мм/кг або менше; та

2B219.b.4 4) мають ремінний тип приводу.
2B225 Дистанційні маніпулятори, які можуть бути використані для здійснення 

дій на відстані під час проведення операцій радіохімічного розділення 
або в гарячих камерах і мають одну з таких характеристик:

2B225.a a) здатність передавати дії оператора крізь стіну гарячої камери тов-
щиною 0,6 м або більше (робота крізь стіну); або

2B225.b b) здатність передавати дії оператора через кришку гарячої камери 
товщиною 0,6 м або більше (робота через кришку).

Технічна примітка.
Дистанційні маніпулятори забезпечують передачу керуючих дій опера-
тора дистанційному робочому органу та кінцевому захвату. Це можуть 
бути системи типу керуючий/виконавець (тобто маніпулятори, що ко-
піюють рухи оператора) або маніпулятори, які управляються джойсти-
ком чи клавіатурою.

2B226 Індукційні печі з контрольованим середовищем (вакуум або інертний 
газ) та джерела живлення для них, а саме:
Особлива примітка.
Див. також позицію 3B.

2B226.a a) печі, що мають усі такі характеристики:
2B226.a.1 1) здатні працювати за температури вище 1123 K (850 °C);
2B226.a.2 2) діаметр індукційних котушок 600 мм або менше; та
2B226.a.3 3) призначені для вхідної потужності 5 кВт або більше;
2B226.b b) джерела електроживлення з номінальною вихідною потужністю 

5 кВт або більше, спеціально призначені для печей, визначених у 
позиції 2B226.a.

Примітка.
Згідно з позицією 2B226.a контролю не підлягають печі, сконструйова-
ні для обробки напівпровідникових пластин.

2B227 Вакуумні або інші металургійні плавильні і ливарні печі з контрольова-
ним середовищем та пов’язане з ними обладнання, а саме:

2B227.a a) печі електродугової переплавки, електродугові плавильні печі та 
печі електродугової плавки та лиття, що мають обидві такі харак-
теристики:

2B227.a.1 1) об’єм витратних електродів від 1000 см3 до 20 000 см3; та
2B227.a.2 2) здатні працювати за температури плавлення понад 1973 K 

(1700 °C);
2B227.b b) електронно-променеві плавильні печі, плавильні печі з розпилен-

ням плазмою та плазмові плавильні печі, що мають обидві такі ха-
рактеристики:

2B227.b.1 1) потужність 50 кВт або більше; та
2B227.b.2 2) здатні працювати за температури плавлення понад 1473 K 

(1200 °C);
2B227.c c) системи комп’ютерного керування та контролю, спеціально скон-

фігуровані для будь-якої з печей, визначених у позиції 2B227.a або 
2B227.b;

2B227.d d) плазмові пальники, спеціально призначені для печей, визначених у 
позиції 2B227.b, що мають обидві такі характеристики:

2B227.d.1 1) працюють при потужності понад 50 кВт; та
2B227.d.2 2) здатні працювати за температури понад 1473 K (1200 °C);
2B227.e e) електронно-променеві гармати, спеціально сконструйовані для пе-

чей, визначених у позиції 2B227.b, що працюють при потужності 
понад 50 кВт.

2B228 Обладнання для виготовлення або складання роторів, обладнання для 
юстирування роторів, а також оправки та фасонні штампи для силь-
фонів, а саме:

2B228.a a) монтажне обладнання для складання трубних секцій ротора, пере-
городок та торцевих кришок газової центрифуги;
Примітка.
Позиція 2B228.a включає прецизійні оправки, фіксатори та при-
строї для гарячої посадки.

2B228.b b) юстирувальне обладнання для центрування трубних секцій ротора 
газової центрифуги вздовж загальної осі;
Технічна примітка.
Обладнання, визначене у позиції 2B228.b, як правило, склада-
ється з прецизійних вимірювальних датчиків, підключених до 
комп’ютера, який керує роботою, наприклад, пневматичних сило-
вих циліндрів, що використовуються для центрування трубних сек-
цій ротора.

2B228.c c) оправки та штампи для виготовлення одновиткових сильфонів.
Технічна примітка.
Сильфони, визначені у позиції 2B228.c, мають усі такі характерис-
тики:
1) внутрішній діаметр від 75 мм до 400 мм;
2) довжина 12,7 мм або більше;
3) глибина витка більше 2 мм; та
4) виготовлені з високоміцних сплавів алюмінію, мартенситнос-

таріючої сталі або високоміцних «волокнистих або ниткоподіб-
них матеріалів».

2B230 «Датчики тиску» всіх типів, здатні вимірювати абсолютний тиск і ма-
ють усі такі характеристики:

2B230.a a) чутливі до тиску елементи, виготовлені або захищені покриттям з та-
ких матеріалів: алюмінію, сплаву алюмінію, оксиду алюмінію (гли-
нозему або сапфіру), нікелю, сплаву нікелю з вмістом нікелю понад 
60 % за вагою або повністю фторованих вуглеводневих полімерів;

2B230.b b) ущільнення (у разі наявності), необхідні для ущільнення чутли-
вих до тиску елементів та для безпосереднього контакту з тех-
нологічним середовищем, виготовлені або захищені покриття-
ми із таких матеріалів: алюмінію, сплаву алюмінію, оксиду алю-
мінію (корунду або сапфіру), нікелю, сплаву нікелю з вмістом 
нікелю понад 60 % за вагою, або повністю фторованих вугле-
водневих полімерів; та

2B230.c c) мають будь-яку з наведених нижче характеристик:
2B230.c.1 1) повна шкала менше 13 кПа і «точність» краща ± 1 % повної 

шкали; або
2B230.c.2 2) повна шкала 13 кПа або більше і «точність» краща ± 130 Па, ви-

міряна при 13 кПа.
Технічні примітки.
1. У позиції 2B230 термін «датчик тиску» означає прилад, який пере-

творює результат вимірювання тиску в сигнал.
2. Для цілей позиції 2B230 термін «точність» включає нелінійність, 

гістерезис та відтворюваність за температури навколишнього се-
редовища.

2B231 Вакуумні насоси, що мають усі такі характеристики:
2B231.a a) діаметр входу 380 мм або більше;
2B231.b b) швидкість відкачування 15 м3/с або більше; та
2B231.c c) здатні створювати граничний вакуум, кращий 13,3 мПа.

Технічні примітки.
1. Швидкість відкачування визначається в точці вимірювання з вико-

ристанням азоту або повітря.
2. Граничний вакуум — це величина вакууму, яка визначається на 

вході насоса під час його закриття.
2B232 Високошвидкісні системи метання (порохові, газові, котушкові, елек-

тромагнітні та електротермічні, а також інші перспективні системи), 
здатні прискорювати вироби до швидкості 1,5 км/с або більше.
Особлива примітка.
Див. також Список товарів військового призначення.

2B233 Спіральні компресори та вакуумні насоси із сильфонним ущільненням, 
що мають усі такі характеристики:
Особлива примітка.
Див. також позицію 2B350.і.

2B233.a a) здатні мати об’ємну продуктивність на вході 50 м3/год або більше;
2B233.b b) здатні мати перепад тиску 2:1 або більше; та
2B233.c c) усі поверхні, що вступають у контакт з технологічним газом, виго-

товлені з будь-якого з таких матеріалів:
2B233.c.1 1) алюмінію або сплаву алюмінію;
2B233.c.2 2) оксиду алюмінію;
2B233.c.3 3) нержавіючої сталі;
2B233.c.4 4) нікелю або сплаву нікелю;
2B233.c.5 5) фосфористої бронзи; або
2B233.c.6 6) фторполімерів.

Технічні примітки.
1. У спіральних компресорах або вакуумних насосах, серпоподібні по-

рожнини з газом, захвачені між однією або більше пар зацепле-
них спіральних лопаток або спіралей, одна з яких рухається, а ін-
ша залишається нерухомою. Рухома спіраль здійснює орбітальний 
рух всередині нерухомої спіралі і при цьому не обертається навко-
ло власної осі. Під час орбітального руху рухомої спіралі всереди-
ні нерухомої порожнини з газом зменшуються за розмірами (тобто 
вони стискаються) під час їх руху до випускного отвору пристрою.

2. У спіральному компресорі або вакуумному насосі із сильфонним 
ущільненням технологічний газ повностю ізольований від змаще-
них частин насосу та зовнішнього середовища металевим сильфо-
ном. Один кінець сильфона кріпиться до рухомої спіралі, а інший 
кінець — до нерухомого корпусу насосу.

3. Фторополімери включають, але не обмежуються такими матеріа-
лами:
a) політетрафторетилен (ПТФЕ);
b) фторований етилен пропилен (ФЕП);
c) перфторалкоксил (ПФА);
d) політрифторхлоретилен (ПТФХЕ); та
e) сополімер вініліден фториду і гексафторопропілену.

2B350 Хімічні виробничі потужності, обладнання та компоненти, а саме:
2B350.a a) реакційні посудини або реактори, із змішувачами або без них, що ма-

ють загальний внутрішній об’єм більше ніж 0,1 м3 (100 л), але мен-
ше ніж 20 м3 (20 000 л), в яких усі поверхні, що перебувають у безпо-
середньому контакті з хімічними речовинами (що перероблюються 
або зберігаються), виготовлені з одного або кількох таких матеріалів:

2B350.a.1 1) «сплавів», що містять більше ніж 25 % нікелю та 20 % хро-
му за вагою;

2B350.a.2 2) фторполімерів (полімерних або еластомерних матеріалів з 
вмістом фтору більше ніж 35 % за вагою);

2B350.a.3 3) скла (включаючи склоподібне чи емалеве покриття або скля-
не облицювання);

2B350.a.4 4) нікелю або «сплавів», що містять більше ніж 40 % нікелю за вагою;
2B350.a.5 5) танталу або танталових «сплавів»;
2B350.a.6 6) титану або титанових «сплавів»;
2B350.a.7 7) цирконію або «сплавів» цирконію;
2B350.a.8 8) ніобію або «сплавів» ніобію;
2B350.b b) змішувачі, призначені для використання в реакційних посудинах 

або реакторах, визначених у позиції 2B350.a, а також лопатеві ко-
леса, лопаті та вали, призначені для таких змішувачів, у яких усі 
поверхні, що перебувають у безпосередньому контакті з хімічними 
речовинами (що перероблюються або зберігаються), виготовлені з 
одного або кількох таких матеріалів:

2B350.b.1 1) «сплавів», що містять більше ніж 25 % нікелю та 20 % хро-
му за вагою;

2B350.b.2 2) фторполімерів (полімерних або еластомерних матеріалів з 
вмістом фтору більше ніж 35 % за вагою);

2B350.b.3 3) скла (включаючи склоподібне чи емалеве покриття або скля-
не облицювання);

2B350.b.4 4) нікелю або «сплавів», що містять більше ніж 40 % нікелю за 
вагою;

2B350.b.5 5) танталу або танталових «сплавів»;
2B350.b.6 6) титану або титанових «сплавів»;
2B350.b.7 7) цирконію або «сплавів» цирконію;
2B350.b.8 8) ніобію або «сплавів» ніобію;
2B350.c c) ємності для зберігання, контейнери або приймальні резервуари, що 

мають загальний внутрішній об’єм більше ніж 0,1 м3 (100 л), в яких 
усі поверхні, що перебувають у безпосередньому контакті з хіміч-
ними речовинами (що перероблюються або зберігаються), виго-
товлені з одного або кількох таких матеріалів:

2B350.c.1 1) «сплавів», що містять більше ніж 25 % нікелю та 20 % хро-
му за вагою;

2B350.c.2 2) фторполімерів (полімерних або еластомерних матеріалів з 
вмістом фтору більше ніж 35 % за вагою);

2B350.c.3 3) скла (включаючи склоподібне чи емалеве покриття або скля-
не облицювання);

2B350.c.4 4) нікелю або «сплавів», що містять більше ніж 40 % нікелю за 
вагою;

2B350.c.5 5) танталу або танталових «сплавів»;
2B350.c.6 6) титану або титанових «сплавів»;
2B350.c.7 7) цирконію або «сплавів» цирконію;
2B350.c.8 8) ніобію або «сплавів» ніобію;
2B350.d d) теплообмінники або конденсатори, що мають площу поверхні те-

плообміну більше ніж 0,15 м2, але менше ніж 20 м2, а також труби, 
пластини, змійовики та блоки (сердечники), призначені для таких 
теплообмінників або конденсаторів, у яких усі поверхні, що перебу-
вають у безпосередньому контакті з хімічними речовинами (що пе-
рероблюються), виготовлені з одного або кількох таких матеріалів:

2B350.d.1 1) «сплавів», що містять більше ніж 25 % нікелю та 20 % хро-
му за вагою;

2B350.d.2 2) фторполімерів (полімерних або еластомерних матеріалів з 
вмістом фтору більше ніж 35 % за вагою);

2B350.d.3 3) скла (включаючи склоподібне чи емалеве покриття або скля-
не облицювання);

2B350.d.4 4) графіту або «вуглеграфіту»;
2B350.d.5 5) нікелю або «сплавів», що містять більше ніж 40 % нікелю за 

вагою;
2B350.d.6 6) танталу або танталових «сплавів»;
2B350.d.7 7) титану або титанових «сплавів»;
2B350.d.8 8) цирконію або «сплавів» цирконію;
2B350.d.9 9) карбіду кремнію;
2B350.d.10 10) карбіду титану; або
2B350.d.11 11) ніобію або «сплавів» ніобію;
2B350.e e) дистиляційні або абсорбційні колони, що мають внутрішній діаметр 

більше ніж 0,1 м, а також розподілювачі рідини, розподілювачі па-
ру та колектори рідини, сконструйовані для таких дистиляційних 
або абсорбційних колон, у яких усі поверхні, що перебувають у без-
посередньому контакті з хімічними речовинами (що перероблю-
ються), виготовлені з одного або кількох таких матеріалів:

2B350.e.1 1) «сплавів», що містять більше ніж 25 % нікелю та 20 % хро-
му за вагою;

2B350.e.2 2) фторполімерів (полімерних або еластомерних матеріалів з 
вмістом фтору більше ніж 35 % за вагою);

2B350.e.3 3) скла (включаючи склоподібне чи емалеве покриття або скля-
не облицювання);

2B350.e.4 4) графіту або «вуглеграфіту»;
2B350.e.5 5) нікелю або «сплавів», що містять більше ніж 40 % нікелю за 

вагою;
2B350.e.6 6) танталу або танталових «сплавів»;
2B350.e.7 7) титану або титанових «сплавів»;
2B350.e.8 8) цирконію або «сплавів» цирконію; або
2B350.e.9 9) ніобію або «сплавів» ніобію;
2B350.f f) дистанційно кероване наповнювально-розливне обладнання, в яко-

го всі поверхні, що перебувають у безпосередньому контакті з хі-
мічними речовинами (що перероблюються), виготовлені з одного 
або кількох таких матеріалів:

2B350.f.1 1) «сплавів», що містять більше ніж 25 % нікелю та 20 % хро-
му за вагою;

2B350.f.2 2) нікелю або «сплавів», що містять більше ніж 40 % нікелю за 
вагою;

2B350.g g) клапани та компоненти, а саме:
2B350.g.1 1) клапани, що відповідають обом таким умовам:
2B350.g.1.a a) «номінальний розмір» більше ніж 10 мм (3/8 дюйма); та
2B350.g.1.b b) усі поверхні, що перебувають у безпосередньому контакті з 

хімічними речовинами (що виробляються, перероблюють-
ся або зберігаються), виготовлені з «корозійностійких ма-
теріалів»;

2B350.g.2 2) клапани, крім тих, що визначені у позиції 2B350.g.1, що відпо-
відають усім таким умовам:

2B350.g.2.a a) «номінальний розмір» більше або дорівнює 25,4 мм 
(1 дюйм), але менше або дорівнює 101,6 мм (4 дюйми);

2B350.g.2.b b) мають корпуси або відформовані вкладки корпусів;
2B350.g.2.c c) мають запірний елемент, сконструйований замінним; та
2B350.g.2.d d) усі поверхні корпусу або відформованих вкладок корпусів, 

що перебувають у безпосередньому контакті з хімічними 
речовинами (що виробляються, перероблюються або збе-
рігаються), виготовлені з «корозійностійких матеріалів»;

2B350.g.3 3) компоненти, сконструйовані для клапанів, визначених у пози-
ції 2B350.g.1 або 2B350.g.2, в яких усі поверхні, що перебува-
ють у безпосередньому контакті з хімічними речовинами (що 
виробляються, перероблюються або зберігаються), виготовле-
ні з «корозійностійких матеріалів», а саме:

2B350.g.3.a a) корпуси клапанів;
2B350.g.3.b b) відформовані вкладки корпусів;

Технічні примітки.
1. Для цілей позиції 2B350.g термін «корозійностійкий матеріал» 

означає один з таких матеріалів:
a) нікель або сплави, що містять більше ніж 40 % нікелю за 

вагою;
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b) сплави, що містять більше ніж 25 % нікелю та більше 20 % 

хрому за вагою;
c) фторполімери (полімерні або еластомерні матеріали з вміс-

том фтору більше ніж 35 % за вагою);
d) скло (включаючи склоподібне чи емалеве покриття або 

скляне облицювання);
e) тантал або танталові сплави;
f) титан або титанові сплави;
g) цирконій або сплави цирконію;
h) ніобій або сплави ніобію; або
i) керамічні матеріали, а саме:

1) карбід кремнію, що має ступінь чистоти 80 % або біль-
ше за вагою;

2) оксид алюмінію, що має ступінь чистоти 99,9 % або 
більше за вагою;

3) оксид цирконію.
2. «Номінальний розмір» визначається як менший з діаметрів 

впускного та випускного отворів.
2B350.h h) багатостінні трубопроводи, що мають отвір для виявлення течі, в 

яких усі поверхні, що перебувають у безпосередньому контакті з хі-
мічними речовинами (що перероблюються або зберігаються), ви-
готовлені з одного або кількох таких матеріалів:

2B350.h.1 1) «сплавів», що містять більше ніж 25 % нікелю та 20 % хро-
му за вагою;

2B350.h.2 2) фторполімерів (полімерних або еластомерних матеріалів з 
вмістом фтору більше ніж 35 % за вагою);

2B350.h.3 3) скла (включаючи склоподібне чи емалеве покриття або скля-
не облицювання);

2B350.h.4 4) графіту або «вуглеграфіту»;
2B350.h.5 5) нікелю або «сплавів», що містять більше ніж 40 % нікелю за 

вагою;
2B350.h.6 6) танталу або танталових «сплавів»;
2B350.h.7 7) титану або титанових «сплавів»;
2B350.h.8 8) цирконію або «сплавів» цирконію; або
2B350.h.9 9) ніобію або «сплавів» ніобію;
2B350.i i) насоси з багаторазовим ущільненням та герметичні насоси 

(без ущільнень), в яких вказана виробником максимальна продук-
тивність більше ніж 0,6 м3/год, або вакуумні насоси, в яких вказана 
виробником максимальна продуктивність більше ніж 5 м3/год (за 
стандартних умов: температурі 273 K (0 °C) та тиску 101,30 кПа), 
крім тих, що визначені у позиції 2B233; а також корпуси насосів, 
сопла струминних насосів, відформовані вкладки корпусів, лопате-
ві колеса та ротори, призначені для зазначених насосів, в яких усі 
поверхні, що перебувають у безпосередньому контакті з хімічними 
речовинами (що переробляються), виготовлені з одного або кіль-
кох таких матеріалів:

2B350.i.1 1) «сплавів», що містять більше ніж 25 % нікелю та 20 % хро-
му за вагою;

2B350.i.2 2) кераміки;
2B350.i.3 3) феросиліцію (сплавів заліза з високим вмістом кремнію);
2B350.i.4 4) фторполімерів (полімерних або еластомерних матеріалів з 

вмістом фтору більше ніж 35 % за вагою);
2B350.i.5 5) скла (включаючи склоподібне чи емалеве покриття або скля-

не облицювання);
2B350.i.6 6) графіту або «вуглеграфіту»;
2B350.i.7 7) нікелю або «сплавів», що містять більше ніж 40 % нікелю за 

вагою;
2B350.i.8 8) танталу або танталових «сплавів»;
2B350.i.9 9) титану або титанових «сплавів»;
2B350.i.10 10) цирконію або «сплавів» цирконію; або
2B350.i.11 11) ніобію або «сплавів» ніобію;

Технічна примітка.
У позиції 2B350.i термін «ущільнення» відноситься тільки до тих 
ущільнень, що вступають у безпосередній контакт з хімічними речо-
винами, що переробляються (або призначені для цього), та забезпе-
чують герметичність у місці, де приводний вал, що обертається або 
здійснює зворотно-поступальний рух, проходить крізь корпус насосу.

2B350.j j) печі для спалювання, що призначені для знищення хімічних речо-
вин, визначених у позиції 1C350, обладнані спеціально сконстру-
йованими системами подачі знищуваних продуктів і спеціальними 
системами проведення процесу та мають середню температуру в 
камері згоряння більше ніж 1273 K (1000 °C), в яких усі поверхні 
системи подачі продуктів, що вступають у безпосередній контакт із 
знищуваними продуктами, виготовлені з одного або кількох наве-
дених нижче матеріалів або облицьовані ними:

2B350.j.1 1) «сплавів», що містять більше ніж 25 % нікелю та 20 % хро-
му за вагою;

2B350.j.2 2) кераміки; або
2B350.j.3 3) нікелю або «сплавів», що містять більше ніж 40 % нікелю за 

вагою;
Примітка.
Для цілей позиції 2B350 матеріали, що використовуються для прокла-
док, набивок, ущільнень, гвинтів, шайб, або інші матеріали, що вико-
нують герметизуючу функцію, не визначають статус контролю за умо-
ви, що такі компоненти спроектовані як змінні.
Технічні примітки.
1. «Вуглеграфіт» — це композиційний матеріал, що складається з 

аморфного вуглецю і графіту, в якому вміст графіту становить 8 % 
або більше за вагою.

2. По відношенню до матеріалів, визначених у наведених вище пози-
ціях, термін «сплав», якщо не зазначено точну елементну концен-
трацію, слід розуміти як сплав, в якому вміст визначального мета-
лу становить більш високий відсоток за вагою, ніж будь-який ін-
ший елемент.

2B351 Системи контролю токсичних газів та їх спеціалізовані компоненти ви-
явлення, крім тих, що визначені у позиції 1A004, наведені нижче, а та-
кож датчики, сенсорні пристрої та змінні сенсорні картриджі для них:

2B351.a a) спроектовані для безперервного функціонування та придатні для 
виявлення бойових отруйних речовин або хімічних речових, визна-
чених у позиції 1C350, при їх концентраціях менше ніж 0,3 мг/м3; 
або

2B351.b b) спроектовані для виявлення ефекту інгібування (пригнічення) хо-
лінестерази.

2B352 Обладнання, придатне для поводження з біологічними матеріалами, а 
саме:

2B352.a a) об’єкти з повним біологічним захистом та відповідне обладнання, 
а саме:

2B352.a.1 1) комплектні об’єкти з повним біологічним захистом, що відпові-
дають рівню безпеки Р3 або Р4 (BL3, BL4, L3, L4);
Примітка.
Згідно з позицією 2B352.a.1 контролю підлягають типові мо-
дулі або модулі з турбулентним потоком повітря, а також авто-
номні модулі, оснащені НЕРА-фільтрами, які можуть бути ви-
користані для лабораторій з рівнем біологічного захисту P3 або 
P4 (BL3, BL4, L3, L4).

2B352.a.2 2) обладнання, призначене для стаціонарного встановлення на 
об’єктах з повним біологічним захистом, визначених у позиції 
2B352.a.1, а саме:

2B352.a.2.a a) пропускні знезаражувальні автоклави з двома дверями;
2B352.a.2.b b) знезаражувальні душі для костюмів з автономною систе-

мою дихання;
2B352.a.2.c c) пропускні двері з механічними або надувними ущільненнями;

Технічна примітка.
Рівні безпеки Р3 або Р4 (BL3, BL4, L3, L4) визначені у посібнику 
ВООЗ з біологічної безпеки лабораторій (третє видання, Женева, 
2004 рік).

2B352.b b) ферментери та їх компоненти, а саме:
2B352.b.1 1) ферментери, придатні для культивування «мікроорганізмів» 

або живих клітин для виробництва патогенних вірусів або ток-
синів без розповсюдження аерозолів, що мають ємність 20 лі-
трів або більше;

2B352.b.2 2) компоненти, сконструйовані для ферментерів, визначених у 
позиції 2B352.b.1, а саме:

2B352.b.2.a a) культиваційні камери, призначені для стерилізації або ди-
зінфекції на місці;

2B352.b.2.b b) тримачі для культиваційних камер;
2B352.b.2.c c) блоки керування технологічним процесом, здатні одночас-

но керувати двома або більше параметрами ферментацій-
них систем (наприклад, температурою, pH, поживними ре-
човинами, перемішуванням, розчиненим киснем, потоком 
повітря, піноутворенням) та здійснювати контроль за ними;

Примітка.
Згідно з позицією 2B352.b.1 контролю підлягають ферментери 
об’ємом менше ніж 20 літрів, конструкція яких допускає викорис-
тання ферментерів у комбінованих системах. При цьому слід звер-
тати увагу на сумарне замовлення.
Технічна примітка.
Для цілей позиції 2B352.b. ферментери включають біореактори 
(в тому числі одноразового використання), хемостати та проточ-
ні системи.

2B352.c c) відцентрові сепаратори, здатні здійснювати безперервне відокрем-
лення патогенних мікроорганізмів без розповсюдження аерозолів, 
що мають усі такі характеристики:

2B352.c.1 1) продуктивність понад 100 літрів на годину;
2B352.c.2 2) компоненти, виготовлені з полірованої нержавіючої сталі або 

титану;
2B352.c.3 3) наявність одного або більше ущільнюючих з’єднань у зоні, що 

обробляється паром; та
2B352.c.4 4) можливість стерилізації паром на місці у зібраному стані;

Технічна примітка.
Термін «відцентрові сепаратори» включає декантери.

2B352.d d) обладнання для поперечної (тангенційної) фільтрації, призначене 
для відокремлення мікроорганізмів, вірусів, токсинів або кліткових 
культур, а саме:

2B352.d.1 1) обладнання для поперечної (тангенційної) фільтрації, призна-
чене для відокремлення мікроорганізмів, вірусів, токсинів або 
кліткових культур, що має усі такі характеристики:

2B352.d.1.a a) загальну площу фільтрації 1 м2 або більше; та
2B352.d.1.b b) має одну з таких характеристик:
2B352.d.1.b.1 1) може бути стерилізоване або дезінфіковане на місці; або
2B352.d.1.b.2 2) використовує одноразові фільтрувальні компоненти;

Технічна примітка.
У позиції 2B352.d.1.b стерилізація означає знищення всіх 
життєздатних мікробів в обладнанні за допомогою фізич-
них методів (наприклад, паром) або хімічних агентів.
Дезінфекція означає знищення потенційної мікробної ін-
фекції в обладнанні шляхом використання бактерицидних 
хімічних агентів.
Дезінфекція та стерилізація відрізняються від санітарної 
обробки.
Санітарна обробка стосується процедур очищення, призначе-
них для зменшення вмісту мікробів в обладнанні та не вима-
гає повного усунення інфекції або життєздатності мікробів.

Примітка.
Згідно з позицією 2B352.d контролю не підлягає обладнання для 
фільтрації, засноване згідно із специфікацією виробника на проце-
сі зворотного осмосу.

2B352.d.2 2) компоненти обладнання поперечної (тангенційної) фільтра-
ції (наприклад, модулі, елементи, касети, картриджі, вузли або 
пластини) з площею фільтрації кожного компонента 0,2 м2 або 
більше, що призначені для використання в обладнанні попере-
чної (тангенційної) фільтрації, визначеному в позиції 2B352.d; 

2B352.e e) обладнання для ліофільного сушіння, яке стерилізується паром, 
газом або парами та має продуктивність конденсатора 10 кг льоду 
або більше за 24 години, але менше ніж 1000 кг льоду за 24 години;
Примітка.
Згідно з позицією 2B352.e контролю підлягає обладнання для мі-
крокапсулювання живих мікроорганізмів і токсинів з розміром час-
тинок від 1 мкм до 10 мкм, а саме:
a) міжфазні поліконденсатори;
b) фазні сепаратори.

2B352.f f) захисне обладнання та обладнання біобезпеки, а саме:
2B352.f.1 1) захисні костюми, куртки або шоломи, залежні від прив’язного 

зовнішнього джерела повітря, що працюють при надлишково-
му тиску (відносно атмосферного);
Примітка.
Згідно з позицією 2B352.f.1 контролю не підлягають захисні 
костюми, призначені для експлуатації з автономними дихаль-
ними апаратами.

2B352.f.2 2) бокси, ізолятори з повним біологічним захистом або шафи бі-
ологічної безпеки, що мають усі такі характеристики, для нор-
мальних умов експлуатації:

2B352.f.2.a a) повністю закрита робоча зона, в якій оператор відділений 
від субстанції фізичним бар’єром;

2B352.f.2.b b) здатні працювати при від’ємному тиску;
2B352.f.2.c c) засоби для безпечного маніпулювання з об’єктами у робо-

чій зоні; 
2B352.f.2.d d) приточно-витяжна вентиляція у робочій зоні з фільтром ви-

сокої ефективності;
Примітки.
1. Позиція 2B352.f.2 включає шафи біологічної безпеки III класу, 

визначені в останній редакції посібника ВОЗ з лабораторної бі-
ологічної безпеки або виготовлені відповідно до національних 
стандартів, нормативів або методичних вказівок.

2. Позиція 2B352.f.2 не включає ізолятори, спеціально призначе-
ні для здійснення догляду за інфікованими пацієнтами з ви-
користанням бар’єрного захисту або для транспортування ін-
фікованих осіб.

2B352.g g) обладнання для аерозольної інгаляції, призначене для дослідження 
впливу аерозолів «мікроорганізмів», «вірусів» або «токсинів», а саме:

2B352.g.1 1) камери для впливу на весь організм у цілому, що мають міст-
кість 1 м3 або більше;

2B352.g.2 2) прилади для впливу лише на ніс (морду) із застосуванням на-
правленого аерозольного потоку, що мають місткість для об-
робки однієї або кількох таких груп тварин:

2B352.g.2.a a) 12 або більше гризунів; або
2B352.g.2.b b) 2 або більше інших тварин (не гризунів);
2B352.g.3 3) капсули-труби закритого типу для утримання тварини, при-

значені для використання з приладами для впливу лише на ніс 
(морду) із застосуванням направленого аерозольного потоку;

2B352.h h) обладнання для розпилювального сушіння, що забезпечує висушу-
вання токсинів або патогенних мікроорганізмів і має усі такі харак-
теристики: 

2B352.h.1 1) продуктивність випарювання води більше або дорівнює 0,4 кг/
год, але менше або дорівнює 400 кг/год;

2B352.h.2 2) здатність виробляти частинки продукту з типовим середнім 
розміром 10 мкм або менше у штатному оснащенні або при мі-
німальній модифікації сушилки розпилювальними насадками, 
що дають змогу виробляти частинки необхідного розміру; або

2B352.h.3 3) можливість стерилізації або дезінфекції на місці.
2C Матеріали.

Відсутні.
2D Програмне забезпечення.
2D001 «Програмне забезпечення», крім того, що визначене в позиції 2D002, 

а саме:
2D001.a a) «програмне забезпечення», спеціально призначене або модифіко-

ване для «розроблення» або «виробництва» обладнання, визначе-
ного в позиції 2A001 або 2B001;

2D001.b b) «програмне забезпечення», спеціально призначене або модифі-
коване для «використання» обладнання, визначеного в позиції 
2A001.c, 2B001 або 2B003—2B009.

Примітка.
Згідно з позицією 2D001 контролю не підлягає «програмне забезпе-
чення» для розроблення програм оброблення деталей, яке генерує ко-
ди «числового програмного керування», необхідні для оброблення різ-
номанітних деталей на верстатах.

2D002 «Програмне забезпечення» для електронних пристроїв навіть у разі, 
коли воно вмонтоване в електронний пристрій або систему, яке на-
дає можливість таким пристроям або системам функціонувати як блок 
«числового програмного керування», здатний одночасно скоординува-
ти більше ніж чотири осі для «контурного керування».
Примітки.
1. Згідно з позицією 2D002 контролю не підлягає «програмне забез-

печення», спеціально призначене або модифіковане для роботи ви-
робів, не визначених у розділі 2.

2. Згідно з позицією 2D002 контролю не підлягає «програмне забез-
печення» для виробів, визначених у позиції 2B002. Щодо «програм-
ного забезпечення» для виробів, визначених у позиції 2B002, див. 
позиції 2D001 та 2D003.

3. Згідно з позицією 2D002 контролю не підлягає «програмне забезпе-
чення», що експортується разом з виробами, не визначеними у роз-
ділі 2, і є мінімально необхідним для їх функціонування.

2D003 «Програмне забезпечення», спеціально призначене або модифіковане 
для роботи обладнання, визначеного у позиції 2B002, яке перетворює 
функції оптичного проектування, контролю розмірів заготовки та ви-
далення матеріалу у команди «числового програмного керування» для 
досягнення необхідної форми заготовки.

2D101 «Програмне забезпечення», спеціально призначене або модифіковане 
для «використання» обладнання, визначеного у позиції 2B104, 2B105, 
2B109, 2B116, 2B117 або 2B119—2B122.
Особлива примітка.
Див. також позицію 9D004.

2D201 «Програмне забезпечення», спеціально призначене для «використан-
ня» обладнання, визначеного у позиції 2B204, 2B206, 2B207, 2B209, 
2B219 або 2B227.

2D202 «Програмне забезпечення», спеціально призначене або модифіковане 
для «розроблення», «виробництва» або «використання» обладнання, 
визначеного в позиції 2B201.
Примітка.
Згідно з позицією 2D202 контролю не підлягає «програмне забезпечен-
ня» для розроблення програм оброблення деталей, яке генерує команд-
ні коди «числового програмного керування», але не дає змоги прямо ви-
користовувати обладнання для оброблення різноманітних деталей.

2D351 «Програмне забезпечення», крім того, що визначене у позиції 1D003, 
спеціально призначене для «використання» обладнання, визначеного 
у позиції 2B351.

2E Технологія, «послуги та роботи».
2E001 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «роз-

роблення» обладнання або «програмного забезпечення», визначеного 
в позиції 2А, 2В або 2D.
Примітка.
Позиція 2E001 включає «технологію» для сполучення систем датчиків 
та координатно-вимірювальних машин, визначених у позиції 2B006.a.

2E002 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «ви-
робництва» обладнання або «програмного забезпечення», визначено-
го у позиції 2A, 2B або 2D.

2E003 Інша «технологія», а саме:
2E003.a a) «технологія» для «розроблення» інтерактивної графіки як вбудова-

ної частини блоків «числового програмного керування» для підго-
товки або модифікації програм оброблення деталей;

2E003.b b) «технологія» виробничих процесів металообробки, а саме:
2E003.b.1 1) «технологія» проектування інструментів, прес-форм або затис-

кних пристроїв, спеціально призначених для будь-якого з та-
ких процесів:

2E003.b.1.a a) «надпластичне формування»;
2E003.b.1.b b) «дифузійне зварювання»;
2E003.b.1.c c) «гідравлічне пресування прямої дії»;
2E003.b.2 2) технічні дані, що включають опис технологічного процесу або 

параметри, що використовуються для керування ним, а саме:
2E003.b.2.a a) для «надпластичного формування» алюмінієвих сплавів, 

титанових сплавів або «суперсплавів»:
2E003.b.2.a.1 1) підготовка поверхні;
2E003.b.2.a.2 2) швидкість деформації;
2E003.b.2.a.3 3) температура;
2E003.b.2.a.4 4) тиск;
2E003.b.2.b b) для «дифузійного зварювання» «суперсплавів» або титано-

вих сплавів:
2E003.b.2.b.1 1) підготовка поверхні;
2E003.b.2.b.2 2) температура;
2E003.b.2.b.3 3) тиск;
2E003.b.2.c c) для «гідравлічного пресування прямої дії» алюмінієвих 

сплавів або титанових сплавів:
2E003.b.2.c.1 1) тиск;
2E003.b.2.c.2 2) час циклу;
2E003.b.2.d d) для «гарячого ізостатичного ущільнення» титанових спла-

вів, алюмінієвих сплавів або «суперсплавів»:
2E003.b.2.d.1 1) температура;
2E003.b.2.d.2 2) тиск;
2E003.b.2.d.3 3) час циклу;
2E003.c c) «технологія» для «розроблення» або «виробництва» гідравлічних 

пресів для штамповки з витягуванням і відповідних матриць для 
виготовлення конструкцій корпусів літальних апаратів;

2E003.d d) «технологія» для «розроблення» генераторів машинних команд (на-
приклад, програм оброблення деталей) з проектних даних, що збе-
рігаються всередині блоків «числового програмного керування»;

2E003.e e) «технологія» для «розроблення» інтеграційного «програмного за-
безпечення» для сполучення експертних систем комплексного при-
йняття рішень для підтримки процесів у цехових умовах з блоками 
«числового програмного керування»;

2E003.f f) «технологія» нанесення зовнішніх шарів неорганічних покриттів 
або неорганічних покриттів з модифікацією поверхні (зазначених у 
графі 3 наведеної нижче таблиці) на підкладки для неелектронних 
приладів/компонентів (зазначені у графі 2 тієї ж таблиці) з вико-
ристанням технологічних процесів, зазначених у графі 1 тієї ж та-
блиці та визначених у технічній примітці.
Примітка.
Таблиця та технічна примітка до неї наведені після позиції 2E901.

Особлива примітка.
Таблиця до позиції 2Е003.f визначає «технологію» певного «проце-
су нанесення покриття» лише для тих «результуючих покриттів», 
що зазначені у графі 3 в абзаці, розташованому безпосередньо на-
впроти відповідної «підкладки», зазначеної у графі 2. Наприклад, 
технічні дані для процесу нанесення покриття методом «хімічно-
го осадження з парової фази (CVD)» підлягають контролю у разі 
нанесення силіцидів на підкладки з «композиційних матеріалів» з 
вуглець-вуглецевою, керамічною або металевою «матрицею», але 
не підлягають контролю у разі нанесення силіцидів на підкладки 
з «цементованого карбіду вольфраму» (16) чи «карбіду кремнію» 
(18). У другому випадку результуюче покриття не входить в перелік 
покриттів, наведених у графі 3 в абзаці, розташованому безпосе-
редньо напроти абзацу, в якому перераховані «цементований кар-
бід вольфраму» (16) та «карбід кремнію» (18) у графі 2.

2E101 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «ви-
користання» обладнання чи «програмного забезпечення», визначених 
у позиції 2B004, 2B009, 2B104, 2B105, 2B109, 2B116, 2B117, 2B119—
2B122 або 2D101.

2E201 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «вико-
ристання» обладнання або «програмного забезпечення», визначеного 
в позиції 2A225, 2A226, 2B001, 2B006, 2B007.b, 2B007.c, 2B008, 2B009, 
2B201, 2B204, 2B206, 2B207, 2B209, 2B225—2B233, 2D201 або 2D202.

2E301 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «вико-
ристання» товарів, визначених у позиціях 2B350—2B352.

2Е901 «Послуги та роботи» (відповідно до пункту 5 загальних приміток до 
цього Списку) стосовно товарів, визначених у позиції 2A, 2B, 2D або 2E. 

Розділ 2. Оброблення матеріалів
Таблиця до позиції 2Е003.f. Техніка нанесення покриття

1. Процес нанесення 
покриття (1)1 2. Підкладка 3. Результуюче покриття

A. Хімічне осадження 
з парової фази (CVD)

«суперсплави» алюмініди для внутрішніх ка-
налів

кераміка (19) та скло 
з малим коефіцієнтом 
термічного розширення 
(14)

силіциди 
карбіди
шари діелектриків (15) 
алмази
алмазоподібний вуглець (17)

вуглець—вуглецеві 
«композиційні матеріали» 
та «композиційні 
матеріали» з керамічною і 
металевою «матрицею»

силіциди
карбіди 
тугоплавкі метали
суміші зазначених матеріалів (4) 
шари діелектриків (15) 
алюмініди
леговані алюмініди (2) 
нітрид бору

цементований карбід 
вольфраму (16), карбід 
кремнію (18)

карбіди 
вольфрам
суміші зазначених матеріалів (4)
шари діелектриків (15)

молібден та його сплави шари діелектриків (15)
берилій та його сплави шари діелектриків (15)

алмази
алмазоподібний вуглець (17)

1 Номер у дужках відповідає номеру примітки до таблиці «Техніка нанесення покриття».
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ДОКУМЕНТИ
матеріали вікон  
датчиків (9)

шари діелектриків (15) 
алмази
алмазоподібний вуглець (17)

B. Фізичне осадження 
з парової фази, 
що утворюється 
нагріванням (TE-PVD)
B.1. Фізичне осадження 
з парової фази (PVD), 
що утворюється 
нагріванням 
електронним пучком 
(EB-PVD)

«суперсплави» леговані силіциди
леговані алюмініди (2)
MCrAlX (5)
модифікованй діоксид цирко-
нію (12)
силіциди
алюмініди
суміші зазначених матеріалів (4)

кераміка (19) та скло  
з малим коефіцієнтом  
термічного розширення (14)

шари діелектриків (15)

корозійностійка сталь (7) MCrAlX (5)
модифікований діоксид  
цирконію (12)
суміші зазначених матеріалів (4)

вуглець—вуглецеві 
«композиційні матеріали» 
та «композиційні 
матеріали» з керамічною і 
металевою «матрицею»

силіциди 
карбіди
тугоплавкі метали
суміші зазначених матеріалів (4)
шари діелектриків (15)
нітрид бору

цементований карбід 
вольфраму (16), карбід 
кремнію (18)

карбіди 
вольфрам
суміші зазначених матеріалів (4)
шари діелектриків (15)

молібден та його сплави шари діелектриків (15)
берилій та його сплави шари діелектриків (15)

бориди
берилій

матеріали вікон датчиків (9) шари діелектриків (15) 
титанові сплави (13) бориди

нітриди
B.2. Фізичне осадження 
з бомбардуванням 
іонами з парової 
фази, утвореної 
шляхом резистивного 
нагрівання (іонне 
осадження)

кераміка (19) та скло з  
малим коефіцієнтом  
термічного розширення (14)

шари діелектриків (15) 
алмазоподібний вуглець (17)

вуглець—вуглецеві 
«композиційні матеріали» 
та «композиційні 
матеріали» з керамічною і 
металевою «матрицею»

шари діелектриків (15)

цементований карбід воль-
фраму (16), карбід кремнію

шари діелектриків (15)

молібден та його сплави шари діелектриків (15)
берилій та його сплави шари діелектриків (15)
матеріали вікон датчиків (9) шари діелектриків (15) 

алмазоподібний вуглець (17)
B.3. Фізичне осадження 
з парової фази: «лазер-
не» випаровування

кераміка (19) та скло  
з малим коефіцієнтом 
термічного розширення (14)

силіциди
шари діелектриків (15)
алмазоподібний вуглець (17)

вуглець—вуглецеві 
«композиційні матеріали» 
та «композиційні 
матеріали» з керамічною і 
металевою «матрицею»

шари діелектриків (15)

цементований карбід воль-
фраму (16), карбід кремнію

шари діелектриків (15)

молібден та його сплави шари діелектриків (15)
берилій та його сплави шари діелектриків (15)
матеріали вікон датчиків (9) шари діелектриків (15)

алмазоподібний вуглець (17)
B.4. Фізичне осадження
з парової фази (PVD): ка-
тодний дуговий розряд

«суперсплави» леговані силіциди
леговані алюмініди (2)
MСrAlX (5)

полімери (11) та 
«композиційні матеріали» 
з органічною «матрицею»

бориди
карбіди
нітриди
алмазоподібний вуглець (17)

C. Твердофазне 
дифузійне насичення 
(див. А вище щодо 
іншої техніки нанесення 
покриття) (10)

вуглець—вуглецеві 
«композиційні матеріали» 
та «композиційні 
матеріали» з керамічною  
і металевою «матрицею»

силіциди
карбіди
суміші зазначених матеріалів (4)

сплави титану (13) силіциди
алюмініди
леговані алюмініди (2)

тугоплавкі метали  
та сплави (8)

силіциди
оксиди

D. Плазмове напилення «суперсплави» MСrAlX (5)
модифікований діоксид  
цирконію (12) 
суміші зазначених матеріалів (4) 
нікель-графіт, що стирається
матеріали, що стираються, які 
містять Ni-Cr-Al 
Al-Si-поліефір, що стирається
леговані алюмініди (2)

сплави алюмінію (6) MСrAlX (5)
модифікований діоксид цир-
конію (12) 
силіциди
суміші зазначених матеріалів (4)

тугоплавкі метали та 
сплави (8)

алюмініди 
силіциди 
карбіди

корозійностійкі сталі (7) MСrAlX (5)
модифікований діоксид цир-
конію (12) 
суміші зазначених матеріалів (4)

титанові сплави (13) карбіди
алюмініди
силіциди
леговані алюмініди (2) 
нікель-графіт, що стирається
матеріали, що стираються, які 
містять Ni-Cr-Al 
Al-Si-поліефір, що стирається

E. Нанесення шлікеру тугоплавкі метали та 
сплави (8)

плавлені силіциди 
плавлені алюмініди (крім мате-
ріалів для резистивних нагрів-
них елементів) 

вуглець—вуглецеві 
«композиційні матеріали» 
та «композиційні 
матеріали» з керамічною  
і металевою «матрицею»

силіциди 
карбіди
суміші зазначених матеріа-
лів (4)

F. Осадження 
розпиленням

«суперсплави» леговані силіциди
леговані алюмініди (2)
алюмініди, модифіковані благо-
родними металами (3) 
MСrAlX (5)
модифікований діоксид цир-
конію (12) 
платина
суміші зазначених матеріалів (4)

кераміка та скло з малим 
коефіцієнтом  
розширення (14)

силіциди 
платина
суміші зазначених матеріалів (4) 
шари діелектриків (15)
алмазоподібний вуглець (17)

титанові сплави (13) бориди
нітриди 
оксиди
силіциди
алюмініди
леговані алюмініди (2) 
карбіди

вуглець—вуглецеві 
«композиційні матеріали» 
та «композиційні 
матеріали» з керамічною  
і металевою «матрицею»

силіциди 
карбіди
тугоплавкі метали
суміші зазначених матеріалів (4)
шари діелектриків (15)
нітрид бору

цементований карбід 
вольфраму (16),
карбід кремнію (18)

карбіди
вольфрам
суміші зазначених матеріалів (4)
шари діелектриків (15)
нітрид бору

молібден та його сплави шари діелектриків (15)
берилій та його сплави бориди

шари діелектриків (15)
берилій

матеріали вікон  
датчиків (9)

шари діелектриків (15)
алмазоподібний вуглець (17)

тугоплавкі метали та 
сплави (8)

алюмініди 
силіциди 
оксиди 
карбіди

G. Іонна імплантація термостійкі шарико-
підшипникові сталі

добавки хрому, танталу  
або ніобію

титанові сплави (13) бориди 
нітриди

берилій та його сплави бориди
цементований карбід 
вольфраму (16)

карбіди
нітриди

Розділ 2. Оброблення матеріалів
 Примітки до таблиці «Техніка нанесення покриття». 

1. Термін «процес нанесення покриття» включає як первісне нанесення покриття, 
так і роботи з виправлення та поновлення існуючого покриття.

2. Термін «покриття легованими алюмінідами» включає одно- або багатоступене-
ве нанесення покриття, під час якого елемент або елементи осаджуються до або під 
час нанесення алюмінідного покриття, навіть у разі, коли такі елементи осаджені за 
допомогою іншого процесу нанесення покриття. Однак цей термін не включає бага-
тократне використання одноступеневого процесу твердофазного дифузійного наси-
чення для отримання покриття на основі легованих алюмінідів.

3. Термін «покриття алюмінідами, модифікованими благородними металами» 
включає багатоступеневе нанесення покриття, в якому благородний метал або бла-
городні метали нанесені раніше у будь-який інший спосіб до застосування покриття 
легованими алюмінідами.

4. Термін «суміші зазначених матеріалів» включають інфільтрований матеріал по-
криття, композиції проміжні компоненти, присадки та багатошарові матеріали, які 
одержують під час одного або кількох процесів нанесення покриттів, зазначених у 
таблиці.

5. MСrAlX відповідає складному сплаву покриття, де «М» означає кобальт, залі-
зо, нікель або їх комбінації, а X — гафній, ітрій, кремній, тантал у будь-якій кількос-
ті або інші спеціальні домішки у кількості понад 0,01 % за вагою у різних пропорці-
ях та комбінаціях, крім:

a)  CoCrAlY — покриття, яке має менше ніж 22 % за вагою хрому, менше ніж 
7 % за вагою алюмінію та менше ніж 2 % за вагою ітрію;

b)  CoCrAlY — покриття, яке має 22—24 % за вагою хрому, 10—12 % за вагою 
алюмінію та 0,5—0,7 % за вагою ітрію; або

c)  NiCrAlY — покриття, яке має 21—23 % за вагою хрому, 10—12 % за вагою 
алюмінію та 0,9—1,1 % за вагою ітрію.

6. Термін «сплави алюмінію» відноситься до сплавів з межею міцності при розтя-
гуванні 190 МПа або більше, виміряною за температури 293 К (20 °C).

7. Термін «корозійностійка сталь» стосується сталі, яка відповідає вимогам стан-
дарту серії 300 (AISI) Американського інституту заліза та сталі або вимогам відповід-
них національних стандартів.

8. До «тугоплавких металів та сплавів» належать такі метали та їх сплави: ніобій, 
молібден, вольфрам і тантал.

9. «Матеріали вікон датчиків» — це оксид алюмінію, кремній, германій, сульфід 
цинку, селенід цинку, арсенід галію, алмаз, фосфід галію, сапфір та такі галогені-
ди металів: фторид цирконію і фторид гафнію — для вікон датчиків, які мають діа-
метр понад 40 мм. 

10. Згідно з розділом 2 не підлягають контролю «технології» для одноступене-
вих процесів твердофазного дифузійного насичення суцільних аеродинамічних про-
філів.

11. «Полімери» включають поліімід, поліефір, полісульфід, полікарбонати та по-
ліуретани.

12. «Модифікований діоксид цирконію» — це діоксид цирконію із внесеними до 
нього добавками оксидів інших металів (таких, як оксиди кальцію, магнію, ітрію, 
гафнію, рідкоземельних металів) для стабілізації певних кристалографічних фаз та 
фазового складу. Теплозахисні покриття, виготовлені з діоксиду цирконію, модифі-
кованого оксидом кальцію або оксидом магнію шляхом змішування або сплавлення, 
контролю не підлягають.

13. «Титанові сплави» — це аерокосмічні сплави, що мають межу міцності при 
розтягуванні 900 МПа або більше, виміряну за температури 293 К (20 °C).

14. «Скло з малим коефіцієнтом термічного розширення» визначається як скло, 
що має коефіцієнт температурного розширення 1 х 10–7 К–1 або менше, виміряний за 
температури 293 К (20 °C).

15. «Багатошарові діелектричні покриття» — це покриття, що складаються з кіль-
кох шарів ізоляційних матеріалів, у яких інтерференційні властивості структури, що 
складається з матеріалів з різними показниками заломлення, використовуються для 
відбиття, пропускання або поглинання у різних діапазонах довжини хвиль. До бага-
тошарових діелектричних покриттів належать ті, що складаються з більше ніж чо-
тирьох шарів діелектрика або «композиційних матеріалів» типу діелектрик-метал.

16. «Цементований карбід вольфраму» не включає матеріали, що застосовуються 
для ріжучих та формоутворювальних інструментів, які складаються з карбіду воль-
фраму/кобальт-нікель, карбіду титану/кобальт-нікель, карбіду хрому/нікель-хром і 
карбіду хрому/нікель.

17. Не підлягає контролю «технологія», спеціально призначена для нанесення ал-
мазоподібного вуглецю на будь-що з наведеного нижче: накопичувачі на магнітних 
дисках і магнітні головки, обладнання для виробництва тари витратних матеріалів, 
клапани для вентилів, дифузори гучномовців, деталі автомобільних двигунів, різаль-
ні інструменти, вирубні штампи та прес-форми для штамповки, офісне автоматизо-
ване обладнання, мікрофони, медичні пристрої, форми для литва або формування 
пластмас, виготовлені із сплавів з вмістом берилію менше 5 %.

18. «Карбід кремнію» не включає матеріали для виготовлення різального або 
формувального інструменту.

19. Керамічні підкладки в цій позиції не включають керамічні матеріали, що міс-
тять 5 % за вагою або більше глинозему чи цементу, як самостійні складові части-
ни або в комбінації.

Розділ 2. Оброблення матеріалів
 Технічна примітка до таблиці «Техніка нанесення покриття». 

Процеси, зазначені у графі 1 таблиці, визначаються так:
a) хімічне осадження з парової фази (CVD) — це процес нанесення зовнішнього 

покриття або покриття з модифікацією поверхні підкладки, коли метал, сплав, «ком-
позиційний матеріал», діелектрик або кераміка осаджуються на нагріту підкладку. 
Газоподібні реагенти розпадаються або сполучаються поблизу підкладки, в резуль-
таті чого на ній осаджуються потрібні елементи, сплави або хімічні сполуки. Енергія 
для процесу розпаду або хімічної реакції може надаватися шляхом нагрівання під-
кладки, плазмою жевріючого розряду або променем «лазера»;

Особливі примітки.
1.  Хімічне осадження з парової фази (CVD) включає такі процеси: осадження в га-

зовому потоці без прямого контакту засипки з підкладкою, пульсуюче хімічне 
осадження з парової фази, термічне осадження з керованим зародкоутворен-
ням, хімічне осадження з парової фази, посилене або підтримуване плазмою.

2. Засипка означає занурення підкладки у порошкову суміш.
3.  Газоподібні реагенти, що використовуються у процесі без прямого контакту за-

сипки з підкладкою, виробляються із застосуванням таких самих основних ре-
акцій та компонентів, як і під час твердофазного дифузного насичення, за ви-
нятком того, що підкладка, на яку наноситься покриття, не має контакту із по-
рошковою сумішшю.

b) фізичне осадження з парової фази, що утворюється шляхом нагрівання (TE-
PVD) — це процес нанесення зовнішнього покриття у вакуумі під тиском менше ніж 
0,1 Па з використанням будь-якого джерела теплової енергії для випаровування ма-
теріалу покриття. Зазначений процес призводить до конденсації або осадження ма-
теріалу, що випаровується, на відповідно розташовану підкладку.

Додавання газів у вакуумну камеру в процесі нанесення покриття для створення 
складного покриття є звичайною модифікацією цього процесу.

Використання іонних або електронних пучків або плазми для активації нанесен-
ня покриття або участі в цьому процесі є також звичайною його модифікацією. Ви-
користання контрольно-вимірювальних приладів для забезпечення вимірювання 
оптичних характеристик або товщини покриття під час процесу може бути його осо-
бливістю.

Специфічні процеси фізичного осадження з парової фази, що утворюється на-
гріванням (TE-PVD):

1) під час фізичного осадження з парової фази (PVD), що утворюється шляхом 
нагрівання електронним пучком (EB-PVD), для нагрівання та випаровування матері-
алу, який формує покриття на поверхні виробу, використовується пучок електронів;

2) під час фізичного осадження з бомбардуванням іонами з парової фази, утворе-
ної шляхом резистивного нагрівання (іонне осадження), використовують резистив-
ні нагрівачі у комбінації з падаючим пучком (пучками) іонів для забезпечення контр-
ольованого та рівномірного (однорідного) потоку пари матеріалу, що наноситься;

3) під час випаровування «лазером» матеріалу використовується імпульсний або 
безперервний промінь «лазеру» для випаровування матеріалу, що формує покриття;

4) у процесі покриття за допомогою катодної дуги використовується витратний 
катод з матеріалу, що формує покриття, та дуговий розряд на поверхні катода, що 
створюється за допомогою миттєвого ініціюючого контакту. Контрольований рух ду-
ги призводить до ерозії поверхні катода та утворення високоіонізованої плазми. Ано-
дом може бути конус, розташований по периферії катода через ізолятор, або сама 
камера. Електричне зміщення підкладки використовується для нанесення покриття 
поза лінією прямої видимості;

Особлива примітка.
Це визначення не застосовується до покриттів некерованою катодною дугою та 

без подачі зміщення на підкладку.
5) іонне покриття — це спеціальна модифікація загального TE-PVD процесу, в 

якому плазмове або іонне джерело використовується для іонізації частинок, що на-
носяться як покриття, а негативне зміщення напруги прикладається до підкладки, що 
сприяє осадженню складових матеріалів покриття з плазми. Введення активних реа-
гентів, випаровування твердих матеріалів у камері, а також використання моніторів, 
які забезпечують вимірювання (у процесі нанесення покриття) оптичних характерис-
тик та товщини покриття, є звичайними модифікаціями процесу;

с) твердофазне дифузійне насичення — це процес нанесення покриття, який мо-
дифікує поверхневий шар або процес нанесення зовнішнього покриття, в якому під-
кладка занурюється у суміш порошків (пакет), що складається з:

1) металевих порошків, які повинні бути нанесені (звичайно це алюміній, хром, 
кремній або їх комбінація);

2) активатора (здебільшого галоїдна сіль); та
3) інертного порошку (найчастіше оксиду алюмінію).
Підкладка та суміш порошків утримуються всередині реторти, яка нагрівається 

від 1030 К (757 °C) до 1375 К (1102 °C) на час, достатній для нанесення покриття;
d) плазмове напилення — це процес нанесення зовнішнього покриття, в якому до 

пальника-розпилювача, що генерує та контролює плазму, подається порошок або 
дріт з матеріалу покриття, який потім розплавляється та спрямовується на підкладку, 
де формується як невід’ємна частина виробу. Плазмове напилення може здійснюва-
тися в режимі низького тиску або в режимі високої швидкості;

Особливі примітки.
1.  Низький тиск означає тиск нижче атмосферного.
2.   Висока швидкість відноситься до швидкості газу на зрізі пальника, що переви-

щує 750 м/с, розрахованої за температури 293 К (20 °C) і тиску 0,1 МПа.
e) нанесення шлікеру — це процес нанесення покриття з модифікацією поверх-

ні, коли металевий або керамічний порошок з органічною зв’язувальною речовиною, 
суспендований у рідині, наноситься на підкладку за допомогою напилення, занурен-
ня або фарбування з наступним повітряним або пічним сушінням та термічною об-
робкою для отримання бажаного покриття;

f) осадження розпиленням — це процес нанесення зовнішнього покриття, який 
ґрунтується на передачі імпульса, коли позитивні іони прискорюються в електрично-
му полі в напрямку до поверхні мішені (матеріал покриття). Кінетична енергія ударів 
іонів є достатньою для визволення атомів на поверхні мішені та їх осадження на від-
повідно розташовану підкладку;

Особливі примітки.
1.  У таблиці наведені відомості тільки щодо тріодного, магнетронного або реак-

тивного осадження розпиленням, які застосовуються для збільшення адгезії 
матеріалу покриття та швидкості його нанесення, а також щодо радіочастот-
ного підсилення напилення, яке дає змогу випаровувати неметалеві матеріали.

2.  Низькоенергетичні іонні пучки (менше ніж 5 кеВ) можуть бути використані для 
активації процесу нанесення покриття.

g) іонна імплантація — це процес нанесення покриття з модифікацією поверхні 
виробу, в якому легуючий елемент іонізується, прискорюється в електричному по-
лі та імплантується у поверхневу область підкладки. Це визначення включає проце-
си, в яких іонна імплантація здійснюється одночасно з фізичним осадженням з па-
рової фази, отриманої нагріванням електронним пучком, або одночасно з осаджен-
ням розпиленням.

Розділ 3. Електроніка
Номер позиції Найменування та опис товарів

3A Системи, обладнання і компоненти.
Примітки.
1. Контрольний статус обладнання та компонентів, визначених 

у позиції 3А001 або 3A002, крім тих, що визначені у позиціях 
3A001.a.3—3A001.a.10, 3A001.a.12 або 3A001.a.14, які спеціаль-
но призначені для іншого обладнання або мають такі самі функ-
ціональні характеристики, як і інше обладнання, визначається 
контрольним статусом іншого обладнання.

2. Контрольний статус інтегральних схем, описаних у позиці-
ях 3A001.a.3—3A001.a.9, 3A001.a.12 або 3A001.a.14, які не мо-
жуть бути перепрограмовані або які призначені для виконання 
конкретних функцій у складі іншого обладнання, визначається 
контрольним статусом іншого обладнання.

Особлива примітка.
Якщо виробник або заявник не може визначити контрольний 
статус іншого обладнання, статус контролю інтегральних 
схем визначається згідно з позиціями 3A001.a.3—3A001.a.9, 
3A001.a.12 та 3A001.a.14.

3A001 Електронні компоненти, а саме:
3A001.a a) інтегральні мікросхеми загального призначення, а саме:

Примітки.
1. Контрольний статус пластин (готових або напівфабрикатів), 

на яких відтворена конкретна функція, визначається параме-
трами, зазначеними у позиції 3А001.а.

2. Інтегральні схеми включають такі типи:
«монолітні інтегральні схеми»;
«гібридні інтегральні схеми»;
«багатокристалічні інтегральні схеми»;
«плівкові інтегральні схеми», включаючи інтегральні 
схеми типу кремній на сапфірі;
«оптичні інтегральні схеми»;
«тривимірні інтегральні схеми»;
«мікрохвильові монолітні інтегральні схеми» («НВЧ 
МІС»).

3A001.a.1 1) інтегральні схеми, спроектовані або класифіковані як радіа-
ційно стійкі, що витримують будь-який з таких впливів:

3A001.a.1.a a) сумарну дозу опромінення 5 x 103 Гр (кремній) або вище;
3A001.a.1.b b) потужність дози опромінення, що призводить до збою 

схеми, 5 x 106 Гр (кремній)/с або вище; або
3A001.a.1.c c) флюенс (інтегральну густину потоку) нейтронів (що від-

повідає енергії 1 МеВ) 5 x 1013 нейтронів/см2 або вище на 
кремнії, або його еквівалент для інших матеріалів;
Примітка.
Згідно з позицією 3A001.a.1.c контролю не підляга-
ють структури метал-діелектрик-напівпровідник (МДН-
структури). 

Примітка.
Згідно з позицією 3A001.a.1 контролю підлягають радіацій-
но стійкі мікросхеми, спеціально призначені або модифіко-
вані для захисту від факторів ядерного вибуху (наприклад, 
електромагнітного імпульсу (ЕМІ), рентгенівського випромі-
нювання, комбінованого ударного і теплового впливу) і при-
датні для використання у «ракетах».

3A001.a.2 2) «мікросхеми мікропроцесора»; «мікросхеми мікро ком-
п’ю тера»; мікросхеми мікроконтролера; інтегральні схеми 
пам’яті, виготовлені з напівпровідникових сполук; аналого-
цифрові перетворювачі; інтегральні схеми, що містять ана-
лого-цифрові перетворювачі та зберігають або обробляють 
оцифровані дані; цифро-аналогові перетворювачі; електро-
оптичні або «оптичні інтегральні схеми», призначені для «об-
роблення сигналів»; програмовані користувачем логічні при-
строї; інтегральні схеми на замовлення, стосовно яких неві-
домі або їх функції, або контрольний статус обладнання, в 
якому вони будуть використані; процесори швидкого пере-
творення Фур’є (FFT); постійні запам’ятовувальні пристрої, 
що програмуються та очищуються за допомогою електри-
ки (EEPROMs); флеш-пам’ять; статична пам’ять з довільною 
вибіркою (SRAMs) або магніторезистивна пам’ять з довіль-
ною вибіркою (MRAMs), що мають будь-яку з таких харак-
теристик:

3A001.a.2.a a) розраховані на роботу за температури навколишнього 
середовища понад 398 К (+ 125 °C);
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3A001.a.2.b b) розраховані на роботу за температури навколишнього 

середовища нижче 218 К (– 55 °C);
3A001.a.2.c c) розраховані на роботу в усьому діапазоні температур на-

вколишнього середовища від 218 К (– 55 °C) до 398 К 
(+ 125 °C);

Примітка.
Згідно з позицією 3A001.a.2 контролю не підлягають інте-
гральні схеми, що використовуються в цивільних автомобі-
лях або залізничних поїздах.

3A001.a.3 3) «мікросхеми мікропроцесора», «мікросхеми мікро ком п’ю те-
ра» і мікросхеми мікроконтролера, які виготовлені з напів-
провідникових з’єднань та працюють з тактовою частотою 
понад 40 МГц;
Примітка.
Позиція 3A001.a.3 включає процесори цифрових сигналів, 
цифрові матричні процесори і цифрові співпроцесори.

3A001.a.4 4) не використовується;
3A001.a.5 5) інтегральні схеми аналого-цифрових перетворювачів (АЦП) 

та цифро-аналогових перетворювачів (ЦАП), а саме:
3A001.a.5.a a) АЦП, що мають будь-яку з таких характеристик:

Особлива примітка.
Див. також позицію 3А101.

3A001.a.5.a.1 1) роздільну здатність 8 біт або більше, але менше ніж 
10 біт, за швидкості виведення даних більше ніж 
1300 мегавибірок за секунду (MSPS, mega samples 
per second);

3A001.a.5.a.2 2) роздільну здатність 10 біт або більше, але менше ніж 
12 біт, за швидкості виведення даних більше ніж 600 
мегавибірок за секунду;

3A001.a.5.a.3 3) роздільну здатність 12 біт або більше, але менше ніж 
14 біт, за швидкості виведення даних більше ніж 400 
мегавибірок за секунду;

3A001.a.5.a.4 4) роздільну здатність 14 біт або більше, але менше ніж 
16 біт, за швидкості виведення даних більше ніж 250 
мегавибірок за секунду; або

3A001.a.5.a.5 5) роздільну здатність 16 біт або більше за швидкості ви-
ведення даних більше ніж 65 мегавибірок за секунду;

Особлива примітка.
Щодо інтегральних схем, які містять аналого-цифрові 
перетворювачі та зберігають або обробляють оцифро-
вані дані, див. позицію 3A001.a.14.
Технічні примітки.
1. Роздільна здатність n біт відповідає 2n рівням кван-

тування.
2. Кількість біт у виведеному слові дорівнює роздільній 

здатності аналого-цифрового перетворювача.
3. Швидкість виведення даних є максимальною швид-

кістю виведення даних перетворювача незалежно від 
архітектури або надлишкової дискретизації (вибірки).

4. Для «багатоканальних АЦП» вихідні сигнали не об’єд-
нуються, і швидкість виведення даних є максималь-
ною швидкістю виведення даних будь-якого каналу.

5. Для «АЦП з перемеженням» або для «багатоканаль-
них АЦП», технічні специфікації яких передбачають 
режим роботи з перемеженням, величини вихідних 
сигналів об’єднуються, а швидкість виведення даних 
є максимальною об’єднаною загальною швидкістю 
виведення даних усіх каналів.

6. Постачальники можуть також вказувати швидкість ви-
ведення даних як швидкість дискретизації (вибірки), 
швидкість перетворення або пропускну здатність. Цей 
параметр часто зазначається у мегагерцах (МГц), мегас-
ловах за секунду або мегавибірках за секунду (MSPS).

7. Для цілей вимірювання швидкості виведення да-
них одна вибірка за секунду є еквівалентною одному 
герцу або одному вихідному слову за секунду.

8. «Багатоканальні АЦП» визначаються як пристрої, до 
складу яких входить більше одного АЦП, спроекто-
вані таким чином, що кожний АЦП має окремий ана-
логовий вхід.

9. «АЦП з чергуванням каналів» визначаються як при-
строї, які мають багато блоків АЦП, що здійснюють 
вибірку одного і того ж вхідного аналогового сигна-
лу у різні моменти часу, таким чином, щоб під час 
об’єднання вихідних сигналів здійснювалася ефек-
тивна вибірка вхідного аналогового сигналу та його 
перетворення з більш високою швидкістю вибірки.

3A001.a.5.b b) цифро-аналогові перетворювачі (ЦАП), що мають будь-
яку з таких характеристик:

3A001.a.5.b.1 1) роздільну здатність 10 біт або більше за «відкориго-
ваної швидкості оновлення» більше ніж 3500 мега-
вибірок за секунду; або

3A001.a.5.b.2 2) роздільну здатність 12 біт або більше за «відкориго-
ваної швидкості оновлення» більше ніж 1250 мегави-
бірок за секунду та будь-яку з таких характеристик:

3A001.a.5.b.2.a a) час установлення сигналу від шагу повної шка-
ли до 0,024 % повної шкали менше ніж 9 нс; або

3A001.a.5.b.2.b b) «динамічний діапазон без паразитних складо-
вих» (SFDR) більше ніж 68 дБн (на частоті несу-
чої), якщо здійснюється синтез максимального 
аналогового сигналу з частотою 100 МГц або з 
найвищою частотою максимального аналогово-
го сигналу нижче 100 МГц.

Технічні примітки.
1. «Динамічний діапазон без паразитних складових» 

(SFDR) — це відношення середньоквадратично-
го значення частоти несучої (максимальна складо-
ва сигналу) на вході ЦАП до середньоквадратично-
го значення найбільшої складової шуму (NEXT) або 
складової нелінійного спотворення на його виході.

2. SFDR визначається безпосередньо із специфікацій-
ної таблиці або з графіків, що представляють харак-
теристики SFDR як функцію частоти.

3. Сигнал вважається максимальним, якщо його амплі-
туда більше ніж -3дБпш (повна шкала).

4. «Відкоригована швидкість оновлення» для ЦАП:
a) для звичайних (неінтерполювальних) ЦАП «від-

коригована швидкість оновлення» визначаєть-
ся як швидкість, з якою цифровий сигнал пере-
творюється на аналоговий сигнал, а вихідні ана-
логові величини змінюються цифро-аналоговим 
перетворювачем. Для ЦАП, в яких режим інтер-
поляції можна не брати до уваги (коефіцієнт ін-
терполяції дорівнює 1), ЦАП розглядається як 
звичайний (неінтерполювальний) ЦАП;

b) для інтерполювальних ЦАП (ЦАП передискре-
тизації) «відкоригована швидкість оновлення» 
визначається як швидкість оновлення ЦАП, по-
ділена на найменший коефіцієнт інтерполяції. 
Для інтерполювальних ЦАП для «відкоригованої 
швидкості оновлення» можуть вживатися різні 
терміни, у тому числі:
швидкість передачі даних на вході;
швидкість пересилки слів на вході;
частота вибірки на вході;
максимальна загальна швидкість вхідної шини;
максимальна синхронізуюча частота ЦАП для 
синхронізуючого входу ЦАП.

3A001.a.6 6) електрооптичні та «оптичні інтегральні схеми», призначені 
для «обробки сигналів», що мають усі такі характеристики:

3A001.a.6.a a) один внутрішній «лазерний» діод або більше;
3A001.a.6.b b) один внутрішній світлочутливий елемент або більше; та
3A001.a.6.c c) оптичні хвилеводи;
3A001.a.7 7) програмовані користувачем логічні пристрої, що мають 

будь-яку з таких характеристик:
3A001.a.7.a a) максимальну кількість несиметричних цифрових входів/

виходів понад 700; або
3A001.a.7.b b) «сукупну односторонню пікову швидкість передачі да-

них послідовного трансивера» 500 Гбіт/с або більше;
Примітка.
Позиція 3A001.a.7 включає:

прості програмовані логічні пристрої (SPLD);

складні програмовані логічні пристрої (CPLD);
програмовані користувачем вентильні матриці (FPGA);
програмовані користувачем логічні матриці (FPLA);
програмовані користувачем схеми з’єднань (FPIC).

Особлива примітка.
Щодо інтегральних схем, що містять програмовані користу-
вачем логічні пристрої у комбінації з аналого-цифровим пе-
ретворювачем, див. позицію 3A001.a.14.
Технічні примітки.
1. Максимальну кількість цифрових входів/виходів у пози-

ції 3A001.a.7.a називають також максимальною кількіс-
тю входів/виходів користувача або максимально доступ-
ною кількістю входів/виходів, незалежно від того, чи є 
інтегральна схема корпусною або безкорпусною.

2. «Сукупна одностороння пікова швидкість передачі даних 
послідовного трансивера» є результатом множення пі-
кової швидкості передачі даних одностороннього тран-
сивера на кількість трансиверів на програмованій корис-
тувачем вентильній матриці (FPGA).

3A001.a.8 8) не використовується;
3A001.a.9 9) інтегральні схеми для нейронних мереж;
3A001.a.10 10) інтегральні схеми на замовлення, функція яких не відома 

або контрольний статус обладнання, в якому використову-
ватимуться зазначені інтегральні схеми, не відомий вироб-
нику, що мають будь-яку з таких характеристик:

3A001.a.10.a a) кількість виводів понад 1500;
3A001.a.10.b b) типовий «час затримки основного логічного елемента» 

менше ніж 0,02 нс; або
3A001.a.10.c c) робоча частота понад 3 ГГц;
3A001.a.11 11) цифрові інтегральні схеми, крім тих, що визначені у позиці-

ях 3A001.a.3—3A001.a.10 та 3A001.a.12, створені на основі 
будь-якої напівпровідникової сполуки і мають будь-яку з та-
ких характеристик:

3A001.a.11.a a) еквівалентну кількість вентилів понад 3000 (у перера-
хунку на двовходові); або

3A001.a.11.b b) частоту перемикання понад 1,2 ГГц;
3A001.a.12 12) процесори швидкого перетворення Фур’є (FFT), які мають но-

мінальний час виконання для N-точкового складного швид-
кого перетворення Фур’є менше ніж (N log2N)/20480 мс, де 
N — кількість точок;
Технічна примітка.
Якщо N дорівнює 1024 точкам, формула у позиції 3A001.a.12 
дає час виконання 500 мкс.

3A001.a.13 13) інтегральні схеми цифрових синтезаторів з прямим синте-
зом частот (DDS), що мають будь-яку з таких характеристик:

3A001.a.13.a a) тактову частоту цифро-аналогового перетворювача 
(ЦАП) 3,5 ГГц або більше та роздільну здатність 10 біт 
або більше, але менше ніж 12 біт; або

3A001.a.13.b b) тактову частоту ЦАП 1,25 ГГц або більше та роздільну 
здатність ЦАП у 12 біт або більше;

Технічна примітка.
Тактова частота ЦАП може бути зазначена як задавальна 
тактова частота або тактова частота вхідного сигналу.

3A001.a.14 14) інтегральні схеми, що виконують усі такі операції:
3A001.a.14.a a) аналого-цифрові перетворення, що відповідають будь-

якому з таких наборів параметрів:
3A001.a.14.a.1 1) роздільна здатність більше або дорівнює 8 біт, але 

менше ніж 10 біт, за швидкості введення даних біль-
ше ніж 1300 мегавибірок за секунду;

3A001.a.14.a.2 2) роздільна здатність більше або дорівнює 10 біт, але 
менше ніж 12 біт, за швидкості введення даних біль-
ше ніж 1000 мегавибірок за секунду;

3A001.a.14.a.3 3) роздільна здатність більше або дорівнює 12 біт, але 
менше ніж 14 біт, за швидкості введення даних біль-
ше ніж 1000 мегавибірок за секунду;

3A001.a.14.a.4 4) роздільна здатність більше або дорівнює 14 біт, але 
менше ніж 16 біт, за швидкості введення даних біль-
ше ніж 400 мегавибірок за секунду; або

3A001.a.14.a.5 5) роздільна здатність більше або дорівнює 16 біт за 
швидкості введення даних більше ніж 180 мегавибі-
рок за секунду; та

3A001.a.14.b b) будь-яку з таких операцій:
3A001.a.14.b.1 1) зберігання оцифрованих даних; або
3A001.a.14.b.2 2) обробку оцифрованих даних;

Особливі примітки.
1. Щодо інтегральних схем аналого-цифрових перетворю-

вачів див. позицію 3A001.a.5.a.
2. Щодо програмованих користувачем логічних пристроїв 

див. позицію 3A001.a.7.
3A001.b b) компоненти мікрохвильового або міліметрового діапазону, а саме:

Технічні примітки.
1. Для цілей позиції 3A001.b параметр «пікова вихідна потуж-

ність у режимі насичення» може також називатися у специ-
фікації на виріб як «вихідна потужність», «вихідна потуж-
ність у режимі насичення», «максимальна вихідна потуж-
ність», «пікова вихідна потужність» або «пікова вихідна по-
тужність обвідної».

2. Для цілей позиції 3A001.b.1 «вакуумні електронні прилади» 
— це електронні пристрої, робота яких заснована на взаємо-
дії пучка електронів з електромагнітною хвилею, що поши-
рюється у вакуумному тракті або взаємодіє з високочастот-
ними об’ємними резонаторами. «Вакуумні електронні прила-
ди» включають клістрони, трубки рухомої хвилі та їх похідні.

3A001.b.1 1) «вакуумні електронні прилади» та катоди, а саме:
Примітки.
1. Згідно з позицією 3А001.b.1 контролю не підлягають 

«вакуумні електронні прилади», спроектовані або розра-
ховані для роботи у будь-якому діапазоні частот, що має 
усі такі характеристики:
a) не перевищує 31,8 ГГц; та
b) «виділений Міжнародним союзом електрозв’язку 

(ITU)» для надання послуг радіозв’язку, але не для 
радіовизначення.

2. Згідно з позицією 3A001.b.1 контролю не підлягають «ва-
куумні електронні прилади», що не є «придатними для ви-
користання в космосі» та мають усі такі характеристики:
a) середню вихідну потужність 50 Вт або менше; та
b) спроектовані або розраховані для роботи в будь-якому 

діапазоні частот, що має усі такі характеристики:
1) перевищує 31,8 ГГц, але не перевищує 43,5 ГГц; та
2) «виділений Міжнародним союзом електро зв’яз-

ку (ITU)» для надання послуг радіозв’язку, але не 
для радіовизначення.

3A001.b.1.a a) «вакуумні електронні прилади» рухомої хвилі, імпуль-
сної або безперервної дії, а саме:

3A001.b.1.a.1 1) прилади, що працюють на частотах понад 31,8 ГГц;
3A001.b.1.a.2 2) прилади, що мають елемент підігрівання катода з ча-

сом від моменту включення до виходу лампи на но-
мінальну радіочастотну потужність менше ніж 3 с;

3A001.b.1.a.3 3) прилади із сполученими резонаторами або їх моди-
фікації з «відносною шириною смуги частот» понад 
7 % або з піковою потужністю понад 2,5 кBт;

3A001.b.1.a.4 4) прилади на основі схем із спіралями, згорнутими 
хвилеводами або змійковими хвилеводами, або їх 
модифікації, що мають будь-який з таких наборів 
характеристик:

3A001.b.1.a.4.a a) «миттєву ширину смуги частот» понад одну октаву 
і добуток середньої потужності (вираженої у кВт) 
на робочу частоту (виражену у ГГц) понад 0,5;

3A001.b.1.a.4.b b) «миттєву ширину смуги частот» в одну октаву або 
менше і добуток середньої потужності (вираженої 
у кВт) на робочу частоту (виражену у ГГц) понад 1;

3A001.b.1.a.4.c c) «придатні для використання в космосі»; або
3A001.b.1.a.4.d d) мають електронну гармату з сітковою структурою;
3A001.b.1.a.5 5) прилади з «відносною шириною смуги частот» 10 % 

або більше, що мають будь-яку з таких властивостей: 
3A001.b.1.a.5.a a) кільцевий електронний пучок;
3A001.b.1.a.5.b b) неосесиметричний електронний пучок;
3A001.b.1.a.5.c c) кілька електронних пучків;
3A001.b.1.b b) «вакуумні електронні прилади» підсилювачів із схреще-

ними полями з коефіцієнтом підсилення понад 17 дБ;

3A001.b.1.c c) термоелектронні катоди, призначені для «вакуумних 
електронних приладів», що забезпечують густину стру-
му емісії у безперервному режимі за номінальних робо-
чих умов понад 5 A/см2, або в імпульсному режимі за но-
мінальних робочих умов понад 10 A/см2;

3A001.b.1.d d) «вакуумні електронні прилади» з можливістю роботи у 
«подвійному режимі».
Технічна примітка.
«Подвійний режим» означає, що струм пучка «вакуумно-
го електронного приладу» може бути керовано змінений 
за допомогою сітки з безперервного режиму на імпуль-
сний, що дає пікову вихідну потужність в імпульсі біль-
ше ніж вихідна потужність у режимі безперервної хвилі.

3A001.b.2 2) підсилювачі на «монолітних інтегральних схемах мікрохви-
льового діапазону» («НВЧ МІС»), що мають будь-яку з та-
ких характеристик:
Особлива примітка.
Щодо підсилювачів на «НВЧ МІС», що мають вбудований 
фазообертач, див. позицію 3A001.b.12.

3A001.b.2.a a) розраховані для роботи на частотах, що перевищують 
2,7 ГГц, але не перевищують 6,8 ГГц, за «відносної ши-
рини смуги частот» більше ніж 15 % та мають будь-яку з 
таких характеристик:

3A001.b.2.a.1 1) пікову вихідну потужність у режимі насичення понад 
75 Вт (48,75 дБм) на будь-якій частоті, що переви-
щує 2,7 ГГц, але не перевищує 2,9 ГГц;

3A001.b.2.a.2 2) пікову вихідну потужність у режимі насичення понад 
55 Вт (47,4 дБм) на будь-якій частоті, що перевищує 
2,9 ГГц, але не перевищує 3,2 ГГц;

3A001.b.2.a.3 3) пікову вихідну потужність у режимі насичення понад 
40 Вт (46 дБм) на будь-якій частоті, що перевищує 
3,2 ГГц, але не перевищує 3,7 ГГц; або

3A001.b.2.a.4 4) пікову вихідну потужність у режимі насичення понад 
20 Вт (43 дБм) на будь-якій частоті, що перевищує 
3,7 ГГц, але не перевищує 6,8 ГГц;

3A001.b.2.b b) розраховані для роботи на частотах, що перевищують 
6,8 ГГц, але не перевищують 16 ГГц, за «відносної ши-
рини смуги частот» більше ніж 10 % та мають будь-яку з 
таких характеристик:

3A001.b.2.b.1 1) пікову вихідну потужність у режимі насичення понад 
10 Вт (40 дБм) на будь-якій частоті, що перевищує 
6,8 ГГц, але не перевищує 8,5 ГГц; або

3A001.b.2.b.2 2) пікову вихідну потужність у режимі насичення по-
над 5 Вт (37 дБм) на будь-якій частоті, що переви-
щує 8,5 ГГц, але не перевищує 16 ГГц;

3A001.b.2.c c) розраховані для роботи з піковою вихідною потужністю 
у режимі насичення понад 3 Вт (34,77 дБм) на будь-якій 
частоті, що перевищує 16 ГГц, але не перевищує 31,8 ГГц, 
за «відносної ширини смуги частот» більше ніж 10 %;

3A001.b.2.d d) розраховані для роботи з піковою вихідною потужністю у 
режимі насичення понад 0,1 нВт (– 70 дБм) на будь-якій 
частоті, що перевищує 31,8 ГГц, але не перевищує 37 ГГц;

3A001.b.2.e e) розраховані для роботи з піковою вихідною потужністю 
у режимі насичення понад 1 Вт (30 дБм) на будь-якій час-
тоті, що перевищує 37 ГГц, але не перевищує 43,5 ГГц, за 
«відносної ширини смуги частот» більше ніж 10 %;

3A001.b.2.f f) розраховані для роботи з піковою вихідною потужністю у 
режимі насичення понад 31,62 мВт (15 дБм) на будь-якій 
частоті, що перевищує 43,5 ГГц, але не перевищує 75 ГГц, 
за «відносної ширини смуги частот» більше ніж 10 %;

3A001.b.2.g g) розраховані для роботи з піковою вихідною потужністю 
у режимі насичення понад 10 мВт (10 дБм) на будь-якій 
частоті, що перевищує 75 ГГц, але не перевищує 90 ГГц, 
за «відносної ширини смуги частот» більше ніж 5 %; або

3A001.b.2.h h) розраховані для роботи з піковою вихідною потужністю 
у режимі насичення понад 0,1 нВт (– 70 дБм) на будь-
якій частоті, що перевищує 90 ГГц;

Примітки.
1. Не використовується.
2. Контрольний статус НВЧ МІС, номінальні робочі частоти 

якої відносяться до більш ніж одного діапазону частот, 
зазначеного у позиціях 3A001.b.2.a—3A001.b.2.h, визна-
чається найнижчим пороговим значенням для пікової 
вихідної потужності у режимі насичення.

3. Примітки 1 і 2 до позиції 3А означають, що згідно з по-
зицією 3A001.b.2 контролю не підлягають НВЧ МІС, як-
що вони спеціально призначені для інших застосувань, 
наприклад, у телекомунікаційному зв’язку, РЛС, авто-
мобілях.

3A001.b.3 3) дискретні мікрохвильові транзистори, що мають будь-яку з 
таких характеристик:

3A001.b.3.a a) розраховані для роботи на частотах, що перевищують 
2,7 ГГц, але не перевищують 6,8 ГГц, та мають будь-яку з 
таких характеристик:

3A001.b.3.a.1 1) пікову вихідну потужність у режимі насичення понад 
400 Вт (56 дБм) на будь-якій частоті, що перевищує 
2,7 ГГц, але не перевищує 2,9 ГГц;

3A001.b.3.a.2 2) пікову вихідну потужність у режимі насичення понад 
205 Вт (53,12 дБм) на будь-якій частоті, що переви-
щує 2,9 ГГц, але не перевищує 3,2 ГГц;

3A001.b.3.a.3 3) пікову вихідну потужність у режимі насичення понад 
115 Вт (50,61 дБм) на будь-якій частоті, що переви-
щує 3,2 ГГц, але не перевищує 3,7 ГГц; або

3A001.b.3.a.4 4) пікову вихідну потужність у режимі насичення понад 
60 Вт (47,78 дБм) на будь-якій частоті, що переви-
щує 3,7 ГГц, але не перевищує 6,8 ГГц;

3A001.b.3.b b) розраховані для роботи на частотах, що перевищують 
6,8 ГГц, але не перевищують 31,8 ГГц, та мають будь-яку 
з таких характеристик:

3A001.b.3.b.1 1) пікову вихідну потужність у режимі насичення понад 
50 Вт (47 дБм) на будь-якій частоті, що перевищує 
6,8 ГГц, але не перевищує 8,5 ГГц;

3A001.b.3.b.2 2) пікову вихідну потужність у режимі насичення понад 
15 Вт (41,76 дБм) на будь-якій частоті, що переви-
щує 8,5 ГГц, але не перевищує 12 ГГц;

3A001.b.3.b.3 3) пікову вихідну потужність у режимі насичення понад 
40 Вт (46 дБм) на будь-якій частоті, що перевищує 
12 ГГц, але не перевищує 16 ГГц; або

3A001.b.3.b.4 4) пікову вихідну потужність у режимі насичення понад 
7 Вт (38,45 дБм) на будь-якій частоті, що перевищує 
16 ГГц, але не перевищує 31,8 ГГц;

3A001.b.3.c c) розраховані для роботи з піковою вихідною потужністю 
у режимі насичення понад 0,5 Вт (27 дБм) на будь-якій 
частоті, що перевищує 31,8 ГГц, але не перевищує 37 ГГц;

3A001.b.3.d d) розраховані для роботи з піковою вихідною потужністю у 
режимі насичення понад 1 Вт (30 дБм) на будь-якій часто-
ті, що перевищує 37 ГГц, але не перевищує 43,5 ГГц; або

3A001.b.3.e e) розраховані для роботи з піковою вихідною потужністю 
у режимі насичення понад 0,1 нВт (– 70 дБм) на будь-
якій частоті, що перевищує 43,5 ГГц;

Примітки.
1. Контрольний статус транзистора, номінальні робочі час-

тоти якого відносяться до більше ніж одного діапазону 
частот, зазначеного у позиціях 3A001.b.3.a—3A001.b.3.e, 
визначається найнижчим пороговим значенням для пі-
кової вихідної потужності у режимі насичення.

2. Позиція 3A001.b.3 включає безкорпусні інтегральні схе-
ми, а також інтегральні схеми, змонтовані на платі або у 
корпусі. Деякі дискретні транзистори можуть також на-
зиватися підсилювачами потужності, але контрольний 
статус таких дискретних транзисторів визначається згід-
но з позицією 3A001.b.3.

3A001.b.4 4) мікрохвильові твердотілі підсилювачі та мікрохвильові бло-
ки/модулі, що містять мікрохвильові твердотілі підсилювачі, 
що мають будь-яку з таких характеристик:

3A001.b.4.a a) розраховані для роботи на частотах, що перевищують 
2,7 ГГц, але не перевищують 6,8 ГГц, за «відносної ши-
рини смуги частот» більше ніж 15 % та мають будь-яку з 
таких характеристик:

3A001.b.4.a.1 1) пікову вихідну потужність у режимі насичення понад 
500 Вт (57 дБм) на будь-якій частоті, що перевищує 
2,7 ГГц, але не перевищує 2,9 ГГц;
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3A001.b.4.a.2 2) пікову вихідну потужність у режимі насичення понад 

270 Вт (54,3 дБм) на будь-якій частоті, що переви-
щує 2,9 ГГц, але не перевищує 3,2 ГГц;

3A001.b.4.a.3 3) пікову вихідну потужність у режимі насичення понад 
200 Вт (53 дБм) на будь-якій частоті, що перевищує 
3,2 ГГц, але не перевищує 3,7 ГГц; або

3A001.b.4.a.4 4) пікову вихідну потужність у режимі насичення біль-
шу ніж 90 Вт (49,54 дБм) на будь-якій частоті, що пе-
ревищує 3,7 ГГц, але не перевищує 6,8 ГГц;

3A001.b.4.b b) розраховані для роботи на частотах, що перевищують 
6,8 ГГц, але не перевищують 31,8 ГГц, за «відносної ши-
рини смуги частот» більше ніж 10 % та мають будь-яку з 
таких характеристик:

3A001.b.4.b.1 1) пікову вихідну потужність у режимі насичення понад 
70 Вт (48,54 дБм) на будь-якій частоті, що переви-
щує 6,8 ГГц, але не перевищує 8,5 ГГц;

3A001.b.4.b.2 2) пікову вихідну потужність у режимі насичення понад 
50 Вт (47 дБм) на будь-якій частоті, що перевищує 
8,5 ГГц, але не перевищує 12 ГГц;

3A001.b.4.b.3 3) пікову вихідну потужність у режимі насичення понад 
30 Вт (44,77 дБм) на будь-якій частоті, що переви-
щує 12 ГГц, але не перевищує 16 ГГц; або

3A001.b.4.b.4 4) пікову вихідну потужність у режимі насичення понад 
20 Вт (43 дБм) на будь-якій частоті, що перевищує 
16 ГГц, але не перевищує 31,8 ГГц;

3A001.b.4.c c) розраховані для роботи з піковою вихідною потужністю 
у режимі насичення понад 0,5 Вт (27 дБм) на будь-якій 
частоті, що перевищує 31,8 ГГц, але не перевищує 37 ГГц;

3A001.b.4.d d) розраховані для роботи з піковою вихідною потужністю 
у режимі насичення понад 2 Вт (33 дБм) на будь-якій час-
тоті, що перевищує 37 ГГц, але не перевищує 43,5 ГГц, за 
«відносної ширини смуги частот» більше ніж 10 %;

3A001.b.4.e e) розраховані для роботи на частотах, що перевищують 
43,5 ГГц, та мають будь-яку з таких характеристик:

3A001.b.4.e.1 1) пікову вихідну потужність у режимі насичення понад 
0,2 Вт (23 дБм) на будь-якій частоті, що перевищує 
43,5 ГГц, але не перевищує 75 ГГц, за «відносної ши-
рини смуги частот» більше ніж 10 %;

3A001.b.4.e.2 2) пікову вихідну потужність у режимі насичення понад 
20 мВт (13 дБм) на будь-якій частоті, що перевищує 
75 ГГц, але не перевищує 90 ГГц, за «відносної ши-
рини смуги частот» більше ніж 5 %; або

3A001.b.4.e.3 3) пікову вихідну потужність у режимі насичення понад 
0,1 нВт (– 70 дБм) на будь-якій частоті, що переви-
щує 90 ГГц;

3A001.b.4.f f) не використовується;
Особливі примітки.
1. Щодо підсилювачів «НВЧ МІС» див. позицію 3A001.b.2.
2. Щодо «прийомопередавальних модулів» та «переда-

вальних модулів» див. позицію 3A001.b.12.
Примітки.
1. Не використовується.
2. Контрольний статус виробу, номінальні робочі частоти 

якого відносяться до більш ніж одного діапазону частот, 
зазначеного у позиціях 3A001.b.4.a—3A001.b.4.e, визна-
чається найнижчим пороговим значенням для пікової 
вихідної потужності у режимі насичення.

3A001.b.5 5) смугові або загороджувальні фільтри з електронною або маг-
нітною перестройкою, що містять понад 5 настроюваних ре-
зонаторів, що забезпечують настройку в смузі частот з від-
ношенням максимальної та мінімальної частот (fmax/fmin) 1,5:1 
менше ніж за 10 мкс і мають будь-яку з таких характеристик:

3A001.b.5.a a) ширина смуги частот пропускання становить понад 
0,5 % центральної частоти; або

3A001.b.5.b b) ширина смуги частот заглушення становить менше ніж 
0,5 % центральної частоти;

3A001.b.6 6) не використовується;
3A001.b.7 7) перетворювачі та змішувачі на гармоніках, що мають будь-

яку з таких характеристик:
3A001.b.7.a a) призначені для розширення діапазону частот «аналіза-

торів сигналів» вище 90 ГГц;
3A001.b.7.b b) призначені для розширення робочого діапазону генера-

торів сигналів, а саме:
3A001.b.7.b.1 1) вище 90 ГГц;
3A001.b.7.b.2 2) до потужності на виході понад 100 мВт (20 дБм) на 

будь-якій частоті, що перевищує 43,5 ГГц, але не пе-
ревищує 90 ГГц;

3A001.b.7.c c) призначені для розширення робочого діапазону мереже-
вих аналізаторів, а саме:

3A001.b.7.c.1 1) вище 110 ГГц;
3A001.b.7.c.2 2) до потужності на виході понад 31,62 мВт (15 дБм) на 

будь-якій частоті, що перевищує 43,5 ГГц, але не пе-
ревищує 90 ГГц;

3A001.b.7.c.3 3) до потужності на виході понад 1 мВт (0 дБм) на будь-
якій частоті у межах, що перевищує 90 ГГц, але не 
перевищує 110 ГГц; або

3A001.b.7.d d) призначені для розширення частотного діапазону мікро-
хвильових тестових приймачів вище 110 ГГц.

3A001.b.8 8) мікрохвильові підсилювачі потужності, що містять «вакуумні 
електронні прилади», визначені у позиції 3A001.b.1, і мають 
усі такі характеристики:

3A001.b.8.a a) робочі частоти понад 3 ГГц;
3A001.b.8.b b) відношення середньої густини вихідної потужності по-

над 80 Вт/кг; та
3A001.b.8.c c) об’єм менше ніж 400 см3;

Примітка.
Згідно з позицією 3A001.b.8 контролю не підлягає облад-
нання, спроектоване або розраховане для роботи у будь-
якому діапазоні частот, «виділеному Міжнародним союзом 
електрозв’язку (ITU)» для надання послуг радіозв’язку, але 
не для радіовизначення.

3A001.b.9 9) мікрохвильові силові модулі (МСМ), що складаються, при-
наймні, з «вакуумного електронного пристрою» рухомої хви-
лі, «мікрохвильової монолітної інтегральної схеми» («НВЧ 
МІС») та вбудованого електронного стабілізатора напруги, 
та мають усі такі характеристики:

3A001.b.9.a a) «час вмикання» від вимкненого до повністю робочого 
стану менше ніж 10 секунд;

3A001.b.9.b b) об’єм менше максимальної номінальної потужності у Вт, 
помноженої на 10 см3/Вт; та

3A001.b.9.c c) «миттєву ширину смуги частот» більше 1 октави (fmax > 2fmin) 
та мають будь-яку з таких характеристик:

3A001.b.9.c.1 1) для частот 18 ГГц і менше вихідну потужність РЧ-
сигналу понад 100 Вт; або

3A001.b.9.c.2 2) частоту понад 18 ГГц.
Технічні примітки.
1. Наступний приклад пояснює обчислення об’єму в позиції 

3A001.b.9.b: для максимальної номінальної потужності 
20 Вт об’єм дорівнюватиме 20 Вт x 10 см3/Вт = 200 см3.

2. «Час вмикання» у позиції 3A001.b.9.a означає час від по-
вністю вимкненого до повністю робочого стану, тобто 
він включає час прогрівання МСМ.

3A001.b.10 10) осцилятори або блоки осциляторів, призначені для роботи 
при фазовому шумі в одній боковій смузі (SSB), в одиницях 
дБн/Гц, менше (краще) ніж — (126 + 20 log10F – 20 log10f) у 
будь-якій точці діапазону 10 Гц ≤ F ≤ 10 кГц;
Технічна примітка.
У позиції 3A001.b.10 F позначає зміщення від робочої часто-
ти у Гц, а f — робочу частоту у МГц.

3A001.b.11 11) «електронні блоки» «синтезаторів частоти», для яких «час пе-
ремикання частоти» відповідає будь-якій з таких умов:

3A001.b.11.a a) менше ніж 143 пс;
3A001.b.11.b b) менше ніж 100 мкс для будь-якої зміни частоти понад 

2,2 ГГц в межах діапазону синтезованих частот, що пере-
вищує 4,8 ГГц, але не перевищує 31,8 ГГц;

3A001.b.11.c c) не використовується;
3A001.b.11.d d) менше ніж 500 мкс для будь-якої зміни частоти понад 

550 МГц в межах діапазону синтезованих частот, що пе-
ревищує 31,8 ГГц, але не перевищує 37 ГГц;

3A001.b.11.e e) менше ніж 100 мкс для будь-якої зміни частоти понад 
2,2 ГГц в межах діапазону синтезованих частот, що пере-
вищує 37 ГГц, але не перевищує 90 ГГц; або

3A001.b.11.f f) не використовується;
3A001.b.11.g g) менше ніж 1 мс в межах діапазону синтезованих частот, 

що перевищує 90 ГГц;
Особлива примітка.
Щодо «аналізаторів сигналів», генераторів сигналів, ме-
режевих аналізаторів та мікрохвильових вимірювальних 
приймачів загального призначення див. позиції 3A002.c, 
3A002.d, 3A002.e та 3A002.f відповідно.

3A001.b.12 12) «приймально-передавальні модулі», «приймально-переда-
вальні НВЧ МІС», «передавальні модулі» та «передаваль-
ні НВЧ МІС», що розраховані для роботи на частотах понад 
2,7 ГГц і мають усі такі характеристики:

3A001.b.12.a a) пікову вихідну потужність у режимі насичення, Psat, що 
перевищує частку від ділення 505,62 Вт на квадрат мак-
симальної робочої частоти, вираженої у ГГц, для будь-
якого каналу (тобто Psat > 505,62 Вт x ГГц2/fГГц2);

3A001.b.12.b b) «відносну ширину смуги частот» 5 % або більше для 
будь-якого каналу;

3A001.b.12.c c) довжину d будь-якої сторони планарного модуля, що мен-
ше або дорівнює частці від ділення 15 см на найнижчу ро-
бочу частоту, виражену у ГГц (тобто d ≤ 15 см x ГГц x N/fГГц, 
де N — це кількість передавальних або приймально-пере-
давальних каналів); та

3A001.b.12.d d) фазообертач з електронним керуванням на канал.
Технічні примітки.
1. «Приймально-передавальний модуль» — це багато-

функціональний «електронний блок», що забезпечує 
двоспрямоване керування амплітудою і фазою для при-
ймання та передавання сигналів.

2. «Передавальний модуль» — це «електронний блок», що 
забезпечує керування амплітудою і фазою для переда-
вання сигналів.

3. «Приймально-передавальна НВЧ МІС» — це багато-
функціональна «НВЧ МІС», що забезпечує двоспрямова-
не керування амплітудою і фазою для приймання та пе-
редавання сигналів.

4. «Передавальна НВЧ МІС» — це «НВЧ МІС», що забез-
печує керування амплітудою і фазою для передавання 
сигналів.

5. У формулі, наведеній у позиції 3A001.b.12.c, для при-
ймально-передавальних або передавальних модулів, 
номінальний робочий діапазон яких простягається до 
2,7 ГГц і нижче, слід використовувати як найнижчу ро-
бочу частоту (fГГц) значення 2,7 ГГц (тобто d ≤ 15 см x 
ГГц x N/2,7 ГГц).

6. Згідно з позицією 3A001.b.12 контролю підлягають 
«приймально-передавальні модулі» або «передаваль-
ні модулі» незалежно від наявності чи відсутності сис-
теми тепловідведення. Значення d у позиції 3A001.b.12.c 
не включає частини «приймально-передавальних моду-
лів» або «передавальних модулів», що виконують функ-
ції системи тепловідведення.

7. «Приймально-передавальні модулі», «передавальні мо-
дулі», «приймально-передавальні НВЧ МІС» або «переда-
вальні НВЧ МІС» можуть мати чи не мати N вбудованих 
випромінювальних елементів антени, де N — це кількість 
передавальних або приймально-передавальних каналів.

3A001.c c) прилади на акустичних хвилях та спеціально призначені компо-
ненти для них, а саме:

3A001.c.1 1) прилади на поверхневих акустичних хвилях і приповерхне-
вих об’ємних акустичних хвилях, що мають будь-яку з та-
ких характеристик:

3A001.c.1.a a) несучу частоту понад 6 ГГц;
3A001.c.1.b b) несучу частоту, що перевищує 1 ГГц, але не перевищує 

6 ГГц, і мають будь-яку з таких характеристик:
3A001.c.1.b.1 1) «частотне заглушення бокових пелюстків діаграми 

направленості» понад 65 дБ;
3A001.c.1.b.2 2) добуток максимального часу затримки (у мкс) і ши-

рини смуги частот (у МГц) понад 100;
3A001.c.1.b.3 3) ширину смуги частот понад 250 МГц; або
3A001.c.1.b.4 4) дисперсійну затримку понад 10 мкс; або
3A001.c.1.c c) несучу частоту, що не перевищує 1 ГГц, і мають будь-яку 

з таких характеристик:
3A001.c.1.c.1 1) добуток максимального часу затримки (у мкс) і ши-

рини смуги частот (у МГц) понад 100;
3A001.c.1.c.2 2) дисперсійну затримку понад 10 мкс; або
3A001.c.1.c.3 3) «частотне заглушення бокових пелюстків діаграми 

направленості» понад 65 дБ та ширину смуги час-
тот понад 100 МГц;

Технічна примітка.
«Частотне заглушення бокових пелюстків діаграми на-
правленості» — це максимальна величина заглушення, 
зазначена у технічних умовах (формулярі) виробу.

3A001.c.2 2) прилади на об’ємних акустичних хвилях, що дають змогу 
здійснювати безпосереднє оброблення сигналів на часто-
тах понад 6 ГГц;

3A001.c.3 3) акустооптичні прилади «оброблення сигналів», які викорис-
товують взаємодію між акустичними хвилями (об’ємними чи 
поверхневими) і світловими хвилями, що забезпечує безпо-
середнє оброблення сигналів або зображень, включаючи 
аналіз спектра, кореляцію або згортку;

Примітка. 
Згідно з позицією 3A001.c контролю не підлягають прилади на 
акустичних хвилях, використання яких обмежене фільтруванням 
простої смуги, низькочастотним фільтруванням, високочастот-
ним фільтруванням, вузькосмуговим режекторним фільтруван-
ням або резонансною функцією.

3A001.d d) електронні прилади або схеми, які містять елементи, виготовле-
ні з «надпровідних» матеріалів, спеціально призначені для роботи 
за температур, нижчих «критичної температури» хоча б для однієї з 
«надпровідних» складових, і мають будь-яку з таких характеристик:

3A001.d.1 1) перемикання струму для цифрових схем, які використову-
ють «надпровідні» вентилі з добутком часу затримки на вен-
тиль (у секундах) і розсіювання потужності на вентиль (у ва-
тах) менше ніж 10–14 Дж; або

3A001.d.2 2) селекція частоти на всіх діапазонах частот з використанням 
резонансних контурів з добротністю понад 10 000;

3A001.e e) потужні енергетичні прилади, а саме:
3A001.e.1 1) «елементи», а саме:
3A001.e.1.a a) «первинні елементи» з «густиною енергії» понад 550 Вт 

x год/кг при 20 °C;
3A001.e.1.b b) «вторинні елементи» з «густиною енергії» понад 300 Вт 

x год/кг при 20 °C;
Технічні примітки.
1. Для цілей позиції 3A001.e.1 «густина енергії» (Вт x год/кг) 

обчислюється множенням номінальної напруги на номі-
нальну ємність в ампер-годинах (А x год) і діленням до-
бутку на масу в кілограмах. Якщо номінальну ємність не 
зазначено, густина енергії обчислюється як добуток ква-
драта номінальної напруги на тривалість розрядки в го-
динах, поділений на добуток опору навантаження роз-
рядки в омах на масу в кілограмах.

2. Для цілей позиції 3A001.е.1 «елемент» визначається як 
електрохімічний пристрій, що має позитивний та негатив-
ний електроди і електроліт, та є джерелом електричної 
енергії. Він є основним структурним елементом батареї.

3. Для цілей позиції 3A001.е.1.a «первинний елемент» є 
«елементом», який не призначений для заряджання 
будь-яким іншим джерелом енергії.

4. Для цілей позиції 3A001.e.1.b «вторинний елемент» є 
«елементом», який призначений для заряджання зо-
внішнім джерелом електроживлення.

Примітка.
Згідно з позицією 3A001.e.1 контролю не підлягають батареї, 
в тому числі одноелементні батареї.

3A001.e.2 2) високоенергетичні накопичувальні конденсатори, а саме:
Особлива примітка.
Див. також позицію 3A201.a та Список товарів військового 
призначення.

3A001.e.2.a a) конденсатори з частотою повторення менше ніж 10 Гц 
(однорозрядні конденсатори), що мають усі такі харак-
теристики:

3A001.e.2.a.1 1) номінальну напругу 5 кВ або більше;
3A001.e.2.a.2 2) густину енергії 250 Дж/кг або більше; та
3A001.e.2.a.3 3) повну енергію 25 кДж або більше;
3A001.e.2.b b) конденсатори з частотою повторення 10 Гц або більше 

(багаторозрядні конденсатори), що мають усі такі харак-
теристики:

3A001.e.2.b.1 1) номінальну напругу 5 кВ або більше;
3A001.e.2.b.2 2) густину енергії 50 Дж/кг або більше;
3A001.e.2.b.3 3) повну енергію 100 Дж або більше; та
3A001.e.2.b.4 4) кількість циклів заряду-розряду 10 000 або більше;
3A001.e.3 3) «надпровідні» електромагніти та соленоїди, спеціально при-

значені бути повністю зарядженими або розрядженими за 
менше ніж 1 секунду, що мають усі такі характеристики:
Особлива примітка.
Див. також позицію 3A201.b.
Примітка.
Згідно з позицією 3A001.e.3 контролю не підлягають «надпро-
відні» електромагніти або соленоїди, спеціально призначені для 
медичної апаратури магнітно-резонансної томографії (МРТ).

3A001.e.3.a a) енергія, що передається під час розряджання, понад 
10 кДж за першу секунду;

3A001.e.3.b b) внутрішній діаметр струмопровідних обмоток понад 
250 мм; та

3A001.e.3.c c) розраховані на магнітну індукцію понад 8 Тл або «сумар-
ну густину струму» в обмотці понад 300 А/мм2;

3A001.e.4 4) сонячні елементи, збірки електрично з’єднаних сонячних 
елементів під захисним склом (CIC-збірки), сонячні панелі 
та сонячні батареї, «придатні для використання в космосі», 
що мають мінімальний середній коефіцієнт корисної дії по-
над 20 % за робочої температури 301 К (28 °C) та освітлен-
ні з густиною потоку випромінювання 1367 Вт/м2 при іміта-
ції умов «AM0»;
Технічна примітка.
«AM0», або «нульова повітряна маса», означає спектраль-
ну густину потоку сонячного світла за межами атмосфери 
Землі за відстані між Землею та Сонцем, що дорівнює одній 
астрономічній одиниці (АО).

3A001.f f) перетворювачі абсолютного кутового положення обертового ва-
лу, що мають «точність» 1 кутова секунда або менше (краще), 
а також спеціально призначені для них кодувальні кільця, дис-
ки або шкали;

3A001.g g) твердотілі імпульсні силові перемикальні тиристорні пристрої та 
«тиристорні модулі», в яких застосовуються методи електрично-
го, оптичного або електронно-емісійного керування перемикан-
ням, що мають будь-яку з таких характеристик:

3A001.g.1 1) максимальну швидкість наростання відмикаючого струму 
(di/dt) понад 30 000 А/мкс та напругу у закритому стані по-
над 1100 В; або

3A001.g.2 2) максимальну швидкість наростання відмикаючого струму 
(di/dt) понад 2000 А/мкс та усі такі характеристики:

3A001.g.2.a a) імпульсну напругу у закритому стані 3000 В або більше; та
3A001.g.2.b b) максимальний струм в імпульсі (ударний струм) 3000 А 

або більше.
Примітки.
1. Позиція 3A001.g включає:

кремнієві керовані вентилі (ККВ);
електричні пускові тиристори (ЕПТ);
пускові фототиристори (ОПТ);
інтегральні вентильні комутовані тиристори (ІВКТ);
тиристори з вентилями, що запираються (ТВЗ);
керовані тиристори на МОН-структурі;
солідтрони.

2. Згідно з позицією 3A001.g контролю не підлягають тирис-
торні пристрої та «тиристорні модулі», що входять до складу 
обладнання, призначеного для використання на залізнично-
му транспорті або у «цивільних повітряних суднах».

Технічна примітка.
Для цілей позиції 3A001.g «тиристорний модуль» містить один 
або кілька тиристорних пристроїв.

3A001.h h) твердотілі силові напівпровідникові перемикачі, діоди або «мо-
дулі», що мають усі такі характеристики:

3A001.h.1 1) розраховані для максимальної робочої температури p-n-
переходу понад 488 К (215 °C);

3A001.h.2 2) повторну імпульсну напругу в закритому стані (блокувальну 
напругу) понад 300 В; та

3A001.h.3 3) постійний струм понад 1 А.
Примітки.
1. Повторна імпульсна напруга в закритому стані, зазначена в 

позиції 3А001.h, включає напругу стік-витік, вихідну залиш-
кову напругу, повторну імпульсну зворотну напругу та бло-
кувальну імпульсну напругу в закритому стані.

2. Позиція 3A001.h включає:
польові транзистори з управляючим p-n-переходом (JFET);
польові транзистори з вертикальним управляючим p-n-
переходом (VJFET);
польові транзистори із структурою метал-оксид-напівпро-
відник (MOSFET);
польові транзистори із структурою метал-оксид-напівпро-
відник, виготовлені методом подвійної дифузії (DMOSFET);
біполярні транзистори з ізольованим затвором (IGBT);
транзистори з високою рухомістю електронів (HMET);
біполярні площинні транзистори (BJT);
тиристори та кремнієві керовані вентилі (SCR);
запірні тиристори (GTO);
тиристори з вимкненням емітера (ETO);
PiN-діоди;
діоди Шотткі.

3. Згідно з позицією 3A001.h контролю не підлягають переми-
качі, діоди або «модулі», що входять до складу обладнан-
ня, призначеного для використання на залізничному тран-
спорті, у цивільних автомобілях або у «цивільних повітря-
них суднах».

Технічна примітка.
Для цілей позиції 3A001.h «модуль» містить один або кілька 
твердотілих силових напівпровідникових перемикачів або діодів.

3A002 «Електронні блоки», модулі та обладнання загального призначен-
ня, а саме:

3A002.a a) записувальна апаратура та осцилографи, а саме:
3A002.a.1 1) не використовується;
3A002.a.2 2) не використовується;
3A002.a.3 3) не використовується;
3A002.a.4 4) не використовується;
3A002.a.5 5) не використовується;
3A002.a.6 6) пристрої запису цифрових даних, що мають усі такі харак-

теристики:
3A002.a.6.a a) стабільну «безперервну пропускну здатність» понад 

6,4 Гбіт/с під час записування на запам’ятовувальний 
пристрій на магнітних або твердотілих (SSD) дисках; та

3A002.a.6.b b) процесор, що виконує аналіз даних радіочастотного сиг-
налу під час його записування;

Технічні примітки.
1. Для пристроїв запису з архітектурою паралельних шин ве-

личина «безперервної пропускної здатності» є добутком 
найбільшої швидкості передачі слів на кількість біт у слові.

2. «Безперервна пропускна здатність» — це найвища 
швидкість передачі даних, з якою прилад може запису-
вати дані на запам’ятовувальний пристрій на магнітних 
або твердотілих дисках без втрати інформації, підтриму-
ючи при цьому швидкість введення цифрових даних або 
швидкість аналого-цифрового перетворення.

3A002.a.7 7) осцилографи, здатні працювати у реальному масштабі часу, 
що мають вертикальну середньоквадратичну напругу шуму 
менше ніж 2 % повної шкали за вертикального налаштуван-
ня шкали, яке забезпечує найнижче значення шуму 3 дБ для 
будь-якого вхідного сигналу за смуги пропускання 60 ГГц на 
канал або більше;
Примітка.
Згідно з позицією 3A002.a.7 контролю не підлягають стро-
боскопічні осцилографи еквівалентного часу.

3A002.b b) не використовується;
3A002.c c) «аналізатори сигналів», а саме:
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3A002.c.1 1) «аналізатори сигналів», що мають роздільну здатність 3 дБ 

для ширини смуги пропускання понад 10 МГц у будь-якій 
точці частотного діапазону, що перевищує 31,8 ГГц, але не 
перевищує 37 ГГц;

3A002.c.2 2) «аналізатори сигналів», що мають середній рівень шуму, 
що відображається на дисплеї (DANL) менше (краще) ніж 
– 150 дБм/Гц у будь-якій точці частотного діапазону, що пе-
ревищує 43,5 ГГц, але не перевищує 90 ГГц;

3A002.c.3 3) «аналізатори сигналів», здатні аналізувати сигнали з часто-
тою понад 90 ГГц;

3A002.c.4 4) «аналізатори сигналів», що мають усі такі характеристики:
3A002.c.4.a a) «ширину смуги частот у реальному масштабі часу» по-

над 170 МГц; та
3A002.c.4.b b) мають будь-яку з таких характеристик:
3A002.c.4.b.1 1) стовідсоткову ймовірність виявлення сигналів три-

валістю 15 мкс або менше із зниженням менше ніж 
3 дБ від повної амплітуди внаслідок проміжків або 
ефекту вікон; або

3A002.c.4.b.2 2) функцію «запуску за частотною маскою» із стовід-
сотковою ймовірністю спрацьовування (захоплення) 
для сигналів тривалістю 15 мкс або менше;

Технічні примітки.
1. Ймовірність виявлення у позиції 3A002.c.4.b.1 також 

може називатися ймовірністю перехоплення або 
ймовірністю захоплення сигналу.

2. Для цілей позиції 3A002.c.4.b.1 тривалість виявлен-
ня із стовідсотковою імовірністю еквівалентна міні-
мальній тривалості сигналу, необхідній для заданого 
рівня похибки вимірювання.

Примітка.
Згідно з позицією 3A002.c.4 контролю не підлягають «аналі-
затори сигналів», що використовують лише фільтри з фік-
сованою відносною шириною смуги частот (відомі також під 
назвою октавних або дробово-октавних фільтрів).

3A002.c.5 5) не використовується;
3A002.d d) генератори сигналів, що мають будь-яку з таких характеристик:
3A002.d.1 1) призначені генерувати імпульсно-модульовані сигнали, які у 

будь-якій точці частотного діапазону, що перевищує 31,8 ГГц, 
але не перевищує 37 ГГц, мають усі такі характеристики:

3A002.d.1.a a) «тривалість імпульсу» менше ніж 25 нс; та
3A002.d.1.b b) відношення рівня генерованого імпульсу до рівня сигна-

лу, який проникає у паузі, 65 дБ або більше;
3A002.d.2 2) вихідну потужність понад 100 мВт (20 дБм) в будь-якій точ-

ці частотного діапазону, що перевищує 43,5 ГГц, але не пе-
ревищує 90 ГГц;

3A002.d.3 3) «час перемикання частоти» згідно з будь-яким з таких ви-
значень:

3A002.d.3.a a) не використовується;
3A002.d.3.b b) менше ніж 100 мкс для будь-якої зміни частоти понад 

2,2 ГГц в частотному діапазоні, що перевищує 4,8 ГГц, 
але не перевищує 31,8 ГГц;

3A002.d.3.c c) не використовується;
3A002.d.3.d d) менше ніж 500 мкс для будь-якої зміни частоти понад 

550 МГц в частотному діапазоні, що перевищує 31,8 ГГц, 
але не перевищує 37 ГГц; або

3A002.d.3.e e) менше ніж 100 мкс для будь-якої зміни частоти понад 
2,2 ГГц в частотному діапазоні, що перевищує 37 ГГц, але 
не перевищує 90 ГГц;

3A002.d.3.f f) не використовується;
3A002.d.4 4) фазовий шум в одній боковій смузі (SSB), в одиницях дБн/

Гц, згідно з будь-яким з таких визначень:
3A002.d.4.a a) менше (краще) ніж – (126 + 20 log10F – 20 log10f) у будь-

якій точці діапазону значень F: від 10 Гц включно до 10 кГц 
включно, та у будь-якій точці діапазону робочих частот, 
що перевищує 3,2 ГГц, але не перевищує 90 ГГц; або

3A002.d.4.b b) менше (краще) ніж – (206 – 20 log10f) у будь-якій точці 
діапазону значень F: від 10 кГц до 100 кГц включно, та у 
будь-якій точці діапазону робочих частот, що перевищує 
3,2 ГГц, але не перевищує 90 ГГц; або

Технічна примітка.
У позиції 3A002.d.4 F позначає зміщення від робочої частоти 
у Гц, а f — робочу частоту у МГц.

3A002.d.5 5) максимальну частоту понад 90 ГГц;
Примітки.
1. Для цілей позиції 3A002.d генератори сигналів включають ге-

нератори імпульсів довільної форми та генератори функцій.
2. Згідно з позицією 3А002.d контролю не підлягає обладнан-

ня, в якому вихідна частота створюється або шляхом дода-
вання чи віднімання частот двох або більше кварцових гене-
раторів, або шляхом додавання чи віднімання з подальшим 
множенням результуючої частоти.

Технічні примітки.
1. Максимальна частота генератора імпульсів довільної форми 

або генератора функцій визначається шляхом ділення часто-
ти вибірки (вибірка/с) на коефіцієнт 2,5.

2. Для цілей позиції 3A002.d.1.a «тривалість імпульсу» визна-
чається як проміжок часу між моментами, коли, спочатку пе-
редній, а потім задній фронт імпульсу досягає 50 % макси-
мального значення амплітуди імпульсу.

3A002.e e) схемні аналізатори, що мають будь-яку з таких характеристик:
3A002.e.1 1) вихідну потужність понад 31,62 мВт (15 дБм) у будь-якій точ-

ці діапазону робочих частот, що перевищує 43,5 ГГц, але не 
перевищує 90 ГГц;

3A002.e.2 2) вихідну потужність понад 1 мВт (0 дБм) у будь-якій точці ді-
апазону робочих частот, що перевищує 90 ГГц, але не пере-
вищує 110 ГГц;

3A002.e.3 3) «функціональність, необхідну для проведення неліній-
них векторних вимірювань» на частотах, що перевищують 
50 ГГц, але не перевищують 110 ГГц; або
Технічна примітка.
«Функціональність, необхідна для проведення неліній-
них векторних вимірювань» — це здатність вимірювально-
го приладу аналізувати результати випробувань пристроїв, 
проведених в області великих сигналів або у діапазоні нелі-
нійних викривлень.

3A002.e.4 4) максимальну робочу частоту понад 110 ГГц;
3A002.f f) мікрохвильові приймачі-тестери, що мають усі такі характеристики:
3A002.f.1 1) максимальну робочу частоту понад 110 ГГц; та
3A002.f.2 2) здатні одночасно вимірювати амплітуду та фазу;
3A002.g g) атомні еталони частоти, що мають будь-яку з таких характеристик:
3A002.g.1 1) «придатні для використання в космосі»;
3A002.g.2 2) не є рубідієвими та мають довготривалу стабільність менше 

(краще) ніж 1 x 10–11 на місяць; або
3A002.g.3 3) «непридатні для використання в космосі» та мають усі та-

кі характеристики:
3A002.g.3.a a) є рубідієвими еталонами частоти;
3A002.g.3.b b) довготривалу стабільність менше (краще) 1 x 10–11 на мі-

сяць; та
3A002.g.3.c c) сумарну споживану потужність менше ніж 1 Вт;
3A002.h h) «електронні блоки», модулі або обладнання, придатні до вико-

нання усіх таких операцій:
3A002.h.1 1) аналого-цифрових перетворень, що відповідають будь-

якому з таких наборів параметрів:
3A002.h.1.a a) роздільна здатність більше або дорівнює 8 біт, але мен-

ше ніж 10 біт, за швидкості введення даних більше ніж 
1300 мегавибірок за секунду;

3A002.h.1.b b) роздільна здатність більше або дорівнює 10 біт, але мен-
ше ніж 12 біт, за швидкості введення даних більше ніж 
1000 мегавибірок за секунду;

3A002.h.1.c c) роздільна здатність більше або дорівнює 12 біт, але мен-
ше ніж 14 біт, за швидкості введення даних більше ніж 
1000 мегавибірок за секунду;

3A002.h.1.d d) роздільна здатність більше або дорівнює 14 біт, але мен-
ше ніж 16 біт, за швидкості введення даних більше ніж 
400 мегавибірок за секунду; або

3A002.h.1.e e) роздільна здатність більше або дорівнює 16 біт за швидкості 
виведення даних більше ніж 180 мегавибірок за секунду; та

3A002.h.2 2) будь-якої з таких операцій: 
3A002.h.2.a a) виведення оцифрованих даних;
3A002.h.2.b b) зберігання оцифрованих даних; або
3A002.h.2.c c) обробку оцифрованих даних;

Особлива примітка.
Пристрої запису цифрових даних, осцилографи, аналізато-
ри сигналів, генератори сигналів, схемні аналізатори та мі-
крохвильові приймачі-тестери визначені у позиціях 3A002.a.6, 
3A002.a.7, 3A002.c, 3A002.d, 3A002.e та 3A002.f відповідно. 
Технічна примітка.
Контрольний статус багатоканальних «електронних зборок» або 
модулів визначається найкращими одноканальними номіналь-
ними технічними характеристиками. 
Примітка.
Позиція 3A002.h включає плати АЦП, дискретизатори сигналів, 
плати збирання даних, плати захвату сигналів та реєстратори пе-
рехідних процесів.

3A003 Системи терморегулювання з охолодженням диспергованою ріди-
ною, що використовують обладнання з замкненим контуром для пе-
реміщення та регенерації рідини у герметичній камері, в якій рідкий 
діелектрик розпилюється на електронні компоненти за допомогою 
спеціально розроблених розпилювальних сопел, призначені для під-
тримування температури електронних компонентів в межах їх робо-
чого діапазону, а також спеціально призначені для них компоненти.

3A101 Електронне обладнання, прилади і компоненти, крім тих, що визна-
чені в позиції 3A001, а саме:

3A101.a a) аналого-цифрові перетворювачі, придатні для використання в 
«ракетах», сконструйовані згідно з військовими специфікаціями 
для обладнання, пристосованого для важких умов експлуатації;

3A101.b b) прискорювачі, здатні генерувати електромагнітне випроміню-
вання шляхом гальмівного випромінювання прискорених елек-
тронів з енергією 2 МеВ або вище, та обладнання, що включає 
такі прискорювачі.
Примітка.
Згідно з позицією 3A101.b контролю не підлягає обладнання, 
спеціально призначене для медичних цілей.

3A102 «Термобатареї», призначені або модифіковані для «ракет».
Технічні примітки.
1. У позиції 3A102 «термобатареї» — це батареї одноразової дії, в 

яких як електроліт використовується тверда неелектропровідна 
неорганічна сіль. Ці батареї містять піролітичні матеріали, які під 
час займання розплавляють електроліт та активізують батарею.

2. У позиції 3A102 «ракета» означає закінчені ракетні системи та без-
пілотні літальні апарати, здатні досягати дальності понад 300 км;

3A201 Електронні компоненти, крім тих, що визначені в позиції 3A001, а саме:
3A201.a a) імпульсні розрядні конденсатори, що мають будь-який з таких 

наборів характеристик:
3A201.a.1.a 1) a) номінальна напруга більше ніж 1,4 кВ;
3A201.a.1.b b) запас енергії більше ніж 10 Дж;
3A201.a.1.c c) ємність більше ніж 0,5 мкФ; та
3A201.a.1.d d) послідовна індуктивність менше ніж 50 нГн; або
3A201.a.2.a 2) a) номінальна напруга більше ніж 750 В;
3A201.a.2.b b) ємність більше ніж 0,25 мкФ; та
3A201.a.2.c c) послідовна індуктивність менше ніж 10 нГн;
3A201.b b) надпровідні соленоїдальні електромагніти, що мають усі такі ха-

рактеристики:
3A201.b.1 1) здатні утворювати магнітні поля більше ніж 2 Тл;
3A201.b.2 2) відношення довжини до внутрішнього діаметра більше ніж 2;
3A201.b.3 3) внутрішній діаметр більше ніж 300 мм; та
3A201.b.4 4) однорідність магнітного поля краще ніж 1 % у межах 50 % 

внутрішнього об’єму по центру.
Примітка.
Згідно з позицією 3A201.b контролю не підлягають магніти, спе-
ціально призначені для медичних ядерних магнітно-резонанс-
них (ЯМР) систем формування зображення та експортуються як 
їх «складова частина». Словосполучення «складова частина» не 
обов’язково означає фізичну частину однієї і тієї ж поставки; дозво-
ляються окремі відвантаження з різних джерел за умови, що у відпо-
відних експортних документах чітко вказано, що поставки відправля-
ються як «складова частина» систем формування зображення.

3A201.c c) імпульсні рентгенівські генератори або імпульсні електронні при-
скорювачі, що мають будь-який з таких наборів характеристик:

3A201.c.1.a 1) a) пікова енергія електронів прискорювача 500 кеВ або 
більше, але менше ніж 25 МеВ; та

3A201.c.1.b b) «коефіцієнт добротності» (K) дорівнює 0,25 або більше; або
3A201.c.2.a 2) a) пікова енергія електронів прискорювача 25 МеВ або 

більше; та
3A201.c.2.b b) «пікова потужність» більше ніж 50 МВт.

Примітка.
Згідно з позицією 3A201.c контролю не підлягають прискорюва-
чі, що є складовими частинами пристроїв, призначених для ці-
лей, відмінних від отримання електронних пучків або рентгенів-
ського випромінювання (наприклад, електронна мікроскопія), а 
також прискорювачі, призначені для медичних цілей.
Технічні примітки.
1. «Коефіцієнт добротності» K визначається за такою формулою:

K = 1,7 x 103V2,65Q,
де V — пікова енергія електронів у мільйонах електрон-вольтів.
Якщо тривалість імпульсу пучка прискорювача 1 мкс або 
менше, то Q — це сумарний прискорений заряд у кулонах. 
Якщо тривалість імпульсу пучка прискорювача більше 1 мкс, 
то Q — це максимальний прискорений заряд за 1 мкс.
Q дорівнює інтегралу від i за t (Q = ∫ idt), обчисленому на мен-
шому з інтервалів: 1 мкс або тривалість імпульсу пучка, де i 
— струм пучка в амперах, а t — час у секундах.

2. «Пікова потужність» = (піковий потенціал у вольтах) x (піко-
вий струм пучка в амперах).

3. В установках, що базуються на мікрохвильових прискорюваль-
них резонаторах, тривалість імпульсу пучка менша за 1 мкс або 
тривалість згрупованого пакета імпульсів пучка, утвореного 
внаслідок одного імпульсу мікрохвильового модулятора.

4. В установках, що базуються на мікрохвильових прискорю-
вальних резонаторах, піковий струм пучка — це середня ве-
личина струму протягом тривалості згрупованого пакета ім-
пульсів пучка.

3A225 Перетворювачі частоти або генератори, крім тих, що визначені у по-
зиції 0B001.b.13, що використовуються як електроприводи змінної 
або постійної частоти і мають усі такі характеристики:
Особливі примітки.
1. «Програмне забезпечення», спеціально призначене для покра-

щення або розблокування робочих характеристик перетворюва-
ча частоти або генератора так, щоб вони відповідали характе-
ристикам, наведеним у позиції 3А225, визначене у позиції 3D225.

2. «Технологія» у формі кодів або ключів для покращення або роз-
блокування робочих характеристик перетворювача частоти або 
генератора так, щоб вони відповідали характеристикам, наведе-
ним у позиції 3А225, визначена у позиції 3Е225.

3A225.a a) багатофазний вихід потужністю 40 ВА або більше;
3A225.b b) працюють на частоті 600 Гц або більше; та
3A225.c c) стабілізація частоти краще (менше) ніж 0,2 %.

Примітка.
Згідно з позицією 3А225 контролю не підлягають перетворювачі час-
тоти або генератори, що мають обмеження, пов’язані з апаратним 
забезпеченням, «програмним забезпеченням» або «технологією», 
які не дають їх робочим характеристикам перевищувати порогові 
значення, визначені у позиціях 3A225.a — 3A225.c, якщо ці перетво-
рювачі частоти або генератори відповідають будь-якій з таких умов:
1) вони повинні бути повернуті оригінальному виробнику для по-

кращення характеристик або зняття обмежень;
2) вони потребують «програмне забезпечення», визначене у пози-

ції 3D225, для покращення або розблокування робочих характе-
ристик так, щоб вони відповідали характеристикам, наведеним у 
позиції 3А225; або

3) вони потребують «технологію» у вигляді ключів або кодів, ви-
значену у позиції 3Е225, для покращення або розблокування ро-
бочих характеристик так, щоб вони відповідали характеристи-
кам, наведеним у позиції 3А225.

Технічні примітки.
1. Перетворювачі частоти у позиції 3A225 також відомі як конвер-

тори або інвертори.
2. Перетворювачі частоти у позиції 3А225 можуть також зустрічати-

ся на ринку під такими назвами: генератори, електронне тестове 
обладнання, джерела живлення змінного струму, приводи елек-
тродвигунів із змінною швидкістю, електроприводи з частотним 
регулюванням, частотно-регульовані електроприводи, або при-
води з регульованою швидкістю.

3A226 Потужні джерела живлення постійного струму, крім тих, що визначе-
ні в позиції 0B001.j.6, що мають обидві такі характеристики:

3A226.a a) здатні безперервно, протягом восьми годин, створювати напру-
гу 100 В або більше за вихідного струму 500 А або більше; та

3A226.b b) мають стабільність струму або напруги краще ніж 0,1 % протя-
гом восьми годин.

3A227 Високовольтні джерела постійного струму, крім тих, що визначені в 
позиції 0B001.j.5, що мають обидві такі характеристики:

3A227.a a) здатні безперервно, протягом восьми годин, створювати напругу 
20 кВ або більше за вихідного струму 1 А або більше; та

3A227.b b) мають стабільність струму чи напруги краще 0,1 % протягом 
восьми годин.

3A228 Перемикаючі пристрої, а саме:
3A228.a a) трубки з холодним катодом, заповнені або не заповнені газом, 

що діють як іскровий розрядник та мають усі такі характерис-
тики:

3A228.a.1 1) містять три або більше електроди;
3A228.a.2 2) пікова анодна напруга 2,5 кВ або більше;
3A228.a.3 3) піковий анодний струм 100 А або більше; та
3A228.a.4 4) анодне запізнювання 10 мкс або менше;

Примітка.
Позиція 3A228 включає газонаповнені критронові трубки та ва-
куумні спритронові трубки.

3A228.b b) керовані іскрові розрядники, що мають обидві такі характерис-
тики:

3A228.b.1 1) анодне запізнювання 15 мкс або менше; та
3A228.b.2 2) розраховані на піковий струм 500 А або більше;
3A228.c c) модулі або збірки з функцією швидкого перемикання, крім тих, 

що визначені у позиції 3A001.g або 3A001.h, що мають усі та-
кі характеристики:

3A228.c.1 1) пікова анодна напруга більше ніж 2 кВ;
3A228.c.2 2) піковий анодний струм 500 А або більше; та
3A228.c.3 3) час включення 1 мкс або менше.
3A229 Імпульсні генератори великої сили струму, а саме:

Особлива примітка.
Див. також Список товарів військового призначення.

3A229.a a) пускові пристрої детонаторів (системи ініціювання, запальні при-
строї), включаючи пускові пристрої з електронною зарядкою, іні-
ціацією вибухом та оптичною ініціацією, крім тих, що визначені 
у позиції 1A007.a, призначені для запуску паралельно керованих 
детонаторів, визначених у позиції 1A007.b;

3A229.b b) модульні електричні імпульсні генератори, що мають усі такі ха-
рактеристики:

3A229.b.1 1) спроектовані для портативного, мобільного або жорсткого 
режиму використання;

3A229.b.2 2) здатні до вивільнення накопиченої енергії за менше ніж 
15 мкс за опору навантаження менше ніж 40 Ом;

3A229.b.3 3) дають на виході струм більше ніж 100 А;
3A229.b.4 4) жоден з розмірів не перевищує 30 см;
3A229.b.5 5) вага менше ніж 30 кг; та
3A229.b.6 6) розраховані на використання у розширеному температурно-

му діапазоні від 223 K (– 50 °C) до 373 K (100 °C) або визна-
чені як придатні для авіакосмічних застосувань.

Примітка.
Позиція 3A229.b включає драйвери з ксеноновою лампою-спа-
лахом.

3A229.c c) мікророзмірні пускові блоки, що мають усі такі характеристики:
3A229.c.1 1) жоден з розмірів не перевищує 35 мм;
3A229.c.2 2) номінальна напруга більше або дорівнює 1 кВ; та
3A229.c.3 3) ємність більше або дорівнює 100 нФ.

Примітка.
Пускові пристрої з оптичною ініціацією включають пристрої, що ви-
користовують як лазерну ініціацію, так і лазерну зарядку. Пускові 
пристрої з ініціацією вибухом включають пускові пристрої як вибу-
хового фероелектричного, так і вибухового феромагнітного типів. 

3A230 Високошвидкісні імпульсні генератори та «імпульсні головки» для 
них, що мають обидві такі характеристики:

3A230.a a) напруга на виході більше ніж 6 В за резистивного навантажен-
ня менше ніж 55 Ом; та

3A230.b b) «час наростання імпульсу» менше ніж 500 пс.
Технічні примітки.
1. У позиції 3A230 «час наростання імпульсу» визначається як ча-

совий інтервал між 10 % та 90 % амплітуди напруги;
2. «Імпульсні головки» є схемами формування імпульсів, призна-

ченими для перетворення вхідного сигналу, напруга якого змі-
нюється за ступінчатою функцією, у цілий ряд форм імпульсу, 
що можуть включати прямокутні, трикутні, ступінчаті, імпульсні, 
експонентні або моноциклічні типи. «Імпульсні головки» можуть 
бути складовими частинами імпульсного генератора, або встав-
ними модулями, або під’єднаними зовнішніми пристроями.

3A231 Системи нейтронних генераторів, включаючи нейтронні трубки, що 
мають обидві такі характеристики:

3A231.a a) призначені для роботи без зовнішньої вакуумної системи; та
3A231.b b) використовують один з таких методів:
3A231.b.1 1) електростатичне прискорення для індукування тритієво-дей-

терієвої ядерної реакції; або
3A231.b.2 2) електростатичне прискорення для індукування дейтерієво-

дейтерієвої ядерної реакції і здатні забезпечити вихід ней-
тронів (потік нейтронів) 3 x 109 нейтронів/с або більше.

3A232 Багатоточкові системи ініціювання, крім тих, що визначені у пози-
ції 1A007, а саме:
Особливі примітки.
1. Див. також Список товарів військового призначення.
2. Щодо детонаторів див. також позицію 1A007.b.

3A232.a a) не використовується;
3A232.b b) пристрої, що використовують один або кілька детонаторів, при-

значених для майже одночасного ініціювання вибухової речови-
ни на поверхні площею більше ніж 5000 мм2 за єдиним сигналом 
підриву з різночасністю по всій площі менше ніж 2,5 мкс.

Примітка.
Згідно з позицією 3A232 контролю не підлягають детонатори, що ви-
користовують тільки первинні вибухові речовини, зокрема такі, як 
азид свинцю.

3A233 Мас-спектрометри, крім тих, що визначені у позиції 0B002.g, здат-
ні вимірювати маси іонів, що дорівнюють 230 атомних одиниць маси 
або більше, і мають розділення краще ніж 2 одиниці від 230, та дже-
рела іонів для них:

3A233.a a) мас-спектрометри з індуктивно зв’язаною плазмою (ICP/MS);
3A233.b b) мас-спектрометри тліючого розряду (GDMS);
3A233.c c) термоіонізаційні мас-спектрометри (TIMS);
3A233.d d) мас-спектрометри з електронним бомбардуванням, що мають 

обидві такі властивості:
3A233.d.1 1) систему введення молекулярного пучка, яка інжектує колімо-

ваний пучок молекул речовини, що аналізується, в область 
джерела іонів, де молекули іонізуються пучком електронів; та

3A233.d.2 2) один або більше «охолоджуваних уловлювачів», які можуть 
бути охолоджені до температури 193 K (— 80 °C) або мен-
ше для захоплення молекул речовини, що аналізується, які 
не були іонізовані пучком електронів;

3A233.e e) не використовується;
3A233.f f) мас-спектрометри, обладнані джерелом іонів з мікрофторуван-

ням, призначені для використання з актиноїдами або фторида-
ми актиноїдів.

Технічні примітки.
1. Мас-спектрометри з електронним бомбардуванням, визначені 

у позиції 3А223.d, також відомі як мас-спектрометри з електро-
нним ударом або мас-спектрометри з електронною іонізацією. 
Позиція 3A233.d описує мас-спектрометри, що звичайно вико-
ристовуються для ізотопного аналізу зразків газоподібного UF6.

2. У позиції 3A233.d.2 «охолоджуваний уловлювач» — це пристрій, 
що захоплює молекули газу шляхом їх конденсації або заморо-
жування на холодних поверхнях. Для цілей позиції 3A233.d.2 крі-
огенний вакуумний насос із замкнутим контуром, що працює на 
газоподібному гелії, не є «охолоджуваним уловлювачем».

3A234 Смужкові лінії, що забезпечують низькоіндуктивне з’єднання з дето-
наторами і мають усі такі характеристики:

3A234.a a) номінальну напругу понад 2 кВ; та
b) індуктивність менше ніж 20 нГн.

3B Обладнання для випробування, контролю та виробництва.
3B001 Обладнання для виробництва напівпровідникових приладів або матері-

алів і спеціально призначені компоненти та аксесуари для нього, а саме:
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ДОКУМЕНТИ
3B001.a a) обладнання для епітаксіального вирощування, а саме:
3B001.a.1 1) обладнання, призначене або модифіковане для виробництва 

шару будь-якого матеріалу, крім кремнію, з відхиленням 
товщини менше ніж ± 2,5 % на довжині 75 мм або більше;
Примітка. 
Позиція 3B001.a.1 включає обладнання для епітаксії атом-
них шарів (ALE).

3B001.a.2 2) установки (реактори) для хімічного осадження з парової фа-
зи металоорганічних сполук (MOCVD), призначені для епі-
таксіального вирощування напівпровідникових сполук з ма-
теріалу, що містить два або більше з таких елементів: алюмі-
ній, галій, індій, миш’як, фосфор, сурма або азот;

3B001.a.3 3) обладнання для молекулярно-епітаксіального вирощування 
з використанням газоподібних або твердих джерел;

3B001.b b) обладнання, призначене для іонної імплантації, що має будь-яку 
з таких характеристик:

3B001.b.1 1) не використовується;
3B001.b.2 2) призначене та оптимізоване для функціонування за енергії 

пучка 20 кеВ або більше та сили струму пучка 10 мА або біль-
ше для водневих, дейтерієвих або гелієвих імплантів;

3B001.b.3 3) можливість безпосереднього формування рисунка;
3B001.b.4 4) енергію пучка 65 кеВ або більше та силу струму пучка 45 мА 

або більше для високоенергетичної імплантації кисню у на-
гріту «підкладку» з напівпровідникового матеріалу; або

3B001.b.5 5) призначене та оптимізоване для функціонування при енергії 
пучка 20 кеВ або більше та силі струму пучка 10 мА або біль-
ше для імплантації кремнію у «підкладку» з напівпровідни-
кового матеріалу, нагріту до температури 600 °C або більше;

3B001.c c) не використовується;
3B001.d d) не використовується;
3B001.e e) автоматично завантажувані багатокамерні системи з централь-

ним транспортно-завантажувальним пристроєм для пластин, що 
мають усі такі характеристики:

3B001.e.1 1) засоби сполучення для завантаження та вивантаження плас-
тин, до яких передбачено приєднання більше двох різно-
функціональних «інструментів для оброблення напівпровід-
ників», визначених у позиції 3B001.a.1, 3B001.a.2, 3B001.a.3 
або 3B001.b; та

3B001.e.2 2) призначені для створення інтегрованої системи «послідов-
ного багатопозиційного оброблення пластин» у вакуумі;

Примітка.
Згідно з позицією 3B001.e контролю не підлягають автоматичні 
роботизовані системи для завантаження-розвантаження пластин, 
спеціально призначені для паралельного оброблення пластин.
Технічні примітки.
1. Для цілей позиції 3B001.e «інструменти для оброблення на-

півпровідників» означають інструменти модульної конструк-
ції, що забезпечують такі, різні за функціональністю, фізичні 
процеси виробництва напівпровідників, як осадження, імп-
лантація або термообробка.

2. Для цілей позиції 3B001.e «послідовне багатопозиційне обро-
блення пластин» означає здатність обробляти кожну пласти-
ну за допомогою різних «інструментів для оброблення напів-
провідників», наприклад, шляхом передачі кожної пластини 
від одного інструмента до другого і далі до третього за допо-
могою автоматично завантажуваних багатокамерних систем з 
центральним транспортно-завантажувальним пристроєм.

3B001.f f) обладнання для літографії, а саме:
3B001.f.1 1) обладнання для оброблення пластин із використанням методів 

фотооптичної або рентгенівської літографії з покроковим су-
міщенням та експонуванням (безпосередньо на пластині) або 
скануванням (сканер), що має будь-яку з таких характеристик:

3B001.f.1.a a) джерело світла з довжиною хвилі менше ніж 193 нм; або
3B001.f.1.b b) спроможність формування рисунка з «мінімальним роз-

ділюваним розміром елементу» (MRF) 45 нм або менше;
Технічна примітка.
«Мінімальний розділюваний розмір елементу» (MRF) 
розраховується за такою формулою:
MRF = (довжина хвилі експонуючого джерела світла у 
нанометрах) x (К фактор)/(числова апертура),
де К фактор = 0,35

3B001.f.2 2) літографічне обладнання для друку, здатне створювати еле-
менти розміром 45 нм або менше;
Примітка.
Позиція 3B001.f.2 включає:

інструментальні засоби для мікроконтактної літографії;
інструментальні засоби для гарячого тиснення;
літографічні інструментальні засоби для нанодруку;
літографічні інструментальні засоби для нанодруку з 
фотополімеризацією мономера (S-FIL).

3B001.f.3 3) обладнання, спеціально призначене для виробництва фото-
шаблонів, що має усі такі характеристики:

3B001.f.3.a a) використовує відхилюваний сфокусований електро-
нний, іонний або «лазерний» пучок; та

3B001.f.3.b b) має будь-яку з таких характеристик:
3B001.f.3.b.1 1) розмір плями, розрахованої як повна ширина пуч-

ка на рівні половини максимальної інтенсивнос-
ті (FWHM), менше ніж 65 нм та розміщення рисун-
ку менше ніж 17 нм (середнє значення + 3 сигма);

3B001.f.3.b.2 2) не використовується;
3B001.f.3.b.3 3) похибка суміщення другого шару на фотошаблоні 

менше ніж 23 нм (середнє значення + 3 сигма);
3B001.f.4 4) обладнання, призначене для виготовлення напівпровідни-

кових приладів з використанням методів безпосереднього 
формування рисунка, що має усі такі характеристики:

3B001.f.4.a a) використовує відхилюваний сфокусований електронний 
пучок; та

3B001.f.4.b b) має будь-яку з таких характеристик:
3B001.f.4.b.1 1) мінімальний розмір пучка 15 нм або менше; або
3B001.f.4.b.2 2) похибку суміщення менше ніж 27 нм (середнє зна-

чення + 3 сигма);
3B001.g g) фотошаблони (маски) або проміжні фотошаблони, призначені 

для інтегральних схем, визначених у позиції 3А001;
3B001.h h) багатошарові фотошаблони (маски) з фазозсувним шаром, не 

визначені у 3B001.g, що мають будь-які з таких характеристик:
3B001.h.1 1) виконані на «заготовці підкладки» фотошаблону із скла, 

визначеного як таке, що має подвійне променезаломлення 
менше ніж 7 нм/см; або

3B001.h.2 2) призначені для використання у літографічному обладнанні, 
що має джерело світла з довжиною хвилі менше ніж 245 нм;

Примітка.
Згідно з позицією 3B001.h контролю не підлягають багатошаро-
ві фотошаблони (маски) з фазозсувним шаром, призначені для 
виробництва запам’ятовувальних пристроїв, не визначених у по-
зиції 3А001.

3B001.i i) літографічні шаблони для друку, призначені для інтегральних 
схем, визначених у позиції 3A001.

3B002 Випробувальне обладнання, спеціально призначене для випробу-
вань завершених або незавершених напівпровідникових приладів, 
та спеціально призначені компоненти та приладдя до нього, а саме:

3B002.a a) для вимірювання S-параметрів транзисторних приладів на час-
тотах понад 31,8 ГГц;

3B002.b b) не використовується;
3B002.c c) для випробувань мікрохвильових інтегральних схем, визначених 

у позиції 3А001.b.2.
3C Матеріали.
3C001 Гетероепітаксіальні матеріали, що складаються з «підкладки» з кіль-

кома послідовно нарощеними епітаксіальними шарами будь-якого з 
таких матеріалів:

3C001.a a) кремній (Si);
3C001.b b) германій (Ge);
3C001.c c) карбід кремнію (SiC); або
3C001.d d) «сполуки III/V» на основі галію або індію.

Примітка.
Згідно з позицією 3C001.d контролю не підлягають «підкладки», що 
мають один епітаксіальний шар Р-типу або більше на основі сполук 
GaN, InGaN, AlGaN, InAlN, InAlGaN, GaP, GaAs, AlGaAs, InP, InGaP, AlInP 
або InGaAlP, незалежно від послідовності елементів, за винятком ви-
падків, коли епітаксіальний шар Р-типу міститься між шарами N-типу.

3C002 Матеріали для резистів, а також «підкладки», покриті ними, а саме:
3C002.a a) резисти, призначені для напівпровідникової літографії, а саме:

3C002.a.1 1) позитивні резисти, пристосовані (оптимізовані) для вико-
ристання за довжини хвиль менше ніж 245 нм, але не мен-
ше ніж 15 нм;

3C002.a.2 2) резисти, пристосовані (оптимізовані) для використання за 
довжини хвиль менше ніж 15 нм, але більше ніж 1 нм;

3C002.b b) усі резисти, призначені для використання під час експонування 
електронними та іонними пучками, з чутливістю 0,01 мкКл/мм2 
або краще;

3C002.c c) не використовується;
3C002.d d) усі резисти, оптимізовані для технологій формування поверхне-

вого рисунка;
3C002.e e) усі резисти, призначені або оптимізовані для використання з 

обладнанням для літографічного друку, визначеним у позиції 
3B001.f.2, в якому використовується процес термообробки або 
процес світлотверднення.

3C003 Органо-неорганічні сполуки, а саме:
3C003.a a) металоорганічні сполуки на основі алюмінію, галію або індію, що 

мають чистоту металевої основи понад 99,999 %;
3C003.b b) органічні сполуки миш’яку, сурми та фосфорорганічні сполуки, що 

мають чистоту основи з неорганічного елементу понад 99,999 %.
Примітка.
Згідно з позицією 3C003 контролю підлягають тільки ті сполуки, в 
яких металевий, частково металевий або неметалевий елемент без-
посередньо зв’язаний з вуглецем органічної частини молекули.

3C004 Гідриди фосфору, миш’яку або сурми, що мають чистоту понад 
99,999 % навіть після розведення в інертних газах або у водні.
Примітка.
Згідно з позицією 3C004 контролю не підлягають гідриди, що містять 
20 молярних відсотків або більше інертних газів чи водню.

3C005 Напівпровідникові «підкладки» з карбіду кремнію (SiC), нітри-
ду галію (GaN), нітриду алюмінію (AlN) або нітриду галію-алюмінію 
(AlGaN), або злитки, булі або інші преформи з цих матеріалів, що ма-
ють питомий опір понад 10 000 Ом x см за температури 20 °C.

3C006 «Підкладки», визначені в позиції 3C005, що містять щонайменше 
один епітаксіальний шар з карбіду кремнію, нітриду галію, нітриду 
алюмінію або нітриду галію-алюмінію.

3D Програмне забезпечення.
3D001 «Програмне забезпечення», спеціально призначене для «розро-

блення» або «виробництва» обладнання, визначеного в позиціях 
3A001.b—3A002.h або 3B.

3D002 «Програмне забезпечення», спеціально призначене для «викорис-
тання» обладнання, визначеного у позиціях 3B001.a—3B001.f, 3B002 
або 3A225.

3D003 «Засноване на законах фізики» «програмне забезпечення» для мо-
делювання, спеціально призначене для «розроблення» процесів лі-
тографії, травлення або осадження з метою переведення шаблонних 
рисунків у конкретні топографічні рисунки на провідниках, діелек-
триках або напівпровідниках.
Технічна примітка.
Термін «засноване на законах фізики» в позиції 3D003 означає, що 
використовуються розрахунки для визначення послідовності фізич-
них факторів та результатів впливу, що ґрунтуються на фізичних 
властивостях (наприклад, температурі, тиску, коефіцієнтах дифузії, 
а також властивостях напівпровідникових матеріалів).
Примітка.
Бібліотеки, проектні атрибути або супутні дані для конструювання 
напівпровідникових приладів або інтегральних схем розглядаються 
як «технологія».

3D004 «Програмне забезпечення», спеціально призначене для «розроблен-
ня» обладнання, визначеного у позиції 3А003.

3D101 «Програмне забезпечення», спеціально призначене або модифікова-
не для «використання» обладнання, визначеного у позиції 3A101.b.

3D225 «Програмне забезпечення», спеціально призначене для покращен-
ня або розблокування робочих характеристик перетворювачів часто-
ти або генераторів так, щоб вони відповідали характеристикам, на-
веденим у позиції 3А225.

3E Технологія, «послуги та роботи».
3E001 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «роз-

роблення» або «виробництва» обладнання, матеріалів або «програм-
ного забезпечення», визначених у позиції 3A, 3B, 3C або 3D101;
Примітки.
1. Згідно з позицією 3E001 контролю не підлягає «технологія» для 

обладнання або компонентів, визначених у позиції 3A003.
2. Згідно з позицією 3Е001 контролю не підлягає «технологія» для 

інтегральних схем, визначених у позиціях 3A001.a.3, 3A001.a.5—
3A001.a.12, що мають усі такі характеристики:
a) використовують «технологію» при розділенні 0,130 мкм або 

більше (гірше); та
b) містять багатошарові структури з трьома або менше мета-

левими шарами.
3E002 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології, крім тіє ї, 

що визначена у позиції 3Е001, для «розроблення» або «виробни-
цтва» «мікросхем мікропроцесорів», «мікросхем мікрокомп’ютерів» 
або ядер мікросхем мікроконтролерів, що мають арифметично-ло-
гічний пристрій з довжиною вибірки 32 біта або більше та будь-яку з 
таких властивостей або характеристик:

3E002.a a) «блок векторного процесора», призначений виконувати більше 
ніж два обчислення з векторами з рухомою комою (одномірни-
ми масивами чисел розрядністю 32 або більше біт) одночасно;
Технічна примітка.
«Блок векторного процесора» — це елемент процесора з вбу-
дованими командами, які виконують кілька розрахунків з векто-
рами з рухомою комою (одномірними масивами чисел розряд-
ністю 32 або більше біт) одночасно, що має щонайменше один 
векторний арифметично-логічний пристрій та векторні регістри 
з щонайменше 32 елементами в кожному.

3E002.b b) призначені для виконання за один цикл більше чотирьох опера-
цій з рухомою комою розрядністю 64 або більше біт; або

3E002.c c) призначені для виконання за один цикл більше восьми 16-роз-
рядних операцій множення з накопиченням з фіксованою ко-
мою (наприклад, цифрова обробка аналогової інформації, яку 
було попередньо перетворено у цифрову форму, відома також 
як цифрове «оброблення сигналів»).

Примітки.
1. Згідно з позицією 3E002 контролю не підлягає «технологія» для 

мультимедійних розширень.
2. Згідно з позицією 3E002 контролю не підлягає «технологія» для 

ядер мікропроцесорів, що мають усі такі характеристики:
a) використовують «технологію» при розділенні 0,130 мкм або 

більше (гірше); та
b) містять багатошарові структури з п’ятьма або менше мета-

левими шарами.
3. Позиція 3E002 включає «технологію» для «розроблення» або 

«виробництва» процесорів цифрової обробки сигналів та циф-
рових матричних процесорів.

3E003 Інша «технологія» для «розроблення» або «виробництва» таких при-
ладів:

3E003.a a) вакуумних мікроелектронних приладів;
3E003.b b) напівпровідникових електронних приладів на гетероструктурах, 

таких як транзистори з високою рухливістю електронів (HEMT), 
біполярні транзистори на гетероструктурі (HBT), приладів з кван-
товими ямами та приладів на надрешітках;
Примітка.
Згідно з позицією 3E003.b контролю не підлягає «технологія» для 
транзисторів з високою рухливістю електронів (HEMT), що працю-
ють на частотах менше ніж 31,8 ГГц, та біполярних транзисторів на 
гетероструктурі (HBT), що працюють на частотах менше ніж 31,8 ГГц.

3E003.c c) «надпровідних» електронних приладів;
3E003.d d) підкладок з алмазних плівок для електронних компонентів;
3E003.e e) підкладок з структур кремнію на діелектрику (SOI) для інтеграль-

них схем, у яких ізолятором є двоокис кремнію;
3E003.f f) підкладок з карбіду кремнію для електронних компонентів;
3E003.g g) «вакуумних електронних приладів», що працюють на частотах 

31,8 ГГц або більше.
3E101 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «ви-

користання» обладнання чи «програмного забезпечення», визначе-
них у позиції 3A001.a.1 або 3A001.a.2, 3A101, 3A102 або 3D101.

3E102 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «розро-
блення» «програмного забезпечення», визначеного у позиції 3D101.

3E201 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для 
«використання» обладнання, визначеного в позиціях 3A001.e.2, 
3A001.e.3, 3A001.g, 3A201, 3A225—3A234.

3E225 «Технологія» у вигляді ключів або кодів шифрування для підвищен-
ня або розблокування робочих характеристик перетворювачів часто-
ти або генераторів так, щоб вони відповідали характеристикам, на-
веденим у позиції 3А225.

3E901 «Послуги та роботи» (відповідно до пункту 5 загальних приміток до цьо-
го Списку) стосовно товарів, зазначених у позиції 3A, 3B, 3C, 3D або 3E. 

Розділ 4. Комп’ютери
Номер позиції Найменування та опис товарів

Примітки.
1. Комп’ютери, супутнє обладнання та «програмне забезпечення», що 

виконують функції зв’язку або «локальної мережі», також повинні 
бути оцінені на відповідність технічним характеристикам, зазначе-
ним у частині першій розділу 5 «Зв’язок».

2. Блоки керування, які безпосередньо з’єднують між собою ши-
ни або канали центральних процесорів, «оперативну пам’ять» або 
контролери накопичувачів на дисках, не розглядаються як облад-
нання зв’язку, описане в частині першій розділу 5 «Зв’язок».

Особлива примітка.
Щодо контрольного статусу «програмного забезпечення», спеціально 
призначеного для комутації пакетів, див. позицію 5D001 частини пер-
шої розділу 5 «Зв’язок».

4A Системи, обладнання і компоненти.
4A001 Електронні комп’ютери і супутнє обладнання, що мають будь-яку з на-

ведених нижче характеристик, та «електронні блоки» і спеціально при-
значені для них компоненти:
Особлива примітка.
Див. також позицію 4A101.

4A001.a a) спеціально спроектовані, щоб мати будь-яку з таких характеристик:
4A001.a.1 1) є придатними для функціонування за температури навколишньо-

го середовища нижче 228 К (– 45 °C) або вище 358 К (85 °C); або
Примітка.
Згідно з позицією 4A001.a.1 контролю не підлягають комп’ю те-
ри, спеціально призначені для застосування у цивільних автомо-
білях, залізничних поїздах або «цивільних повітряних суднах».

4A001.a.2 2) є радіаційно стійкими і відповідають будь-якій з таких техніч-
них вимог:

4A001.a.2.a a) сумарна доза опромінення понад 5 х 103 Гр (кремній);
4A001.a.2.b b) потужність дози опромінення, що призводить до збою, по-

над 5 х 106 Гр (кремній)/с; або
4A001.a.2.c c) збій від одноразової події понад 1 х 10–8 похибок/біт/доба;

Примітка.
Згідно з позицією 4A001.a.2 контролю не підлягають комп’ю-
тери, спеціально призначені для застосування у «цивільних по-
вітряних суднах».

4A001.b b) не використовується.
4A003 «Цифрові комп’ютери», «електронні блоки» і супутнє обладнання, а 

також спеціально призначені для них компоненти, а саме:
Примітки.
1. Позиція 4А003 включає:

«векторні процесори»;
матричні процесори;
процесори цифрового оброблення сигналів;
логічні процесори;
обладнання для «покращення якості зображення».

2. Контрольний статус «цифрових комп’ютерів» та супутнього облад-
нання, описаних у позиції 4А003, визначається за контрольним ста-
тусом іншого обладнання або систем у випадку, якщо:
a) «цифрові комп’ютери» або супутнє обладнання мають істотне 

значення для роботи іншого обладнання або систем;
b) «цифрові комп’ютери» або супутнє обладнання не є «основним 

елементом» іншого обладнання або систем; та
Особливі примітки.
1. Контрольний статус обладнання для «оброблення сигналів» 

або «покращення якості зображення», спеціально розро-
бленого для іншого обладнання, з функціями, обмеженими 
функціональним призначенням іншого обладнання, визнача-
ється контрольним статусом іншого обладнання, навіть як-
що перше перевищує критерій щодо «основного елементу».

2. Щодо контрольного статусу «цифрових комп’ютерів» або 
супутнього обладнання для апаратури зв’язку див. частину 
першу розділу 5 «Зв’язок».

c) «технологія» для «цифрових комп’ютерів» та супутнього об-
ладнання визначена позицією 4Е.

4A003.a a) не використовується;
4A003.b b) «цифрові комп’ютери», що мають «зведену пікову продуктивність» 

(«ЗПП») понад 16 зважених терафлопс;
4A003.c c) «електронні блоки», спеціально призначені або модифіковані для 

підвищення продуктивності шляхом об’єднання процесорів таким 
чином, щоб «ЗПП» об’єднаних процесорів перевищувала порогове 
значення, визначене в позиції 4A003.b;
Примітки.
1. Згідно з позицією 4A003.c контролю підлягають «електронні 

блоки» та програмовані міжз’єднання, що не перевищують по-
рогове значення, визначене у позиції 4A003.b, лише у разі по-
стачання їх у вигляді необ’єднаних «електронних блоків».

2. Згідно з позицією 4A003.c контролю не підлягають «електронні 
блоки», спеціально призначені для виробів або сімейства ви-
робів, максимальна конфігурація яких не перевищує порогове 
значення, визначене у позиції 4A003.b.

4A003.d d) не використовується;
4A003.e e) не використовується;

Особлива примітка.
Щодо «електронних блоків», модулів або обладнання, що викону-
ють аналого-цифрові перетворення, див. позицію 3A002.h.

4A003.f f) не використовується;
4A003.g g) обладнання, спеціально призначене для об’єднання продуктивнос-

ті «цифрових комп’ютерів» за допомогою встановлення зовніш-
ніх з’єднань між ними, що дає змогу здійснювати обмін даними за 
швидкості однонаправленої передачі даних понад 2 Гбайт/с на канал.
Примітка.
Згідно з позицією 4A003.g контролю не підлягає обладнання, що 
забезпечує внутрішні міжз’єднання (наприклад, об’єднувальні пла-
ти, шини), пасивне з’єднувальне обладнання, «контролери доступу 
до мережі» або «контролери каналів зв’язку».

4A004 Комп’ютери, а також спеціально призначене супутнє обладнання, 
«електронні блоки» та компоненти для них, а саме:

4A004.a a) «комп’ютери із систолічною матрицею»;
4A004.b b) «нейроннi комп’ютери»;
4A004.c c) «оптичні комп’ютери».
4A005 Системи, обладнання та компоненти для них, спеціально призначені 

або модифіковані для створення, керування та контролю або доставки 
«програмного забезпечення несанкціонованого доступу».

4A101 Аналогові комп’ютери, «цифрові комп’ютери» або цифрові диферен-
ційні аналізатори, крім тих, що визначені у позиції 4A001.a.1, пристосо-
вані для важких умов експлуатації та призначені або модифіковані для 
використання в космічних ракетах-носіях, визначених в позиції 9A004, 
або метеорологічних ракетах, визначених в позиції 9А104, або безпі-
лотних літальних апаратах, визначених у позиції 9A012 або 9A112.a.

4A102 «Гібридні комп’ютери», спеціально призначені для моделювання, імі-
тації або проектної інтеграції космічних ракет-носіїв, визначених у по-
зиції 9A004, або метеорологічних ракет, визначених у позиції 9A104, 
або безпілотних літальних апаратів, визначених у позиції 9A012 або 
9A112.a, або «ракет», або підсистем, визначених у позиції 7А117, 
9А005, 9A007.а, 9A009, 9A105.a, 9A106.c, 9A108.с, 9A116 або 9A119.
Примітка.
Зазначене обладнання підлягає експортному контролю тільки тоді, ко-
ли воно поставляється разом з «програмним забезпеченням», визна-
ченим у позиції 7D103 або 9D103.

4B Обладнання для випробування, контролю та виробництва.
Відсутнє.

4C Матеріали.
Відсутні.

4D Програмне забезпечення.
Примітка. 
Контрольний статус «програмного забезпечення» для обладнання, 
описаного в іншому розділі, розглядається у відповідному розділі.

4D001 «Програмне забезпечення», а саме:
4D001.a a) «Програмне забезпечення», спеціально призначене або модифікова-

не для «розроблення» або «виробництва» обладнання або «програм-
ного забезпечення», визначених у позиціях 4А001—4А004 або 4D;
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ДОКУМЕНТИ
4D001.b b) «Програмне забезпечення», крім того, що визначене у позиції 

4D001.a, спеціально призначене або модифіковане для «розро-
блення» або «виробництва» такого обладнання:

4D001.b.1 1) «цифрових комп’ютерів», що мають «зведену пікову продук-
тивність» («ЗПП») понад 8 зважених терафлопс;

4D001.b.2 2) «електронних зборок», спеціально призначених або модифіко-
ваних для підвищення продуктивності шляхом об’єднання про-
цесорів таким чином, щоб «ЗПП» об’єднаних процесорів пере-
вищувала порогове значення, визначене у позиції 4D001.b.1.

4D002 Не використовується.
4D003 Не використовується.
4D004 «Програмне забезпечення», спеціально призначене або модифіковане 

для створення, керування та контролю, або доставки «програмного за-
безпечення несанкціонованого доступу».

4E Технологія, «послуги та роботи».
4E001.a a) «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для 

«розроблення», «виробництва» або «використання» обладнання 
або «програмного забезпечення», визначеного у позиції 4А або 4D.

4E001.b b) «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології, крім 
тіє ї, що визначена у позиції 4E001.a, для «розроблення» або «ви-
робництва» такого обладнання:

4E001.b.1 1) «цифрових комп’ютерів», що мають «зведену пікову продук-
тивність» («ЗПП») понад 8 зважених терафлопс;

4E001.b.2 2) «електронних зборок», спеціально призначених або модифіко-
ваних для підвищення продуктивності шляхом об’єднання про-
цесорів таким чином, щоб «ЗПП» об’єднаних процесорів пере-
вищувала порогове значення, визначене в позиції 4E001.b.1.

4E001.c c) «Технологія» для «розроблення» «програмного забезпечення не-
санкціонованого доступу».

4E901 «Послуги та роботи» (відповідно до пункту 5 загальних приміток до 
цього Списку) стосовно товарів, зазначених у позиції 4A, 4D або 4E. 

Розділ 4. Комп’ютери
Технічна примітка щодо «зведеної пікової продуктивності» («ЗПП»)

«ЗПП» — це зведена пікова швидкість, за якої «цифрові комп’ютери» здійсню-
ють 64-розрядні або більшої розрядності операції додавання та множення з рухо-
мою комою.

«ЗПП» виражається у зважених терафлопс (WT), тобто трильйонах (1012) зведе-
них операцій з рухомою комою за секунду.

Скорочення, що використовуються у цій технічній примітці:
n — кількість процесорів у «цифровому комп’ютері»; 
i — номер процесора (i,...,n);
ti — час циклу процесора (tі = 1/Fі);
Fi — частота процесора;
Ri — пікова швидкість обчислень з рухомою комою;
Wi — поправковий коефіцієнт, пов’язаний з архітектурою системи.
Схема методу обчислення «НПП»:
1) для кожного i-го процесора визначається максимальна кількість 64-розрядних 

або більшої розрядності операцій з рухомою комою, FPOi, здійснюваних за цикл кож-
ним процесором, що входить до складу «цифрового комп’ютера»;

Примітка. 
Під час визначення FPO враховуються тільки 64-розрядні або більшої розрядності 

операції додавання та/або множення. Усі операції з рухомою комою необхідно вира-
жати величиною кількості операцій за цикл процесора; операції, що потребують бага-
то циклів, можна виражати у часткових результатах за цикл. Для процесорів, не здат-
них здійснювати обчислення з рухомою комою над 64-розрядними або більш довги-
ми операндами, ефективна швидкість обчислення R дорівнює нулю.

2) розраховується швидкість операцій з рухомою комою R для кожного проце-
сора Ri = FPOi/ti;

3) розраховується «ЗПП» за такою формулою: «ЗПП» = W1 x R1 + W2 x R2 + ...  
+ Wn x Rn;

4) для «векторних процесорів» Wі = 0,9; для процесорів, що не є «векторними про-
цесорами», Wi = 0,3.

Примітки.
1. Для процесорів, які здійснюють у циклі складені операції, наприклад, додаван-

ня та множення, враховується кожна операція.
2. Для процесора з конвеєрною обробкою даних ефективна швидкість обчислен-

ня R є більшою із швидкостей: конвеєрної, якщо конвеєр завантажено повністю, або 
неконвеєрної.

3.  Для визначення «ЗПП» комбінації процесорів швидкість обчислення R кожно-
го з процесорів повинна бути розрахована як максимальне теоретично можливе зна-
чення. ґПрипускається, що одночасні операції існують, якщо виробник у документа-
ції або брошурі до комп’ютера стверджує про конкурентність, паралельність або од-
ночасність обчислень або виконання програмного коду.

4. Під час обчислення «ЗПП» не враховуються процесори, які обмежені функці-
ональністю систем уведення/виведення та периферійного обладнання (наприклад, 
дисководів, пристроїв зв’язку та моніторів).

5. Не обчислюються величини «ЗПП» для комбінацій процесорів, з’єднаних між 
собою за допомогою «локальної мережі», глобальної обчислювальної мережі (WAN), 
з’єднань/пристроїв уведення/виведення спільного користування, контролерів уве-
дення/виведення та будь-яких комунікаційних з’єднань, реалізованих за допомогою 
«програмного забезпечення».

6. Величину «ЗПП» необхідно обчислювати для комбінацій процесорів, до скла-
ду яких входять процесори, спеціально призначені для підвищення продуктивності 
шляхом об’єднання, одночасного функціонування та спільного використання пам’яті.

Технічні примітки.
1. Об’єднуйте всі процесори та прискорювачі, що працюють одночасно і розташо-

вані на одному кристалі.
2. Комбінації процесорів спільно використовують пам’ять, коли в системі будь-

який процесор має можливість доступу до будь-якого елементу пам’яті шляхом пе-
редачі апаратними засобами кеш-рядків або слів пам’яті без залучення будь-яких 
програмних механізмів, що може бути досягнуто шляхом використання «електро-
нних блоків», визначених у позиції 4А003.с.

7. «Векторний процесор» — процесор з вбудованими командами, за допомогою 
яких виконується багато розрахунків з векторами з рухомою комою (одновимірними 
64-розрядними або більше масивами) одночасно, що має щонайменше 2 векторних 
функціональних блоки та щонайменше 8 регістрів для зберігання векторів, кожний з 
яких має мінімум 64 елементи.

Розділ 5. Частина перша. Зв’язок
Номер позиції Найменування та опис товарів

Примітки.
1. У частині першій розділу 5 визначається контрольний статус ком-

понентів, випробувального та «виробничого» обладнання, а також 
«програмного забезпечення» до них, спеціально призначених для 
обладнання або систем зв’язку.
Особлива примітка.
Щодо «лазерів», спеціально призначених для обладнання або сис-
тем зв’язку, див. позицію 6A005.

2. У тих випадках, коли для функціонування і підтримки обладнання 
зв’язку, описаного у цьому розділі, важливе значення мають «циф-
рові комп’ютери», супутнє обладнання або «програмне забезпечен-
ня», останні розглядаються як спеціально призначені компоненти 
за умови, що вони є стандартними моделями, які зазвичай поста-
чаються виробником. Це стосується комп’ютерних систем, що ви-
конують функції керування, адміністрування, технічного обслугову-
вання, проектування або прогнозування трафіку.

5A1 Системи, обладнання і компоненти.
5A001 Системи зв’язку, обладнання, компоненти та аксесуари, а саме:
5A001.a a) обладнання зв’язку будь-якого типу, що має будь-яку з таких ха-

рактеристик, функцій або властивостей:
5A001.a.1 1) спеціально призначене для збереження роботоздатності при 

короткочасних електронних впливах або впливах електромаг-
нітних імпульсів, що виникають під час ядерного вибуху;

5A001.a.2 2) спеціально захищене для збереження роботоздатності під дією 
гамма-, нейтронного або іонного випромінювання; або

5A001.a.3 3) спеціально призначене для функціонування за межами діапазо-
ну температур від 218 К (– 55 °C) до 397 К (+ 124 °C);
Примітка.
Позиція 5A001.a.3 застосовується тільки до електронного об-
ладнання.

Примітка.
Згідно з позиціями 5A001.a.2 та 5A001.a.3 контролю не підлягає об-
ладнання, призначене або модифіковане для використання на бор-
ту супутників.

5A001.b b) системи та обладнання зв’язку і спеціально призначені для них 
компоненти та аксесуари, що мають будь-яку з таких характерис-
тик, функцій або властивостей:

5A001.b.1 1) є системами підводного бездротового зв’язку, що мають будь-
яку з таких характеристик:

5A001.b.1.a a) акустична несуча частота за межами інтервалу від 20 кГц до 
60 кГц;

5A001.b.1.b b) використовують електромагнітну несучу частоту менше ніж 
30 кГц;

5A001.b.1.c c) використовують електронне керування положенням голов-
ного пелюстка (діаграми направленості антени); або

5A001.b.1.d d) використовують у «локальній мережі» «лазери» або світло-
випромінюючі діоди (СВД), що мають вихідну довжину хви-
лі більше ніж 400 нм, але менше ніж 700 нм;

5A001.b.2 2) є радіообладнанням, що функціонує в діапазоні частот 
від 1,5 МГц до 87,5 МГц і має всі такі характеристики:

5A001.b.2.a a) автоматично прогнозує та вибирає частоти і «загальні швид-
кості цифрової передачі» у каналі для оптимізації передачі 
корисного сигналу; та

5A001.b.2.b b) до складу конфігурації входить лінійний підсилювач потуж-
ності, здатний одночасно пропускати багато сигналів з ви-
хідною потужністю 1 кВт або більше в діапазоні частот від 
1,5 МГц і більше, але менше ніж 30 МГц, або з вихідною по-
тужністю 250 Вт або більше в діапазоні частот від 30 МГц і 
більше, але не більше ніж 87,5 МГц, в межах «миттєвої ши-
рини смуги частот» величиною в одну октаву або більше та 
з гармоніками і викривленнями на виході краще ніж – 80 дБ;

5A001.b.3 3) є радіообладнанням, що використовує методи «розширення 
спектра», в тому числі методи «стрибкоподібного переналаго-
дження частоти», крім того, що визначене у позиції 5A001.b.4, і 
має будь-яку з таких характеристик:

5A001.b.3.a a) коди розширення, програмовані користувачем; або
5A001.b.3.b b) сумарну ширину смуги частот, що передається, понад 50 кГц, 

при цьому вона в 100 або більше разів перевищує ширину 
смуги частот будь-якого одиничного інформаційного каналу;
Примітка.
Згідно з позицією 5A001.b.3.b контролю не підлягає раді-
ообладнання, спеціально призначене для використання з 
будь-якою з таких систем:
a) цивільними системами стільникового радіозв’язку; або
b) стаціонарними або мобільними наземними супутникови-

ми станціями для цивільних комерційних мереж зв’язку.
Примітка.
Згідно з позицією 5A001.b.3 контролю не підлягає обладнання, при-
значене для експлуатації за вихідної потужності 1 Вт або менше.

5A001.b.4 4) є радіообладнанням, що використовує методи надширокосму-
гової модуляції, яке має програмовані користувачем коди фор-
мування каналів, коди шифрування (скремблірування) або ко-
ди розпізнавання мережі та має будь-яку з таких характеристик:

5A001.b.4.a a) ширину смуги частот понад 500 МГц; або
5A001.b.4.b b) «відносну ширину смуги частот» 20 % або більше;
5A001.b.5 5) є радіоприймачами з цифровим керуванням, що мають усі та-

кі характеристики:
5A001.b.5.a a) понад 1000 каналів;
5A001.b.5.b b) «час перемикання каналу» менше ніж 1 мс;
5A001.b.5.c c) автоматичний пошук або сканування у частині спектра елек-

тромагнітних хвиль; та
5A001.b.5.d d) можливість ідентифікації прийнятих сигналів або типу пе-

редавача; або
Примітка.
Згідно з позицією 5A001.b.5 контролю не підлягає радіооблад-
нання, спеціально призначене для використання з цивільними 
системами стільникового радіозв’язку.
Технічна примітка.
«Час перемикання каналу» — час (часова затримка), необхід-
ний для переходу з однієї частоти прийому на іншу для досяг-
нення діапазону частот у межах ± 0,05 % значення кінцевої ви-
значеної частоти прийому. Вироби, що мають заданий частот-
ний діапазон прийому в межах менше ніж ± 0,05 % навколо їх 
центральної частоти, визначаються як такі, що нездатні здій-
снювати перемикання частоти каналу.

5A001.b.6 6) використовують функції цифрового «оброблення сигналів» для 
забезпечення «кодування мови» із швидкістю вихідного потоку 
менше ніж 700 бiт/с.
Технічні примітки.
1. Для «кодування мови» з різними швидкостями вихідного 

потоку позиція 5A001.b.6 застосовується до «кодування мо-
ви» з вихідним потоком, що відповідає зв’язній мові.

2. Для цілей позиції 5A001.b.6 «кодування мови» визначається 
як метод відбирання зразків людського голосу з наступним 
перетворенням цих зразків у цифровий сигнал, враховуючи 
специфічні параметри людської мови.

5A001.c c) оптичні волокна завдовжки понад 500 м, здатні відповідно до спе-
цифікації виробника витримувати при «контрольному випробуван-
ні» розтяжне напруження 2 х 109 Н/м2 або більше;
Особлива примітка.
Щодо підводних складених кабелів див. позицію 8A002.a.3.
Технічна примітка.
«Контрольне випробування» — відбірне випробування на стадiях 
виготовлення або після виготовлення, яке полягає у динамічно-
му прикладанні заданого розтяжного напруження до волокна, що 
рухається із швидкістю від 2 м/с до 5 м/с, на ділянці довжиною 
від 0,5 м до 3 м між натяжними барабанами діаметром приблизно 
150 мм. При цьому температура навколишнього середовища стано-
вить 293 К (20 °C), а відносна вологiсть – 40 %. Під час виконання 
контрольного випробування можуть застосовуватися еквівалентні 
національні стандарти.

5A001.d d) «фазовані антенні ґратки з електронним керуванням діаграмою на-
правленості», а саме:

5A001.d.1 1) розраховані для роботи на частотах, що перевищують 31,8 ГГц, 
але не перевищують 57 ГГц, та мають ефективну потужність ви-
промінювання (ERP) + 20 дБм (ефективна потужність ізотроп-
ного випромінювання (EIRP) 22,15 дБм) або більше;

5A001.d.2 2) розраховані для роботи на частотах, що перевищують 57 ГГц, 
але не перевищують 66 ГГц, та мають ефективну потужність ви-
промінювання (ERP) + 24 дБм (ефективна потужність ізотроп-
ного випромінювання (EIRP) 26,15 дБм) або більше;

5A001.d.3 3) розраховані для роботи на частотах, що перевищують 66 ГГц, 
але не перевищують 90 ГГц, та мають ефективну потужність ви-
промінювання (ERP) + 20 дБм (ефективна потужність ізотроп-
ного випромінювання (EIRP) 22,15 дБм);

5A001.d.4 4) розраховані для роботи на частотах, що перевищують 91 ГГц;
Примітка.
Згідно з позицією 5A001.d контролю не підлягають «фазовані ан-
тенні ґратки з електронним керуванням діаграмою направленості» 
для систем посадки, оснащених приладами, що вiдповiдають вимо-
гам стандартів Міжнародної організації цивільної авіації (ICAO) для 
мікрохвильових систем посадки (MLS).

5A001.e e) радіопеленгаторне обладнання, а також спеціально призначені для 
нього компоненти, що працює на частотах понад 30 МГц та має усі 
такі характеристики:

5A001.e.1 1) «миттєву ширину смуги частот» 10 МГц або більше; та
5A001.e.2 2) здатне визначати азимутальний напрямок (LOB) до невзаємоді-

ючих радіопередавачів з тривалістю сигналу менше 1 мс;
5A001.f f) обладнання для прослуховування перехоплення мобільного зв’язку 

або створення йому перешкод, моніторингове обладнання для ньо-
го, а також спеціально призначені для нього компоненти, а саме:

5A001.f.1 1) обладнання для перехоплення, призначене для зняття голосо-
вої інформації або даних, що передаються через радіоінтер-
фейс;

5A001.f.2 2) обладнання для перехоплення, не визначене у позиції 5A001.f.1, 
призначене для одержання ідентифікаційних даних пристрою 
клієнта або абонента (наприклад, міжнародний ідентифікатор 
абонента мобільного зв’язку (IMSI), тимчасовий міжнародний 
ідентифікатор абонента мобільного зв’язку (TIMSI) або міжна-
родний ідентифікатор мобільного обладнання (IMEI)), оповіщу-
вальних або інших метаданих, що передаються через радіоін-
терфейс;

5A001.f.3 3) обладнання для створення перешкод, спеціально призначене 
або модифіковане для умисного та вибіркового перешкоджан-
ня, недопущення використання, придушення, погіршення якос-
ті або блокування послуг мобільного зв’язку та виконання будь-
якої з таких функцій:

5A001.f.3.a a) імітації функцій обладнання для мереж радіодоступу (RAN);
5A001.f.3.b b) визначення та використання спеціальних характеристик 

протоколу мобільного зв’язку, що застосовується (напри-
клад, GSM); або

5A001.f.3.c c) використання спеціальних характеристик протоколу мобіль-
ного зв’язку, що застосовується (наприклад, GSM);

5A001.f.4 4) обладнання моніторингу радіочастот, призначене або модифі-
коване для визначення роботи виробів, визначених у позиції 
5A001.f.1, 5A001.f.2 або 5A001.f.3;

Примітка.
Згідно з позиціями 5A001.f.1 та 5A001.f.2 контролю не підлягає 
будь-яке таке обладнання:
a) обладнання, спеціально призначене для перехоплення анало-

гових приватних мобільних радіостанцій (PMR) стандартів IEEE 
802.11 WLAN;

b) обладнання, призначене для операторів мереж мобільного 
зв’язку; або

c) обладнання, призначене для «розроблення» або «виробни-
цтва» обладнання або систем мобільного зв’язку.

Особливі примітки. 
1. Див. також Список товарів військового призначення.
2. Щодо радіоприймачів див. позицію 5A001.b.5.

5A001.g g) системи або обладнання пасивної когерентної локації (PCL), спеці-
ально призначені для виявлення та відстеження рухомих об’єктів за 
допомогою вимірювання відбиття фонових радіочастотних випро-
мінювань, що подаються нелокаційними передавачами.
Технічна примітка.
До нелокаційних передавачів можуть відноситися комерційні ра-
діо- і телевізійні станції або базові станції стільникового зв’язку.
Примітка.
Згідно з позицією 5A001.g контролю не підлягає будь-яке таке об-
ладнання:
a) радіоастрономічне обладнання; або
b) системи або обладнання, що потребують будь-який радіосиг-

нал від рухомого об’єкта.
5A001.h h) обладнання для протидії саморобним вибуховим пристроям (СВП) 

та супутнє обладнання, а саме:
5A001.h.1 1) радіочастотне (РЧ) передавальне обладнання, не визначене у 

позиції 5A001.f, призначене або модифіковане для передчасної 
активації або для запобігання ініціюванню саморобних вибухо-
вих пристроїв (СВП);

5A001.h.2 2) обладнання, що використовує методи, призначені для забез-
печення радіозв’язку на тих самих частотних каналах, на яких 
здійснює передачу розташоване поблизу обладнання, визначе-
не у позиції 5A001.h.1;

Особлива примітка.
Див. також Список товарів військового призначення.

5A001.i i) не використовується;
5A001.j j) системи або обладнання радіотехнічної розвідки в IP-мережі та 

спеціально призначені для них компоненти, що мають усі такі ха-
рактеристики:

5A001.j.1 1) виконують в IP-мережі операторського класу (наприклад, IP-
магістралі національного класу) усі такі операції:

5A001.j.1.a a) аналіз на прикладному рівні (наприклад, сьомий рівень мо-
делі взаємодії відкритих систем (OSI, ISO/IEC 7498-1));

5A001.j.1.b b) зняття відібраних метаданих та змісту додатка (наприклад, 
голосу, відео, повідомлень, вкладених файлів); та

5A001.j.1.c c) індексацію знятих даних; та
5A001.j.2 2) є спеціально призначеними для виконання усіх таких операцій:
5A001.j.2.a a) здійснення пошуку на основі «чітко заданих критеріїв»; та
5A001.j.2.b b) відображення мережі зв’язків особи або групи осіб.

Примітка.
Згідно з позицією 5A001.j контролю не підлягають системи або об-
ладнання, спеціально призначені для будь-якого з таких викорис-
тань:
a) маркетингових цілей;
b) оцінки якості послуг мережі (QoS); або
c) оцінки якості сприйняття (QoE).
Технічна примітка.
«Чітко задані критерії» — дані або блок даних, пов’язаних з особою 
(наприклад, прізвище, ім’я, електронна пошта, адреса, номер теле-
фону або приналежність до групи).

5A101 Телеметричне обладнання та апаратура телеметричного контролю, 
включаючи наземне обладнання, призначене або модифіковане для 
«ракет».
Технічна примітка.
У позиції 5А101 «ракета» означає закінчені ракетні системи та безпі-
лотні літальні апарати, здатні досягати дальності понад 300 км.
Примітка.
Згідно з позицією 5А101 не підлягають контролю:
a) обладнання, призначене або модифіковане для пілотованих літаль-

них апаратів або супутників;
b) наземне обладнання, призначене або модифіковане для наземного 

або морського застосування;
c) обладнання, призначене для надання комерційних, цивільних або 

пов’язаних з охороною людського життя (наприклад, цілісністю да-
них, безпекою польотів) послуг з використанням глобальних сис-
тем супутникової навігації (GNSS).

5B1 Обладнання для випробування, контролю та виробництва.
5B001 Обладнання для випробування, контролю і виробництва засобів 

зв’язку, компоненти та аксесуари, а саме:
5B001.a a) обладнання, а також спеціально призначені для нього компонен-

ти або аксесуари, спеціально призначене для «розроблення» або 
«виробництва» обладнання, функцій або особливостей, визначе-
них у позиції 5A001;
Примітка.
Згідно з позицією 5B001.a контролю не підлягає обладнання для 
визначення параметрів оптичного волокна.

5B001.b b) обладнання, а також спеціально призначені для нього компонен-
ти або аксесуари, спеціально призначене для «розроблення» будь-
якого з такого передавального або комутаційного обладнання 
зв’язку:

5B001.b.1 1) не використовується;
5B001.b.2 2) обладнання, що використовує «лазер» і має будь-яку з таких 

характеристик:
5B001.b.2.a a) довжину хвилі передачі даних понад 1750 нм; або
5B001.b.2.b b) не використовується;
5B001.b.2.c c) не використовується;
5B001.b.2.d d) використовує аналогову техніку і має ширину смуги пропус-

кання понад 2,5 ГГц; або
Примітка.
Згідно з позицією 5B001.b.2.d контролю не підлягає облад-
нання, спеціально призначене для «розроблення» систем 
комерційного телебачення.

5B001.b.3 3) не використовується;
5B001.b.4 4) радіообладнання, що використовує техніку квадратурної амплі-

тудної модуляції (QAM) з рівнем вище 1024;
5B001.b.5 5) не використовується.
5C1 Матеріали.

Відсутні.
5D1 Програмне забезпечення.
5D001 «Програмне забезпечення», а саме:
5D001.a a) «програмне забезпечення», спеціально призначене або модифіко-

ване для «розроблення», «виробництва» або «використання» об-
ладнання, функцій або особливостей, визначених у позиції 5А001;

5D001.b b) не використовується;
5D001.c c) спеціальне «програмне забезпечення», спеціально розроблене або 

модифіковане для забезпечення характеристик, функцій або осо-
бливостей обладнання, визначеного у позиції 5А001 або 5B001;

5D001.d d) «програмне забезпечення», спеціально призначене або модифіко-
ване для «розроблення» будь-якого з такого передавального або 
комутаційного обладнання зв’язку:

5D001.d.1 1) не використовується;
5D001.d.2 2) обладнання, що використовує «лазер» і має будь-яку з таких 

характеристик:
5D001.d.2.a a) довжину хвилі передачі даних понад 1750 нм; або
5D001.d.2.b b) використовує аналогову техніку і має ширину смуги пропус-

кання понад 2,5 ГГц; або
Примітка.
Згідно з позицією 5D001.d.2.b контролю не підлягає «про-
грамне забезпечення», спеціально призначене або модифіко-
ване для «розроблення» систем комерційного телебачення.

5D001.d.3 3) не використовується;
5D001.d.4 4) радіообладнання, що використовує техніку квадратурної амплі-

тудної модуляції (QAM) з рівнем вище 1024.
5D101 «Програмне забезпечення», спеціально розроблене або модифіковане 

для «використання» обладнання, визначеного у позиції 5A101.
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ДОКУМЕНТИ
5E1 Технологія, «послуги та роботи».
5E001 «Технологія», а саме:
5E001.a a) «технологія» відповідно до загальної примітки з технології для 

«розроблення», «виробництва» або «використання» (за винятком 
експлуатації) обладнання, функцій або особливостей, визначених 
у позиції 5А001, або «програмного забезпечення», визначеного у 
позиції 5D001.a;

5E001.b b) спеціальна «технологія», а саме:
5E001.b.1 1) «технологія», «необхідна» для «розроблення» або «виробни-

цтва» обладнання зв’язку, спеціально призначеного для вико-
ристання на борту супутників;

5E001.b.2 2) «технологія» для «розроблення» або «використання» техніки 
«лазерного» зв’язку із здатністю автоматичного захвату і утри-
мування сигналів та підтримки зв’язку через позаатмосферне 
або підземне (підводне) передавальне середовище;

5E001.b.3 3) «технологія» для «розроблення» приймального обладнання 
цифрових базових станцій стільникового радіозв’язку, при-
ймальні можливості якого дають змогу реалізовувати багато-
діапазонний, багатоканальний, багаторежимний, багатокодо-
ваний алгоритм або багатопротокольну роботу та можуть бу-
ти модифіковані шляхом внесення змін у «програмне забезпе-
чення»;

5E001.b.4 4) «технологія» для «розроблення» апаратури, що використовує 
методи «розширення спектра», включаючи методи «стрибкопо-
дібного переналагодження частоти»;
Примітка.
Згідно з позицією 5E001.b.4 контролю не підлягає «технологія» 
для «розроблення» будь-якої з таких систем:
a) цивільних систем стільникового радіозв’язку; або
b) стаціонарних або мобільних наземних супутникових станцій 

для цивільних комерційних мереж зв’язку.
5E001.c c) «технологія» відповідно до загальної примітки з технології для 

«розроблення» або «виробництва» будь-якого з такого обладнання:
5E001.c.1 1) не використовується;
5E001.c.2 2) обладнання, що використовує «лазер» і має будь-яку з таких 

характеристик:
5E001.c.2.a a) довжину хвилі передачі даних понад 1750 нм;
5E001.c.2.b b) не використовується;
5E001.c.2.c c) не використовується;
5E001.c.2.d d) використовує техніку мультиплексування оптичних несучих 

частот з розділенням за довжиною хвилі з інтервалом мен-
ше ніж 100 ГГц; або

5E001.c.2.e e) використовує аналогову техніку і має ширину смуги пропус-
кання понад 2,5 ГГц;
Примітка.
Згідно з позицією 5E001.c.2.e контролю не підлягає «техно-
логія» для систем комерційного телебачення.

Особлива примітка.
Щодо «технології» для «розроблення» або «виробництва» об-
ладнання, що не є обладнанням зв’язку, але в якому використо-
вується «лазер», див. позицію 6E.

5E001.c.3 3) обладнання, що використовує «оптичну комутацію» та має час 
переключення менше ніж 1 мс;

5E001.c.4 4) радіообладнання, що має будь-яку з таких характеристик:
5E001.c.4.a a) використовує техніку квадратурної амплітудної модуляції 

(QAM) з рівнем вище 1024;
5E001.c.4.b b) працює на вхідних або вихідних частотах понад 31,8 ГГц; або

Примітка.
Згідно з позицією 5E001.c.4.b контролю не підлягає «техно-
логія» для обладнання, призначеного або модифікованого 
для роботи в будь-якому діапазоні частот, «виділеному Між-
народним союзом електрозв’язку (ITU)» для надання послуг 
радіозв’язку, але не для радіовизначення.

5E001.c.4.c c) працює в діапазоні частот від 1,5 МГц до 87,5 МГц та вклю-
чає адаптивні засоби, що забезпечують більше ніж 15 дБ 
придушення сигналу завади; або

5E001.c.5 5) не використовується;
5E001.c.6 6) мобільного обладнання, що має усі такі характеристики:
5E001.c.6.a a) працює на довжині світлової хвилі, що більше або дорівнює 

200 нм, але менше або дорівнює 400 нм; та
5E001.c.6.b b) функціонує як «локальна мережа»;
5E001.d d) «технологія» відповідно до загальної примітки з технології для 

«розроблення» або «виробництва» підсилювачів потужності на 
«монолітних інтегральних схемах мікрохвильового діапазону» 
(«НВЧ МІС»), спеціально призначених для зв’язку, що мають будь-
яку з таких характеристик:
Технічна примітка.
Для цілей позиції 5E001.d параметр «пікова вихідна потужність у 
режимі насичення» може також називатися у специфікації на ви-
ріб як «вихідна потужність», «вихідна потужність у режимі наси-
чення», «максимальна вихідна потужність», «пікова вихідна потуж-
ність» або «пікова вихідна потужність обвідної».

5E001.d.1 1) розраховані для роботи на частотах, що перевищують 2,7 ГГц, 
але не перевищують 6,8 ГГц, за «відносної ширини смуги час-
тот» більше ніж 15 % та мають будь-яку з таких характеристик:

5E001.d.1.a a) пікову вихідну потужність у режимі насичення понад 75 Вт 
(48,75 дБм) на будь-якій частоті, що перевищує 2,7 ГГц, але 
не перевищує 2,9 ГГц;

5E001.d.1.b b) пікову вихідну потужність у режимі насичення понад 55 Вт 
(47,4 дБм) на будь-якій частоті, що перевищує 2,9 ГГц, але 
не перевищує 3,2 ГГц;

5E001.d.1.c c) пікову вихідну потужність у режимі насичення понад 40 Вт 
(46 дБм) на будь-якій частоті, що перевищує 3,2 ГГц, але не 
перевищує 3,7 ГГц; або

5E001.d.1.d d) пікову вихідну потужність у режимі насичення понад 20 Вт 
(43 дБм) на будь-якій частоті, що перевищує 3,7 ГГц, але не 
перевищує 6,8 ГГц;

5E001.d.2 2) розраховані для роботи на частотах, що перевищують 6,8 ГГц, 
але не перевищують 16 ГГц, за «відносної ширини смуги час-
тот» більше ніж 10 % та мають будь-яку з таких характеристик:

5E001.d.2.a a) пікову вихідну потужність у режимі насичення понад 10 Вт 
(40 дБм) на будь-якій частоті, що перевищує 6,8 ГГц, але не 
перевищує 8,5 ГГц; або

5E001.d.2.b b) пікову вихідну потужність у режимі насичення понад 5 Вт 
(37 дБм) на будь-якій частоті, що перевищує 8,5 ГГц, але не 
перевищує 16 ГГц;

5E001.d.3 3) розраховані для роботи з піковою вихідною потужністю у режи-
мі насичення понад 3 Вт (34,77 дБм) на будь-якій частоті, що пе-
ревищує 16 ГГц, але не перевищує 31,8 ГГц, за «відносної шири-
ни смуги частот» більше ніж 10 %;

5E001.d.4 4) розраховані для роботи з піковою вихідною потужністю у режи-
мі насичення понад 0,1 нВт (– 70 дБм) на будь-якій частоті, що 
перевищує 31,8 ГГц, але не перевищує 37 ГГц;

5E001.d.5 5) розраховані для роботи з піковою вихідною потужністю у режи-
мі насичення понад 1 Вт (30 дБм) на будь-якій частоті, що пере-
вищує 37 ГГц, але не перевищує 43,5 ГГц, за «відносної ширини 
смуги частот» більше ніж 10 %;

5E001.d.6 6) розраховані для роботи з піковою вихідною потужністю у режи-
мі насичення понад 31,62 мВт (15 дБм) на будь-якій частоті, що 
перевищує 43,5 ГГц, але не перевищує 75 ГГц, за «відносної ши-
рини смуги частот» більше ніж 10 %;

5E001.d.7 7) розраховані для роботи з піковою вихідною потужністю у режи-
мі насичення понад 10 мВт (10 дБм) на будь-якій частоті, що пе-
ревищує 75 ГГц, але не перевищує 90 ГГц, за «відносної ширини 
смуги частот» більше ніж 5 %; або

5E001.d.8 8) розраховані для роботи з піковою вихідною потужністю у режи-
мі насичення понад 0,1 нВт (– 70 дБм) на будь-якій частоті, що 
перевищує 90 ГГц;

5E001.e e) «технологія» відповідно до загальної примітки з технології для 
«розроблення» або «виробництва» електронних пристроїв і схем, 
спеціально призначених для зв’язку, що містять компоненти, виго-
товлені з «надпровідних» матеріалів, та спеціально призначені для 
роботи за температури нижче «критичної температури» щонаймен-
ше однієї з «надпровідних» складових, а також мають будь-яку з 
таких характеристик:

5E001.e.1 1) перемикання току для цифрових схем, що використовують 
«надпровідні» вентилі, для яких добуток часу затримки на вен-
тиль (в секундах) на розсіювану потужність на вентиль (у Вт) 
менше ніж 10–14 Дж; або

5E001.e.2 2) частотну селекцію на всіх частотах з використанням резонанс-
них контурів з величиною добротності Q, що перевищує 10 000.

5E101 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «роз-
роблення», «виробництва» або «використання» обладнання або «про-
грамного забезпечення», визначеного у позиції 5A101 або 5D101.

5E901 «Послуги та роботи» (відповідно до пункту 5 загальних приміток до 
цього Списку) стосовно товарів, визначених у позиції 5A001, 5B001, 
5D001 або 5E001. 

Розділ 5. Частина друга. Захист інформації
Номер позиції Найменування та опис товарів

Примітки.
1. Не використовується.
2. Згідно з частиною другою розділу 5 контролю не підлягають вироби, 

якщо вони перевозяться власником для особистого користування.
3. Криптографічна примітка.

Згідно з позиціями 5А002, 5A003, 5A004 і 5D002 контролю не під-
лягають такі товари:
a) товари, що відповідають усім таким вимогам: 

1) є загальнодоступними населенню шляхом необмеженого 
продажу із складів у пунктах роздрібної торгівлі будь-яким 
з таких способів: 
a) за готівку; 
b) за поштовими замовленнями;
c) з використанням електронних розрахунків; або
d) за телефонними замовленнями;

2) криптографічні функціональні можливості не можуть бути 
легко змінені користувачем;

3) призначені для встановлення користувачем без подальшої 
суттєвої підтримки постачальником; та

4) у разі потреби докладна інформація про товари є доступною та 
надається експортером уповноваженому органу держави-екс-
портера на його вимогу з метою перевірки дотримання умов, 
викладених у пунктах 1—3 цієї Криптографічної примітки;

b) компоненти апаратних засобів або «виконуване програмне за-
безпечення» у складі товарів, описаних у пункті «а» цієї Крипто-
графічної примітки, що були призначені для цих товарів та від-
повідають усім таким вимогам: 
1) «захист інформації» не є основною функцією або набором 

основних функцій компонента або «виконуваного програм-
ного забезпечення»; 

2) компонент або «виконуване програмне забезпечення» не 
змінює будь-які криптографічні можливості зазначених то-
варів або не додає їм нових криптографічних можливостей;

3) набір функціональних можливостей компонента або «вико-
нуваного програмного забезпечення» є незмінним і не може 
бути перепроектований або модифікований згідно із специ-
фікацією покупця; та

4) у разі потреби, що визначається уповноваженим органом 
держави-експортера, докладна інформація про компонент 
або «виконуване програмне забезпечення», а також про від-
повідні кінцеві товари, є доступною та буде надана експорте-
ром уповноваженому органу держави-експортера на його ви-
могу з метою перевірки дотримання вимог, викладених вище.

Технічна примітка.
Для цілей Криптографічної примітки «виконуване програмне 
забезпечення» означає «програмне забезпечення» у виконува-
ній формі для компонентів апаратних засобів, що за Криптогра-
фічною приміткою виключені з позиції 5A002, 5A003 або 5A004.
Примітка.
«Виконуване програмне забезпечення» не включає повні бінар-
ні образи «програмного забезпечення», що виконується на кін-
цевому товарі.

Примітки до Криптографічної примітки.
1. Для того, щоб відповідати вимогам пункту «a» Криптографічної 

примітки, повинні бути виконані усі такі вимоги:
а) товар представляє потенційний інтерес для широкого кола 

фізичних та юридичних осіб; та
b) інформація про ціну та основні функції товару є доступною 

до покупки, без необхідності консультації з продавцем або 
постачальником. Простий запит щодо ціни не вважається 
консультацією.

2. Для визначення прийнятності застосування пункту «a» Крип-
тографічної примітки уповноважені органи держави-експорте-
ра можуть брати до уваги такі суттєві фактори, як кількість, ці-
на, необхідні технічні навички споживача, існуючі канали прода-
жу, найбільш імовірні покупці, типове використання або будь-
які юридичні обмеження, що випливають з практики поставок.

4. Рішення про відповідність виробів умовам Криптографічної приміт-
ки, приміток до позицій 5A002 і 5D002 приймається Держекспорт-
контролем на підставі висновку Адміністрації Держспецзв’язку.

5A2 Системи, обладнання і компоненти.
Примітка.
Для одержання дозволу (висновку) Держекспортконтролю на експорт 
(тимчасове вивезення) товару, наведеного у позиції 5A2, експортерами 
разом із заявою до Держекспортконтролю подається погодження Ад-
міністрації Держспецзв’язку. 

5A002 Системи «захисту інформації», відповідне обладнання та компоненти, 
а саме:
Особлива примітка.
Щодо контролю за приймальним обладнанням глобальних навiгацiйних 
супутникових систем (GNSS), що містить або використовує дешифру-
вання, див. позицію 7A005, а щодо відповідного «програмного забезпе-
чення» і «технології» для дешифрування див. позиції 7D005 та 7E001.

5A002.a a) призначені або модифіковані для використання «криптографії з ме-
тою забезпечення конфіденційності даних», що використовує «си-
метричний алгоритм з ключем довжиною понад 56 біт або його ек-
вівалент», при чому криптографічні можливості є придатними до 
використання без «криптографічної активації» або попередньо бу-
ли активовані, а саме:

5A002.a.1 1) товари, для яких «захист інформації» є основною функцією;
5A002.a.2 2) цифрові комунікаційні або мережні системи, обладнання або 

компоненти, не визначені у позиції 5A002.a.1;
5A002.a.3 3) комп’ютери, інші товари, для яких зберігання або обробка ін-

формації є основною функцією, а також компоненти для них, не 
визначені у позиції 5A002.a.1 або 5A002.a.2;
Особлива примітка.
Щодо операційних систем див. також позиції 5D002.a.1 та 5D002.c.1.

5A002.a.4 4) товари, не визначені у позиціях 5A002.a.1 — 5A002.a.3, в яких 
«криптографія з метою забезпечення конфіденційності даних», 
що використовує «симетричний алгоритм з ключем довжиною 
понад 56 біт або його еквівалент», відповідає усім таким вимогам:

5A002.a.4.a a) підтримує неосновну функцію товару; та
5A002.a.4.b b) реалізується вбудованим обладнанням або «програмним за-

безпеченням», які як окремий товар були б визначені у час-
тині другій розділу 5.

Технічні примітки.
1. Для цілей позиції 5A002.a «криптографія з метою забезпечен-

ня конфіденційності даних» означає «криптографію», що вико-
ристовує цифрові методи та виконує будь-яку криптографічну 
функцію, крім будь-якої з таких:
a) «автентифікація»;
b) цифровий підпис;
c) цілісність даних;
d) невідмовність;
e) керування цифровими правами, що включає виконання за-

хищеного від копіювання «програмного забезпечення»;
f) шифрування або дешифрування у цілях підтримки розва-

жальних та інших масових комерційних теле- і радіотран-
сляцій або керування медичною документацією; або

g) керування ключами для підтримки будь-якої з функцій, визна-
чених у підпунктах «a» — «f» пункту 1 цієї технічної примітки 1.

2. Для цілей позиції 5A002.a «симетричний алгоритм з ключем до-
вжиною понад 56 біт або його еквівалент» означає один з та-
ких алгоритмів:
a) «симетричний алгоритм», що використовує ключ довжиною 

понад 56 біт, не враховуючи біти парності; або
b) «асиметричний алгоритм», в якому безпека алгоритму базу-

ється на одному з таких методів:
1) розкладанні на множники цілих чисел довжиною понад 

512 біт (наприклад, алгоритм RSA);
2) обчисленні дискретних логарифмів в мультиплікативній 

групі скінченного поля розміром понад 512 біт (напри-
клад, алгоритм Діффі-Хеллмана над Z/pZ); або

3) дискретних логарифмах в групі іншій, ніж та, що згаду-
ється у підпункті 2 пункту «b» цієї технічної примітки 2, 
розміром понад 112 біт (наприклад, алгоритм Діффі-
Хеллмана над еліптичною кривою).

Примітки.
1. У разі необхідності, що визначається національним уповнова-

женим органом держави-експортера, докладна інформація про 
товари повинна бути доступною та повинна бути надана уповно-
важеному органу на вимогу останнього для того, щоб з’ясувати 
таке:
a) чи товар відповідає критеріям позицій 5A002.a.1—5A002.a.4; 

або
b) чи криптографічні можливості з метою забезпечення конфі-

денційності даних, визначені у позиції 5A002.a, є придатними 
до використання без «криптографічної активації».

2. Згідно з позицією 5A002.a контролю не підлягають будь-які з 
наведених нижче товарів, а також спеціально призначені для 
них компоненти «захисту інформації»:
a) смарт-картки та «пристрої зчитування/запису» для смарт-

карток, а саме:
1) смарт-картка або особистий документ, який може зчи-

туватись електронними пристроями (наприклад, жетон, 
біометричний паспорт), що відповідають будь-якій з та-
ких вимог:
a) криптографічні можливості відповідають усім таким 

вимогам:
1) обмежені використанням у будь-якому такому об-

ладнанні або системах:
a) обладнанні або системах, не визначених у по-

зиціях 5A002.a.1—5A002.a.4;
b) обладнанні або системах, що не використо-

вують «криптографію з метою забезпечення 
конфіденційності даних», що використовує 
«симетричний алгоритм з ключем довжиною 
понад 56 біт або його еквівалент»; або

c) обладнанні або системах, що виключені з по-
зиції 5A002.a підпунктами «b» — «f» пункту 
«а.1» цієї примітки 2; та 

2) не можуть бути перепрограмовані для будь-якого 
іншого використання; або

b) мають усі такі характеристики:
1) спеціально призначені та обмежені забезпечен-

ням захисту «персональних даних», що зберіга-
ються в них;

2) були або можуть тільки бути персоналізовані для 
публічних або комерційних операцій або для іден-
тифікації особистості; та

3) в яких криптографічні можливості не доступні ко-
ристувачеві;

Технічна примітка.
«Персональні дані» включають будь-які дані, що сто-
суються конкретної фізичної або юридичної особи, 
такі як сума грошей, що зберігається, та дані, необ-
хідні для «автентифікації».

2) «пристрої зчитування/запису», спеціально призначе-
ні або модифіковані для товарів, визначених у підпунк-
ті 1 пункту «a» цієї примітки 2, а також обмежені засто-
суванням у них;
Технічна примітка. 
«Пристрої зчитування/запису» включають обладнання, 
що обмінюється інформацією із смарт-картками або до-
кументами, які можуть зчитуватись електронними при-
строями, через комп’ютерну мережу.

b) криптографічне обладнання, спеціально призначене для 
банківського користування або «грошових операцій», а та-
кож обмежене таким застосуванням;
Технічна примітка.
«Грошові операції» у пункті «b» примітки 2 до позиції 
5A002.a включають збирання та здійснення платежів або 
кредитні функції.

c) портативні або мобiльнi радіотелефони для цивільного ви-
користання (наприклад, для використання у комерційних 
цивільних стільникових системах радіозв’язку), що не мо-
жуть ні здійснювати передачу зашифрованих даних безпо-
середньо до іншого радіотелефону або обладнання (крім об-
ладнання мережі радіозв’язку з абонентами (RAN)), ні пере-
давати зашифровані дані за допомогою обладнання мере-
жі радіозв’язку з абонентами (RAN) (наприклад, контроле-
ра радіомережі (RNC) або контролера базової станції (BSC));

d) бездротове телефонне обладнання, що не може здійснювати 
міжабонентське шифрування і має згідно з даними виробника 
максимальну ефективну дальність непідсиленого бездротово-
го зв’язку (тобто одиничну, без ретрансляції відстань між тер-
міналом та домашнім базовим блоком) менше ніж 400 метрів;

e) портативні або мобільні радіотелефони та подібні клієнтські 
безпровідні пристрої для цивільного використання, в яких 
реалізовані тільки загальнодоступні або комерційні крип-
тографічні стандарти (за винятком антипіратських функцій, 
що не є загальнодоступними) і які також відповідають умо-
вам пунктів «a.2» — «a.4» Криптографічної примітки (при-
мітка 3 до частини другої розділу 5), що були адаптовані для 
використання у певній галузі промисловості з додатковими 
функціями, які не впливають на криптографічну функціо-
нальність цих оригінальних неадаптованих пристроїв;

f) товари, в яких функіональність «захисту інформації» обме-
жена до функціональності бездротової «персональної мере-
жі», що відповідають усім таким вимогам:
1) реалізовані лише загальнодоступні або комерційні крип-

тографічні стандарти; та
2) криптографічні можливості обмежені номінальним ро-

бочим діапазоном, що не перевищує 30 метрів згідно із 
специфікаціями виробника, або не перевищує 100 метрів 
згідно із специфікаціями виробника для обладнання, що 
не може зв’язувати більше ніж сім пристроїв;

g) мобільне телекомунікаційне обладнання мереж радіозв’язку 
з абонентами (RAN), призначене для цивільного використан-
ня, яке також відповідає умовам пунктів «а.2» — «а.4» Крип-
тографічної примітки (примітка 3 до частини другої розділу 
5) та має вихідну потужність радіочастотного випромінюван-
ня, обмежену до 0,1 Вт (20 дБм) або менше, здатне підтри-
мувати одночасно 16 або менше користувачів;

h) маршрутизатори, комутатори або ретрансляційне обладнан-
ня, в яких функціональність «захисту інформації» обмежена 
задачами «експлуатації, адміністрування або обслуговуван-
ня» («ЕAO»), реалізовуючи лише загальнодоступні або ко-
мерційні криптографічні стандарти; або

i) комп’ютерне обладнання або сервери загального призна-
чення, у яких функціональність «захисту інформації» відпо-
відає усім таким вимогам:
1) використовує лише загальнодоступні або комерційні 

криптографічні стандарти; та
2) є однією з такого:

a) невід’ємною частиною центрального процесора 
(CPU), що відповідає умовам примітки 3 до частини 
другої розділу 5;

b) невід’ємною частиною операційної системи, яка не 
визначена у позиції 5D002; або

c) обмеженою задачами «ЕAО» обладнання.
5A002.b b) призначені або модифіковані для надання товару за допомогою «крип-

тографічної активації» можливості досягати або перевищувати контр-
ольовані рівні робочих характеристик для функціональності, визначе-
ної у позиції 5A002.a, що не могло б бути досягнуто в інший спосіб;

5A002.c c) призначені або модифіковані для використання або виконання 
«квантової криптографії»;
Технічна примітка.
«Квантова криптографія» також відома як квантовий розподіл клю-
чів (QKD).

5A002.d d) призначені або модифiкованi для використання криптографічних мето-
дів для генерації кодів формування каналів, кодів шифрування або ко-
дів ідентифікації мережі для систем, що використовують методи над-
широкосмугової модуляції та мають будь-яку з таких характеристик:

5A002.d.1 1) ширину смуги частот понад 500 МГц; або
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5A002.d.2 2) «відносну ширину смуги частот» 20 % або більше;
5A002.e e) призначені або модифiкованi для використання криптографiчних 

методів для генерацiї коду розподілу частот для систем з «розши-
ренням спектра», крім тих, що визначені у позиції 5A002.d, включа-
ючи код стрибкоподібного переналагодження частоти для систем 
«стрибкоподібного переналагодження частоти».

5A003 Системи, обладнання і компоненти для некриптографічного «захисту 
інформації», а саме:

5A003.a a) кабельні системи зв’язку, призначені або модифiкованi з викорис-
танням механiчних, електричних або електронних засобів для вияв-
лення несанкцiонованого втручання;
Примітка.
Згідно з позицією 5A003.a контролю підлягає лише захист фізич-
ного рівня. Для цілей позиції 5A003.a фізичний рівень включає пер-
ший рівень моделі взаємодії відкритих систем (OSI, ISO/IEC 7498-1).

5A003.b b) спеціально призначені або модифіковані для зменшення небажано-
го витоку сигналів, що несуть інформацію, крім того, що є необхід-
ним для захисту здоров’я і безпеки, або для відповідності встанов-
леним стандартам щодо електромагнітних перешкод.

5A004 Системи, обладнання і компоненти для подолання, ослаблення або об-
ходу «захисту інформації», а саме:

5A004.a a) призначені або модифіковані для виконання «криптоаналітичних 
функцій».
Примітка.
Позиція 5A004.a включає системи або обладнання, призначені або 
модифіковані для виконання «криптоаналітичних функцій» шляхом 
зворотного інжинірингу.
Технічна примітка.
«Криптоаналітичні функції» — функції, призначені для подолання 
криптографічних механізмів для того, щоб добути конфіденційні 
змінні або чутливі дані, що включають відкритий текст, паролі або 
криптографічні ключі. 

5B2 Обладнання для випробування, контролю та виробництва.
Примітка. 
Для одержання дозволу (висновку) Держекспортконтролю на експорт 
(тимчасове вивезення) товару, наведеного у позиції 5B2, експортерами 
разом із заявою до Держекспортконтролю подається погодження Ад-
міністрації Держспецзв’язку. 

5B002 Випробувальне, контрольне та виробниче обладнання для «захисту ін-
формації», а саме:

5B002.a a) обладнання, спеціально призначене для «розроблення» або «ви-
робництва» обладнання, визначеного у позиції 5А002, 5A003, 5A004 
або 5B002.b;

5B002.b b) вимірювальне обладнання, спеціально призначене для оцінки та 
підтвердження функцій «захисту інформації» обладнання, визначе-
ного у позиціях 5А002, 5A003 або 5A004, або «програмного забез-
печення», визначеного у позиції 5D002.a або 5D002.c.

5C2 Матеріали.
Відсутні.

5D2 Програмне забезпечення.
Примітка.
Для одержання дозволу (висновку) Держекспортконтролю на експорт 
(тимчасове вивезення) товару, наведеного у позиції 5D2, експортерами 
разом із заявою до Держекспортконтролю подається погодження Ад-
міністрації Держспецзв’язку. 

5D002 «Програмне забезпечення», а саме:
5D002.a a) «програмне забезпечення», спеціально призначене або модифіко-

ване для «розроблення», «виробництва» або «використання» будь-
якого з таких товарів:

5D002.a.1 1) обладнання, визначеного у позиції 5A002, або «програмного за-
безпечення», визначеного у позиції 5D002.c.1;

5D002.a.2 2) обладнання, визначеного у позиції 5A003, або «програмного за-
безпечення», визначеного у позиції 5D002.c.2; або

5D002.a.3 3) обладнання, визначеного у позиції 5A004, або «програмного за-
безпечення», визначеного у позиції 5D002.c.3;

5D002.b b) «програмне забезпечення», спеціально призначене або модифіко-
ване для надання товару за допомогою «криптографічної активації» 
можливості відповідати критеріям для функціональності, визначе-
ної у позиції 5A002.a, що не могло б бути досягнуто в інший спосіб;

5D002.c c) «програмне забезпечення», що має характеристики чи виконує або 
моделює функції будь-якого з таких товарів:

5D002.c.1 1) обладнання, визначеного у позиції 5A002.a, 5A002.c, 5A002.d 
або 5A002.e;

Примітка.
За позиією 5D002.c.1 контролю не підлягає «програмне забезпе-
чення», обмежене виконанням задач «ЕАО», що реалізує лише за-
гальнодоступні або комерційні криптографічні стандарти.

5D002.c.2 2) обладнання, визначене у позиції 5A003; або
5D002.c.3 3) обладнання, визначене у позиції 5A004;
5D002.d d) не використовується.
5E2 Технологія, «послуги та роботи».

Примітка.
Для одержання дозволу (висновку) Держекспортконтролю на експорт 
(тимчасове вивезення) товару, наведеного у позиції 5Е2, експортерами 
разом із заявою до Держекспортконтролю подається погодження Ад-
міністрації Держспецзв’язку. 

5E002 «Технологія», а саме:
5E002.a a) «технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «роз-

роблення», «виробництва» або «використання» обладнання, визна-
ченого у позиції 5А002, 5А003, 5А004 або 5В002, або «програмного 
забезпечення», визначеного у позиції 5D002.a або 5D002.c;

5E002.b b) «технологія», що надає товару за допомогою «криптографічної акти-
вації» можливості відповідати критеріям для функціональності, визна-
ченої у позиції 5A002.a, що не могло б бути досягнуто в інший спосіб.

Примітка.
Позиція 5E002 включає технічні дані, що стосуються «захисту інформа-
ції», одержані в результаті виконання процедур для оцінки або визна-
чення реалізації функцій, властивостей або методів, визначених у час-
тині другій розділу 5. 

5E902 «Послуги та роботи» (відповідно до пункту 5 загальних приміток до 
цього Списку) стосовно товарів, зазначених у позиції 5A002, 5B002, 
5D002 або 5E002. 

Розділ 5. Частина третя. Спеціальні технічні засоби
Номер позиції Найменування та опис товарів

Примітки.
1. Висновок щодо належності/неналежності товарів до частини тре-

тьої розділу 5 надає СБУ.
2. Імпорт (тимчасове ввезення) товарів, наведених у частині третій розді-

лу 5, здійснюється за дозволом (висновком) Держекспортконтролю.
3. Для одержання дозволу (висновку) Держекспортконтролю на екс-

порт (тимчасове вивезення) та імпорт (тимчасове ввезення) това-
рів, наведених у частині третій розділу 5, експортер (імпортер) ра-
зом із заявою до Держекспортконтролю подає погодження СБУ.

5A3 Системи, обладнання і компоненти.
5A903 Системи, обладнання і компоненти, призначені для зняття інформації з 

каналів зв’язку та негласного одержання інформації, а саме:
5A903.a a) не використовується;
5A903.b b) не використовується;
5A903.c c) мікрофони спрямованої дії з такими критеріями: ширина діагра-

ми спрямованості мікрофона становить 35 градусів або менше та 
здатність мікрофона приймати акустичний сигнал на відстані 10 м 
і більше;

5A903.d d) малогабаритні технічні засоби або пристрої:
5A903.d.1 1) не використовується;
5A903.d.2 2) не використовується;
5A903.d.3 3) не використовується;
5A903.d.4 4) не використовується;
5A903.d.5 5) технічні засоби з функціями негласного визначення місцезнахо-

дження транспортних засобів або інших об’єктів (у тому числі з 
пристроями дистанційного керування), з одним із таких критеріїв:

5A903.d.5.a a) конструктивне виконання технічного засобу у закамуфльо-
ваному (замаскованому) вигляді або у вигляді, який перед-
бачає його подальше камуфлювання; 

5A903.d.5.b b) мініатюрне виконання технічного засобу, який містить під-
систему визначення координат об’єкта (ГЛОНАСС, GPS то-
що) та підсистему реєстрації або передавання інформа-
ції щодо контролю за місцезнаходженням (переміщенням) 
транспортних засобів або інших об’єктів;  

5A903.d.5.c c) об’єднання в технічному засобі кількох різних функцій, одна 
з яких забезпечує здійснення контролю за місцезнаходжен-
ням (переміщенням) транспортних засобів або інших об’єктів;  

5A903.d.5.d d) наявність у технічних засобах мініатюрних радіопередава-
чів пристроїв (радіомаячків), які випромінюють радіосигна-
ли, що використовуються радіоприймальними пристроями 
для визначення їх місцезнаходження; або

5A903.d.5.e e) радіоприймальні пристрої з функціями визначення місцез-
находження джерела радіовипромінювання;  

5A903.d.6 6) не використовується;
5A903.e e) спеціальні засоби відмикання замикаючих пристроїв для проник-

нення у приміщення, сховища, транспортні засоби тощо:
5A903.e.1 1) механічні:
5A903.e.1.a a) універсальні інструменти, відмички, ключі тощо для від-

криття приміщень, сховищ, транспортних засобів чи для їх 
обстеження (під універсальністю мається на увазі здатність 
відмикати більше одного замикаючого пристрою);

5A903.e.1.b b) інструмент для здійснення аварійного відкриття або сервіс-
ного обслуговування замикаючих пристроїв;

5A903.e.2 2) електронні, у тому числі типу Linklock, з одним із таких критеріїв:
5A903.e.2.a a) універсальність електронного засобу, яка полягає у його 

здатності відмикати (декодувати) більше одного електро-
нного замикаючого пристрою;

5A903.e.2.b b) призначення електронного засобу здійснювати аварійне від-
криття або сервісне обслуговування електронних замикаю-
чих пристроїв (у тому числі типу Linklock);

5A903.f f) не використовується;
5A903.g g) не використовується.
5B3 Обладнання для випробування, контролю та виробництва.
5B903 Системи, обладнання і компоненти, призначені для зняття інформації з 

каналів зв’язку та негласного одержання інформації, а саме:
5B903.a a) обладнання, спеціально призначене для:
5B903.a.1 1) «розроблення» обладнання або функцій, що підлягають контр-

олю відповідно до цієї частини, включаючи вимірювальне або 
випробувальне обладнання;

5B903.a.2 2) «виробництва» обладнання або функцій, що підлягають контр-
олю відповідно до цієї частини, включаючи вимірювальне, ви-
пробувальне, ремонтне або виробниче обладнання;

5B903.b b) вимірювальне обладнання, спеціально призначене для оцінки або під-
твердження функцій, що підлягають контролю згідно з позицією 5A903.

5C3 Матеріали.
Відсутні.

5D3 Програмне забезпечення.
5D903 «Програмне забезпечення», а саме:
5D903.a a) «програмне забезпечення», спеціально призначене або модифікова-

не для «розроблення», «виробництва» або «використання» облад-
нання чи «програмного забезпечення», визначених у цій частині;

5D903.b b) «програмне забезпечення», спеціально призначене або модифіко-
ване для підтримки «технології», визначеної у позиції 5E903;

5D903.c c) спеціальне «програмне забезпечення», яке має характеристики або 
може виконувати чи відтворювати функції обладнання, визначено-
го в позиції 5A903.

5E3 Технологія, «послуги та роботи».
5E903 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «роз-

роблення», «виробництва» або «використання» обладнання чи «про-
грамного забезпечення», визначених у цій частині.

5Е904 «Послуги та роботи» (відповідно до пункту 5 загальних приміток до 
цього Списку) стосовно товарів, зазначених у позиції 5A003, 5B003, 
5D003 або 5E003.

Розділ 6. Датчики і лазери
Номер позиції Найменування та опис товарів

6A Системи, обладнання і компоненти.
6A001 Акустичні системи, обладнання та компоненти, а саме:
6A001.a a) морські акустичні системи, обладнання та спеціально призна-

чені для них компоненти, а саме:
6A001.a.1 1) активні (передавальні та приймально-передавальні) сис-

теми, обладнання і спеціально призначені для них компо-
ненти, а саме:
Примітка.
Згідно з позицією 6A001.a.1 контролю не підлягає таке об-
ладнання:
a) ехолоти, що працюють вертикально, які не мають 

функції сканування променя понад ± 20° і використан-
ня яких обмежується вимірюванням глибини води, від-
стані до занурених або заглиблених об’єктів або пошу-
ком косяків риби;

b) акустичні буї, а саме:
1) аварійні акустичні буї;
2) імпульсні сонари, спеціально призначені для перемі-

щення або повернення у підводне положення.
6A001.a.1.a a) акустичне обладнання для дослідження морського дна, 

наведене нижче:
6A001.a.1.a.1 1) обладнання для надводних суден, призначене для 

складення топографічних карт морського дна, що 
має усі такі характеристики:

6A001.a.1.a.1.a a) призначене для вимірювань під кутом більше 20° 
від вертикалі;

6A001.a.1.a.1.b b) призначене для вимірювань рельєфу морського 
дна на глибинах понад 600 м;

6A001.a.1.a.1.c c) «роздільна здатність зондування» менше ніж 2; та
6A001.a.1.a.1.d d) «збільшення» «точності» визначення глибини 

шляхом компенсації усіх таких факторів:
6A001.a.1.a.1.d.1 1) коливань акустичного датчика;
6A001.a.1.a.1.d.2 2) розповсюдження сигналу у воді від датчика до 

морського дна і у зворотному напрямі; та
6A001.a.1.a.1.d.3 3) швидкості звуку в місці розташування датчика;

Технічні примітки.
1. «Роздільна здатність при зондуванні» — ширина 

поля огляду (у градусах), поділена на максималь-
ну кількість зондувань за огляд.

2. «Збільшення» включає здатність здійснювати 
компенсацію з використанням зовнішніх засобів.

6A001.a.1.a.2 2) підводне обладнання, призначене для складення то-
пографічних карт морського дна, яке має будь-яку з 
наведених нижче характеристик:
Технічна примітка.
Номінальний тиск акустичного датчика визначає но-
мінальну глибину експлуатації обладнання, визначе-
ного у позиції 6A001.a.1.a.2.

6A001.a.1.a.2.a a) що має будь-що з наведеного нижче:
6A001.a.1.a.2.a.1 1) призначене або модифіковане для роботи на 

глибинах понад 300 м; та
6A001.a.1.a.2.a.2 2) «показник зондування» більш як 3800 м/с; або

Технічна примітка.
«Показник зондування» — добуток макси-
мальної швидкості (м/с), за якої датчик мо-
же функціонувати, та максимальної кількос-
ті зондувань у робочій смузі за одне зонду-
вання за умови 100 % покриття. Для систем, 
які виконують зондування у двох напрямках 
(3D-сонари), слід використовувати макси-
мальний «показник зондування» для кожно-
го напрямку.

6A001.a.1.a.2.b b) підводне топографічне обладнання, не визначе-
не у позиції 6A001.а.1.а.2.а, яке має все, що на-
ведене нижче:

6A001.a.1.a.2.b.1 1) призначене або модифіковане для експлуата-
ції на глибинах понад 100 м;

6A001.a.1.a.2.b.2 2) призначене для виконання вимірювань під ку-
том більше ніж 20° від вертикалі;

6A001.a.1.a.2.b.3 3) яке має будь-що з наведеного нижче:
6A001.a.1.a.2.b.3.a a) робочу частоту нижчу за 350 кГц; або
6A001.a.1.a.2.b.3.b b) призначене для топографічної зйом-

ки морського дна у діапазоні більше ніж 
200 м від акустичного датчика; та

6A001.a.1.a.2.b.4 4) «збільшення» «точності» визначення глибини 
шляхом компенсації усіх таких факторів:

6A001.a.1.a.2.b.4.a a) коливань акустичного датчика;
6A001.a.1.a.2.b.4.b b) розповсюдження сигналу у воді від дат-

чика до морського дна і у зворотному на-
прямі; та

6A001.a.1.a.2.b.4.c c) швидкості звуку в місці розташування дат-
чика;

6A001.a.1.a.3 3) сонар бокового огляду (SSS) або сонар із синтезова-
ною апертурою (SAS), який призначений для створен-
ня зображення морського дна та має усі такі характе-
ристики, а також спеціально призначені для нього пе-
редавальна та приймальна акустичні решітки:

6A001.a.1.a.3.a a) призначений або модифікований для роботи на 
глибинах понад 500 м;

6A001.a.1.a.3.b b) «показник покриття поверхні» більш як 570 м2/с 
при роботі як з «роздільною здатністю у по-
вздовжньому напрямку», так і «роздільною здат-
ністю у поперечному напрямку» менше 15 см; та

6A001.a.1.a.3.c c) мають «роздільну здатність у поперечному на-
прямку» менше ніж 15 см;

Технічні примітки.
1. «Показник покриття поверхні» (м2/с) — подвоє-

ний добуток максимальної дальності дії сонара 
(м) та максимальної швидкості (м/с), за якої мо-
же працювати датчик у даному діапазоні.

2. «Роздільна здатність у повздовжньому напрям-
ку» (см), (тільки для SSS) є добутком шири-
ни променя по азимуту (градуси), максимальної 
дальності дії сонара (м) та 0,873.

3. «Роздільна здатність у поперечному напрямку» 
(см) — результат ділення числа 75 на ширину 
смуги частот сигналу (кГц).

6A001.a.1.b b) системи або передавальні та приймальні антенні решіт-
ки, призначені для виявлення або локалізації об’єктів, 
які мають будь-яку з наведених нижче характеристик:

6A001.a.1.b.1 1) частота передачі нижче ніж 10 кГц;
6A001.a.1.b.2 2) рівень звукового тиску понад 224 дБ (1 мкПа на 1 м) 

для обладнання з робочою частотою у діапазоні від 
10 кГц до 24 кГц включно;

6A001.a.1.b.3 3) рівень звукового тиску понад 235 дБ (1 мкПа на 1 м) 
для обладнання з робочою частотою у діапазоні від 
24 кГц до 30 кГц;

6A001.a.1.b.4 4) здійснюють формування променів вужче ніж 1° на 
будь-якій осі та мають робочу частоту нижче 100 кГц;

6A001.a.1.b.5 5) призначені для роботи з однозначним вимірюванням 
відстані до об’єктів у діапазоні понад 5120 м; або

6A001.a.1.b.6 6) сконструйовані таким чином, що за нормальних 
умов витримують тиск на глибинах понад 1000 м та 
оснащені перетворювачами, що мають будь-яку з 
наведених нижче характеристик:

6A001.a.1.b.6.a a) мають динамічну компенсацію тиску; або
6A001.a.1.b.6.b b) в яких перетворювальний елемент не є виготов-

леним з цирконат-титанату свинцю;
6A001.a.1.c c) акустичні прожектори, включаючи перетворювачі, що 

мають п’єзоелектричні, магнітострикційні, електро-
стрикційні, електродинамічні або гідравлічні елементи, 
які функціонують окремо або у відповідній комбінації і 
мають одну з наведених нижче характеристик:
Примітки.
1. Статус контролю акустичних прожекторів, у тому 

числі перетворювачів, спеціально призначених для 
іншого обладнання, не визначеного у позиції 6А001, 
визначається статусом контролю іншого обладнання.

2. Згідно з позицією 6A001.a.1.c контролю не підляга-
ють електронні джерела, які спрямовують звук тіль-
ки у вертикальному напрямку, або механічні (напри-
клад, пневматична або парова зброя), або хімічні 
(наприклад, вибухові матеріали).

3. П’єзоелектричні елементи, визначені у позиції 
6A001.a.1.c, включають ті, що виготовлені із моно-
кристалів ніобату свинця-магнію/титанату свинця 
(Pb(Mg1/3Nb2/3)O3-PbTiO3, або PMN-PT), вирощених 
з твердого розчину, або ніобату свинця-індію/ніоба-
ту свинця-магнію/титанату свинця (Pb(In1/2Nb1/2)O3–
Pb(Mg1/3Nb2/3)O3–PbTiO3, або PIN-PMN-PT), вироще-
них з твердого розчину.

6A001.a.1.c.1 1) здатні функціонувати на частотах нижче 10 кГц і ма-
ють будь-що з наведеного нижче:

6A001.a.1.c.1.a a) не розраховані на безперервне функціонуван-
ня при 100 % коефіцієнті заповнення та мають 
«рівень випромінення джерела у вільному по-
лі (SLRMS)», що перевищує (10log(f) + 169,77) дБ 
(еталон: 1 мкПа на 1 м), де f — частота у Гц, що 
відповідає максимальному коефіцієнту передачі 
за напругою (TVR) при частоті нижче 10 кГц; або

6A001.a.1.c.1.b b) розраховані на безперервне функціонування при 
100 % коефіцієнті заповнення та мають «рівень 
випромінення джерела у вільному полі (SLRMS)» 
при 100 % заповненні, що перевищує (10 log(f) + 
159,77) дБ (еталон: 1 мкПа на 1 м), де f — часто-
та у Гц, що відповідає максимальному коефіцієн-
ту передачі за напругою (TVR) при частоті ниж-
че 10 кГц; або

Технічна примітка.
«Рівень випромінювання джерела у вільному полі 
(SLRMS)» визначається вздовж осі максимального від-
гуку та у дальньому звуковому полі акустичного про-
жектора. Його величина може бути розрахована з ве-
личини коефіцієнта передачі за напругою, використо-
вуючи таке рівняння: SLRMS = (TVR + 20log VRMS) дБ 
(еталон: 1 мкПа на 1 м), де SLRMS — рівень випромі-
нювання джерела, TVR — коефіцієнт передачі за на-
пругою, VRMS — напруга запуску прожектора.

6A001.a.1.c.2 2) не використовується;
6A001.a.1.c.3 3) заглушення бокових пелюсток понад 22 дБ;
6A001.a.1.d d) акустичні системи та обладнання, які призначені для 

визначення положення надводних суден або підводних 
апаратів та мають усі такі характеристики, а також спе-
ціально призначені для них компоненти:

6A001.a.1.d.1 1) дальність виявлення понад 1000 м; та
6A001.a.1.d.2 2) точність позиціонування менше ніж 10 м (середньо-

квадратична) під час вимірювання на відстанях до 
1000 м;

Примітка.
Позиція 6A001.a.1.d включає:
a) обладнання, яке використовує когерентне «обро-

блення сигналів» між двома або більше буями і гід-
рофонним блоком, розміщеним на надводному суд-
ні або підводному апараті;

b) обладнання, здатне здійснювати автоматичну корек-
цію помилок швидкості поширення звуку для обчис-
лення місцезнаходження об’єкта.

6A001.a.1.e e) активні індивідуальні сонари, спеціально призначе-
ні або модифіковані для виявлення, локалізації та ав-
томатичної класифікації плавців або нирців, які мають 
усі такі характеристики, а також спеціально призначені 
для них передавальні та приймальні акустичні решітки:

6A001.a.1.e.1 1) дальність виявлення понад 530 м;
6A001.a.1.e.2 2) точність позиціонування менше 15 м (середньо-

квадратична) під час вимірювання на відстані до 
530 м; та

6A001.a.1.e.3 3) ширина смуги пропускання імпульсного сигналу, що 
передається, понад 3 кГц;

Особлива примітка.
Щодо систем виявлення плавців, які спепціально при-
значені або модифіковані для військового використан-
ня, див. Список товарів військового призначення.
Примітка.
Для цілей позиції 6A001.a.1.e, якщо наведено кіль-
ка значень дальності виявлення для різних зовнішніх 
умов, використовується найбільше з них.

6A001.a.2 2) пасивні системи, обладнання і спеціально призначені ком-
поненти для них, а саме:

6A001.a.2.a a) гідрофони, які мають будь-яку з наведених нижче ха-
рактеристик:
Примітка.
Статус контролю гідрофонів, спеціально призначених 
для іншого обладнання, визначається статусом конт-
ролю цього обладнання.
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ДОКУМЕНТИ
Технічна примітка.
Гідрофони включають один або більше чутливих еле-
ментів, які створюють єдиний акустичний вихідний ка-
нал. Гідрофони, які включають багато елементів, мо-
жуть називатися гідрофонною групою.

6A001.a.2.a.1 1) містять безперервні гнучкі чутливі елементи:
6A001.a.2.a.2 2) містять гнучкі збірки дискретних чутливих елементів 

з діаметром або довжиною менше ніж 20 мм та від-
станню між елементами менше ніж 20 мм;

6A001.a.2.a.3 3) мають будь-який з наведених нижче чутливих еле-
ментів:

6A001.a.2.a.3.a a) оптоволоконні;
6A001.a.2.a.3.b b) «п’єзоелектричні полімерні плівки», крім виго-

товлених з полівініліденфториду (PVFD) та його 
сополімерів {P(VDF-TrFE) та P(VDF-TFE)}; або

6A001.a.2.a.3.c c) «гнучкі п’єзоелектричні композиційні матеріали»;
6A001.a.2.a.3.d d) п’єзоелектричні монокристали з ніобату свинцю-

магнію/титанату свинцю (тобто Pb(Mg1/3Nb2/3)O3-
PbTiO3, або PMN-PT), вирощені з твердого роз-
чину; або

6A001.a.2.a.3.e e) п’єзоелектричні монокристали з ніобату свинцю-
індію/ніобату свинцю-магнію/титанату свинцю 
(тобто Pb(In1/2Nb1/2)O3-Pb(Mg1/3Nb2/3)O3-PbTiO3, 
або PIN-PMN-PT), вирощені з твердого розчину;

6A001.a.2.a.4 4) «чутливість гідрофона» краще ніж – 180 дБ на будь-
якій глибині без компенсації прискорення;

6A001.a.2.a.5 5) призначені для роботи на глибинах понад 35 м з 
компенсацією прискорення; або

6A001.a.2.a.6 6) призначені для роботи на глибинах понад 1000 м;
Технічні примітки.
1. Чутливі елементи з «п’єзоелектричної полімерної 

плівки» складаються з поляризованої полімерної 
плівки, натягнутої на опорну раму чи котушку (осер-
дя) та приєднаної до неї.

2. Чутливі елементи з «гнучких п’єзоелектричних компо-
зиційних матеріалів» складаються з п’єзо елект ричних 
керамічних частинок або волокон, з’єднаних з елек-
троізолюючим та акустично прозорим матеріалом з 
каучуку, полімеру або епоксиду, при цьому цей мате-
ріал є невід’ємною частиною чутливого елемента.

3. «Чутливість гідрофона» визначається як двадцяти-
кратний десятковий логарифм відношення середньо-
квадратичної вихідної напруги до середньоквадра-
тичної опорної напруги 1 В, коли гідрофонний дат-
чик без передпідсилювача розміщений в акустично-
му полі плоскої хвилі із середньоквадратичним зна-
ченням тиску 1 мкПа. Наприклад, гідрофон – 160 дБ 
(опорна напруга 1 В на мкПа) дасть вихідну напругу 
10–8 В у такому полі, тоді як гідрофон з чутливістю 
– 180 дБ дасть вихідну напругу тільки 10–9 В. Таким 
чином, – 160 дБ є кращим значенням, ніж – 180 дБ.

6A001.a.2.b b) буксировані акустичні гідрофонні ґратки, які мають 
будь-яку з наведених нижче характеристик:
Технічна примітка.
Гідрофонні ґратки складаються з ряду гідрофонів, які 
формують численні вихідні акустичні канали.

6A001.a.2.b.1 1) відстань між гідрофонними групами менше ніж 
12,5 м або з «можливістю модифікації» таким чи-
ном, щоб відстань між гідрофонними групами була 
менше ніж 12,5 м;

6A001.a.2.b.2 2) є призначеними або мають «можливість модифіка-
ції» для функціонування на глибині понад 35 м;
Технічна примітка.
«Можливість модифікації» в позиції 6A001.a.2.b.1 
та .2 означає наявність можливостей зміни провод-
ки або з’єднань для зміни відстані між гідрофонни-
ми групами або зміни граничних робочих глибин. 
До таких можливостей відносяться резервні про-
води у кількості понад 10 % кількості проводів, що 
використовуються, або внутрішні пристрої, що об-
межують глибину, які можуть налаштовуватися або 
контролюють більше однієї гідрофонної групи.

6A001.a.2.b.3 3) датчики курсу, що підлягають контролю згідно з по-
зицією 6A001.a.2.d;

6A001.a.2.b.4 4) поздовжньо армовані шланги для розміщення кабе-
лів ґраток;

6A001.a.2.b.5 5) зібрана решітка діаметром менше ніж 40 мм;
6A001.a.2.b.6 6) не використовується;
6A001.a.2.b.7 7) характеристики гідрофонів, визначені у позиції 

6A001.a.2.a; або
6A001.a.2.b.8 8) гідроакустичні датчики на основі акселерометрів, 

визначені у позиції 6A001.a.2.g;
6A001.a.2.c c) апаратура оброблення даних, спеціально призначена для 

використання з буксированими акустичними гідрофон-
ними ґратками, з «доступною користувачу можливістю 
програмування» і обробленням даних у часовій або час-
тотній області та аналізом кореляцій, включаючи спек-
тральний аналіз, цифрову фільтрацію і формування діа-
грами направленості антени із використанням швидкого 
перетворення Фур’є або інших перетворень чи процесів;

6A001.a.2.d d) датчики курсу, які мають усі такі характеристики:
6A001.a.2.d.1 1) «точність» краще ніж 0,5°; та
6A001.a.2.d.2 2) призначені для функціонування на глибинах понад 

35 м або мають регульований або змінний датчик 
глибини для функціонування на глибинах понад 35 м;

Особлива примітка.
Щодо інерційних систем визначення курсу див. пози-
цію 7A003.c.

6A001.a.2.e e) донні або занурені гідрофонні ґратки, які мають будь-
яку з наведених нижче характеристик:

6A001.a.2.e.1 1) містять гідрофони, визначені у позиції 6A001.a.2.a;
6A001.a.2.e.2 2) містять мультиплексовані сигнальні модулі гідро-

фонних груп, які мають усі такі характеристики:
6A001.a.2.e.2.a a) призначені для роботи на глибинах понад 35 м 

або мають регульований або змінний датчик гли-
бини для роботи на глибині понад 35 м; та

6A001.a.2.e.2.b b) здатні оперативно замінюватися буксованими 
модулями акустичних гідрофонних ґраток; або

6A001.a.2.e.3 3) які включають гідроакустичні датчики на основі ак-
селерометрів, визначених у позиції 6A001.a.2.g;

6A001.a.2.f f) апаратура оброблення даних, спеціально призначена 
для використання з донними або зануреними кабель-
ними системами, з «доступною користувачу можли-
вістю програмування» і обробленням даних у часовій 
або частотній області та аналізом кореляцій, включа-
ючи спектральний аналіз, цифрову фільтрацію і фор-
мування діаграми направленості антени із використан-
ням швидкого перетворення Фур’є або інших перетво-
рень чи процесів;

6A001.a.2.g g) гідроакустичні датчики на основі акселерометрів, які 
характеризуються усім наведеним нижче:

6A001.a.2.g.1 1) складаються з трьох акселерометрів, розташованих 
вздовж окремих осей;

6A001.a.2.g.2 2) мають загальну «чутливість до прискорення» кращу 
ніж 48 дБ (ефективне значення нормувальної напру-
ги 1000 мВ на 1 g);

6A001.a.2.g.3 3) призначені для експлуатації на глибині більше ніж 
35 м; та

6A001.a.2.g.4 4) мають робочу частоту нижче ніж 20 кГц;
Примітка.
Згідно з позицією 6A001.a.2.g контролю не підлягають 
датчики швидкості частинок або геофони.
Технічні примітки.
1. Гідроакустичні датчики на основі акселерометрів та-

кож відомі, як векторні датчики.
2. «Чутливість до прискорення» визначається як 

20-кратний десятковий логарифм відношення вихід-
ної напруги датчика до середньоквадратичної одинич-
ної (1 В) еталонної напруги, коли гідроакустичний дат-
чик без передпідсилювача перебуває у площині хви-
лі акустичного поля із середньоквадратичним приско-
ренням, що дорівнює 1 g (тобто 9,81 м/с2).

Примітка.
Згідно з позицією 6A001.a.2 контролю підлягає також при-
ймальне обладнання незалежно від того, пов’язане воно чи 
ні під час звичайного застосування з окремим активним об-
ладнанням, та спеціально призначені компоненти для нього.

6A001.b b) апаратура гідролокаційного кореляційного і доплерівського 
лагів, призначена для кореляційного вимірювання горизон-
тальної складової швидкості носія апаратури відносно мор-
ського дна, а саме:

6A001.b.1 1) апаратура гідролокаційного кореляційного лага, що має 
будь-яку з наведених нижче характеристик:

6A001.b.1.a a) призначена для експлуатації при відстані між її носієм 
та дном моря понад 500 м; або

6A001.b.1.b b) має «точність» визначення швидкості краще ніж 1 %;
6A001.b.2 2) апаратура гідролокаційного доплерівського лага, що має 

«точність» визначення швидкості краще (менше) 1 %;
Примітки.
1. Згідно з позицією 6A001.b контролю не підлягають ехоло-

ти, обмежені будь-якою з наведених нижче функцій:
a) вимірювання глибини води;
b) вимірювання відстані від занурених у воду або затопле-

них об’єктів; або
c) пошук риби.

2. Згідно з позицією 6A001.b контролю не підлягає обладнан-
ня, спеціально призначене для установки на надводні судна.

6A001.c c) не використовується.
6A002 Оптичні датчики або обладнання та компоненти для них:

Особлива примітка.
Див. також позицію 6A102.

6A002.a a) оптичні детектори, а саме:
6A002.a.1 1) твердотілі детектори, «придатні для використання в кос-

мосі», а саме:
Примітка.
Для цілей позиції 6A002.a.1 твердотілі детектори включа-
ють «ґратки фокальної площини».

6A002.a.1.a a) твердотілі детектори, «придатні для використання в 
космосі», що мають усі такі характеристики:

6A002.a.1.a.1 1) максимум спектральної чутливості на довжині хвилі 
понад 10 нм, але не більше ніж 300 нм; та

6A002.a.1.a.2 2) спектральну чутливість менше ніж 0,1 % максималь-
ного значення на довжині хвилі понад 400 нм;

6A002.a.1.b b) «придатні для використання в космосі» твердотілі де-
тектори, що мають усі такі характеристики:

6A002.a.1.b.1 1) максимум спектральної чутливості на довжині хвилі 
понад 900 нм, але не більше ніж 1200 нм; та

6A002.a.1.b.2 2) «стала часу» відгуку 95 нс або менше;
6A002.a.1.c c) «придатні для використання в космосі» твердотілі детек-

тори, що мають максимум спектральної чутливості на до-
вжині хвилі понад 1200 нм, але не більше ніж 30 000 нм;

6A002.a.1.d d) «придатні для використання в космосі» «ґратки фо-
кальної площини» з більше ніж 2048 елементами на 
ґратку, які мають максимальний вiдгук у дiапазоні 
хвиль понад 300 нм, але не більше ніж 900 нм;

6A002.a.2 2) електронно-оптичні підсилювачі яскравості зображення та 
спеціально призначені компоненти для них, а саме:
Примітка.
Згідно з позицією 6A002.a.2 контролю не підлягають фо-
тоелектронні помножувачі без формування зображення, 
що мають електронно-чутливий пристрій у вакуумі, обме-
жений виключно будь-чим з наведеного нижче:
a) єдиним металевим анодом; або
b) металевими анодами з відстанню між центрами біль-

ше ніж 500 мкм.
Технічна примітка.
«Зарядове множення» є формою електронного підсилен-
ня зображення і визначається як генерація носіїв заряду в 
результаті процесу ударної іонізації. Датчики із «зарядо-
вим множенням» можуть мати форму електронно-оптич-
ного підсилювача яскравості зображення, твердотілого де-
тектора або «ґратки фокальної площини».

6A002.a.2.a a) електронно-оптичні підсилювачі яскравості зображен-
ня, що мають усі такі характеристики:

6A002.a.2.a.1 1) максимальний відгук у діапазоні хвиль понад 400 нм, 
але не більше ніж 1050 нм;

6A002.a.2.a.2 2) електронне підсилення зображення з використан-
ням будь-чого з наведеного нижче:

6A002.a.2.a.2.a a) мікроканальної пластини з кроком отворів (від-
станню між центрами) 12 мкм або менше; або

6A002.a.2.a.2.b b) електронного чутливого елемента з кроком небі-
нованих пікселів 500 мкм або менше, спеціально 
призначеного або модифікованого для досягнен-
ня «зарядового множення» у інший спосіб, ніж за 
допомогою мікроканальної пластини; та

6A002.a.2.a.3 3) будь-який з таких фотокатодів:
6A002.a.2.a.3.a a) багатолужні фотокатоди (наприклад, S-20 та 

S-25), що мають інтегральну чутливість до світ-
лового потоку понад 350 мкА/лм;

6A002.a.2.a.3.b b) фотокатоди з GaAs або GaInAs; або
6A002.a.2.a.3.c c) іншi компаундні напiвпровiдниковi фотокатоди 

на «сполуках III/V» із максимальною «інтеграль-
ною чутливістю до променистого потоку» понад 
10 мА/Вт;

6A002.a.2.b b) електронно-оптичні підсилювачі яскравості зображен-
ня, що мають усі такі характеристики:

6A002.a.2.b.1 1) максимальний вiдгук у дiапазонi хвиль понад 
1050 нм, але не більше ніж 1800 нм;

6A002.a.2.b.2 2) електронне підсилення зображення з використан-
ням будь-чого з наведеного нижче:

6A002.a.2.b.2.a a) мікроканальної пластини з кроком отворів 
(вiдстанню мiж центрами) 12 мкм або менше; або

6A002.a.2.b.2.b b) електронний чутливий елемент з кроком небіно-
ваних пікселів 500 мкм або менше, спеціально 
призначений або модифікований для досягнення 
«зарядового множення» інакше, ніж за допомо-
гою мікроканальної пластини; та

6A002.a.2.b.3 3) компаундні напівпровідникові фотокатоди на основі 
«сполук III/V» (наприклад, GaAs або GaInAs) та фото-
катоди з перенесенням електронів (TEP-фотокатоди), 
що мають максимальну «інтегральну чутливість до 
променистого потоку» понад 15 мА/Вт;

6A002.a.2.c c) спеціально призначені компоненти, а саме:
6A002.a.2.c.1 1) мікроканальні пластини з кроком отворів (відстанню 

між центрами) 12 мкм або менше;
6A002.a.2.c.2 2) електронний чутливий елемент з кроком небінова-

них пікселів 500 мкм або менше, спеціально призна-
чений або модифікований для досягнення «зарядо-
вого множення» інакше, ніж за допомогою мікрока-
нальної пластини;

6A002.a.2.c.3 3) компаундні напiвпровiдниковi фотокатоди на основі 
«сполук III/V» (наприклад, GaAs або GaInAs) та фото-
катоди на ефекті переносу електронів;
Примітка.
Згідно з позицією 6A002.a.2.c.3 контролю не під-
лягають фотокатоди на основі напівпровідникових 
сполук, призначені для досягнення будь-якої з на-
ведених нижче величин максимальної «інтегральної 
чутливості до променистого потоку»:
a) 10 мА/Вт або менше при максимальному відгуку 

у діапазоні довжин хвиль понад 400 нм, але не 
більше 1050 нм; або

b) 15 мА/Вт або менше при максимальному відгуку 
у діапазоні довжин хвиль понад 1050 нм, але не 
більше 1800 нм.

6A002.a.3 3) «ґратки фокальної площини», не «придатні для викорис-
тання в космосі», а саме:
Особлива примітка.
Не «придатні для використання в космосі» «ґратки фо-
кальної площини» на основі «мікроболометра» описані 
тільки у позиції 6A002.a.3.f.
Технічна примітка.
Лінійні або двовимірні ґратки чутливих елементів назива-
ються «ґратками фокальної площини».

Примітки.
1. Згідно з позицією 6A002.a.3 контролю підлягають фо-

топровідникові ґратки та фотоелектричні ґратки.
2. Згідно з позицією 6A002.a.3 контролю не підлягають:

a) багатоелементні (не більше ніж 16 елементів) фото-
провідні елементи в оболонці із застосуванням суль-
фіду свинцю або селеніду свинцю;

b) піроелектричні детектори із застосуванням будь-
яких з наведених нижче матеріалів:
1) сульфат тригліцерину та його різновиди;
2) титанат цирконію-лантану-свинцю та його різно-

види;
3) танталат літію;
4) фторид полівінілідену та його різновиди; або
5) ніобат барію-стронцію та його різновиди;

c) «ґратки фокальної площини», що спеціально призна-
чені або модифіковані для досягнення «зарядового 
множення» та обмежені за конструкцією максималь-
ною «інтегральною чутливістю до променистого по-
току» 10 мА/Вт або менше для довжини хвиль понад 
760 нм, які мають все з наведеного нижче:
1) містять механізм обмеження відгуку, який не мо-

же бути видалений або модифікований; та
2) будь-що з наведеного нижче:

a) механізм обмеження відгуку, який є не від’єм-
ною частиною детекторного елемента або 
об’єд наний з ним; або

b) «ґратка фокальної площини» є придатною до 
експлуатації тільки з встановленим механіз-
мом обмеження відгуку.

Технічна примітка.
Механізм обмеження відгуку, який є невід’ємною 
частиною детекторного елемента, не може бути ви-
лучений або модифікований без приведення детек-
торного елемента у непрацездатний стан.

d) термоелементні ґратки, що мають менше ніж 
5130 елементів.

Технічна примітка.
«Зарядове множення» є формою електронного підсилен-
ня зображення і визначається як генерація носіїв заряду в 
результаті процесу ударної іонізації. Датчики із «зарядо-
вим множенням» можуть мати форму електронно-оптич-
ного підсилювача яскравості зображення, твердотілого де-
тектора або «ґратки фокальної площини».

6A002.a.3.a a) не «придатні для використання в космосі» «ґратки фо-
кальної площини», що мають усі такі характеристики:

6A002.a.3.a.1 1) окремі елементи з максимальним відгуком у межах 
діапазону довжин хвиль понад 900 нм, але не біль-
ше ніж 1050 нм; та

6A002.a.3.a.2 2) будь-що з наведеного нижче:
6A002.a.3.a.2.a a) «сталу часу» відгуку менше ніж 0,5 нс; або
6A002.a.3.a.2.b b) спеціально призначені або модифіковані для до-

сягнення «зарядового множення» та мають мак-
симальну «інтегральну чутливість до променис-
того потоку» понад 10 мА/Вт;

6A002.a.3.b b) не «придатні для використання в космосі» «ґратки фо-
кальної площини», які мають усі такі характеристики:

6A002.a.3.b.1 1) окремі елементи з максимальним відгуком у меж-
ах діапазону хвиль понад 1050 нм, але не більше ніж 
1200 нм; та

6A002.a.3.b.2 2) будь-що з наведеного нижче:
6A002.a.3.b.2.a a) «сталу часу» відгуку 0,95 нс або менше; або
6A002.a.3.b.2.b b) спеціально призначені або модифіковані для до-

сягнення «зарядового множення» та мають мак-
симальну «інтегральну чутливість до променис-
того потоку» понад 10 мА/Вт;

6A002.a.3.c c) не «придатні для використання в космосі» нелінійні (дво-
вимірні) «ґратки фокальної площини», які мають окре-
мі елементи з максимальним відгуком у межах діапазону 
хвиль понад 1200 нм, але не більше ніж 30 000 нм;
Особлива примітка.
Не «придатні для використання в космосі» «мікробо-
лометричні» «ґратки фокальної площини» на основі 
кремнію та інших матеріалів визначені лише у позиції 
6A002.a.3.f.

6A002.a.3.d d) не «придатні для використання в космосі» лінійні (од-
новимірні) «ґратки фокальної площини», які мають усі 
такі характеристики:

6A002.a.3.d.1 1) окремі елементи з максимальним відгуком у меж-
ах діапазону хвиль понад 1200 нм, але не більше ніж 
3000 нм; та

6A002.a.3.d.2 2) будь-яку з наведених нижче характеристик:
6A002.a.3.d.2.a a) відношення розміру детекторного елемента у 

«напрямку сканування» до розміру детекторного 
елемента у «поперечному до сканування напрям-
ку» менше ніж 3,8; або

6A002.a.3.d.2.b b) оброблення сигналу в детекторних елементах;
Примітка.
Згідно з позицією 6A002.a.3.d контролю не підлягають 
«ґратки фокальної площини» (що мають не більше 32 
елементів), які мають детекторні елементи, виготовлені 
виключно з германію.
Технічна примітка.
Для цілей позиції 6A002.a.3.d «поперечний до скануван-
ня напрямок» визначається як вісь, паралельна до лі-
нійної ґратки елементів детектора, а «напрямок скану-
вання» визначається як вісь, перпендикулярна до ліній-
ної ґратки елементів детектора.

6A002.a.3.e e) не «придатні для використання в космосі» лінійні (одно-
вимірні) «ґратки фокальної площини», які мають окре-
мі елементи з максимальним відгуком у межах діапазо-
ну хвиль понад 3000 нм, але не більше ніж 30 000 нм;

6A002.a.3.f f) не «придатні для використання в космосі» нелінійні 
(двовимірні) інфрачервоні «ґратки фокальної площи-
ни» на основі «мікроболометричного» матеріалу, які 
мають окремі елементи з нефільтрованим відгуком у 
межах діапазону довжин хвиль, що дорівнює 8000 нм 
або більше, але не більше ніж 14 000 нм;
Технічна примітка.
Для цілей позиції 6A002.a.3.f «мікроболометр» визна-
чено як детектор формування теплового зображення, 
який внаслідок зміни температури в детекторі, виклика-
ній поглинанням інфрачервоного випромінювання, ви-
користовується для генерування будь-яких придатних 
для використання сигналів.

6A002.a.3.g g) не «придатні для використання в космосі» «ґратки фо-
кальної площини», які мають усі такі характеристики:

6A002.a.3.g.1 1) індивідуальні елементи детектора з максимальним 
відгуком у діапазоні довжини хвиль понад 400 нм, 
але не більше 900 нм;

6A002.a.3.g.2 2) спеціально призначені або модифіковані для досяг-
нення «зарядового множення» та мають максималь-
ну «інтегральну чутливість до променистого потоку» 
понад 10 мА/Вт для довжин хвиль понад 760 нм; та

6A002.a.3.g.3 3) більше ніж 32 елементи;
6A002.b b) «моноспектральні датчики формування зображення» та «ба-

гатоспектральні датчики формування зображення» призначе-
ні для дистанційного зондування, які мають будь-яку з наведе-
них нижче характеристик:

6A002.b.1 1) миттєве поле зору (IFOV) менше ніж 200 мкрад (мікрора-
діан); або

6A002.b.2 2) специфіковані для роботи у діапазоні довжин хвиль понад 
400 нм, але не більше ніж 30 000 нм, і мають усі такі ха-
рактеристики:

6A002.b.2.a a) забезпечують дані зображення на виході в цифровому 
форматі; та

6A002.b.2.b b) мають будь-яку з наведених нижче характеристик:
6A002.b.2.b.1 1) «придатні для використання в космосі»; або
6A002.b.2.b.2 2) призначені для повітряного базування з використан-

ням детекторів, що відрізняються від кремнієвих, та 
мають миттєве поле зору менше ніж 2,5 мрад (мі-
лірадіан);
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ДОКУМЕНТИ
Примітка.
Згідно з позицією 6A002.b.1 контролю не підлягають «моно-
спектральні датчики формування зображення» з максималь-
ним відгуком у дiапазонi довжини хвиль понад 300 нм, але 
не більше ніж 900 нм, що містять тільки будь-які з наведених 
нижче не «придатних для використання в космосі» детекторів 
або не «придатних для використання в космосі» «ґраток фо-
кальної площини»:
a) прилади із зарядовим зв’язком (CCD), не призначені або не 

модифіковані для досягнення «зарядового множення»; або
b) комплементарні метало-оксидно-напівпровідникові при-

лади (CMOS), не призначені або не модифіковані для до-
сягнення «зарядового множення».

6A002.c c) обладнання формування зображення «безпосереднього спо-
стереження», яке містить будь-що з наведеного нижче:

6A002.c.1 1) електронно-оптичні підсилювачі яскравості зображення, 
визначені у позиції 6A002.a.2.a або 6A002.a.2.b;

6A002.c.2 2) «ґратки фокальної площини», визначені у позиції 
6A002.a.3; або

6A002.c.3 3) твердотілі детектори, визначені у позиції 6A002.a.1;
Технічна примітка.
«Безпосереднє спостереження» стосується апаратури форму-
вання зображення, яка дає спостерігачу видиме зображення 
без перетворення в електронний сигнал для телевізійного дис-
плея і не забезпечує запису або зберігання зображення фото-
графічним, електронним або будь-яким іншим способом.
Примітка.
Згідно з позицією 6A002.c контролю не підлягає наведене 
нижче обладнання, що містить фотокатоди, крім фотокатодів 
на GaAs або GaInAs:
a) промислові або цивільні системи охоронної сигналізації; 

системи контролю дорожнього або промислового руху, 
рахункові системи;

b) медичне обладнання;
c) промислове обладнання, що використовується для контр-

олю, сортування або аналізу властивостей матеріалів;
d) детектори полум’я для промислових печей;
e) обладнання, спеціально призначене для лабораторного 

використання.
6A002.d d) спеціальні допоміжні компоненти для оптичних датчиків, а саме:
6A002.d.1 1) «придатні для використання в космосі» кріогенні охоло-

джувачі;
6A002.d.2 2) кріогенні охолоджувачі, що не є «придатними для вико-

ристання в космосі» і мають температуру джерела охоло-
дження нижче ніж 218 K (– 55 °C), а саме:

6A002.d.2.a a) замкненого циклу із середнім часом напрацювання до 
відмови (MTTF) або середнім часом напрацювання між 
відмовами (MTBF) понад 2500 годин;

6A002.d.2.b b) саморегулювальні міні-охолоджувачі Джоуля-Томсона 
з діаметром (зовнішнім) каналів менше ніж 8 мм;

6A002.d.3 3) оптичні чутливі волокна, що мають спеціальний склад або 
конструкцію, або модифіковані за допомогою покриття 
для забезпечення їх акустичної, температурної, інерціаль-
ної, електромагнітної або радіаційної чутливості;

Примітка.
Згідно з позицією 6A002.d.3 контролю не підлягають оптич-
ні чутливі волокна в захисній оболонці, спеціально призначені 
для використання як датчики у бурових свердловинах.

6A002.e e) не використовується.
6A003 Камери, системи або обладнання та компоненти для них, а саме:

Особлива примітка.
Див. також позицію 6A203.

6A003.a a) реєстраційні кінознімальні камери та спеціально призначені 
для них компоненти, а саме:
Примітка.
Реєстраційні кінознімальні камери, визначені в позиціях 
6A003.a.3 — 6A003.a.5, які мають модульну конструкцію, не-
обхідно оцінювати за їх максимальними можливостями з ви-
користанням наявних «знімних модулів» згідно із специфіка-
ціями виробника камери.

6A003.a.1 1) високошвидкісні реєстраційні кінознімальні камери, що 
використовують будь-який формат плівки від 8 до 16 мм 
включно, в яких плівка безперервно рухається вперед про-
тягом усього періоду запису та які здатні здійснювати за-
пис із швидкістю кадрування понад 13150 кадрів за секунду;
Примітка.
Згідно з позицією 6A003.a.1 контролю не підлягають ре-
єстраційні кінознімальні камери, призначені для цивіль-
них цілей.

6A003.a.2 2) механічні високошвидкісні камери, в яких плівка не руха-
ється, здатні вести запис із швидкістю понад 1 млн. кадрів 
за секунду для повної висоти кадрування плівки шириною 
35 мм або з пропорційно вищою швидкістю для менших 
значень висоти кадрів, або з пропорційно нижчою швид-
кістю для більших значень висоти кадрів;

6A003.a.3 3) механічні або електронні фотохронографи (стрік-камери), 
а саме:

6A003.a.3.a a) механічні фотохронографи, які мають швидкості запи-
су понад 10 мм/мкс;

6A003.a.3.b b) електронні фотохронографи, які мають роздільну здат-
ність по часу краще ніж 50 нс;

6A003.a.4 4) електронні камери з кадруванням зображення, які мають 
швидкість понад 1 млн. кадрів за секунду;

6A003.a.5 5) електронні камери, які мають усі такі характеристики:
6A003.a.5.a a) швидкість електронного затвору (здатність стробуван-

ня) менше ніж 1 мкс на повний кадр; та
6A003.a.5.b b) час зчитування, який забезпечує швидкість кадрування 

понад 125 повних кадрів за секунду;
6A003.a.6 6) знімні модулі, які мають усі такі характеристики:
6A003.a.6.a a) спеціально призначені для реєстраційних кінокамер, 

що мають модульну конструкцію і визначені в позиції 
6A003.a; та

6A003.a.6.b b) забезпечують відповідність цих кінокамер характерис-
тикам, визначеним у позиції 6A003.a.3, 6A003.a.4 або 
6A003.a.5, згідно із специфікаціями виробника;

6A003.b b) камери формування зображення, а саме:
Примітка.
Згідно з позицією 6A003.b контролю не підлягають телевізійні та 
відеокамери, спеціально призначені для телевізійного мовлення.

6A003.b.1 1) відеокамери, які містять твердотілі датчики, що мають мак-
симальний відгук у діапазоні довжини хвиль понад 10 нм, 
але не більше ніж 30 000 нм, та усі такі характеристики:

6A003.b.1.a a) мають будь-яку з наведених нижче характеристик:
6A003.b.1.a.1 1) понад 4 х 106 «активних пікселів» на твердотілу ма-

трицю для монохромних (чорно-білих) камер;
6A003.b.1.a.2 2) понад 4 х 106 «активних пікселів» на твердотілу ма-

трицю для кольорових камер з трьома твердотіли-
ми матрицями; або

6A003.b.1.a.3 3) понад 12 х 106 «активних пікселів» для кольорових 
камер з однією твердотілою матрицею; та

6A003.b.1.b b) мають будь-яку з наведених нижче характеристик: 
6A003.b.1.b.1 1) оптичні дзеркала, визначені в позиції 6A004.a;
6A003.b.1.b.2 2) обладнання оптичного контролю, визначене в пози-

ції 6A004.d; або
6A003.b.1.b.3 3) здатність додавати примітки із внутрішньо згенеро-

ваних «даних слідкування за положенням камери»;
Технічні примітки.
1. Для цілей цієї позиції цифрові відеокамери слід оціню-

вати за максимальною кількістю «активних пікселів», 
що використовуються для фіксації рухомих зображень.

2. Для цілей цієї позиції під «даними слідкування за по-
ложенням камери» розуміється інформація, необхідна 
для визначення орієнтації лінії візування камери віднос-
но землі. До неї належать: 
1) горизонтальний кут лінії візування камери, визна-

чений відносно напрямку магнітного поля землі; та
2) вертикальний кут між лінією візування камери та го-

ризонтом землі.
6A003.b.2 2) сканувальні камери та системи скануючих камер, які ма-

ють усі такі характеристики:
6A003.b.2.a a) максимальний відгук на довжині хвилі понад 10 нм, але 

не більше ніж 30 000 нм;

6A003.b.2.b b) лінійні детекторні матриці з більше ніж 8192 елемента-
ми на матрицю; та

6A003.b.2.c c) механічне сканування в одному напрямку;
Примітка.
Згідно з позицією 6A003.b.2 контролю не підлягають ска-
нувальні камери та системи сканувальних камер, спеціаль-
но призначені для будь-чого з наведеного нижче:
a) промислові або цивільні фотокопіювальні апарати;
b) сканери, спеціально призначені для сканування у ци-

вільних, стаціонарних застосуваннях з невеликої відста-
ні (наприклад, відтворення зображень або надрукова-
них текстів, що містяться в документах, витворах мис-
тецтва або на фотографіях); або

c) медичне обладнання.
6A003.b.3 3) камери формування зображення, які містять підсилюва-

чі яскравості зображення, визначені у позиції 6A002.a.2.a 
або 6A002.a.2.b;

6A003.b.4 4) камери формування зображення, які містять «ґратки фо-
кальної площини» та мають будь-яку із таких характеристик:

6A003.b.4.a a) містять «ґратки фокальної площини», визначені у пози-
ціях 6A002.a.3.а—6A002.a.3.e;

6A003.b.4.b b) містять «ґратки фокальної площини», визначені у по-
зиції 6A002.a.3.f; або

6A003.b.4.c c) містять «ґратки фокальної площини», визначені у по-
зиції 6A002.a.3.g;

Примітки.
1. Камери формування зображення, визначені у позиції 

6A003.b.4, включають «ґратки фокальної площини», 
об’єднані, крім інтегрованих схем зчитування, з необ-
хідною електронікою для «оброблення сигналів» з ме-
тою уможливлення, як мінімум, виходу аналогового або 
цифрового сигналу після подачі живлення.

2. Згідно з позицією 6A003.b.4.a контролю не підляга-
ють камери формування зображення, що містять ліній-
ні «ґратки фокальної площини» з 12 елементами або 
менше, що не використовують накопичення із затрим-
кою в межах елемента, призначені для будь-чого з на-
веденого нижче:
a) промислові або цивільні охоронні пристрої, систе-

ми керування дорожнім рухом чи рухом на підпри-
ємствах, або рахункові системи;

b) промислове обладнання, що використовується для 
перевірки або моніторингу теплових потоків у спору-
дах, обладнанні чи технологічних процесах;

c) промислове обладнання, що використовується для 
перевірки, сортування або аналізу властивостей ма-
теріалів;

d) обладнання, спеціально призначене для використан-
ня в лабораторіях; або

e) медичне обладнання.
3. Згідно з позицією 6A003.b.4.b контролю не підлягають 

камери формування зображення, які мають будь-яку з 
наведених нижче характеристик:
a) максимальна частота кадрів дорівнює або менше 

ніж 9 Гц;
b) мають усе з наведеного нижче:

1) мають мінімальне горизонтальне або вертикаль-
не «миттєве поле зору (МПЗ)» не менше ніж 
10 мрад (мілірадіан);

2) містять об’єктиви з фіксованою фокусною від-
станню без можливості їх вилучення;

3) не містять дисплея «прямого бачення»; та
4) мають будь-що з наведеного нижче:

a) не містять засобів отримання придатного для 
спостереження зображення виявленого поля 
зору; або

b) камеру, призначену для одного виду застосу-
вання та спроектовану без можливості моди-
фікації користувачем; або

c) камеру, спеціально призначену для установки у ци-
вільних наземних пасажирських транспортних засо-
бах і яка має усі такі характеристики:
1) розміщення та конфігурація камери всередині 

транспортного засобу призначені виключно для 
допомоги водію у безпечній експлуатації тран-
спортного засобу;

2) може функціонувати, коли встановлена у будь-
чому з переліченого нижче:
a) цивільний пасажирський транспортний за-

сіб, для якого вона призначена і який має ва-
гу (вагу брутто транспортного засобу) менше 
ніж 4500 кг; або

b) спеціально призначене та сертифіковане об-
ладнання для технічного обслуговування та 
перевірки; та

3) включає активний механізм, що змушує камеру 
не працювати після зняття з транспортного засо-
бу, для якого вона була призначена.

Примітка.
У разі необхідності детальна інформація про виріб 
буде надана на вимогу відповідним державним орга-
нам держави-експортера для того, щоб впевнитися у 
відповідності умовам, визначеним у примітці 3.b.4 та 
примітці 3.c до позиції 6А003.b.4.

Технічні примітки.
1. «Миттєве поле зору (МПЗ)», зазначене у приміт-

ці 3.b до позиції 6A003.b.4, є меншим значенням із 
величин «горизонтального МПЗ» або «вертикально-
го МПЗ».
«Горизонтальне МПЗ» — горизонтальне поле огля-
ду, поділене на кількість горизонтальних чутливих 
елементів.
«Вертикальне МПЗ» — вертикальне поле огляду, 
поділене на кількість вертикальних чутливих еле-
ментів.

2. «Пряме бачення» у примітці 3.b до позиції 6A003.b.4 
стосується камери формування зображення, що 
працює в інфрачервоному діапазоні спектра, яка пе-
редає візуальне зображення операторові за допомо-
гою розташованого близько до ока мікродисплея, 
до складу якого входить світлозахисний пристрій.

4. Згідно з позицією 6A003.b.4.c контролю не підлягають 
камери формування зображення, які мають будь-яку з 
наведених нижче характеристик:
a) мають усі такі характеристики:

1) якщо камера спеціально призначена для встанов-
лення як інтегральний компонент у системах чи 
обладнанні, що експлуатується всередині примі-
щень і працює від настінної розетки та конструк-
тивно обмежена одним видом застосування, наве-
деним нижче:
a) моніторинг виробничих процесів, контроль 

якості або аналіз властивостей матеріалів;
b) лабораторне обладнання, спеціально призна-

чене для наукових досліджень;
c) медичне обладнання;
d) обладнання для виявлення фінансового шах-

райства; та
2) придатні для експлуатації тільки тоді, коли вста-

новлені в будь-чому з наведеного нижче:
a) система (системи) чи обладнання, для якого її 

було призначено; або
b) спеціально призначене і сертифіковане облад-

нання для технічного обслуговування; та
3) містять активний механізм, який робить камеру 

не придатною до функціонування, коли вона ви-
лучається із системи (систем) або обладнання, 
для якого її було призначено;

b) якщо камера спеціально призначена для встанов-
лення у цивільному наземному пасажирському тран-
спортному засобі або у пасажирських та автомобіль-
них поромах і має будь-що з наведеного нижче:

1) розміщення і конфігурація камери всередині тран-
спортного засобу або порому призначені виключ-
но для допомоги водію або оператору безпечно 
експлуатувати транспортний засіб або пором;

2) придатна для роботи тільки тоді, коли встановле-
на у будь-чому з наведеного нижче:
a) цивільному наземному пасажирському тран-

спортному засобі, для якого вона призначена 
і при цьому вага (вага брутто) транспортного 
засобу менше ніж 4500 кг;

b) пасажирському та транспортному поромі, для 
якого вона призначена і який має габаритну 
довжину (ГД) 65 м або більше; або

c) спеціально призначеному та сертифікованому 
обладнанні для технічного обслуговування та 
перевірки; та

3) містить активний механізм, який робить каме-
ру не придатною до функціонування, якщо вона 
вилучається з транспортного засобу, для якого її 
призначено;

c) конструктивно обмежені максимальною «інтеграль-
ною чутливістю до променистого потоку» 10 мА/Вт 
або менше у діапазоні довжини хвиль понад 760 нм, 
що мають усе з наведеного нижче:
1) механізм обмеження відгуку без можливості його 

вилучення або модифікації; та
2) активний механізм, який робить камеру не при-

датною до функціонування, коли механізм обме-
ження відгуку вилучається; та

3) не є спеціально призначеними або модифікова-
ними для підводного використання; або

d) мають усі такі характеристики:
1) не містять дисплея «прямого бачення» або дис-

плея електронного зображення;
2) не містять засобів отримання придатного для спо-

стереження зображення виявленого поля огляду;
3) «ґратка фокальної площини» працездатна тільки 

тоді, коли вона встановлена у камері, для якої її 
призначено; та

4) «ґратка фокальної площини» містить активний ме-
ханізм, який робить її назавжди непрацездатною, 
якщо її вилучено з камери, для якої її призначено.

Примітка.
У разі необхідності детальна інформація про виріб буде на-
дана на вимогу відповідним державним органам держави-
експортера для того, щоб впевнитися у відповідності умо-
вам, визначеним у примітці 4 до позиції 6А003.b.4. 

6A003.b.5 5) камери формування зображення, які містять твердотільні 
датчики, визначені у позиції 6A002.a.1.

6A004 Оптичне обладнання та компоненти, а саме:
6A004.a a) оптичні дзеркала (рефлектори), а саме:

Технічна примітка.
Для цілей позиції 6A004.a поріг індукованого лазером пошко-
дження (LIDT) вимірюється відповідно до міжнародного стан-
дарту ISO 21254-1:2011.
Особлива примітка.
Для оптичних дзеркал, спеціально призначених для літогра-
фічного обладнання, див. позицію 3B001.

6A004.a.1 1) «дзеркала, що деформуються», які мають активну оптич-
ну апертуру більше ніж 10 мм і будь-що з наведеного ниж-
че, а також компоненти, спеціально призначені для них:

6A004.a.1.a a) мають усе з наведеного нижче:
6A004.a.1.a.1 1) частоту механічного резонансу 750 Гц або більше; та
6A004.a.1.a.2 2) більше ніж 200 виконавчих механізмів; або
6A004.a.1.b b) поріг індукованого лазером пошкодження (LIDT), будь-

який з наведених нижче:
6A004.a.1.b.1 1) більше ніж 1 кВт/см2 при використанні «безперерв-

ного лазера»; або
6A004.a.1.b.2 2) більше ніж 2 Дж/см2 при використанні «лазерних» ім-

пульсів тривалістю 20 нс з частотою повторення 20 Гц;
6A004.a.2 2) легкі монолітні дзеркала, які мають середню «еквівалентну 

густину» менше ніж 30 кг/м2 та загальну масу понад 10 кг;
6A004.a.3 3) дзеркальні структури, виготовлені з легких «композицій-

них матеріалів» чи піноподібних матеріалів, які мають се-
редню «еквівалентну густину» менше ніж 30 кг/м2 та за-
гальну масу понад 2 кг;
Примітка.
Згідно з позиціями 6A004.a.2 та 6A004.a.3 контролю не 
підлягають дзеркала, спеціально призначені спрямовувати 
сонячне випромінювання для наземних систем геліостатів.

6A004.a.4 4) дзеркала, спеціально призначені для каскадів дзеркал ке-
рування променем, зазначених у позиції 6A004.d.2, з пло-
щинністю /10 або краще (  дорівнює 633 нм), які мають 
будь-що з наведеного нижче:

6A004.a.4.a a) діаметр або довжина головної осі більше або дорівнює 
100 мм; та

6A004.a.4.b b) мають усе з наведеного нижче:
6A004.a.4.b.1 1) діаметр або довжина головної осі більше ніж 50 мм, 

але менше ніж 100 мм; та
6A004.a.4.b.2 2) поріг індукованого лазером пошкодження (LIDT), що 

має будь-яке з наведених нижче значень:
6A004.a.4.b.2.a a) більше ніж 10 кВт/см2 при використанні «безпе-

рервного лазера»; або
6A004.a.4.b.2.b b) більше ніж 20 Дж/см2 при використанні «лазер-

них» імпульсів тривалістю 20 нс з частотою по-
вторення 20 Гц;

6A004.b b) оптичні компоненти, виготовлені із селеніду цинку (ZnSe) або 
сульфіду цинку (ZnS), із пропусканням в діапазоні довжин 
хвиль понад 3000 нм, але не більше ніж 25 000 нм, які мають 
будь-яку з наведених нижче характеристик:

6A004.b.1 1) об’єм понад 100 см3; або
6A004.b.2 2) діаметр або довжину головної осі понад 80 мм і товщину 

(глибину) понад 20 мм;
6A004.c c) «придатні для використання в космосі» компоненти для оптич-

них систем, а саме:
6A004.c.1 1) компоненти з полегшеною масою до менше ніж 20 % «ек-

вівалентної густини» порівняно із суцільними заготовками 
з тією ж апертурою та товщиною;

6A004.c.2 2) необроблені підкладки, оброблені підкладки, які мають 
поверхневі покриття (одношарові чи багатошарові, мета-
леві або діелектричні, провідні, напівпровідні чи ізолюючі) 
або мають захисні плівки;

6A004.c.3 3) сегменти або збірки дзеркал, призначені для складення в 
космосі в оптичну систему із збірною апертурою, яка до-
рівнює або більше апертури одиничного оптичного еле-
мента з діаметром 1 м;

6A004.c.4 4) компоненти, виготовлені з «композиційних матеріалів», які 
мають коефіцієнт лінійного теплового розширення, що дорів-
нює або менше ніж 5 х 10–6 у будь-якому напрямку координат;

6A004.d d) обладнання для керування оптичними компонентами, наведе-
не нижче:

6A004.d.1 1) обладнання, спеціально призначене для підтримання про-
філю поверхні або орієнтації «придатних для використан-
ня в космосі» компонентів, визначених у позиції 6A004.c.1 
або 6A004.c.3;

6A004.d.2 2) обладнання для керування, стеження, стабілізації та юсти-
рування резонаторів, а саме:

6A004.d.2.a a) каскади дзеркал керування променем, призначені для 
того, щоб нести дзеркала з діаметром або довжиною 
головної осі понад 50 мм, які мають усе з наведеного 
нижче, та спеціально призначене електронне обладнан-
ня для керування ними:

6A004.d.2.a.1 1) максимальне кутове переміщення ±26 мрад або більше;
6A004.d.2.a.2 2) частоту механічного резонансу 500 Гц або більше; та
6A004.d.2.a.3 3) кутову «точність» 10 мкрад (мікрорадіан) або мен-

ше (краще);
6A004.d.2.b b) обладнання для юстирування резонатора з полосою 

частот, що дорівнює 100 Гц або більше і з «точністю» 
10 мкрад або менше (краще);

6A004.d.3 3) карданові підвіси, які мають усі такі характеристики:
6A004.d.3.a a) максимальний кут повороту понад 5°;
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6A004.d.3.b b) ширину смуги частот 100 Гц або більше;
6A004.d.3.c c) похибку кутового наведення 200 мкрад або менше; та
6A004.d.3.d d) мають будь-яку з наведених нижче характеристик:
6A004.d.3.d.1 1) діаметр або довжина більшої осі понад 0,15 м, але не 

більше ніж 1 м, та здатність до кутових прискорень 
понад 2 рад/с2; або

6A004.d.3.d.2 2) діаметр або довжина більшої осі понад 1 м та здат-
ність до кутових прискорень понад 0,5 рад/с2;

6A004.d.4 4) не використовується;
6A004.e e) «асферичні оптичні елементи», які мають усі такі характерис-

тики:
6A004.e.1 1) найбільший розмір оптичної апертури більше ніж 400 мм;
6A004.e.2 2) шорсткість поверхні менше ніж 1 нм (середньоквадратична) 

для базової довжини, що дорівнює або перевищує 1 мм; та
6A004.e.3 3) абсолютну величину коефіцієнта лінійного теплового роз-

ширення менше ніж 3 х 10–6/K за температури 25 °C.
Технічні примітки.
1. «Асферичний оптичний елемент» — будь-який елемент, 

який використовується в оптичній системі та поверхня або 
поверхні зображення якого спроектовані таким чином, 
щоб відрізнятися від форми ідеальної сфери.

2. Від виробників вимагається вимірювати шорсткість по-
верхні, зазначену в позиції 6A004.e.2, тільки в тих випад-
ках, коли цей оптичний елемент призначено або виготов-
лено таким, що має чи перевищує контрольний параметр.

Примітка.
Згідно з позицією 6A004.e контролю не підлягають «асферич-
ні оптичні елементи», які мають будь-яку з наведених нижче 
характеристик:
a) найбільший розмір оптичної апертури менше ніж 1 м, а 

відношення фокусної відстані до апертури дорівнює або 
більше 4,5:1;

b) найбільший розмір оптичної апертури дорівнює або біль-
ше ніж 1 м, а відношення фокусної відстані до апертури 
дорівнює або більше 7:1;

c) спроектовані як оптичні елементи Френеля, флайай, сму-
гові, призматичні або дифракційні оптичні елементи;

d) виготовлені з боросилікатного скла та мають коефіцієнт 
лінійного теплового розширення більше ніж 2,5 х 10–6/K за 
температури 25 °C; або

e) є рентгенівським оптичним елементом, який може функціону-
вати як внутрішнє дзеркало (наприклад, трубчасті дзеркала).

Особлива примітка.
Щодо «асферичних оптичних елементів», спеціально призна-
чених для літографічного обладнання, див. позицію 3B001.

6A005 «Лазери», крім тих, що визначені у позиції 0B001.g.5 або 
0B001.h.6, компоненти та оптичне обладнання, а саме:
Особлива примітка.
Див. також позицію 6A205.
Примітки.
1. Імпульсні «лазери» включають «лазери», які працюють у без-

перервному режимі (CW) з накладеним імпульсним випромі-
нюванням.

2. Ексимерні, напівпровідникові, хімічні «лазери», «лазери» на 
монооксиді карбону, «лазери» на диоксиді карбону, а також 
«одноімпульсні» «лазери» на неодимовому склі контролюють-
ся тільки згідно з позицією 6A005.d.
Технічна примітка.
Термін «одноімпульсні» відноситься до «лазерів», які генеру-
ють одиничний вихідний імпульс або мають часовий інтервал 
між імпульсами понад 1 хвилину.

3. Позиція 6A005 включає волоконні «лазери».
4. Контрольний статус «лазерів», що використовують перетво-

рення частоти (тобто зміну довжини хвилі), яке здійснюється 
за допомогою інших методів, ніж накачка одного «лазера» ін-
шим «лазером», визначається контрольними параметрами як 
вихідного сигналу «лазера»-джерела, так і перетвореного за 
частотою оптичного вихідного сигналу.

5. Згідно з позицією 6A005 контролю не підлягають такі «лазери»:
a) рубінові, що мають вихідну енергію нижче 20 Дж;
b) азотні;
c) криптонові.

Технічна примітка.
У позиції 6A005 «ККД від розетки» визначається як відношення 
вихідної потужності «лазера» (або «середньої вихідної потужнос-
ті») до повної вхідної електричної потужності, яка потрібна для 
роботи «лазера», включаючи енергоживлення/перетворення по-
тужності та термостатування/теплообмінник.

6A005.a a) «лазери», що не є «перестроюваними», працюють у безперерв-
ному режимі (CW) і мають будь-яку з таких характеристик:

6A005.a.1 1) довжину хвилі вихідного випромінювання менше ніж 
150 нм та вихідну потужність понад 1 Вт;

6A005.a.2 2) довжину хвилі вихідного випромінювання більше або до-
рівнює 150 нм, але не перевищує 510 нм, та вихідну потуж-
ність понад 30 Вт;
Примітка.
Згідно з позицією 6A005.a.2 контролю не підлягають арго-
нові «лазери», потужність вихідного випромінювання яких 
менше або дорівнює 50 Вт.

6A005.a.3 3) довжину хвилі вихідного випромінювання понад 510 нм, але 
не первищує 540 нм, та будь-яку з таких характеристик:

6A005.a.3.a a) вихідна потужність у режимі генерації однієї поперечної 
моди понад 50 Вт; або

6A005.a.3.b b) вихідна потужність у багатомодовому режимі генерації 
поперечних мод понад 150 Вт;

6A005.a.4 4) довжину хвилі вихідного випромінювання понад 540 нм, але 
не перевищує 800 нм, та вихідну потужність понад 30 Вт;

6A005.a.5 5) довжину хвилi вихiдного випромiнювання понад 800 нм, але 
не перевищує 975 нм, та будь-яку з таких характеристик:

6A005.a.5.a a) вихідна потужність у режимі генерації однієї поперечної 
моди понад 50 Вт; або

6A005.a.5.b b) вихідна потужність у багатомодовому режимі генерації 
поперечних мод понад 80 Вт;

6A005.a.6 6) довжину хвилі вихідного випромінювання понад 975 нм, але 
не перевищує 1150 нм, та будь-яку з таких характеристик:

6A005.a.6.a a) вихідна потужність у режимі генерації однієї поперечної 
моди понад 500 Вт; або

6A005.a.6.b b) у багатомодовому режимі генерації поперечних мод 
має будь-яку з таких характеристик:

6A005.a.6.b.1 1) «ККД від розетки» понад 18 % та вихідна потужність 
понад 500 Вт; або

6A005.a.6.b.2 2) вихідна потужність понад 2 кВт;
Примітки.
1. Згідно з позицією 6A005.a.6.b контролю не підляга-

ють багатомодові промислові «лазери» з попере-
чною модою з вихідною потужністю понад 2 кВт, але 
не більше 6 кВт, що мають загальну масу більше ніж 
1200 кг. Для цілей цієї примітки до загальної маси 
входять усі компоненти, необхідні для функціонуван-
ня «лазера», наприклад, «лазер», джерело живлення, 
теплообмінник, але не входять зовнішні оптичні при-
строї для формування та/або перенесення променя.

2. Згідно з позицією 6A005.a.6.b контролю не підляга-
ють багатомодові (за поперечною модою) промислові 
«лазери», що мають будь-яку з таких характеристик:
a) вихідну потужність вище 500 Вт, але не більше 

1 кВт, і мають такі характеристики:
1) параметри якості пучка (ВРР), які перевищу-

ють 0,7 мм х мрад)2; та
2) «яскравість», яка не перевищує 1024 Вт/(мм 

х мрад)2;
b) вихідну потужність вище 1 кВт, але не більше 

1,6 кВт і мають ВРР вище 1,25 мм х мрад;
c) вихідну потужність вище 1,6 кВт, але не більше 

2,5 кВт і мають ВРР вище 1,7 мм х мрад;
d) вихідну потужність вище 2,5 кВт, але не більше 

3,3 кВт і мають ВРР вище 2,5 мм х мрад;
e) вихідну потужність вище 3,3 кВт, але не більше 

4 кВт і мають ВРР вище 3,5 мм х мрад;
f) вихідну потужність вище 4 кВт, але не більше 

5 кВт і мають ВРР вище 5 мм х мрад;

g) вихідну потужність вище 5 кВт, але не більше 
6 кВт і мають ВРР вище 7,2 мм х мрад;

h) вихідну потужність вище 6 кВт, але не більше 
8 кВт і мають ВРР вище 12 мм х мрад; або

i) вихідну потужність вище 8 кВт, але не більше 
10 кВт і мають ВРР вище 24 мм х мрад.

Технічна примітка. 
Для цілей примітки 2.a позиції 6A005.a.6.b «яскра-
вість» визначається як вихідна потужність «лазера», 
поділена на квадрат параметра якості пучка (BPP), 
тобто (вихідна потужність)/BPP2.

6A005.a.7 7) довжину хвилi вихiдного випромiнювання понад 1150 нм, але 
не перевищує 1555 нм, та будь-яку з таких характеристик:

6A005.a.7.a a) вихідна потужність у режимі генерації однієї поперечної 
моди понад 50 Вт; або

6A005.a.7.b b) вихідна потужність у багатомодовому режимі генерації 
поперечних мод понад 80 Вт;

6A005.a.8 8) довжину хвилі вихідного випромінювання понад 1555 нм, 
але не перевищує 1850 нм, та вихідну потужність понад 1 Вт;

6A005.a.9 9) довжину хвилі вихідного випромінювання понад 1850 нм, але 
не перевищує 2100 нм, та будь-яку з таких характеристик:

6A005.a.9.a a) вихідна потужність у режимі генерації однієї поперечної 
моди понад 1 Вт; або

6A005.a.9.b b) вихідна потужність у багатомодовому режимі генерації 
поперечних мод понад 120 Вт; або

6A005.a.10 10) довжину хвилі вихідного випромінювання понад 2100 нм 
та вихідну потужність понад 1 Вт;

6A005.b b) «імпульсні лазери», які не є «перестроюваними» і відповіда-
ють хоча б одній з таких умов:

6A005.b.1 1) довжина хвилі вихідного випромінювання менше ніж 
150 нм та виконується хоча б одна з таких умов:

6A005.b.1.a a) вихідна енергія в імпульсі понад 50 мДж та «макси-
мальна потужність» понад 1 Вт; або

6A005.b.1.b b) «cередня вихідна потужність» понад 1 Вт;
6A005.b.2 2) довжина хвилі вихідного випромінювання 150 нм або біль-

ше, але не перевищує 510 нм, та виконується хоча б од-
на з таких умов:

6A005.b.2.a a) вихідна енергія в імпульсі понад 1,5 Дж та «пікова по-
тужність» понад 30 Вт; або

6A005.b.2.b b) «середня вихідна потужність» понад 30 Вт;
Примітка.
Згідно з позицією 6A005.b.2.b контролю не підлягають 
аргонові «лазери», що мають «середню вихідну потуж-
ність» 50 Вт або менше.

6A005.b.3 3) довжина хвилі вихідного випромінювання понад 510 нм, але 
не перевищує 540 нм, та виконується хоча б одна з таких умов:

6A005.b.3.a a) вихідне випромінювання з однією поперечною модою 
та виконується хоча б одна з таких умов:

6A005.b.3.a.1 1) вихідна енергія в імпульсі понад 1,5 Дж та «пікова 
потужність» понад 50 Вт; або

6A005.b.3.a.2 2) «середня вихідна потужність» понад 50 Вт; або
6A005.b.3.b b) вихідне випромінювання з багатьма поперечними мо-

дами та виконується хоча б одна з таких умов:
6A005.b.3.b.1 1) вихідна енергія в імпульсі понад 1,5 Дж та «пікова 

потужність» понад 150 Вт; або
6A005.b.3.b.2 2) «середня вихідна потужність» понад 150 Вт;
6A005.b.4 4) довжина хвилі вихідного випромінювання понад 540 нм, але 

не перевищує 800 нм, та виконується хоча б одна з таких умов:
6A005.b.4.a a) «тривалість імпульсу» менше ніж 1 пс та виконується 

хоча б одна з таких умов:
6A005.b.4.a.1 1) вихідна енергія в імпульсі понад 0,005 Дж та «пікова 

потужність» понад 5 ГВт; або
6A005.b.4.a.2 2) «середня вихідна потужність» понад 20 Вт; або
6A005.b.4.b b) «тривалість імпульсу» дорівнює або перевищує 1 пс та 

виконується хоча б одна з таких умов:
6A005.b.4.b.1 1) вихідна енергія в імпульсі понад 1,5 Дж та «пікова 

потужність» понад 30 Вт; або
6A005.b.4.b.2 2) «середня вихідна потужність» понад 30 Вт;
6A005.b.5 5) довжина хвилі вихідного випромінювання понад 800 нм, але 

не перевищує 975 нм, та виконується хоча б одна з таких умов:
6A005.b.5.a a) «тривалість імпульсу» менше ніж 1 пс та виконується 

хоча б одна з таких умов:
6A005.b.5.a.1 1) вихідна енергія в імпульсі понад 0,005 Дж та «пікова 

потужність» понад 5 ГВт; або
6A005.b.5.a.2 2) вихідне випромінювання з однією поперечною мо-

дою та «середня вихідна потужність» понад 20 Вт;
6A005.b.5.b b) «тривалість імпульсу» дорівнює або перевищує 1 пс, але не 

перевищує 1 мкс, та виконується хоча б одна з таких умов:
6A005.b.5.b.1 1) вихідна енергія в імпульсі понад 0,5 Дж та «пікова 

потужність» понад 50 Вт;
6A005.b.5.b.2 2) вихідне випромінювання з однією поперечною мо-

дою та «середня вихідна потужність» понад 20 Вт; або
6A005.b.5.b.3 3) вихідне випромінювання з багатьма поперечними мо-

дами та «середня вихідна потужність» понад 50 Вт; або
6A005.b.5.c c) «тривалість імпульсу» перевищує 1 мкс та виконується 

хоча б одна з таких умов:
6A005.b.5.c.1 1) вихідна енергія в імпульсі понад 2 Дж та «пікова по-

тужність» понад 50 Вт;
6A005.b.5.c.2 2) вихідне випромінювання з однією поперечною мо-

дою та «середня вихідна потужність» понад 50 Вт; або
6A005.b.5.c.3 3) вихідне випромінювання з багатьма поперечними мо-

дами та «середня вихідна потужність» понад 80 Вт;
6A005.b.6 6) довжина хвилі вихідного випромінювання понад 975 нм, 

але не перевищує 1150 нм, та виконується хоча б одна з 
таких умов:

6A005.b.6.a a) «тривалість імпульсу» менше ніж 1 пс та виконується 
хоча б одна з таких умов:

6A005.b.6.a.1 1) вихідна «пікова потужність» в імпульсі понад 2 ГВт;
6A005.b.6.a.2 2) «середня вихідна потужність» понад 30 Вт; або
6A005.b.6.a.3 3) вихідна енергія в імпульсі понад 0,002 Дж;
6A005.b.6.b b) «тривалість імпульсу» дорівнює або перевищує 1 пс, але не 

перевищує 1 нс, та виконується хоча б одна з таких умов:
6A005.b.6.b.1 1) вихідна «пікова потужність» в імпульсі понад 5 ГВт;
6A005.b.6.b.2 2) «середня вихідна потужність» понад 50 Вт; або
6A005.b.6.b.3 3) вихідна енергія в імпульсі понад 0,1 Дж;
6A005.b.6.c c) «тривалість імпульсу» дорівнює або перевищує 1 нс, але не 

перевищує 1 мкс, та виконується хоча б одна з таких умов:
6A005.b.6.c.1 1) вихідне випромінювання з однією поперечною мо-

дою та виконується хоча б одна з таких умов:
6A005.b.6.c.1.a a) «пікова потужність» понад 100 МВт;
6A005.b.6.c.1.b b) «середня вихідна потужність» понад 20 Вт, кон-

структивно обмежена максимальною частотою по-
вторення імпульсів, що менше або дорівнює 1 кГц;

6A005.b.6.c.1.c c) «ККД від розетки» понад 12 %, «середня вихідна 
потужність» понад 100 Вт і здатні працювати при 
частоті повторення імпульсів більше ніж 1 кГц;

6A005.b.6.c.1.d d) «середня вихідна потужність» понад 150 Вт і 
здатні працювати при частоті повторення імпуль-
сів більше ніж 1 кГц; або

6A005.b.6.c.1.e e) вихідна енергія в імпульсі понад 2 Дж; або
6A005.b.6.c.2 2) багатомодове з поперечною модою вихідне випро-

мінювання та будь-що з наведеного нижче:
6A005.b.6.c.2.a a) «пікова потужність» понад 400 МВт;
6A005.b.6.c.2.b b) «ККД від розетки» понад 18 % та «середня вихід-

на потужність» понад 500 Вт;
6A005.b.6.c.2.c c) «середня вихідна потужність» понад 2 кВт; або
6A005.b.6.c.2.d d) вихідна енергія в імпульсі понад 4 Дж; або
6A005.b.6.d d) «тривалість імпульсу» понад 1 мкс та будь-що з наве-

деного нижче:
6A005.b.6.d.1 1) одномодове з поперечною модою вихідне випромі-

нювання та будь-що з наведеного нижче:
6A005.b.6.d.1.a a) «пікова потужність» понад 500 кВт;
6A005.b.6.d.1.b b) «ККД від розетки» понад 12 % та «середня вихід-

на потужність» понад 100 Вт; або
6A005.b.6.d.1.c c) «середня вихідна потужність» понад 150 Вт; або
6A005.b.6.d.2 2) багатомодове з поперечною модою вихідне випро-

мінювання та будь-що з наведеного нижче:
6A005.b.6.d.2.a a) «пікова потужність» понад 1 МВт;
6A005.b.6.d.2.b b) «ККД від розетки» понад 18 % та «середня вихід-

на потужність» понад 500 Вт; або
6A005.b.6.d.2.c c) «середня вихідна потужність» понад 2 кВт;

6A005.b.7 7) довжина хвилі вихідного випромінювання понад 1150 нм, 
але не більше ніж 1555 нм, та будь-що з наведеного нижче:

6A005.b.7.a a) «тривалість імпульсу» не більше ніж 1 мкс та будь-що 
з наведеного нижче:

6A005.b.7.a.1 1) вихідна енергія в імпульсі понад 0,5 Дж та «пікова 
потужність» понад 50 Вт;

6A005.b.7.a.2 2) одномодове з поперечною модою вихідне випроміню-
вання та «середня вихідна потужність» понад 20 Вт; або

6A005.b.7.a.3 3) багатомодове з поперечною модою вихідне випроміню-
вання та «середня вихідна потужність» понад 50 Вт; або

6A005.b.7.b b) «тривалість імпульсу» більше ніж 1 мкс та будь-яка з 
наведених нижче характеристик:

6A005.b.7.b.1 1) вихідна енергія понад 2 Дж та «пікова потужність» 
понад 50 Вт;

6A005.b.7.b.2 2) одномодове з поперечною модою вихідне випроміню-
вання та «середня вихідна потужність» понад 50 Вт; або

6A005.b.7.b.3 3) багатомодове з поперечною модою випромінюван-
ня та «середня вихідна потужність» понад 80 Вт; або

6A005.b.8 8) довжина хвилі вихідного випромінювання понад 1555 нм, 
але не більше ніж 1850 нм, та будь-що з наведеного нижче:

6A005.b.8.a a) вихідна енергія в імпульсі понад 100 мДж та «пікова по-
тужність» понад 1 Вт; або

6A005.b.8.b b) «середня вихідна потужність» понад 1 Вт;
6A005.b.9 9) довжина хвилі вихідного випромінювання понад 1850 нм, 

але не більше ніж 2100 нм, та будь-що з наведеного нижче:
6A005.b.9.a a) одномодове з поперечною модою вихідне випроміню-

вання та будь-що з наведеного нижче:
6A005.b.9.a.1 1) вихідна енергія в імпульсі понад 100 мДж та «пікова 

потужність» понад 1 Вт; або
6A005.b.9.a.2 2) «середня вихідна потужність» понад 1 Вт; або
6A005.b.9.b b) багатомодове з поперечною модою вихідне випроміню-

вання та будь-що з наведеного нижче:
6A005.b.9.b.1 1) вихідна енергія в імпульсі понад 100 мДж та «пікова 

потужність» понад 10 кВт; або
6A005.b.9.b.2 2) «середня вихідна потужність» понад 120 Вт; або
6A005.b.10 10) довжина хвилі вихідного випромінювання понад 2100 нм 

та будь-що з наведеного нижче:
6A005.b.10.a a) вихідна енергія в імпульсі понад 100 мДж та «пікова по-

тужність» понад 1 Вт; або
6A005.b.10.b b) «середня вихідна потужність» понад 1 Вт;
6A005.c c) «перестроювані» «лазери», які мають будь-що з наведеного 

нижче:
6A005.c.1 1) довжина хвилi вихідного випромiнювання менше ніж 

600 нм та будь-що з наведеного нижче:
6A005.c.1.a a) вихідна енергія в імпульсі понад 50 мДж та «пікова по-

тужність» понад 1 Вт; або
6A005.c.1.b b) середня або неперервна вихідна потужнiсть понад 1 Вт;

Примітка.
Згідно з позицією 6A005.c.1 контролю не підлягають «ла-
зери» на барвниках або інші рідинні «лазери», що мають 
багатомодове вихідне випромінювання та довжину хвилі 
150 нм або більше, але не більше ніж 600 нм, та відповіда-
ють усім таким умовам:
1) вихідна енергія в імпульсі менше ніж 1,5 Дж або «піко-

ва потужність» менше ніж 20 Вт; та
2) середня або неперервна вихідна потужність менше ніж 

20 Вт.
6A005.c.2 2) довжина хвилi вихідного випромiнювання 600 нм або 

бiльше, але така, що не перевищує 1400 нм, та будь-що з 
наведеного нижче:

6A005.c.2.a a) вихiдна енергiя в iмпульсi понад 1 Дж та «пікова потуж-
ність» понад 20 Вт; або

6A005.c.2.b b) середня вихідна потужність або вихідна потужнiсть у 
безперервному режимі понад 20 Вт; або

6A005.c.3 3) довжина хвилi вихідного випромiнювання бiльше 1400 нм 
та будь-що з наведеного нижче:

6A005.c.3.a a) вихiдна енергiя в iмпульсi понад 50 мДж та «макси-
мальна потужність» понад 1 Вт; або

6A005.c.3.b b) середня вихідна потужнiсть або вихідна потужнiсть у 
безперервному режимі понад 1 Вт;

6A005.d d) інші «лазери», не визначені у позиції 6A005.a, 6A005.b або 
6A005.c, а саме:

6A005.d.1 1) напівпровідникові «лазери», а саме:
Примітки.
1. Позиція 6A005.d.1 включає напiвпровiдниковi «лазе-

ри», що мають вихiднi оптичнi з’єднувачi (наприклад, 
оптоволоконнi гнучкi виводи).

2. Статус контролю напiвпровiдникових «лазерiв», спе-
цiально призначених для iншого обладнання, визнача-
ється статусом контролю такого обладнання.

6A005.d.1.a a) індивiдуальнi одномодові з поперечною модою напів-
провідникові «лазери», які мають будь-що з наведено-
го нижче:

6A005.d.1.a.1 1) довжину хвилі 1510 нм або менше та середню 
вихiдну потужнiсть або вихiдну потужнiсть у безпе-
рервному режимі понад 1,5 Вт; або

6A005.d.1.a.2 2) довжину хвилі більше ніж 1510 нм та середню вихід-
ну потужність або вихiдну потужність у безперервно-
му режимі понад 500 мВт;

6A005.d.1.b b) індивiдуальнi, багатомодовi з поперечною модою 
напiвпровiдниковi «лазери», які мають будь-що з наве-
деного нижче:

6A005.d.1.b.1 1) довжину хвилі менше ніж 1400 нм та середню вихід-
ну потужність або вихідну потужність у безперервно-
му режимі понад 15 Вт;

6A005.d.1.b.2 2) довжину хвилі 1400 нм або більше, але менше ніж 
1900 нм, та середню вихiдну потужнiсть або вихiдну 
потужнiсть у безперервному режимі понад 2,5 Вт; або

6A005.d.1.b.3 3) довжину хвилі 1900 нм або більше та середню вихід-
ну потужність або вихідну потужність у безперервно-
му режимі понад 1 Вт;

6A005.d.1.c c) індивiдуальнi «лінійки» напiвпровiдникових «лазерів», 
які мають будь-що з наведеного нижче:

6A005.d.1.c.1 1) довжину хвилі менше ніж 1400 нм та середню вихід-
ну потужність або вихідну потужність у безперервно-
му режимі понад 100 Вт;

6A005.d.1.c.2 2) довжину хвилі 1400 нм або більше, але менше ніж 
1900 нм, та середню вихiдну потужнiсть або вихiдну 
потужнiсть у безперервному режимі понад 25 Вт; або

6A005.d.1.c.3 3) довжину хвилі 1900 нм або більше та середню вихід-
ну потужність або вихідну потужність у безперервно-
му режимі понад 10 Вт;

6A005.d.1.d d) «пакетні ґратки» (двовимірні ґратки) напівпровідникових 
«лазерів», що мають хоча б одну з таких характеристик:

6A005.d.1.d.1 1) довжина хвилі менше ніж 1400 нм та виконується 
хоча б одна з таких умов:

6A005.d.1.d.1.a a) середня вихідна потужність або повна вихід-
на потужність у безперервному режимі менше 
ніж 3 кВт, разом з тим середня вихідна «густи-
на потужності» або вихідна «густина потужності» 
у безперервному режимі більше ніж 500 Вт/см2;

6A005.d.1.d.1.b b) середня вихідна потужність або повна вихідна по-
тужність у безперервному режимі 3 кВт або біль-
ше, але менше або дорівнює 5 кВт, разом з тим 
середня вихідна «густина потужності» або вихід-
на «густина потужності» у безперервному режимі 
більше ніж 350 Вт/см2;

6A005.d.1.d.1.c c) середня вихідна потужність або повна вихідна по-
тужність у безперервному режимі понад 5 кВт;

6A005.d.1.d.1.d d) пікова імпульсна «густина потужності» понад 
2500 Вт/см2; або
Примітка.
Згідно з позицією 6A005.d.1.d.1.d контролю не 
підлягають монолітні пристрої, вироблені шля-
хом епітаксії.

6A005.d.1.d.1.e e) просторово-когерентна середня вихідна потужність 
або просторово-когерентна повна вихідна потуж-
ність у безперервному режимі більше ніж 150 Вт;

6A005.d.1.d.2 2) довжина хвилі більше або дорівнює 1400 нм, але 
менше ніж 1900 нм, та виконується хоча б одна з 
таких умов:
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ДОКУМЕНТИ
6A005.d.1.d.2.a a) середня вихідна потужність або повна вихідна 

потужність у безперервному режимі менше ніж 
250 Вт, а середня вихідна «густина потужності» 
або вихідна «густина потужності» у безперервно-
му режимі більше ніж 150 Вт/см2;

6A005.d.1.d.2.b b) середня вихідна потужність або повна вихідна 
потужність у безперервному режимі 250 Вт або 
більше, але менше або дорівнює 500 Вт, разом 
з тим середня вихідна «густина потужності» або 
вихідна «густина потужності» у безперервному 
режимі більше ніж 50 Вт/см2;

6A005.d.1.d.2.c c) середня вихідна потужність або повна вихідна по-
тужність у безперервному режимі понад 500 Вт;

6A005.d.1.d.2.d d) пікова імпульсна «густина потужності» понад 
500 Вт/см2; або
Примітка.
Згідно з позицією 6A005.d.1.d.1.d контролю не 
підлягають монолітні пристрої, вироблені шля-
хом епітаксії.

6A005.d.1.d.2.e e) просторово-когерентна середня вихідна потуж-
ність або повна вихідна потужність у безперерв-
ному режимі більше ніж 15 Вт;

6A005.d.1.d.3 3) довжина хвилі більше або дорівнює 1900 нм та вико-
нується хоча б одна з таких умов:

6A005.d.1.d.3.a a) середня вихідна «густина потужності» або вихід-
на «густина потужності» у безперервному режимі 
більше ніж 50 Вт/см2;

6A005.d.1.d.3.b b) середня вихідна потужність або вихідна потужність 
у безперервному режимі більше ніж 10 Вт; або

6A005.d.1.d.3.c c) просторово-когерентна середня вихідна потуж-
ність або повна вихідна потужність у безперерв-
ному режимі більше ніж 1,5 Вт; або

6A005.d.1.d.4 4) мають щонайменше одну «лазерну» «лінійку», ви-
значену у позиції 6A005.d.1.c;

Технічна примітка.
Для цілей позиції 6A005.d.1.d «густина потужності» 
означає повну вихідну потужність «лазера», поділену 
на площу поверхні випромінювання «пакетної ґратки».

6A005.d.1.e e) «пакетні ґратки» напівпровідникових «лазерів», крім 
тих, що визначені в позиції 6A005.d.1.d, що відповіда-
ють усім таким умовам:

6A005.d.1.e.1 1) спеціально призначені або модифіковані для 
об’єднання з іншими «пакетними ґратками» з метою 
формування більшої «пакетної ґратки»; та

6A005.d.1.e.2 2) мають інтегровані з’єднання, спільні для електроні-
ки та охолодження;

Примітки.
1. «Пакетні ґратки», що утворені шляхом об’єднання 

«пакетних ґраток» напівпровідникових «лазерів», 
визначених у позиції 6A005.d.1.e, які не призначені 
для подальшого об’єднання або модифікації, визна-
чені в позиції 6A005.d.1.d.

2. «Пакетні ґратки», що утворені шляхом об’єднання 
«пакетних ґраток» напівпровідникових «лазерів», 
визначених в позиції 6A005.d.1.e, які призначені для 
подальшого об’єднання або модифікації, визначені у 
позиції 6A005.d.1.e.

3. Згідно з позицією 6A005.d.1.e контролю не підлягають 
модульні збірки одиночних «лінійок», призначених для 
складення торець до торця у пакетні лінійні ґратки.

Технічні примітки.
1. Широковживаною назвою напiвпровiдникових «лазе-

рів» є «лазерні» діоди.
2. «Лінійка» (інші назви: «лінійка» напівпровідникових 

«лазерів», «лінійка» «лазерних» діодів або діодна «лі-
нійка») складається з багатьох напівпровідникових «ла-
зерів» в одновимірній ґратці.

3. «Пакетна ґратка» складається з багатьох «лінійок», що 
утворюють двовимірну ґратку напівпровідникових «ла-
зерів».

6A005.d.2 2) «лазери» на монооксиді карбону (CO), що мають будь-яку 
з таких характеристик:

6A005.d.2.a a) вихiдну енергію в iмпульсі понад 2 Дж та «пікову 
потужнiсть» понад 5 кВт; або

6A005.d.2.b b) середню вихiдну потужність або вихiдну потужність у 
безперервному режимі понад 5 кВт;

6A005.d.3 3) «лазери» на диоксиді карбону (CO2), що мають будь-яку з 
таких характеристик: 

6A005.d.3.a a) вихiдну потужність у безперервному режимі понад 15 кВт;
6A005.d.3.b b) «тривалiсть iмпульсу» в імпульсному режимі понад 

10 мкс та будь-яку з таких характеристик:
6A005.d.3.b.1 1) «середню вихідну потужність» понад 10 кВт;
6A005.d.3.b.2 2) «пікову потужнiсть» понад 100 кВт; або
6A005.d.3.c c) «тривалiсть iмпульсу» в імпульсному режимі, що 

дорiвнює або менше ніж 10 мкс, та будь-що з наведе-
ного нижче:

6A005.d.3.c.1 1) енергію в імпульсі понад 5 Дж; або
6A005.d.3.c.2 2) «середню вихідну потужність» понад 2,5 кВт;
6A005.d.4 4) ексимернi «лазери», якi мають будь-що з наведеного нижче:
6A005.d.4.a a) вихідну довжину хвилi, що не перевищує 150 нм, та 

будь-що з наведеного нижче:
6A005.d.4.a.1 1) вихiдну енергiю в iмпульсi понад 50 мДж; або
6A005.d.4.a.2 2) «середню вихідну потужність» понад 1 Вт;
6A005.d.4.b b) вихідну довжину хвилi понад 150 нм, але не більше ніж 

190 нм, та будь-що з наведеного нижче:
6A005.d.4.b.1 1) вихiдну енергію в iмпульсi понад 1,5 Дж; або
6A005.d.4.b.2 2) «середню вихiдну потужність» понад 120 Вт;
6A005.d.4.c c) вихідну довжину хвилi понад 190 нм, але не бiльше ніж 

360 нм, та будь-яку з наведених нижче характеристик:
6A005.d.4.c.1 1) вихiдну енергiю в iмпульсi понад 10 Дж; або
6A005.d.4.c.2 2) «середню вихiдну потужність» понад 500 Вт; або
6A005.d.4.d d) вихідну довжину хвилi понад 360 нм та будь-що з на-

веденого нижче:
6A005.d.4.d.1 1) вихiдну енергiю в iмпульсi понад 1,5 Дж; або
6A005.d.4.d.2 2) «середню вихiдну потужність» понад 30 Вт;

Особлива примітка.
Щодо ексимерних «лазерів», спеціально призначених для 
літографічного обладнання, див. позицію 3B001.

6A005.d.5 5) «хiмiчнi лазери», а саме:
6A005.d.5.a a) «лазери» на фториді водню (HF);
6A005.d.5.b b) «лазери» на фториді дейтерію (DF);
6A005.d.5.c c) «перехiднi лазери», а саме:
6A005.d.5.c.1 1) киснево-йодні (О2-I) «лазери»;
6A005.d.5.c.2 2) «лазери» на фториді дейтерію та диоксиді карбону 

(DF-CO2);
6A005.d.6 6) «одноімпульсні» «лазери» на неодимовому склі, що мають 

будь-що з наведеного нижче:
6A005.d.6.a a) «тривалість імпульсу» не більше 1 мкс і вихідна енергія 

в імпульсі понад 50 Дж; або
6A005.d.6.b b) «тривалість імпульсу» понад 1 мкс і вихідна енергія в 

імпульсі понад 100 Дж;
Примітка.
Термін «одноімпульсні» відноситься до «лазерів», які виро-
бляють одиночний вихідний імпульс, або таких, що мають ча-
совий інтервал між імпульсами понад 1 хвилину.

6A005.e e) компоненти, а саме:
6A005.e.1 1) дзеркала, охолоджувані методом «активного охолоджен-

ня» або за допомогою теплових труб;
Технічна примітка.
«Активне охолодження» — метод охолодження оптичних 
компонентів, в якому використовується течія рідини по 
субповерхні (як правило, розташованої ближче ніж 1 мм 
від оптичної поверхні) оптичного компонента для відве-
дення теплоти від оптики.

6A005.e.2 2) оптичні дзеркала або прозорі чи частково прозорі оптич-
ні або електрооптичні компоненти, крім сплавних конічних 
волоконних об’єднувачів та багатошарових діелектричних 
решіток (MLDs), спеціально призначені для використання 
з визначеними у цьому розділі «лазерами»;
Примітка.
Волоконні об’єднувачі та багатошарові діелектричні решіт-
ки визначено у позиції 6A005.е.3.

6A005.e.3 3) компоненти волоконних «лазерів», а саме:
6A005.e.3.a a) сплавні конічні волоконні об’єднувачі багатомодового 

вхідного в багатомодове вихідне випромінювання, що 
відповідають усім таким умовам:

6A005.e.3.a.1 1) внесене затухання дорівнює або краще (менше) ніж 
0,3 дБ при номінальній загальній середній вихідній 
потужності або при вихідній потужності у безперерв-
ному режимі (CW) (за виключенням вихідної потуж-
ності, що передається через одномодову серцевину 
в разі її наявності) понад 1000 Вт; та

6A005.e.3.a.2 2) кількість вхідних волокон більше або дорівнює 3;
6A005.e.3.b b) сплавні конічні волоконні об’єднувачі одномодового 

вхідного в багатомодове вихідне випромінювання, що 
відповідають усім таким умовам:

6A005.e.3.b.1 1) внесені втрати, які дорівнюють або кращі (менші) 
ніж 0,5 дБ при номінальній загальній середній по-
тужності або при вихідній потужності безперервно-
го лазера понад 4 600 Вт;

6A005.e.3.b.2 2) кількість вхідних волокон дорівнює або більше 3; та
6A005.e.3.b.3 3) мають будь-що з наведеного нижче:
6A005.e.3.b.3.a a) параметр якості пучка (BPP), виміряний на вихо-

ді, що не перевищує 1,5 мм мрад для кількості 
вхідних оптичних волокон 5 або менше; або

6A005.e.3.b.3.b b) параметр якості пучка (BPP), виміряний на вихо-
ді, що не перевищує 2,5 мм мрад для кількості 
вхідних оптичних волокон, що більше 5;

6A005.e.3.b.3.c c) багатошарові діелектричні решітки (MLDs), що 
мають усі такі характеристики:

6A005.e.3.b.3.c.1 1) призначені для спектрального додавання або 
когерентного додавання пучків 5 або більше 
оптоволоконних «лазерів»; та

6A005.e.3.b.3.c.2 2) величину порогу лазерно індукованого по-
шкодження (LIDT), що дорівнює або більше 
ніж 10 кВт/см2;

6A005.f f) оптичне обладнання, а саме:
Особлива примітка.
Щодо оптичних елементів із спільною апертурою, які мо-
жуть працювати у «лазерах надвисокої потужності» («SHPL»), 
див. Список товарів військового призначення.

6A005.f.1 1) обладнання для динамічного вимірювання фази хвильово-
го фронту, здатне відображати щонайменше 50 позицій на 
хвильовому фронті променя, та з будь-якою з наведених 
нижче характеристик:

6A005.f.1.a a) частотою кадру 100 Гц або більше і фазовою роздільною 
здатністю щонайменше 5 % довжини хвилі променя; або

6A005.f.1.b b) частотою кадру 1000 Гц або більше і фазовою розділь-
ною здатністю щонайменше 20 % довжини хвилі променя;

6A005.f.2 2) «лазерне» діагностичне обладнання, здатне вимірювати 
похибки кутового керування променем системи «надпо-
тужного лазера» з точністю 10 мкрад або менше;

6A005.f.3 3) оптичне обладнання і спеціально призначені компоненти 
для системи «надпотужного лазера» з фазованими ґрат-
ками, для когерентного зведення променів з «точністю» 
зведення, що дорівнює меншому з двох значень: /10 на 
призначеній довжині хвилі або 0,1 мкм;

6A005.f.4 4) проекційні телескопи, спеціально призначені для викорис-
тання із системами «надпотужних лазерів»;

6A005.g g) «лазерне акустичне обладнання для виявлення», що має усі та-
кі характеристики:

6A005.g.1 1) вихідну потужність «лазера» у безперервному режимі 
20 мВт або більше;

6A005.g.2 2) стабільність частоти «лазера» 10 МГц або краще (менше);
6A005.g.3 3) довжину хвилі «лазера» 1000 нм або більше, але не біль-

ше ніж 2000 нм;
6A005.g.4 4) роздільну здатність оптичної системи краще (менше) ніж 

1 нм; та
6A005.g.5 5) відношення оптичного сигналу до шуму 103 або більше.

Технічна примітка.
«Лазерне акустичне обладнання для виявлення» іноді назива-
ють «лазерним» мікрофоном або мікрофоном для виявлення 
потоку частинок.

6A006 «Магнітометри», «магнітні градієнтометри», «внутрішні магнітні гра-
дієнтометри», підводні датчики електричного поля та «компенсаційні 
системи» і спеціально призначені компоненти для них, а саме:
Особлива примітка.
Див. також позицію 7A103.d.
Примітка.
Згідно з позицією 6A006 контролю не підлягають прилади спеці-
ального призначення для застосування у рибному промислі або 
біомагнітних вимірюваннях для медичної діагностики.

6A006.a a) «магнітометри» та підсистеми, а саме:
6A006.a.1 1) «магнітометри», що застосовують «технологію» «надпро-

відних» квантових інтерференційних пристроїв (SQUID) та 
мають будь-яку з таких характеристик:

6A006.a.1.a a) системи надпровідних квантових інтерференційних 
пристроїв (SQUID), призначені для стаціонарної робо-
ти, без спеціально спроектованих підсистем, призначе-
них для зменшення шуму під час руху, які мають серед-
ньоквадратичне значення «чутливості», що дорівнює 
або менше (краще) ніж 50 фТ/√Гц на частоті 1 Гц; або

6A006.a.1.b b) системи надпровідних квантових інтерференційних при-
строїв (SQUID), які мають середньоквадратичне значен-
ня «чутливості» під час руху магнітометра нижче (краще) 
ніж 50 пТ/√Гц на частоті 1 Гц та спеціально спроектовані 
таким чином, щоб знижувати шум під час руху;

6A006.a.2 2) «магнiтометри», що застосовують «технологію» оптичної 
накачки або ядерної прецесії (протонної/Оверхаузера) та 
мають середньоквадратичне значення «чутливості» мен-
ше (краще) ніж 20 пТ/√Гц на частоті 1 Гц;

6A006.a.3 3) «магнiтометри» що застосовують «технологію» феро-
зондів (fluxgate) та мають середньоквадратичне значен-
ня «чутливості», що дорівнює або менше (краще) ніж 
10 пТ/√Гц на частоті 1 Гц;

6A006.a.4 4) «магнiтометри» з котушкою iндуктивностi, якi мають се-
редньоквадратичне значення «чутливості» менше (краще) 
ніж будь-яке з наведених нижче:

6A006.a.4.a a) 0,05 нТ/√Гц на частотах менше ніж 1 Гц;
6A006.a.4.b b) 1 x 10–3 нТ/√ Гц на частотах 1 Гц і більше, але не біль-

ше ніж 10 Гц; або
6A006.a.4.c c) 1 x 10–4 нТ/√Гц на частотах понад 10 Гц;
6A006.a.5 5) волоконно-оптичнi «магнiтометри» із середньоквадратич-

ним значенням «чутливості» менше (краще) ніж 1 нТ/√Гц;
6A006.b b) підводні датчики електричного поля, що мають «чутливість» 

нижче (краще) ніж 8 нВ/(м x √Гц) на частоті 1 Гц;
6A006.c c) «магнітні градієнтометри», а саме:
6A006.c.1 1) «магнітні градієнтометри» із застосуванням наборів «маг-

нітометрів», наведених у позиції 6A006.a;
6A006.c.2 2) волоконно-оптичнi «внутрішні магнiтнi градієнтометри», які 

мають середньоквадратичне значення «чутливості» градiєнта 
магнiтного поля нижче (краще) ніж 0,3 нТ/(м x √Гц);

6A006.c.3 3) «внутрішні магнiтнi градієнтометри» з використанням 
«технологiї», вiдмiнної від волоконно-оптичної, які ма-
ють середньоквадратичне значення «чутливості» градієн-
та магнітного поля нижче (краще) ніж 0,015 нТ/(м x √Гц);

6A006.d d) «компенсаційні системи» для магнітних датчиків та підводних 
датчиків електричного поля, результатом використання яких є 
досягнення робочих характеристик, що дорівнюють або кра-
ще контрольних параметрів, визначених у позиції 6A006.a, 
6A006.b або 6A006.c.

6A006.e e) підводні приймачі електромагнітного поля, що містять датчики 
магнітного поля, визначені у позиції 6A006.a, або підводні дат-
чики електричного поля, визначені у позиції 6A006.b.

Технічна примітка.
Для цілей позиції 6A006 «чутливість» (рівень шуму) — середньо-
квадратичне значення обмеженого пристроєм рівня шуму, який 
є найнижчим за величиною сигналом, що може бути виміряним.

6A007 Гравіметри та гравітаційні градієнтометри, а саме:
Особлива примітка.
Див. також позицію 6A107.

6A007.a a) гравіметри, призначені або модифіковані для наземного ви-
користання із статичною «точністю» менше (краще) ніж 
10 мкГал;

Примітка.
Згідно з позицією 6A007.a контролю не підлягають наземні 
гравіметри типу кварцових елементів Вордена.

6A007.b b) гравіметри, призначені для мобільних платформ, які мають усі 
такі характеристики:

6A007.b.1 1) статичну «точність» менше (краще) ніж 0,7 мГал; та
6A007.b.2 2) робочу експлуатаційну «точність» менше (краще) ніж 

0,7 мГал з «часом виходу на усталений режим реєстрації» 
меншим ніж 2 хвилини у будь-якій комбінації коригуючих 
компенсацій та впливу руху;

Технічна примітка.
Для цілей позиції 6A007.b «час виходу на усталений режим реє-
страції» (також має назву «час реагування гравіметра») є періодом 
часу, протягом якого відбувається зменшення небажаних ефектів, 
викликаних прискореннями платформи (високочастотний шум);

6A007.c c) гравітаційні градієнтометри.
6A008 Радіолокаційні системи, обладнання та збірки, що мають будь-

яку з наведених нижче характеристик, та спеціально призначені 
компоненти для них:
Особлива примітка.
Див. також позицію 6A108.
Примітка.
Згідно з позицією 6A008 контролю не підлягають:

допоміжна оглядова РЛС з активним відгуком (SSR);
цивільні автомобільні радари;
дисплеї або монітори, що використовуються для керування по-
вітряним рухом (ATC);
метеорологічні (погодні) радари;
радіолокаційне обладнання для прецизійного заходу на посад-
ку (PAR), що відповідає стандартам ІКАО та використовує лі-
нійні (одновимірні) антенні ґратки з електронним керуванням 
або пасивну антену з механічним позиціонуванням.

6A008.a a) працюють на частоті від 40 ГГц до 230 ГГц i мають будь-яку 
властивість з наведених нижче:

6A008.a.1 1) середню вихідну потужність понад 100 мВт; або
6A008.a.2 2) «точність» визначення на місцевості 1 м або менше (кра-

ще) в діапазоні 0,2 градуса або менше (краще) за азимутом;
6A008.b b) мають перенастроювану робочу смугу частот, ширина якої пе-

ревищує ±6,25 % «центральної робочої частоти»;
Технічна примітка.
«Центральна робоча частота» дорівнює половині суми най-
більшої та найменшої визначених робочих частот.

6A008.c c) здатні одночасно працювати більше ніж на двох несучих частотах;
6A008.d d) здатні працювати в режимі із синтезованою апертурою (SAR), 

з інверсною синтезованою апертурою (ISAR) або як бортові ра-
діолокатори бокового огляду (SLAR);

6A008.e e) містять антенну ґратку з електронним керуванням діаграмою 
направленості;

6A008.f f) здатні визначати висоту одиничних цілей;
6A008.g g) спеціально призначені для повітряного базування (розміщені 

на аеростаті або літальному апараті) і здійснюють доплерів-
ське «оброблення сигналу» для розпізнавання рухомих цілей;

6A008.h h) використовують «оброблення сигналів» РЛС із застосуванням 
будь-якого з наведених нижче методів:

6A008.h.1 1) методу «розширення спектра РЛС»; або
6A008.h.2 2) методу «швидкого переналагодження частоти РЛС»;
6A008.i i) забезпечують роботу наземного базування з максимальною 

«інструментальною дальністю» понад 185 км;
Примітка.
Згідно з позицією 6A008.i контролю не підлягають:
a) пошукова РЛС для рибного промислу;
b) наземне обладнання РЛС, яке спеціально призначене для 

керування маршрутним повітряним рухом і має усі такі ха-
рактеристики:
1) максимальну «інструментальну дальність» 500 км або 

менше;
2) спроектоване так, що радіолокаційні дані стосовно ці-

лі можуть передаватися тільки за допомогою одного 
каналу від місцезнаходження РЛС до одного або біль-
ше диспетчерських центрів керування повітряним ру-
хом (ATC);

3) не містить засобів для дистанційного керування швид-
кістю сканування РЛС з диспетчерського центру керу-
вання повітряним рухом (ATC); та

4) стаціонарно встановлене;
c) РЛС стеження за метеорологічними аеростатами.

6A008.j j) «лазернi» РЛС або метеорологiчнi «лазернi» локатори інфра-
червоного дiапазону (LIDAR), що мають будь-яку з наведених 
нижче характеристик:

6A008.j.1 1) є «придатними для використання в космосі»;
6A008.j.2 2) використовують методи когерентного гетеродинного або 

гомодинного детектування i мають кутову роздільну здат-
ність менше (краще) ніж 20 мкрад; або

6A008.j.3 3) призначені для виконання повітряних батиметричних прибе-
режних геодезичних робіт згідно з Порядком 1а Стандарту 
для гідрографічної розвідки Міжнародної гідрографічної ор-
ганізації (МГО) (п’яте видання, лютий 2008 р.) або порядком 
з вищими вимогами та використовують один або більше «ла-
зерів» з довжиною хвилі понад 400 нм, але не більше 600 нм;

Примітки.
1. Обладнання LIDAR, спеціально призначене для геодезич-

них цілей, визначене тільки у позиції 6А008.j.3.
2. Згідно з позицією 6А008.j контролю не підлягає облад-

нання LIDAR, спеціально призначене для метеорологічно-
го спостереження.

3. Параметри, визначені у Порядку 1а Стандарту МГО (п’яте 
видання, лютий 2008 р.), наведені нижче:
точність у горизонтальній площині (95 % довірчий рівень) 
= 5 м + 5 % глибини;
точність визначення зведеної глибини (95 % довірчий рі-
вень) = ± √(a2 + (b x d)2), де: 
а = 0,5 м = стала похибка у визначенні глибини, тобто сума 
всіх сталих похибок у визначенні глибини; 
b = 0,013 = коефіцієнт похибки, залежної від глибини;
b х d = похибка, залежна від глибини, тобто сума всіх похи-
бок, залежних від глибини; 
d = глибина;
виявлення об’єктів = кубічні об’єкти > 2 м на глибині до 
40 м; 10 % глибини на глибині понад 40 м.

6A008.k k) мають підсистеми «оброблення сигналу», що використовують 
«стискання імпульсу» і мають будь-які з наведених нижче ха-
рактеристик:

6A008.k.1 1) коефіцієнт «стискання імпульсу» понад 150; або
6A008.k.2 2) тривалість стиснутого імпульсу менше ніж 200 нс; або

Примітка.
Згідно з позицією 6A008.k.2 контролю не підлягають дво-
вимірні «морські РЛС» або РЛС «служб організації руху су-
ден», які мають усі з наведених нижче характеристик:
a) коефіцієнт «стискання імпульсу» не вище 150;
b) тривалість стиснутого імпульсу більше ніж 30 нс;
c) одну поворотну антену з механічним скануванням;
d) пікову вихідну потужність не вищу за 250 Вт; та
e) відсутність можливості «стрибкоподібного перемикан-

ня частоти».
6A008.l l) мають підсистеми «оброблення сигналу» та будь-які з наведе-

них нижче характеристик:
6A008.l.1 1) «автоматичне супроводження цілі», яке забезпечує при 

будь-якому повороті антени визначення передбачуваного 
положення цілі протягом часу, що перевищує час до на-
ступного проходження променя антени; або
Примітка.
Згідно з позицією 6A008.l.1 контролю не підлягають засо-
би попередження про небезпеку зіткнення у системах ке-
рування повітряним рухом (ATC) або «морських РЛС».

6A008.l.2 2) не використовується;
6A008.l.3 3) не використовується;
6A008.l.4 4) сконфігуровані таким чином, щоб забезпечувати суперпо-

зицію (накладення) та кореляцію або злиття даних про ціль 
протягом шести секунд від двох або більше «географічно 
рознесених» радіолокаційних датчиків, щоб завдяки такий 
комбінованій дії отримати результати кращі ніж з одиноч-
ним датчиком, визначеним у позиції 6A008.f або 6A008.i.
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ДОКУМЕНТИ
Особлива примітка.
Див. також Список товарів військового призначення.

Примітка.
Згідно з позицією 6A008.l контролю не підлягають системи, 
обладнання та збірки, що використовуються для «служби ор-
ганізації руху суден».

Технічні примітки.
1. Для цілей позиції 6A008 «морською РЛС» вважається РЛС, яка 

використовується для безпечної навігації у морі, на внутрішніх 
водних шляхах або у прибережній зоні.

2. Для цілей позиції 6A008 «службою організації руху суден» вва-
жається служба моніторингу та управління рухом суден, ана-
логічна службі управління повітряним рухом «літаків».

6A102 Радіаційно стійкі «детектори», крім тих, що визначені в позиції 6A002, 
спеціально призначені або модифіковані для захисту від впливу фак-
торів ядерного вибуху (наприклад, електромагнітного імпульсу (ЕМІ), 
рентгенівського випромінювання, комбінованого впливу вибуху і тем-
ператури) та використовуються для «ракет», призначених або запро-
ектованих протистояти рівням радіації, які відповідають або переви-
щують загальну дозу опромінення у 5 х 105 рад (кремній).
Технічна примітка.
У позиції 6А102 «детектор» — механічний, електричний, оптич-
ний або хімічний пристрій, який автоматично ідентифікує та 
запам’ятовує чи реєструє такі показники, як зміна тиску або тем-
ператури навколишнього середовища, електричні чи електромаг-
нітні сигнали або випромінювання радіоактивного матеріалу. Це 
поняття включає також пристрої, які фіксують одноразове спра-
цювання чи одноразову відмову в роботі.

6A103 Обтічники антен, здатні витримувати комбінований термічний удар 
більш ніж 4,184 х 106 Дж/м2, що супроводжується імпульсом над-
мірного тиску більш ніж 50 кПа, придатні до використання для за-
хисту ракетних систем та безпілотних літальних апаратів від впливу 
факторів ядерного вибуху (наприклад, електромагнітного імпульсу 
(ЕМІ), рентгенівського випромінювання, комбінованого ударного і 
теплового впливу) і придатні для використання у «ракетах».

6A107 Вимірювачі гравітації (гравіметри), компоненти до них та гравіта-
ційні градієнтометри, а саме:

6A107.a a) гравіметри, крім тих, що визначені в позиції 6A007.b, призначені 
або модифіковані для повітряного або морського використання, 
що мають статичну або експлуатаційну точність, що дорівнює 
або менше (краще) ніж 0,7 міліГал (мГал), та мають час виходу 
на усталений режим реєстрації 2 хвилини або менше;

6A107.b b) спеціально призначені компоненти для гравіметрів, визначе-
них у позиції 6A007.b або 6A107.a, та гравітаційних градієнто-
метрів, визначених у позиції 6A007.c.

6A108 Радарні системи та системи стеження, крім тих, що визначені в 
позиції 6A008, а саме:

6A108.a a) радарні та лазерно-радарні системи, призначені або модифі-
ковані для використання в ракетах космічного призначення, 
визначених у позиції 9A004, або метеорологічних ракетах, ви-
значених у позиції 9A104, або у «ракетах»;
Примітка.
Позиція 6A108.a включає:
a) обладнання для картографування контуру місцевості;
b) сенсорне обладнання для формування зображення;
c) обладнання для картографування та кореляції ландшафту 

(як цифрове, так і аналогове);
d) доплерівське навігаційне радарне обладнання.

6A108.b b) прецизійні системи стеження, придатні для використання в 
«ракетах», а саме:

6A108.b.1 1) системи стеження, які використовують перетворювач ко-
ду разом з поверхневими або повітряними сигналами або 
навігаційними супутниковими системами для забезпечен-
ня вимірювань місцезнаходження та швидкості під час по-
льоту в реальному масштабі часу;

6A108.b.2 2) далекомірна радарна апаратура, що працює разом з оптич-
ними/інфрачервоними пристроями стеження (супрово-
дження) з усіма наведеними нижче характеристиками:

6A108.b.2.a a) кутова роздільна здатність краще ніж 1,5 мілірадіан;
6A108.b.2.b b) дальність 30 км або вище з роздільною здатністю за даль-

ністю краще ніж 10 м (середньоквадратичне значення);
6A108.b.2.c c) роздільна здатність за швидкістю краще ніж 3 м/с.

Технічна примітка.
У позиції 6A108.b «ракета» означає закінчені ракетні системи 
та безпілотні літальні апарати, здатні досягати дальності по-
над 300 км.

6A202 Фотопомножувальні трубки, що мають обидві такі характеристики:
6A202.a a) площа фотокатода понад 20 см2; та
6A202.b b) час наростання імпульсу на аноді менше ніж 1 нс.
6A203 Камери і компоненти, крім тих, що визначені в позиції 6A003, а саме:

Особливі примітки.
1. «Програмне забезпечення», спеціально призначене для вдо-

сконалення або забезпечення функціонування камер або при-
строїв для формування зображень з метою забезпечення від-
повідності характеристикам, визначеним у позиції 6A203.a, 
6A203.b або 6A203.c, зазначене у позиції 6D203.

2. «Технологія» у вигляді кодів або ключів, спеціально призна-
чених для досягнення або підвищення робочих характеристик 
камер або пристроїв для формування зображень з метою за-
безпечення відповідності характеристикам, визначеним у по-
зиції 6A203.a, 6A203.b або 6A203.c, зазначена у позиції 6E203.

Примітка.
Згідно з позиціями 6A203.a — 6A203.c контролю не підлягають 
камери або пристрої для формування зображення, якщо вони 
мають апаратні, «програмні» або «технологічні» обмеження, що 
утримують їх робочі характеристики на рівні нижче ніж визначено 
у цих позиціях, у разі виконання однієї з наведених нижче умов:
1) для удосконалення або зняття обмежень вони повинні бути по-

вернені до первинного виробника;
2) для покращення характеристик або зняття обмежень до рівня, 

визначеного у позиції 6A203, вони потребують «програмне за-
безпечення», визначене у позиції 6D203; або

3) для покращення характеристик або зняття обмежень до рівня, 
визначеного у позиції 6A203, вони потребують «технологію» у 
вигляді ключів або кодів, визначених у позиції 6Е203.

6A203.a a) стрік-камери та спеціально призначені для них компоненти, а 
саме:

6A203.a.1 1) стрік-камери із швидкістю запису понад 0,5 мм/мкс;
6A203.a.2 2) електронні стрік-камери, які мають роздільну здатність за 

часом 50 нс або менше;
6A203.a.3 3) трубки для стрік-камер, визначені у позиції 6A203.а.2;
6A203.a.4 4) змінні блоки, спеціально призначені для використання із 

стрік-камерами, які мають модульну структуру та дають 
можливість камерам досягти характеристик, визначених у 
позиції 6A203.a.1 або 6A203.a.2;

6A203.a.5 5) електронні блоки синхронізації, роторні збірки, що вклю-
чають турбіни, дзеркала та підшипники, спеціально при-
значені для камер, визначених у позиції 6A203.a.1;

6A203.b b) камери з покадровою реєстрацією і спеціально призначені для 
них компоненти, а саме:

6A203.b.1 1) камери з покадровою реєстрацією, що забезпечують 
швидкість запису понад 225 000 кадрів на секунду;

6A203.b.2 2) камери з покадровою реєстрацією, які забезпечують роз-
дільну здатність за часом 50 нс або менше;

6A203.b.3 3) трубки для стрік-камер та твердотілі формувачі відеосиг-
налів, які мають час спрацьовування швидкісного затвора 
50 нс або менше, спеціально призначені для камер, визна-
чених у позиції 6A203.b.1 або 6A203.b.2;

6A203.b.4 4) змінні блоки, спеціально призначені для використання з 
камерами з покадровою реєстрацією, які мають модуль-
ну структуру та дають можливість камерам досягти харак-
теристик, визначених у позиції 6A203.b.1 або 6A203.b.2;

6A203.b.5 5) електронні блоки синхронізації, роторні збірки, що вклю-
чають турбіни, дзеркала та підшипники, спеціально при-
значені для камер, визначених у позиції 6A203.b.1 або 
6A203.b.2;

Технічна примітка.
У позиції 6A203.b високошвидкісні камери для покадрової реє-
страції можуть бути використані самостійно для отримання по-
одинокого зображення динамічної події, або кілька таких ка-
мер можуть бути скомбіновані у систему з послідовним запус-
ком для отримання багатократних зображень події.

6A203.c c) твердотілі камери або камери на електронних трубках, а також 
спеціально призначені для них компоненти, а саме:

6A203.c.1 1) твердотілі камери або камери на електронних трубках, які 
мають час спрацьовування швидкісного затвора 50 нс або 
менше, спеціально призначені для камер, визначених у по-
зиції 6A203.c.1;

6A203.c.2 2) твердотілі формувачі відеосигналів і трубки для підсилен-
ня зображення, в яких швидкісним затвором забезпечу-
ється тривалість експозиції у 50 нс або менше, спеціаль-
но призначені для камер, визначених у позиції 6A203.c.1;

6A203.c.3 3) електрооптичні затвори (комірки Керра або Покельса), в 
яких швидкісним затвором забезпечується тривалість екс-
позиції у 50 нс або менше;

6A203.c.4 4) змінні блоки, спеціально призначені для використання з 
камерами, які мають модульну структуру та дають змо-
гу досягти робочих характеристик, визначених у позиції 
6A203.c.1.

6A203.d d) радіаційно стійкі телевізійні камери або лінзи для них, спеці-
ально призначені або оцінені як радіаційно стійкі до загаль-
ної дози радіації більше ніж 50 х 103 Гр (кремній) (5 х 106 рад 
(кремній)) без погіршення робочих характеристик.
Технічна примітка.
Гр (кремній) означає енергію в джоулях на кілограм, яка була 
поглинута незаекранованим зразком кремнію в результаті йо-
го опромінення іонізуючою радіацією.

6A205 «Лазери», «лазерні» підсилювачі та генератори, крім тих, що ви-
значені в позиціях 0B001.g.5, 0B001.h.6 та 6A005, а саме:
Особлива примітка.
Щодо лазерів на парах міді див. позицію 6A005.b.

6A205.a a) аргонові іонні «лазери», які мають обидві такі характеристики:
6A205.a.1 1) довжину хвилі в діапазоні від 400 нм до 515 нм; та
6A205.a.2 2) середню вихідну потужність більше ніж 40 Вт;
6A205.b b) одномодові імпульсні лазерні генератори на барвниках з під-

строюванням, що мають усі такі характеристики:
6A205.b.1 1) довжину хвилі в діапазоні від 300 нм до 800 нм;
6A205.b.2 2) середню вихідну потужність більше ніж 1 Вт;
6A205.b.3 3) частоту проходження імпульсів більше ніж 1 кГц; та
6A205.b.4 4) тривалість імпульсу менше ніж 100 нс;
6A205.c c) імпульсні лазерні підсилювачі і генератори на барвниках з під-

строюванням, що мають усі такі характеристики:
6A205.c.1 1) довжину хвилі в діапазоні від 300 нм до 800 нм;
6A205.c.2 2) середню вихідну потужність більше ніж 30 Вт;
6A205.c.3 3) частоту проходження імпульсів більше ніж 1 кГц; та
6A205.c.4 4) тривалість імпульсу менше 100 нс;

Примітка.
Згідно з позицією 6A205.c контролю не підлягають одномо-
дові генератори.

6A205.d d) імпульсні «лазери», які працюють на диоксиді карбону та ма-
ють усі такі характеристики:

6A205.d.1 1) довжину хвилі в діапазоні від 9000 нм до 11000 нм;
6A205.d.2 2) частоту проходження імпульсів більше ніж 250 Гц;
6A205.d.3 3) середню вихідну потужність більше ніж 500 Вт; та
6A205.d.4 4) тривалість імпульсу менше ніж 200 нс;
6A205.e e) параводневі раманівські фазообертачі (перетворювачі), при-

значені для роботи на вихідній довжині хвилі 16 мкм та на час-
тоті проходження імпульсів більше ніж 250 Гц;

6A205.f f) «лазери» з домішками неодиму (крім скляних), які мають до-
вжину хвилі вихідного випромінювання в діапазоні від 1000 нм 
до 1100 нм та будь-яку з наведених нижче характеристик:

6A205.f.1 1) мають імпульсне збудження і модуляцію добротності, три-
валість імпульсу 1 нс або більше, а також мають будь-яку 
з наведених нижче характеристик:

6A205.f.1.a a) одномодове з поперечною модою вихідне випроміню-
вання із середньою вихідною потужністю більше ніж 
40 Вт; або

6A205.f.1.b b) багатомодове з поперечною модою вихідне випромі-
нювання із середньою вихідною потужністю більше ніж 
50 Вт; або

6A205.f.2 2) мають функцію подвоєння частоти для забезпечення довжи-
ни хвилі вихідного випромінювання в діапазоні від 500 до 
550 нм із середньою вихідною потужністю більше ніж 40 Вт;

6A205.g g) імпульсні лазери на монооксиді вуглецю (CO), крім тих, що ви-
значені у позиції 6A005.d.2, що мають усі такі характеристики:

6A205.g.1 1) довжину хвилі від 5000 до 6000 нм;
6A205.g.2 2) частоту повторення імпульсів вище 250 Гц;
6A205.g.3 3) середню вихідну потужність вище 200 Вт; та
6A205.g.4 4) тривалість (ширину) імпульсу менше ніж 200 нс.
6A225 Інтерферометри для вимірювання швидкості, яка перевищує 

1 км/с, протягом інтервалів часу менш як 10 мкс;
Примітка.
Позиція 6A225 включає такі інтерферометри для вимірювання 
швидкості, як VISAR (система інтерферометрів для вимірювання 
швидкостей для будь-якого рефлектора), DLI (доплерівські лазерні 
інтерферометри) та PDV (фотонні доплерівські вимірювачі швид-
кості) також відомі як Het-V (гетеродинні вимірювачі швидкості).

6A226 Датчики тиску, а саме:
6A226.a a) датчики для вимірювання ударного тиску, здатні вимірювати 

тиск вище ніж 10 ГПа, включаючи датчики, виготовлені з вико-
ристанням манганіну, ітербію та полівініліденфториду (PVDF)/
полівінілдифториду (PVF2);

6A226.b b) кварцові датчики тиску для вимірювання тиску більше ніж 
10 ГПа.

6B Обладнання для випробування, контролю та виробництва.
6B004 Оптичне обладнання, наведене нижче:
6B004.a a) обладнання для вимірювання абсолютної величини відбивальної 

здатності з «точністю» ± 0,1 % величини відбивальної здатності;
6B004.b b) обладнання, крім обладнання для вимірювання розсіювання 

оптичною поверхнею, яке має незатемнену апертуру понад 10 см, 
спеціально призначене для безконтактного оптичного вимірюван-
ня неплоскої фігури (профілю) оптичної поверхні форми з «точ-
ністю» 2 нм або менше (краще) від потрібного профілю.

Примітка.
Згідно з позицією 6B004 контролю не підлягають мікроскопи.

6B007 Обладнання для виробництва, юстирування та калібрування гра-
віметрів наземного базування із статичною «точністю» краще ніж 
0,1 мГал.

6B008 Імпульсні радіолокаційні системи для вимірювання поперечного 
перерізу, які мають тривалість імпульсів, що передаються, 100 нс 
або менше, і спеціально призначені компоненти для них.
Особлива примітка.
Див. також позицію 6B108.

6B108 Системи, крім тих, що визначені в позиції 6B008, спеціально при-
значені для вимірювань ефективної площі відбиття цілі, придатні 
для використання у «ракетах» та їх підсистемах.
Технічна примітка.
У позиції 6B108 «ракета» означає закінчені ракетні системи та без-
пілотні літальні апарати, здатні досягати дальності понад 300 км.

6C Матеріали.
6C002 Матеріали для оптичних датчиків, а саме:
6C002.a a) елементарний телур (Te) з рівнями чистоти 99,9995 % або 

більше;
6C002.b b) монокристали (включаючи епітаксіальні підкладки), виготов-

лені з будь-якого з наведених нижче матеріалів:
6C002.b.1 1) телуриду цинку-кадмію (CdZnTe) із вмістом цинку менше 

ніж 6 % за «мольною фракцією»;
6C002.b.2 2) телуриду кадмію (CdTe) будь-якого рівня чистоти; або
6C002.b.3 3) телуриду кадмію-ртуті (HgCdTe) будь-якого рівня чистоти.

Технічна примітка.
«Мольна фракція» визначається як відношення молей 
ZnTe до суми молей CdTe та ZnTe, що містяться в кристалі.

6C004 Оптичні матеріали, а саме:
6C004.a a) «необроблені підкладки» із селеніду цинку (ZnSe) та сульфіду 

цинку (ZnS), які виготовлені хімічним осадженням парів та ма-
ють будь-яку з наведених нижче характеристик:

6C004.a.1 1) об’єм понад 100 см3; або
6C004.a.2 2) діаметр понад 80 мм, товщину 20 мм або більше;
6C004.b b) зливки будь-якого з наведених нижче електрооптичних мате-

ріалів:
6C004.b.1 1) арсеніду титанату калію (KTA) (CAS 59400-80-5);
6C004.b.2 2) срібного селеніду галію (AgGaSe2, також відомого як 

AGSE) (CAS 12002-67-4);

6C004.b.3 3) талієвого селеніду миш’яку (Tl3AsSe3, також відомого як 
TAS) (CAS 16142-89-5);

6C004.b.4 4) фосфіду цинкового германію (ZnGeP2, також відомого як 
ZGP, біфосфід цинкового германію або діфосфід цинко-
вого германію); або

6C004.b.5 5) селеніду галію (GaSe) (CAS 12024-11-2);
6C004.c c) нелінійні оптичні матеріали, крім тих, що зазначені у позиції 

6C004.b, які мають будь-яку з наведених нижче характеристик:
6C004.c.1 1) мають усі такі характеристики:
6C004.c.1.a a) динамічну (також відому як нестаціонарну) сприйнят-

ливість третього порядку ( (3), chi 3) 1 х 10–6 м2/В2 або 
більше; та

6C004.c.1.b b) час відгуку менше ніж 1 мс; або
6C004.c.2 2) нелінійну сприйнятливість другого порядку ( (2), chi 2) 3,3 

х 10–11 м/В або більше;
6C004.d d) «необроблені підкладки» із осаджених матеріалів карбіду 

кремнію берилію/берилію (Be/Be) з діаметром або довжиною 
головної осі понад 300 мм;

6C004.e e) скло, яке містить розплави кремнію, фосфатне скло, фторфос-
фатне скло, фторид цирконію (ZrF4) (CAS 7783-64-4) і фторид 
гафнію (HfF4) (CAS 13709-52-9) та має усі такі характеристики:

6C004.e.1 1) концентрацію гідроксильних іонів (OH-) менше ніж п’ять 
частин на мільйон;

6C004.e.2 2) інтегральні рівні чистоти металів менше ніж одна части-
на на мільйон; та

6C004.e.3 3) високу однорідність (флуктуацію показника коефіцієнта 
заломлення) менше ніж 5 х 10–6;

6C004.f f) синтетичний алмазний матеріал з поглинанням менше ніж 
10–5 см–1 на довжині хвилі понад 200 нм, але не більше ніж 
14 000 нм.

6C005 Матеріали для «лазерів», а саме:
6C005.a a) матеріал підкладки для «лазерів» на синтетичних кристалах у 

вигляді заготівки, а саме:
6C005.a.1 1) сапфір, легований титаном;
6C005.a.2 2) не використовується;
6C005.b b) леговані рідкісноземельними металами оптичні волокна з дво-

ма шарами оболонки, які мають будь-яку з наведених нижче 
характеристик:

6C005.b.1 1) номінальну довжину хвилі «лазера» від 975 нм до 1150 нм 
і мають усі такі характеристики:

6C005.b.1.a a) середній діаметр серцевини, що дорівнює 25 мкм або 
більше цього значення; та

6C005.b.1.b b) «числову апертуру» серцевини («NA») меншу ніж 0,065; 
або
Примітка.
Згідно з позицією 6C005.b.1 контролю не підлягають 
оптичні волокна з двома шарами оболонки, які мають 
внутрішній діаметр скляної оболонки, що перевищує 
150 мкм, але не перевищує 300 мкм.

6C005.b.2 2) номінальну довжину хвилі лазера, що перевищує 1530 нм 
і мають усі такі характеристики:

6C005.b.2.a a) середній діаметр серцевини, що дорівнює 20 мкм або 
більше цього значення; та

6C005.b.2.b b) «числову апертуру» серцевини («NA») меншу ніж 0,1.
Технічні примітки.
1. Для цілей позиції 6С005 «числова апертура» («NA») 

вимірюється для значень довжин хвилі випроміню-
вання оптичного волокна.

2. Позиція 6C005.b включає оптичні волокна з установ-
леними торцевими заглушками.

6D Програмне забезпечення.
6D001 «Програмне забезпечення», спеціально призначене для «розро-

блення» або «виробництва» обладнання, визначеного у позиції 
6A004, 6A005, 6A008 або 6B008.

6D002 «Програмне забезпечення», спеціально призначене для «викорис-
тання» обладнання, визначеного у позиції 6A002.b, 6A008 або 6B008.

6D003 Інше «програмне забезпечення», наведене нижче:
6D003.a a) «програмне забезпечення», наведене нижче:
6D003.a.1 1) «програмне забезпечення», спеціально призначене для 

формування акустичного променя для оброблення «в ре-
альному масштабі часу» акустичних даних для пасивно-
го приймання з використанням буксируваних гідрофон-
них ґраток;

6D003.a.2 2) «початковий код» для «оброблення в реальному масштабі 
часу» акустичних даних для пасивного приймання з вико-
ристанням буксируваних гідрофонних ґраток;

6D003.a.3 3) «програмне забезпечення», спеціально призначене для 
формування акустичного променя для оброблення «в ре-
альному масштабі часу» акустичних даних для пасивно-
го приймання з використанням донних або занурених ка-
бельних систем;

6D003.a.4 4) «початковий код» для оброблення «в реальному масштабі 
часу» акустичних даних для пасивного приймання з вико-
ристанням донних або занурених кабельних систем;

6D003.a.5 5) «програмне забезпечення» або «вихідний код», спеціаль-
но призначені для усього наведеного нижче:

6D003.a.5.a a) «оброблення в реальному масштабі часу» акустичних 
даних від гідроакустичних комплексів, що підлягають 
конторолю згідно з позицією 6A001.a.1.e; та

6D003.a.5.b b) автоматичного виявлення, класифікації та визначення 
місцезнаходження нирців або плавців;

Особлива примітка.
Щодо «програмного забезпечення» або «вихідного коду» 
для виявлення нирців, спеціально призначеного для вій-
ськового використання, див. Список товарів військового 
призначення.

6D003.b b) не застосовується;
6D003.c c) «програмне забезпечення» призначене або модифіковане для 

камер, які містять «ґратки фокальної площини», визначені в 
позиції 6А002.а.3.f, та призначене або модифіковане для усу-
нення обмежень щодо частоти кадрів та дає змогу камері пе-
ревищувати частоту кадрів, визначену в пункті «а» примітки 3 
до позиції 6A003.b.4;

6D003.d d) «програмне забезпечення», спеціально призначене для вико-
нання юстирування та фазування сегментованих дзеркальних 
систем, які складаються із дзеркальних сегментів, що мають ді-
аметр або довжину основної осі, яка дорівнює або довше 1 м;

6D003.e e) не застосовується;
6D003.f f) «програмне забезпечення», наведене нижче:
6D003.f.1 1) «програмне забезпечення», спеціально призначене для 

«компенсаційних систем» магнітного та електричного по-
ля для магнітних датчиків, призначених для роботи на ру-
хомих платформах;

6D003.f.2 2) «програмне забезпечення», спеціально призначене для 
виявлення аномалій магнітного та електричного поля на 
рухомих платформах;

6D003.f.3 3) «програмне забезпечення», спеціально призначене для 
«оброблення в реальному масштабі часу» даних електро-
магнітної розвідки з використанням підводних приймачів 
електромагнітного поля, визначених у позиції 6A006.e;

6D003.f.4 4) «вихідний код» для «оброблення в реальному масштабі 
часу» даних елеткромагнітної розвідки з використанням 
підводних приймачів електромагнітного поля, визначених 
у позиції 6A006.e;

6D003.g g) «програмне забезпечення», спеціально призначене для корек-
ції впливу руху гравіметрів або гравітаційних радіометрів;

6D003.h h) «програмне забезпечення», а саме:
6D003.h.1 1) прикладні «програми» «програмного забезпечення» ке-

рування повітряним рухом, призначені для розміщення на 
комп’ютерах загального призначення диспетчерських цен-
трів керування повітряним рухом та здатні приймати радіо-
локаційні дані цілей від більше ніж чотирьох первинних РЛС;

6D003.h.2 2) «програмне забезпечення» для «розроблення» або «ви-
робництва» антенних обтічників, що має усі такі характе-
ристики:

6D003.h.2.a a) спеціально призначені для захисту «фазованих антен-
них ґраток з електронним керуванням діаграми направ-
леності», визначених у позиції 6A008.e; та

6D003.h.2.b b) забезпечують діаграму направленості антени із «серед-
нім рівнем бокових пелюсток» більше ніж на 40 дБ ниж-
че максимального рівня головного променя.
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ДОКУМЕНТИ
Технічна примітка.
«Середній рівень бокових пелюсток», зазначений у по-
зиції 6D003.d.2.b, вимірюється для усієї ґратки повніс-
тю, за винятком діапазону кутів, в які входять головний 
промінь і перші дві бокові пелюстки з обох боків голов-
ного променя.

6D102 «Програмне забезпечення», спеціально призначене або модифі-
коване для «використання» товарів, визначених у позиції 6A108.

6D103 «Програмне забезпечення» для післяпольотного оброблення даних, 
що дають можливість визначення позиції апарата вздовж усіє ї траєк-
торії польоту, спеціально призначене або модифіковане для «ракет».
Технічна примітка.
У позиції 6D103 «ракета» означає закінчені ракетні системи та 
безпілотні літальні апарати, здатні досягати дальності понад 
300 км.

6D203 «Програмне забезпечення», спеціально призначене для удоско-
налення або для зняття обмежень на технічні характеристики ка-
мер або пристроїв для формування зображення з метою приве-
дення у відповідність з характеристиками, визначеними у позиці-
ях 6A203.a — 6A203.c.

6E Технологія, «послуги та роботи».
6E001 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для 

«розроблення» обладнання, матеріалів або «програмного забез-
печення», визначених у позиції 6A, 6B, 6C або 6D.

6E002 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для 
«виробництва» обладнання, матеріалів або «програмного забез-
печення», визначених у позиції 6A, 6B, 6C, 6D102 або 6D103.

6E003 Інші «технології», а саме:
6E003.a a) «технології», а саме:
6E003.a.1 1) «технологія» оброблення та покриття оптичних поверхонь, 

«необхідна» для досягнення однорідності «оптичної товщи-
ни» у 99,5 % або краще для оптичних покриттів з діаметром 
або довжиною головної осі 500 мм або більше, із загальни-
ми втратами (поглинання і розсіювання) меншими ніж 5 х 10–3;
Особлива примітка.
Див. також позицію 2E003.f.
Технічна примітка.
«Оптична товщина» є добутком коефіцієнта заломлення та 
фізичної товщини покриття.

6E003.a.2 2) «технологія» виробництва оптики із застосуванням методів 
одноточкового алмазного точіння з одержанням кінцевої 
середньоквадратичної «точності» оброблення поверхні кра-
ще ніж 10 нм на неплоских поверхнях площею понад 0,5 м2;

6E003.b b) «технологія», «необхідна» для «розроблення», «виробництва» 
або «використання» спеціально призначених діагностичних 
приладів або мішеней у випробувальному обладнанні для ви-
пробування «надпотужних лазерів» або випробувань чи аналізу 
матеріалів, опромінюваних променями «надпотужних лазерів».

6E101 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для 
«використання» обладнання або «програмного забезпечення», 
визначеного в позиції 6A002, 6A007.b, 6A007.c, 6A008, 6A102, 
6A107, 6A108, 6B108, 6D102 або 6D103.
Примітка.
Згідно з позицією 6E101 контролю підлягає «технологія» для то-
варів, визначених у позиціях 6A002, 6A007 та 6A008, якщо вони 
призначені для застосування в повітрі та придатні для викорис-
тання в «ракетах».

6E201 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології 
для «використання» обладнання, зазначеного в позиції 6A003, 
6A005.a.2, 6A005.b.2, 6A005.b.3., 6A005.b.4, 6A005.b.6, 6A005.c.2, 
6A005.d.3.c, 6A005.d.4.c, 6A202, 6A203, 6A205, 6A225 або 6A226.
Примітка.
Згідно з позицією 6E201 контролю підлягає «технологія» для ка-
мер, визначених у позиції 6A003, якщо ці камери також підпада-
ють під визначення позиції 6A203 за будь-яким з контрольних па-
раметрів, визначених у позиції 6A203.

6E203 «Технологія» у вигляді кодів та ключів, призначена для удоско-
налення або для зняття обмежень на технічні характеристики ка-
мер або пристроїв для формування зображення з метою приве-
дення у відповідність з характеристиками, визначеними у позиці-
ях 6A203.a—6A203.c.

6Е901 «Послуги та роботи» (відповідно до пункту 5 загальних приміток 
до цього Списку) стосовно товарів, зазначених у позиції 6A, 6B, 
6C, 6D або 6E. 

Розділ 7. Навігаційне обладнання та авіаційна радіоелектроніка
Номер позиції Найменування та опис товарів
7A Системи, обладнання і компоненти.

Особлива примітка.
Щодо автопілотів для підводних апаратів див. розділ 8, щодо РЛС див. 
розділ 6.

7A001 Акселерометри, наведені нижче, і спеціально призначені компоненти 
для них:
Особлива примітка.
Див. також позицію 7А101.
Особлива примітка.
Щодо кутових або обертових акселерометрів див. позицію 7А001.b.

7A001.a a) лінійні акселерометри, що мають будь-яку з наведених нижче ха-
рактеристик:

7A001.a.1 1) призначені для функціонування при рівнях лінійного прискорення 15 
g або менше та мають будь-яку з наведених нижче характеристик:

7A001.a.1.a a) «стабільність» «відхилення» менше (краще) ніж 130 мікро g 
відносно фіксованого каліброваного значення протягом од-
ного року; або

7A001.a.1.b b) «стабільність» «масштабного коефіцієнта» менше (краще) 
ніж 130 частин на мільйон відносно фіксованого каліброва-
ного значення протягом одного року;

7A001.a.2 2) призначені для функціонування при рівнях лінійного прискорення 
понад 15 g, але не більше 100 g, та мають усі такі характеристики:

7A001.a.2.a a) «повторюваність» «відхилення» менше (краще) ніж 1250 мі-
кро g протягом одного року; та

7A001.a.2.b b) «повторюваність» «масштабного коефіцієнта» менше (кра-
ще) ніж 1250 частин на мільйон протягом одного року; або

7A001.a.3 3) призначені для використання в інерційних навігаційних системах 
або системах наведення та специфіковані для функціонування 
при рівнях лінійного прискорення понад 100 g.

Примітка.
Згідно з позиціями 7A001.a.1 та 7A001.a.2 контролю не підлягають 
акселерометри, функції яких обмежені вимірюванням тільки вібра-
ції або поштовхів.

7A001.b b) кутові або обертові акселерометри, специфіковані для функціону-
вання при рівнях лінійного прискорення понад 100 g.

7A002 Гіроскопи або датчики кутової швидкості, які мають будь-яку з наведе-
них нижче характеристик і спеціально призначені компоненти для них:
Особлива примітка.
Див. також позицію 7А102.
Особлива примітка.
Щодо кутових або обертових акселерометрів див. позицію 7А001.b.

7A002.a a) специфіковані для функціонування при рівнях лінійного прискорен-
ня 100 g або менше та мають усі такі характеристики:

7A002.a.1 1) діапазон вимірювання менше ніж 500°/с і мають будь-яку з наве-
дених нижче характеристик:

7A002.a.1.a a) «стабільність» «відхилення» менше (краще) ніж 0,5°/год, ви-
міряну за умови впливу прискорення 1 g протягом одного мі-
сяця та відносно фіксованої каліброваної величини; або

7A002.a.1.b b) «випадкове кутове блукання» менше (краще) або дорівнює 
0,0035°/√год; або
Примітка.
Згідно з позицією 7A002.a.1.b контролю не підлягають «гірос-
копи з ротором, що обертається».

7A002.a.2 2) діапазон вимірювання 500°/с або більше і має будь-яку з наведе-
них нижче характеристик:

7A002.a.2.a a) «стабільність» «відхилення» менше (краще) ніж 4°/год, вимі-
ряна за умови впливу прискорення 1 g протягом трьох хвилин 
та відносно фіксованої каліброваної величини; або

7A002.a.2.b b) «випадкове кутове блукання» менше (краще) або дорівнює 
0,1°/√год; або
Примітка.
Згідно з позицією 7A002.a.2.b контролю не підлягають «гірос-
копи з ротором, що обертається».

7A002.b b) специфіковане для використання при рівнях лінійного прискорен-
ня понад 100 g.

7A003 «Інерційне вимірювальне обладнання або системи», що мають усе на-
ведене нижче:
Особлива примітка.
Див. також позицію 7А103.
Примітки.
1. «Інерційне вимірювальне обладнання або системи» включають ак-

селерометри або гіроскопи для вимірювання змін у швидкості та 
орієнтації для визначення або збереження курсу без залучення вже 
встановлених зовнішніх еталонів. До «інерційного вимірювального 
обладнання або систем» належать:

системи орієнтації та визначення курсу (AHRSs);
гірокомпаси;
інерційні вимірювальні пристрої (IMUs);
інерційні навігаційні системи (INSs);
інерційні системи відліку (IRSs);
інерційні пристрої відліку (IRUs).

2. Позиція 7А003 не застосовується до «інерційного вимірювального 
обладнання або систем», які сертифіковані цивільними авіаційними 
органами однієї або більше держав-учасниць для використання на 
«цивільному повітряному судні».

Технічна примітка.
«Допоміжні засоби визначення положення» незалежно визначають 
положення та включають:
a) глобальні навігаційні супутникові системи (GNSS);
b) «навігаційні системи на основі еталонних баз даних» («DBRN»).

7A003.a a) призначені для «літальних апаратів», наземних транспортних за-
собів або суден, що забезпечують визначення положення без ви-
користання «допоміжних засобів визначення положення» та після 
проведення нормальної орієнтації мають будь-яку з наведених ниж-
че характеристик «точності»:

7A003.a.1 1) «кругове імовірне відхилення» («КІВ») за швидкістю 0,8 мор-
ської милі за годину або менше (краще);

7A003.a.2 2) «КІВ» у 0,5 % пройденої дистанції або менше (краще); або
7A003.a.3 3) «КІВ» сумарного дрейфу в 1 морську милю або менше (краще) 

протягом 24 годин;
Технічна примітка.
Робочі параметри, зазначені у позиціях 7A003.a.1, 7A003.a.2 та 
7A003.a.3, зазвичай стосуються «інерційного вимірювального об-
ладнання та систем», розроблених для «літальних апаратів», назем-
них транспортних засобів і суден, відповідно. Ці параметри отриму-
ють шляхом використання спеціалізованих допоміжних непозиційних 
засобів (наприклад, висотомірів, одометрів, швидкісних лагів). Уна-
слідок цього зазначені величини робочих параметрів не можуть бу-
ти легко конвертовані між собою. Обладнання, призначене для кіль-
кох платформ, повинно бути проаналізоване стосовно кожної з пози-
цій 7A003.a.1, 7A003.a.2 або 7A003.a.3, що мають відношення до них.

7A003.b b) розроблені для «літальних апаратів», наземних транспортних засо-
бів або суден з вбудованими «допоміжними засобами визначення 
положення», які після втрати сигналів від усіх засобів визначення 
положення забезпечують визначення їх положення за період часу 
до 4 хвилин з «точністю» менше (краще) 10 метрів «CEP»;
Технічна примітка.
Позиція 7A003.b стосується систем, в яких «інерційне навігаційне 
обладнання або системи» та інші незалежні «допоміжні засоби ви-
значення положення» розміщені в єдиному корпусі (тобто вбудова-
ні) для покращення їх параметрів;

7A003.c c) розроблені для «літальних апаратів», наземних транспортних засобів 
або суден, які забезпечують визначення курсу або істинної (геогра-
фічної) півночі та мають будь-яку з наведених нижче характеристик:

7A003.c.1 1) максимальну робочу кутову швидкість менше (нижче) 500 град/с 
і «точність» визначення курсу без використання «допоміжних 
засобів визначення положення», яка дорівнює або менше (кра-
ще) добутку 0,07 градуса на секанс широти (sec(Lat)) (відпові-
дає середньоквадратичній похибці, що дорівнює 6 кутовим хви-
линам на широті 45 градусів); або

7A003.c.2 2) максимальну робочу кутову швидкість, яка дорівнює або біль-
ше (вище) 500 град/с, і «точність» визначення курсу без вико-
ристання «допоміжних засобів визначення положення», яка до-
рівнює або менше (краще) добутку 0,2 градуса на секанс широти 
(sec(Lat)) (відповідає середньоквадратичній похибці, що дорів-
нює 17 кутовим хвилинам на широті 45 градусів); або

7A003.d d) забезпечують вимірювання прискорення або кутової швидкості у 
більш ніж одному напрямку та мають будь-яку з наведених ниж-
че характеристик:

7A003.d.1 1) робочі характеристики, визначені у позиції 7A001 або 7A002, 
вздовж будь-якої осі без використання допоміжних показників; або

7A003.d.2 2) «придатні для використання в космосі» і такі, що забезпечують 
вимірювання кутової швидкості, маючи при цьому «кутовий ви-
падковий дрейф» вздовж будь-якої осі, що дорівнює або мен-
ше (краще) 0,1°/√год.
Примітка.
Згідно з позицією 7A003.d.2 контролю не підлягає «інерційне 
вимірювальне обладнання або системи», які включають тільки 
один тип гіроскопів — «гіроскопи з ротором, що обертається».

7A004 «Системи астроорієнтації» та компоненти для них, як наведено нижче:
Особлива примітка.
Див. також позицію 7А104.

7A004.a a) «системи астроорієнтації» із визначеною «точністю» вимірювання 
за азимутом, яка дорівнює або менше (краще) ніж 20 кутових се-
кунд протягом визначеного строку експлуатації обладнання;

7A004.b b) компоненти, спеціально розроблені для обладнання, визначеного у 
7A004.a, а саме:

7A004.b.1 1) оптичні головки або астрокуполи (дефлектори);
7A004.b.2 2) блоки обробки даних.

Технічна примітка.
«Системи астроорієнтації» також називають датчиками орієнтації у 
просторі по зірках або гіроастрокомпасами.

7A005 Приймальне обладнання Глобальних супутникових навігаційних сис-
тем (GNSS), яке має будь-яку з наведених нижче характеристик, і спе-
ціально призначені для нього компоненти:
Особлива примітка.
Див. також позицію 7A105.
Особлива примітка.
Щодо обладнання, спеціально призначеного для військового викорис-
тання, див. Список товарів військового призначення.

7A005.a a) використовує алгоритм дешифрування, спеціально призначений 
або модифікований для використання урядом з метою отриман-
ня доступу до коду для визначення місцезнаходження та часу; або

7A005.b b) використовує «адаптивні антенні системи».
Примітка.
Згідно з позицією 7A005.b контролю не підлягають Глобальні супут-
никові навігаційні системи (GNSS), призначені для фільтрації, пере-
микання або об’єднання сигналів від групи всенаправлених антен, 
які не застосовують техніку адаптивної антени.
Технічна примітка.
Для цілей позиції 7A005.b «адаптивні антенні системи» динамічно 
генерують один або більше просторових нулів у діаграмі направ-
леності антенної ґратки шляхом оброблення сигналів у часовій або 
частотній області.

7A006 Бортові альтиметри, які працюють на частотах, що не входять в діа-
пазон від 4,2 до 4,4 ГГц включно, і мають будь-яку з наведених ниж-
че характеристик:
Особлива примітка.
Див. також позицію 7А106.

7A006.a a) «керування потужністю»; або
7A006.b b) використання амплітудної модуляції із змінною фазою.
7A008 Підводні гідроакустичні навігаційні системи, в яких використовуються 

доплерівські та кореляційні гідроакустичні лаги, об’єднані з гірокомпа-
сом (вимірювачем курсу), та які мають «точність» визначення місцез-
находження, що дорівнює або менше (краще) 3 % «кругового імовір-
ного відхилення» («КІВ») пройденої відстані, а також спеціально при-
значені компоненти для них.
Примітка.
Згідно з позицією 7A008 контролю не підлягають системи, спеціаль-
но призначені для установки на надводних суднах, або системи, що по-
требують використання акустичних маяків або акустичних буїв для на-
дання даних щодо місцезнаходження.
Особлива примітка.
Щодо контролю за акустичними системами див. позицію 6A001.a, за 
обладнанням гідролокаційних, кореляційних та доплерівських лагів — 
позицію 6A001.b, за іншими морськими системами — позицію 8A002.

7A101 Лінійні акселерометри, крім тих, що визначені в позиції 7A001, призна-
чені для використання в інерціальних навігаційних системах або сис-
темах наведення усіх типів, придатних для використання в «ракетах», 
що мають усі такі характеристики, та спеціально призначені для них 
компоненти:

7A101.a a) «повторюваність» «відхилення» менше (краще) ніж 1250 мікро g; та
7A101.b b) «повторюваність» «масштабного коефіцієнта» менше (краще) ніж 

1250 частин на мільйон;
Примітка.
Згідно з позицією 7A101 контролю не підлягають акселерометри, спе-
ціально розроблені та створені як датчики для здійснення вимірювань 
під час буріння, що використовуються в операціях з профілактичного 
ремонту низхідних свердловин.
Технічні примітки.
1. У позиції 7A101 «ракета» означає закінчені ракетні системи та без-

пілотні літальні апарати, здатні досягати дальності понад 300 км.
2. У позиції 7A101.a вимірювання «відхилення» та «масштабного кое-

фіцієнта» відповідають стандартному відхиленню (1 сигма) віднос-
но фіксованої каліброваної величини протягом періоду одного року.

7A102 Гіроскопи усіх типів, крім тих, що визначені в позиції 7A002, придатні для 
використання в «ракетах» з номінальною «стабільністю» «швидкості дрей-
фу», меншою ніж 0,5° (1 сигма або середньоквадратичне значення) за го-
дину в умовах гравітації 1 g, та спеціально розроблені компоненти для них.
Технічні примітки.
1. У позиції 7A102 «ракета» означає закінчені ракетні системи та без-

пілотні літальні апарати, здатні досягати дальності понад 300 км.
2. У позиції 7A102 «cтабільність» визначається як міра здатності окре-

мого механізму або коефіцієнта корисної дії залишатися незмінни-
ми за умови тривалого впливу на них постійних умов експлуатації 
(стандарт IEEE STD 528-2001, параграф 2.247).

7A103 Прилади, навігаційне обладнання та системи, крім тих, що визначені в по-
зиції 7А003, наведені нижче, і спеціально призначені компоненти для них:

7A103.a a) інерційне або інше обладнання, що використовує акселерометри 
або гіроскопи, як наведено нижче, та системи, що включають та-
ке обладнання:

7A103.a.1 1) акселерометри, визначені в позиції 7A001.a.3, 7A001.b або 
7A101, або гіроскопи, визначені в позиції 7A002 або 7A102; або

7A103.a.2 2) акселерометри, визначені в позиції 7A001.a.1 або 7A001.a.2, роз-
роблені для використання в інерційних навігаційних системах 
або у системах наведення усіх типів та придатні для викорис-
тання у «ракетах»;

Примітка.
Згідно з позицією 7A103.a контролю не підлягають акселерометри, 
визначені в позиції 7А001, за умови, що такі акселерометри спеці-
ально призначені та створені як датчики для здійснення вимірювань 
під час буріння, що використовуються в операціях з профілактично-
го ремонту низхідних свердловин.

7A103.b b) комплекси пілотажних приладів, які включають гіростабілізатори 
чи автопілоти, призначені або модифіковані для використання в 
«ракетах», та спеціально призначені компоненти для них;

7A103.c c) «комплексні навігаційні системи», призначені або модифіковані 
для «ракет» та здатні забезпечити точність кругового імовірного 
відхилення 200 м або менше.
Технічна примітка.
«Комплексна навігаційна система», як правило, включає такі ком-
поненти:
1) інерційний вимірювальний прилад (наприклад, систему визна-

чення положення у просторі та курсу, інерційну систему відліку 
або інерційну навігаційну систему);

2) один чи більше зовнішніх датчиків, що використовуються з ме-
тою уточнення положення та/або швидкості, періодично або по-
стійно, протягом польоту (наприклад, супутниковий навігаційний 
приймач, радарний альтиметр та/або доплерівський радар); та

3) інтегрувальне обладнання та програмне забезпечення.
7A103.d d) тривісні магнітні датчики курсу, призначені або модифіковані для 

систем керування польотом та навігації, крім тих, що визначені у 
позиції 6А006, які мають усі такі характеристики, а також спеціаль-
но призначені для них компоненти:

7A103.d.1 1) внутрішня компенсація нахилу вздовж поперечної (тангаж) (± 
90°) та поздовжньої (крен) осі (± 180°);

7A103.d.2 2) здатність забезпечити азимутальну точність кращу (меншу) ніж 
0,5° середньоквадратичного значення на широті ± 80° відносно 
локального магнітного поля.

Примітка.
Системи керування польотом та навігації, визначені в позиції 
7A103.d, включають гіростабілізатори, автопілоти та інерційні на-
вігаційні системи.

Технічна примітка.
У позиції 7A103.c «ракета» означає закінчені ракетні системи та безпі-
лотні літальні апарати, здатні досягати дальності понад 300 км.

7A104 Гіроастрокомпаси та інші пристрої, крім тих, що визначені в позиції 
7A004, для визначення поточного місцезнаходження або орієнтації за 
допомогою автоматичного стеження за небесними тілами чи супутни-
ками та спеціально призначені для них компоненти.

7A105 Приймальне обладнання глобальної навігаційної супутникової системи 
(GNSS; наприклад, GPS, GLONASS або Galileo), крім тих, що визначені 
у позиції 7A005, що має будь-яку з наведених нижче характеристик, та 
спеціально призначені для нього компоненти:

7A105.a a) призначені або модифіковані для використання в космічних ракетах-
носіях, визначених у позиції 9A104, метеорологічних ракетах, визна-
чених у позиції 9А104, або безпілотних (повітряних) літальних апа-
ратах, визначених у позиції 9A012 або 9А112а, або у «ракетах»; або

7A105.b b) призначені або модифіковані для застосування на борту літака та 
мають будь-яку з наведених нижче характеристик:

7A105.b.1 1) здатні надавати навігаційну інформацію за швидкості більше ніж 
600 м/с;

7A105.b.2 2) використовують дешифрування, призначене або модифіковане 
для військових чи урядових потреб, для забезпечення доступу 
до захищених сигналів/даних GNSS; або

7A105.b.3 3) спеціально призначені для застосування завадозахисних еле-
ментів (наприклад, антена з керованим положенням нуля діагра-
ми направленості або антена з електронним керуванням) для ро-
боти в умовах активної або пасивної радіоелектронної протидії.

Примітка.
Згідно з позиціями 7A105.b.2 і 7А105.b.3 контролю не підлягає об-
ладнання, призначене для комерційних, цивільних послуг, а також 
послуг, пов’язаних з «безпекою життєдіяльності» (наприклад, ціліс-
ність даних, безпека польоту), що надаються GNSS.

7A106 Альтиметри, крім тих, що визначені в позиції 7A006, які належать до ра-
дарного або лазерного радарного типу, призначені або модифіковані для 
використання в космічних ракетах-носіях, визначених в позиції 9A004, або 
метеорологічних ракетах, визначених в позиції 9A104, або у «ракетах».

7A115 Пасивні датчики для пеленгації конкретного електромагнітного джере-
ла (радіопеленгаційне обладнання) або характеристик місцевості, при-
значені або модифіковані для використання в космічних ракетах-носі-
ях, визначених у позиції 9A004, або метеорологічних ракетах, визначе-
них в позиції 9A104, або у «ракетах».
Примітка.
Позиція 7A115 включає датчики для такого обладнання:
a) обладнання для контурного картографування;
b) датчики зображення (як активні, так і пасивні);
c) пасивне інтерферометричне обладнання.

7A116 Системи керування польотом та сервоклапани, розроблені та модифі-
ковані для використання в космічних ракетах-носіях, визначених у по-
зиції 9A004, або метеорологічних ракетах, визначених у позиції 9А104, 
або «ракетах», а саме:

7A116.a a) пневматичні, гідравлічні, механічні, електрооптичні або електроме-
ханічні системи керування польотом (включаючи електродистанцій-
ні та волоконно-оптичні системи керування польотом);

7A116.b b) обладнання для керування положенням у просторі;
7A116.c c) сервоклапани керування польотом, що призначені або модифікова-

ні для використання в системах, визначених у позиції 7A116.a або 
7A116.b, і для використання у вібраційному середовищі під час пе-
ревантажень більше ніж 10 g (середньоквадратичне значення) у 
межах діапазону від 20 Гц до 2кГц.

7A117 «Системи наведення», придатні для використання в «ракетах», здатні 
забезпечити точність системи 3,33 % від дальності або менше (напри-
клад, «кругове імовірне відхилення» («КІВ») становить 10 км або мен-
ше на дальності 300 км).

7B Обладнання для випробування, контролю та виробництва.
7B001 Обладнання для випробування, калібрування та виставлення, спеціально 

призначене для обладнання, що підлягає контролю згідно з позицією 7А.
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ДОКУМЕНТИ
Примітка.
Згідно з позицією 7B001 контролю не підлягає обладнання для випро-
бування, калібрування або виставлення для «технічного обслуговуван-
ня на першому рівні» або «технічного обслуговування на другому рівні».
Технічні примітки.
1. «Технічне обслуговування на першому рівні».

Пошкодження інерційного навігаційного пристрою виявляється на 
«літальному апараті» за допомогою показань блоку керування та 
індикації (CDU) або повідомлення відповідної підсистеми про стан 
пристрою. Користуючись посібником виробника, причину виник-
нення дефекту можна локалізувати на рівні несправного швидко-
змінного блоку (LRU). Потім оператор знімає швидкозмінний блок 
та замінює його запасним.

2. «Технічне обслуговування на другому рівні».
Пошкоджений швидкозмінний блок надсилається до ремонтної 
майстерні (виробника або оператора, який несе відповідальність за 
технічне обслуговування на другому рівні). У ремонтній майстерні 
пошкоджений швидкозмінний блок випробовується різноманітни-
ми відповідними засобами для перевірки та виявлення зіпсовано-
го вузла. Цей вузол (SRA) вилучається та замінюється працюючим 
запасним вузлом. Пошкоджений вузол пристрою (або, можливо, 
весь пристрій) повертається виробнику. «Технічне обслуговування 
на другому рівні» не включає демонтаж або ремонт акселерометрів 
або гіродатчиків, що підлягають контролю.

7B002 Обладнання, спеціально призначене для визначення характеристик 
дзеркал кільцевих «лазерних» гіроскопів, а саме:
Особлива примітка.
Див. також позицію 7В102.

7B002.a a) рефлектометри, які мають «точність» вимірювання 10 частин на 
мільйон або менше (краще);

7B002.b b) профілометри, які мають «точність» вимірювання 0,5 нм (5 анг-
стрем) або менше (краще).

7B003 Обладнання, спеціально призначене для «виробництва» обладнання, 
визначеного в позиції 7А.
Примітка.
Позиція 7В003 включає:

випробувальні установки для налагодження гіроскопів;
установки для динамічного балансування гіроскопів;
установки для випробування двигунів для гіроскопів;
установки для відкачування та заповнення гіроскопів;
центрифуги для перевірки підшипників гіроскопів;
установки для регулювання положення осей акселерометрів;
намотувальні верстати для волоконно-оптичних гіроскопів.

7B102 Рефлектометри, спеціально призначені для визначення характеристик 
дзеркал для «лазерних» гіроскопів, що мають точність вимірювання 
50 частин на мільйон або менше (краще).

7B103 «Виробничі потужності» та «виробниче обладнання», а саме:
7B103.a a) «виробничі потужності», спеціально призначені для обладнання, 

визначеного в позиції 7A117;
7B103.b b) «виробниче обладнання» та інше обладнання для випробування, 

калібрування та виставлення, крім того, що визначене в позиціях 
7B001 — 7B003, призначене або модифіковане для використання з 
обладнанням, визначеним у позиції 7А.

7C Матеріали.
Відсутні.

7D Програмне забезпечення.
7D001 «Програмне забезпечення», спеціально призначене або модифікова-

не для «розроблення» або «виробництва» обладнання, визначеного в 
позиції 7A або 7B.

7D002 «Початковий код» для експлуатації або обслуговування будь-якого 
інерційного навігаційного обладнання, включаючи інерційне обладнан-
ня, не визначене у позиції 7А003 або 7A004, або систем орієнтації та 
визначення курсу («AHRS»).
Примітка.
Згідно з позицією 7D002 контролю не підлягає «початковий код» для 
«використання» платформних карданних «курсовертикалей».
Технічна примітка.
«Курсовертикаль» відрізняється від інерційних навігаційних систем 
(ІНС) тим, що «курсовертикаль» надає інформацію про положення у 
просторі та курс і за звичайних умов не надає інформацію про при-
скорення, швидкість та координати, що надається інерційно навігацій-
ною системою (ІНС).

7D003 Інше «програмне забезпечення», а саме:
7D003.a a) «програмне забезпечення», спеціально призначене або модифіковане 

для поліпшення діючих характеристик або зменшення навігаційної по-
милки систем до рівнів, визначених у позиції 7А003, 7А004 або 7А008;

7D003.b b) «початковий код» для гібридних інтегрованих систем, які поліпшують 
діючі характеристики або зменшують навігаційну помилку систем до 
рівнів, наведених у позиції 7А003 або 7А008, шляхом безперервного 
суміщення курсових даних з будь-якими з наведених нижче даних:

7D003.b.1 1) даними про швидкість, визначену за допомогою доплерівсько-
го радару або сонару;

7D003.b.2 2) довідковими (опорними) даними від глобальної навігаційної су-
путникової системи (GNSS); або

7D003.b.3 3) даними, отриманими від «навігаційних систем на основі еталон-
них баз даних» («DBRN»);

7D003.c c) не використовується;
7D003.d d) не використовується;
7D003.e e) «програмне забезпечення» автоматизованого проектування (САПР), 

спеціально призначене для «розроблення» «активних систем керу-
вання польотом», вертолітних багатовісних електродистанційних та 
волоконно-оптичних систем керування або «систем контролю на-
прямку або протиобертання з контрольованою циркуляцією», «тех-
нологія» яких визначена у позиції 7Е004.b.1, 7E004.b.3—7E004.b.5, 
7E004.b.7, 7E004.b.8, 7Е004.с.1 або 7Е004.с.2.

7D004 «Початковий код», який включає «технологію» «розроблення», визна-
чену у позиції 7E004.a.2, 7E004.a.3, 7E004.a.5, 7E004.a.6 або 7E004.b, 
для будь-чого з наведеного нижче:

7D004.a a) цифрових систем керування польотом для «загального керування 
польотом»;

7D004.b b) інтегрованих систем керування двигунами та польотом;
7D004.c c) «електродистанційних систем керування» або «волоконно-оптич-

них дистанційних систем керування»;
7D004.d d) відмовостійких або самоперестроюваних «активних систем керу-

вання польотом»;
7D004.e e) не використовується;
7D004.f f) систем даних аерофотозйомки, основаних на статичних даних на-

земного спостереження; або
7D004.g g) тривимірних дисплеїв.

Примітка.
Позиція 7D004 не застосовується до «початкового коду», пов’язаного із 
звичайними комп’ютерними елементами та утилітами (наприклад, вияв-
лення вхідного сигналу, завантаження комп’ютерних програм або даних, 
вбудований контроль, алгоритми розподілу завдань), які не пов’язані з 
виконанням конкретної функції системи керування польотом.

7D005 «Програмне забезпечення», спеціально розроблене для розшифру-
вання далекомірного коду глобальних навігаційних супутникових сис-
тем (GNSS), який використовується у державних цілях.

7D101 «Програмне забезпечення», спеціально призначене або модифікова-
не для «використання» обладнання, визначеного у позиції 7A001—
7A006, 7A101—7A106, 7A115, 7А116.а, 7A116.b, 7A116.c, 7B001, 
7B002, 7B003, 7B102 або 7B103.

7D102 Інтегрувальне «програмне» забезпечення, а саме:
7D102.a a) інтегрувальне «програмне забезпечення» для обладнання, визначе-

ного у позиції 7A103.b;
7D102.b b) інтегрувальне «програмне забезпечення», спеціально призначене 

для обладнання, визначеного в позиції 7А003 або 7А103.а;
7D102.c c) інтегрувальне «програмне забезпечення», призначене або модифі-

коване для обладнання, визначеного в позиції 7A103.c.
Примітка.
Типовою формою інтегрувального «програмного забезпечення» є 
фільтр Кальмана.

7D103 «Програмне забезпечення», спеціально призначене для моделювання 
або імітації «систем наведення», визначених у позиції 7А117, або для 
їх проектної інтеграції з космічними ракетами-носіями, визначеними у 
позиції 9А004 або метеорологічними ракетами, визначеними у позиції 
9А104, або безпілотними літальними апаратами, визначеними у пози-
ції 9A012 або 9A112.a, або «ракетами».
Примітка.
«Програмне забезпечення», визначене у позиції 7D103, підлягає конт-
ролю в разі поєднання його із спеціально призначеним обладнанням, 
визначеним у позиції 4A102.

7D104 «Програмне забезпечення», спеціально призначене або модифікова-
не для роботи або обслуговування «систем наведення», визначених у 
позиції 7A117.
Примітка.
Позиція 7D104 включає «програмне забезпечення», спеціально при-
значене або модифіковане для покращення робочих характеристик 
«систем наведення» з метою досягнення або перевищення точності, 
визначеної у позиції 7A117. 

7E Технологія, «послуги та роботи».
7E001 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «роз-

роблення» обладнання або «програмного забезпечення», визначених у 
позиціях 7А, 7В, D001, 7D002, 7D003, 7D005 та 7D101—7D104.
Примітка.
Позиція 7Е001 включає «технологію» управління ключем виключно 
для обладнання, визначеного у позиції 7A005.a.

7E002 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «ви-
робництва» обладнання або «програмного забезпечення», визначених 
у позиції 7А, 7В, 7D101, 7D102.a, 7D102.b, 7D102.c, 7D103 або 7D104.

7E003 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для ремон-
ту, відновлення або капітального ремонту обладнання, визначеного у 
позиціях 7А001—7А004.
Примітка.
Згідно з позицією 7Е003 контролю не підлягає «технологія» технічного 
обслуговування, безпосередньо пов’язаного з калібруванням, демон-
тажем або заміною несправних або таких, що не підлягають обслуго-
вуванню, типових елементів заміни (LRU) і вузлів «цивільних повітря-
них суден», які замінюються у ремонтній майстерні (SRA), як описано 
у «технічному обслуговуванні першого рівня» або «технічному обслу-
говуванні другого рівня».
Особлива примітка.
Див. технічні примітки до позиції 7B001.

7E004 Інша «технологія», а саме:
7E004.a a) «технологія» для «розроблення» або «виробництва» будь-чого з 

наведеного нижче:
7E004.a.1 1) не використовується;
7E004.a.2 2) систем бортових приладів, які надають дані, що стосуються па-

раметрів повітря під час польоту, на базі вимірювань статичних 
поверхневих параметрів, тобто таких, що надаються від звичай-
них датчиків для вимірювання параметрів повітря;

7E004.a.3 3) тривимірних дисплеїв для «літальних апаратів»;
7E004.a.4 4) не використовується;
7E004.a.5 5) електричних виконавчих механізмів (тобто електромеханічних, 

електрогідростатичних та об’єднаних блоків силового приводу), 
спеціально призначених для «основного керування польотом»;

7E004.a.6 6) «груп оптичних датчиків системи керування польотом», спеці-
ально призначених для реалізації «активних систем керування 
польотом»; або

7E004.a.7 7) систем «навігації на основі еталонних баз даних» (DBRN), при-
значених для підводної навігації з використанням гідролокато-
ра або баз даних щодо гравітації, які забезпечують «точність» 
визначення місцезнаходження, що дорівнює або менше (краще) 
ніж 0,4 морської милі;

7E004.b b) «технологія» для «розроблення» «активних систем керування по-
льотом» (включаючи «електродистанційні системи керування» або 
«волоконно-оптичні дистанційні системи керування»), а саме:

7E004.b.1 1) фотонна «технологія» для визначення стану «літального апара-
та» або компонентів керування польотом, передачі даних керу-
вання польотом, або управління рухом приводів, «необхідна» 
для таких «активних систем управління польотом», як «волокон-
но-оптичні дистанційні системи керування»;

7E004.b.2 2) не використовується;
7E004.b.3 3) алгоритми аналізу в масштабі реального часу інформації про 

стан компонентів засобів виявлення з метою прогнозування і мі-
німізації можливих наслідків, пов’язаних з погіршенням і відмо-
вою в їх роботі, для «активних систем управління польотом»;
Примітка.
Згідно з позицією 7E004.b.3 контролю не підлягають алгоритми, 
призначені для автономного ремонту.

7E004.b.4 4) алгоритми для отримання у масштабі реального часу інформації 
про відмову компонентів силового та моментального управлін-
ня для пом’якшення наслідків погіршення або відмови «актив-
них систем управління польотом»;
Примітка.
Згідно з позицією 7E004.b.4 контролю не підлягають алгоритми, 
призначені для усунення наслідків перебоїв шляхом порівняння 
джерел надлишкової інформації або завчасного планування в 
автономному режимі реакцій на очікуваний перебій.

7E004.b.5 5) об’єднання цифрових систем керування польотом, навігації та 
управління комплексом двигунів у цифрову систему керуван-
ня польотом для здійснення «загального управління польотом»;
Примітка.
Згідно з позицією 7E004.b.5 контролю не підлягають:
a) «технологія» для об’єднання цифрових систем керування по-

льотом, навігації та управління комплексом двигунів у циф-
рову систему керування польотом для «оптимізації траєкто-
рії польоту»;

b) «технологія» для бортових систем «літальних апаратів», інте-
грованих виключно із системами навігації та системами захо-
ду літака на посадку, такими як VOR (високочастотний радіо-
маяк), DME (радіодалекомір), ILS (система посадки за прила-
дами) або MLS (мікрохвильова система посадки).

7E004.b.6 6) не використовується;
7E004.b.7 7) «технологія», «необхідна» для одержання функціональних ви-

мог до обладнання «електродистанційних систем управління», 
яка має будь-що з наведеного нижче:

7E004.b.7.a a) «бортові» пристрої контролю власної стабільності літального 
апарата, які потребують частоти замикання контуру, що до-
рівнюють 40 Гц або більше; та
Технічна примітка.
«Бортовий контур» стосується функцій «систем активного 
керування польотом», які автоматизують пристрої управлін-
ня власною стабільністю літального апарата.

7E004.b.7.b b) мають будь-яку з наведених нижче характеристик:
7E004.b.7.b.1 1) корегують аеродинамічну нестабільність літального апара-

та, виміряну в будь-який точці проектної експлуатаційної 
області режимів польоту, яка б у разі некорегування про-
тягом 0,5 секунди могла призвести до втрати відновлюва-
ного контролю;

7E004.b.7.b.2 2) пов’язують органи керування вздовж двох або більше осей 
при компенсуванні «відхилень від нормального режиму 
функціонування літального апарата»;
Технічна примітка.
«Відхилення від нормального режиму функціонування лі-
тального апарата» включають пошкодження конструкції 
під час польоту, зниження потужності двигуна, відключен-
ня поверхні керування або дестабілізуючі зміщення ванта-
жу літального апарата.

7E004.b.7.b.3 3) виконує функції, визначені у позиції 7E004.b.5; або
Примітка.
Згідно з позицією 7Е004.b.7.b.3 контролю не підлягають 
автопілоти.

7E004.b.7.b.4 4) дає змогу «літальному апарату» мати стабільний керований 
політ в умовах інших, ніж під час зльоту або посадки, при куті 
атаки більш ніж 18°; при куті ковзання на крилі більш ніж 15°, 
при швидкості рискання або тангажу понад 15°/с або при ку-
товій швидкості нахилу літального апарата понад 90°/с;

7E004.b.8 8) «технологія», «необхідна» для одержання функціональних ви-
мог до обладнання «електродистанційних систем управління», 
яка призначена для досягнення будь-чого з наведеного нижче:

7E004.b.8.a a) виключення втрати керування «літальним апаратом» у разі 
послідовності будь-яких двох окремих відмов у «електродис-
танційній системі управління»; та

7E004.b.8.b b) імовірності втрати керування літальним апаратом меншої 
(кращої) за 1 x 10–9 відмов на польотну годину;

Примітка.
Згідно з позицією 7E004.b контролю не підлягає «технологія», 
пов’язана з елементами комп’ютерів та комп’ютерних утиліт за-
гального користування (наприклад, виявлення вхідного сигналу, 
передачу вихідного сигналу, завантаження комп’ютерних про-
грам і даних, вбудоване самотестування, механізми планування 
завдань), які не забезпечують виконання спеціалізованих функ-
цій для системи керування польотом.

7E004.c c) «технологія» для «розроблення» вертолітних систем, а саме:
7E004.c.1 1) багатовісні електродистанційні або волоконно-оптичні системи 

керування, в яких об’єднано щонайменше дві з таких систем в 
одному блоці керування:

7E004.c.1.a a) систему керування загальним кроком несучого гвинта;
7E004.c.1.b b) систему керування циклічним кроком несучого гвинта;
7E004.c.1.c c) систему курсової стабілізації та шляхового керування;
7E004.c.2 2) «cистеми контролю напрямку або протиобертання з контрольо-

ваною циркуляцією»;
7E004.c.3 3) лопаті несучого гвинта, що мають «аеродинамічні профілі із змі-

нюваною геометрією» для використання у системах, які застосо-
вують незалежне керування окремими лопатями.

7E101 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «вико-
ристання» обладнання або «програмного забезпечення», визначених у 
позиціях 7А001—7А006, 7А101—7А106, 7А115—7A117, 7B001, 7B002, 
7B003, 7B102, 7B103, 7D101—7D104.

7E102 «Технологія» для захисту авіаційної електроніки та електричних підсис-
тем від небезпек, пов’язаних з електромагнітним імпульсом (ЕМІ) та 
електромагнітними перешкодами (ЕМП) від зовнішніх джерел, а саме:

7E102.a a) «технології» проектування для захисних систем;
7E102.b b) «технології» проектування для конфігурацій захищених електрич-

них схем та підсистем;
7E102.c c) «технології» проектування для визначення критеріїв захищенос-

ті відносно технологій, визначених у позиціях 7E102.a та 7E102.b.
7E104 «Технологія» для об’єднання даних системи керування польотом, сис-

теми наведення та рушійної установки в єдину систему керування по-
льотом, що оптимізує траєкторію ракетної системи.

7E105 «Технологія» проектування, розроблена або модифікована для «ра-
кет», яка стосується інтеграції фюзеляжу, рушійної установки та під-
йомних контрольних поверхонь літального апарата і дає змогу оптимі-
зувати аеродинамічні характеристики протягом усього режиму польо-
ту безпілотного літального апарата.
Технічна примітка.
У позиції 7E105 «ракета» означає закінчені ракетні системи та безпі-
лотні літальні апарати, здатні досягати дальності понад 300 км.

7Е901 «Послуги та роботи» (відповідно до пункту 5 загальних приміток до 
цього Списку) стосовно товарів, зазначених у позиції 7A, 7B, 7D або 7E. 

Розділ 8. Морська справа
Номер позиції Найменування та опис товарів
8A Системи, обладнання і компоненти.
8A001 Підводні апарати та надводні судна, а саме:

Особлива примітка.
Щодо статусу контролю обладнання для підводних апаратів див.:
розділ 6 щодо датчиків;
розділи 7 і 8 щодо навігаційного обладнання;
розділ 8A щодо підводного обладнання.

8A001.a a) пілотовані прив’язні підводні апарати, призначені для роботи на 
глибинах понад 1000 м;

8A001.b b) пілотовані автономні підводні апарати, що мають будь-яку з таких 
характеристик:

8A001.b.1 1) призначені для «автономної роботи» і мають усі такі характерис-
тики підіймальної сили:

8A001.b.1.a a) 10 % або більше їх власної ваги у повітрі; та
8A001.b.1.b b) 15 кН або більше;
8A001.b.2 2) призначені для роботи на глибинах понад 1000 м; або
8A001.b.3 3) мають усі такі характеристики:
8A001.b.3.a a) призначені для безперервної «автономної роботи» протягом 

10 годин або більше; та
8A001.b.3.b b) «радіус дії» 25 морських миль або більше;

Технічні примітки.
1. Для цілей позиції 8A001.b «автономна робота» означає, що під-

водний апарат, який має рушійну систему для пересування в 
зануреному або надводному стані, повністю занурюється без 
шноркеля, всі його системи функціонують і забезпечують пла-
вання з мінімальною швидкістю, за якої можна у динаміці без-
печно керувати глибиною занурення з використанням тільки сте-
рен глибини без необхідності залучення судна підтримки або ба-
зи підтримки на поверхні, морському дні або березі.

2. Для цілей позиції 8A001.b «радіус дії» дорівнює половині макси-
мальної відстані, на якій занурене судно може здійснювати «ав-
тономну роботу».

8A001.c c) непілотовані прив’язані підводні апарати, які призначені для роботи 
на глибинах понад 1000 м та мають будь-яку з таких характеристик:

8A001.c.1 1) призначені для самохідного маневру за допомогою рушійних дви-
гунів або двигунів малої тяги, визначених у позиції 8A002.a.2; або

8A001.c.2 2) мають волоконно-оптичну лінію передачі даних;
8A001.d d) непілотовані автономні підводні апарати, що мають будь-яку з та-

ких характеристик:
8A001.d.1 1) призначені для визначення курсу відносно будь-якого географіч-

ного орієнтира без допомоги людини в реальному масштабі часу;
8A001.d.2 2) мають акустичну лінію для передачі даних або команд; або
8A001.d.3 3) мають волоконно-оптичний канал для передачі даних або ко-

манд на відстань понад 1000 м;
8A001.e e) океанські системи рятування з підіймальною силою понад 5 МН для 

рятування об’єктів з глибин понад 250 м, які мають будь-яку з та-
ких характеристик:

8A001.e.1 1) системи динамічного позиціонування, здатні стабілізувати поло-
ження в межах до 20 м відносно точки, заданої навігаційною сис-
темою; або

8A001.e.2 2) системи придонної навігації та навігаційні інтеграційні системи 
для глибин понад 1000 м з «точністю» позиціонування у межах 
до 10 м відносно заданої точки;

8A001.f f) не використовується;
8A001.g g) не використовується;
8A001.h h) не використовується;
8A001.i i) не використовується;
8A002 Морські системи, обладнання та компоненти, а саме:

Особлива примітка.
Щодо підводних систем зв’язку див. частину першу розділу 5 «Зв’язок».

8A002.a a) системи, обладнання та компоненти, спеціально призначені або мо-
дифіковані для підводних апаратів, призначених для роботи на гли-
бинах понад 1000 м, а саме:

8A002.a.1 1) герметичні корпуси або оболонки з максимальним внутрішнім 
діаметром камери понад 1,5 м;

8A002.a.2 2) рушійні електродвигуни постійного струму або двигуни малої тяги;
8A002.a.3 3) кабелі та розніми до них, в яких використовується оптиковолок-

но і які мають силові елементи із синтетичних матеріалів;
8A002.a.4 4) компоненти, виготовлені з матеріалів, визначених у позиції 8С001;

Технічна примітка.
Мета контролю згідно з позицією 8A002.a.4 не повинна порушува-
тися під час експорту «синтактичної піни», що підлягає контролю 
згідно з позицією 8C001, якщо було завершено проміжну стадію її 
виготовлення і вона ще не набула остаточної форми компонента.

8A002.b b) системи, спеціально призначені або модифіковані для автоматич-
ного керування рухом підводних апаратів, визначених у позиції 
8A001, які використовують навігаційні дані та мають сервоконтро-
люючі пристрої із замкненим контуром, що мають будь-яку з та-
ких характеристик:

8A002.b.1 1) дають змогу апарату пересуватися в межах до 10 м відносно за-
даної точки водяного стовпа;

8A002.b.2 2) утримують положення апарата в межах до 10 м відносно заданої 
точки водяного стовпа; або

8A002.b.3 3) підтримують положення апарата в межах до 10 м під час його руху 
вздовж кабеля, що лежить на дні або заглиблений у донний ґрунт;

8A002.c c) волоконно-оптичні кабельні вводи під тиском;
8A002.d d) системи підводного відеоспостереження, спеціально призначені 

або модифіковані для дистанційної роботи з підводним апаратом, в 
яких використовуються методи мінімізації ефектів зворотного роз-
сіювання, включаючи випромінювачі з селекцією за дальністю або 
«лазерні» системи;

8A002.e e) не використовується;
8A002.f f) не використовується;
8A002.g g) освітлювальні системи, спеціально призначені або модифіковані 

для використання під водою, а саме:
8A002.g.1 1) стробоскопічні освітлювальні системи з енергією виходу в одно-

му спалаху понад 300 Дж і частотою понад 5 спалахів за секунду;
8A002.g.2 2) аргонові дугові освітлювальні системи, спеціально призначені 

для використання під водою на глибинах понад 1000 м;
8A002.h h) «роботи», спеціально призначені для підводного застосування, ке-

ровані спеціалізованим комп’ютером, які мають будь-яку з таких ха-
рактеристик:
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ДОКУМЕНТИ
8A002.h.1 1) системи керування «роботом» із застосуванням інформації від 

датчиків, що вимірюють силу або обертальний момент, прикла-
дений до зовнішнього об’єкта, відстань до зовнішнього об’єкта 
або контактну (тактильну) взаємодію між «роботом» та зовніш-
нім об’єктом; або

8A002.h.2 2) здатні створювати силу в 250 Н і більше або обертальний мо-
мент 250 Нм і більше та використовують в елементах конструкції 
сплави на основі титану або «композиційні» «волокнисті чи нит-
коподібні матеріали»;

8A002.i i) дистанційно керовані шарнірні маніпулятори, спеціально призначе-
ні або модифіковані для використання з підводними апаратами, які 
мають будь-яку з таких характеристик:

8A002.i.1 1) системи керування маніпулятором, що використовують інфор-
мацію від датчиків, які вимірюють будь-що з наведеного нижче:

8A002.i.1.a a) обертальний момент або силу, прикладену до зовнішнього 
об’єкта; або

8A002.i.1.b b) контактну (тактильну) взаємодію між маніпулятором та зо-
внішнім об’єктом; або

8A002.i.2 2) мають пропорційне керування за принципом ведучий-ведений та 
5 або більше ступенів «вільності руху»;
Технічна примітка.
Під час визначення кількості ступенів «вільності руху» врахову-
ються тільки функції, які пропорційно пов’язані із застосуванням 
позиційного зворотного зв’язку.

8A002.j j) герметичні рушійні системи, спеціально призначені для викорис-
тання під водою, а саме:

8A002.j.1 1) герметичні рушійні системи з двигунами циклів Брайтона або 
Ренкіна, які мають будь-яку з таких характеристик:

8A002.j.1.a a) хімічні скрубери або абсорбери для вилучення діоксиду кар-
бону, монооксиду карбону та частинок з рециркулюючого ви-
хлопу двигуна;

8A002.j.1.b b) системи, спеціально призначені для застосування моноатом-
ного газу;

8A002.j.1.c c) пристрої або глушники, спеціально призначені для знижен-
ня шуму під водою на частотах нижче 10 кГц, чи спеціально 
змонтовані пристрої для зниження шуму викидів; або

8A002.j.1.d d) системи, спеціально призначені для:
8A002.j.1.d.1 1) герметизації продуктів реакції або для регенерації палива;
8A002.j.1.d.2 2) зберігання продуктів реакції; та
8A002.j.1.d.3 3) вихлопу продуктів реакції при протитиску 100 кПа і більше;
8A002.j.2 2) герметичні дизельні двигуни для силових систем, які мають усі 

такі характеристики:
8A002.j.2.a a) хімічні скрубери або абсорбери для вилучення діоксиду кар-

бону, монооксиду карбону та частинок з рециркулюючого ви-
хлопу двигуна;

8A002.j.2.b b) системи, спеціально призначені для застосування моноатом-
ного газу;

8A002.j.2.c c) пристрої або глушники, спеціально призначені для знижен-
ня шуму під водою на частотах нижче 10 кГц, чи спеціально 
змонтовані пристрої для зниження шуму викидів; та

8A002.j.2.d d) спеціально призначені вихлопні системи із затримкою вики-
ду продуктів згоряння;

8A002.j.3 3) герметичні енергетичні установки на «паливних елементах» з ви-
хідною потужністю понад 2 кВт, які мають будь-яку з таких ха-
рактеристик:

8A002.j.3.a a) пристрої або глушники, спеціально призначені для знижен-
ня шуму під водою на частотах нижче 10 кГц, чи спеціально 
змонтовані пристрої для зниження шуму викидів; або

8A002.j.3.b b) системи, спеціально призначені для:
8A002.j.3.b.1 1) герметизації продуктів реакції або для регенерації палива;
8A002.j.3.b.2 2) зберігання продуктів реакції; та
8A002.j.3.b.3 3) вихлопу продуктів реакції при протитиску 100 кПа і більше;
8A002.j.4 4) герметичні силові системи з двигунами циклів Стірлінга, які ма-

ють усі такі характеристики:
8A002.j.4.a a) пристрої або глушники, спеціально призначені для знижен-

ня шуму під водою на частотах нижче 10 кГц, чи спеціально 
змонтовані пристрої для зниження шуму викидів; та

8A002.j.4.b b) спеціально призначені вихлопні системи для викиду продук-
тів згоряння при протитиску 100 кПа і більше;

8A002.k k) не використовується;
8A002.l l) не використовується;
8A002.m m) не використовується;
8A002.n n) не використовується;
8A002.o o) гвинти, системи передачі потужності, генератори потужності та сис-

теми зниження шуму, а саме:
8A002.o.1 1) не використовується
8A002.o.2 2) гребні гвинти, енергетичні установки або системи передачі по-

тужності, призначені для суден, а саме:
8A002.o.2.a a) гребні гвинти з регульованим кроком і маточинні вузли з но-

мінальною потужністю понад 30 МВт;
8A002.o.2.b b) гребні електричні двигуни з потужністю на виході понад 2,5 МВт;
8A002.o.2.c c) «надпровідні» гребні електричні двигуни або гребні електрич-

ні двигуни з постійним магнітом з вихідною потужністю по-
над 0,1 МВт;

8A002.o.2.d d) системи з використанням трансмісійних валів, які включають 
компоненти з «композиційних» матеріалів і здатні передавати 
потужність понад 2 МВт;

8A002.o.2.e e) вентильовані гребні системи та системи з піддувом повітря по-
близу основ лопатей з номінальною потужністью понад 2,5 МВт;

8A002.o.3 3) системи зниження шуму, призначені для використання на суднах 
водотоннажністю 1000 т і більше, а саме:

8A002.o.3.a a) системи, які зменшують рівень шуму під водою на частотах ниж-
че ніж 500 Гц і складаються із компаундних акустичних збірок 
для акустичної ізоляції дизельних двигунів, дизель-генераторних 
установок, газових турбін, газотурбінних генераторних установок, 
установок двигунів або головних редукторів, спеціально призна-
чених для акустичної ізоляції або віброізоляції, які мають усеред-
нену масу понад 30 % маси всього обладнання, яке монтується;

8A002.o.3.b b) «активні системи зниження шуму або його погашення» або 
магнітні підшипники, спеціально призначені для систем пе-
редачі потужності;
Технічна примітка.
«Активні системи зниження шуму або його погашення» міс-
тять електронні системи керування, здатні активно зменшу-
вати вібрацію обладнання шляхом генерації антишумових 
або антивібраційних сигналів, спрямованих безпосередньо на 
джерело шуму.

8A002.p p) рушійні системи насосного типу, що мають усі такі характеристики:
8A002.p.1 1) вихідну потужність понад 2,5 МВт; та
8A002.p.2 2) використовують розширене сопло і методи регулювання потоку ло-

паттю для збільшення коефіцієнта корисної дії рушія або знижен-
ня рівня підводного шуму, що утворюється рушійною установкою;

8A002.q q) апарати занурювальні і для підводного плавання, а саме:
8A002.q.1 1) регенераційні дихальні апарати замкненого циклу;
8A002.q.2 2) регенераційні дихальні апарати напівзамкненого циклу;

Примітка.
Згідно з позицією 8A002.q контролю не підлягають індивідуальні 
регенераційні дихальні апарати для особистого використання, коли 
вони супроводжуються користувачами.
Особлива примітка.
Для обладнання та приладів, спеціально розроблених для військо-
вих цілей див. Список товарів військового призначення.

8A002.r r) акустичні системи відлякування нирців, які спеціально призначені 
або модифіковані для створення перешкод у роботі нирців і мають 
рівень звукового тиску, що дорівнює або більше 190 дБ (еталон: 
1 мкПа на 1 м) на частотах 200 Гц і нижче.
Примітки.
1. Згідно з позицією 8A002.r контролю не підлягають системи від-

лякування нирців на основі підводних вибухових пристроїв, пнев-
матичних пістолетів або джерел горіння.

2. Згідно з позицією 8A002.r контролю підлягають акустичні сис-
теми відлякування нирців, у яких використовуються іскрові роз-
рядники, відомі також як плазмові звуковипромінювачі.

8B Обладнання для випробування, контролю та виробництва.
8B001 Гідроканали, які мають шумовий фон менше ніж 100 дБ (ета-

лон: 1 мкПа, 1 Гц) у частотному діапазоні від 0 до 500 Гц, призначені 
для вимірювання акустичних полів згенерованих гідропотоком навко-
ло моделей рушійних систем.

8C Матеріали.
8C001 «Синтактична піна», призначена для підводного використання, яка має 

усі такі характеристики:

Особлива примітка.
Див. також позицію 8A002.a.4.

8C001.a a) призначена для морських глибин понад 1000 м; та
8C001.b b) питома вага менш як 561 кг/м3.

Технічна примітка.
«Синтактична піна» складається з порожнистих кульок з пластику або 
скла, залитих гумовою «матрицею».

8D Програмне забезпечення.
8D001 «Програмне забезпечення», спеціально призначене або модифікова-

не для «розроблення», «виробництва» чи «використання» обладнання 
або матеріалів, визначених у позиції 8A, 8B або 8C.

8D002 Специфічне «програмне забезпечення», спеціально призначене або 
модифіковане для «розроблення», «виробництва», ремонту, капіталь-
ного ремонту або відновлення (повторного механічного оброблення) 
гвинтів, спеціально призначених для зменшення підводного шуму.

8E Технологія, «послуги та роботи».
8E001 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «роз-

роблення» або «виробництва» обладнання чи матеріалів, визначених у 
позиції 8A, 8B або 8C.

8E002 Інші «технології», а саме:
8E002.a a) «технології» для «розроблення», «виробництва», ремонту, капіталь-

ного ремонту або відновлення (повторного механічного оброблен-
ня) гвинтів, спеціально призначених для зменшення шуму під водою;

8E002.b b) «технології» для капітального ремонту або відновлення обладнання, 
визначеного в позиції 8A001, 8A002.b, 8A002.j, 8A002.o або 8A002.p;

8E002.c c) «технології» відповідно до загальної примітки з технології для «роз-
роблення» або «виробництва» будь-чого з наведеного нижче:

8E002.c.1 1) судна на повітряній подушці (категорія апаратів з повністю змі-
нюваною юбкою), які мають все, що наведене нижче:

8E002.c.1.a a) максимальну проектну швидкість при повному завантаженні 
понад 30 вузлів при середній висоті хвиль 1,25 м або більше;

8E002.c.1.b b) тиск подушки, що перевищує 3830 Па; та
8E002.c.1.c c) співвідношення водотоннажності порожнього судна та судна 

при повному завантаженні менше ніж 0,70;
8E002.c.2 2) судна на повітряній подушці (з жорсткими бортовими скегами) з 

максимальною проектною швидкістю при повному завантажен-
ні понад 40 вузлів при середній висоті хвилі 3,25 м або більше;

8E002.c.3 3) судна на підводних крилах з активними системами автоматич-
ного керування крилами з максимальною проектною швидкістю 
при повному завантаженні у 40 вузлів або більше і при середній 
висоті хвиль 3,25 м або більше; або

8E002.c.4 4) «судна з малою площею ватерлінії», які мають будь-яку з наве-
дених нижче характеристик:

8E002.c.4.a a) водотоннажність при повному завантаженні, що перевищує 
500 тонн, з максимальною проектною швидкістю при повно-
му завантаженні понад 35 вузлів і при середній висоті хвиль 
3,25 м або більше; або

8E002.c.4.b b) водотоннажність при повному завантаженні, що перевищує 
1 500 тонн, з максимальною проектною швидкістю при по-
вному завантаженні понад 25 вузлів і при середній висоті 
хвиль 4 м або більше.

Технічна примітка.
Належність судна до категорії «суден з малою площею ватерлінії» 
визначається за такою формулою: площа ватерлінії при проектній 
робочій осадці менша ніж 2 x V2/3 (де V — водотоннажність при про-
ектній робочій осадці).

8Е901 «Послуги та роботи» (відповідно до пункту 5 загальних приміток до 
цього Списку) стосовно товарів, зазначених у позиції 8A, 8B, 8C, 8D 
або 8E. 

Розділ 9. Авіакосмічна промисловість та рушійні/силові установки
Номер позиції Найменування та опис товарів
9A Системи, обладнання і компоненти.

Особлива примітка.
Щодо рушійних установок, розроблених або атестованих на стійкість 
до нейтронів або проникаючого іонізуючого випромінювання, див. 
Список товарів військового призначення.

9A001 Газотурбінні авіаційні двигуни, що мають будь-яку з таких характеристик:
Особлива примітка.
Див. також позицію 9A101.

9A001.a a) містять будь-яку з «технологій», визначених у позиції 9E003.a, 
9E003.h або 9E003.i; або
Примітки.
1. Згідно з позицією 9A001.a контролю не підлягають газотур-

бінні авіаційні двигуни, що відповідають усім таким вимогам:
a) сертифіковані органом цивільної авіації однієї або більше 

«держав-учасниць»; та
b) призначені для приведення у рух невійськового пілотовано-

го «літального апарата», для якого органом цивільної авіа-
ції однієї або більше «держав-учасниць» видано із зазна-
ченням конкретної моделі «літального апарата» та цього ти-
пу двигуна один з таких документів:
1) сертифікат типу «цивільного повітряного судна»; або
2) рівноцінний документ, визнаний Міжнародною організа-

цією цивільної авіації (ІКАО).
2. Згідно з позицією 9А001.а контролю не підлягають газотурбін-

ні авіаційні двигуни, призначені для допоміжних силових уста-
новок (APUs), сертифіковані державними органами з питань 
цивільної авіації однієї чи більше «держав-учасниць».

9A001.b b) призначені для приведення у рух «літальних апаратів», призначе-
них літати з крейсерською швидкістю 1 М або більше, протягом 
більше ніж 30 хвилин.

9A002 «Морські газотурбінні двигуни» із стандартною за ISO номінальною 
потужністю при довготривалій роботі 24245 кВт або більше та пито-
мою витратою палива, що не перевищує 0,219 кг/(кВт x год) у діапа-
зоні потужностей від 35 до 100 %, а також спеціально призначені для 
них агрегати та компоненти.
Примітка.
Термін «морські газотурбінні двигуни» включає промислові або авіа-
ційні газотурбінні двигуни, пристосовані для застосування у кора-
бельних електрогенераторних або силових установках.

9A003 Спеціально призначені агрегати або компоненти, що містять будь-яку 
з «технологій», визначених у позиції 9E003.a, 9E003.h або 9E003.i, для 
будь-якого з таких авіаційних газотурбінних двигунів:

9A003.a a) визначених у позиції 9A001; або
9A003.b b) місце розробки або виробництва яких розташоване у державах, що 

не є «державами-учасницями», або не відоме виробнику.
9A004 Космічні ракети-носії, «космічні апарати», «космічні платформи», «ко-

рисні навантаження космічних апаратів», бортові системи або бортове 
обладнання «космічних апаратів» та наземне обладнання, а саме:
Особлива примітка.
Див. також позицію 9A104.

9A004.a a) космічні ракети-носії;
9A004.b b) «космічні апарати»;
9A004.c c) «космічні платформи»; 
9A004.d d) «корисні навантаження космічних апаратів», що включають виро-

би, визначені у позиції 3A001.b.1.a.4, 3A002.g, 5A001.a.1, 5A001.b.3, 
5A002.c, 5A002.e, 6A002.a.1, 6A002.a.2, 6A002.b, 6A002.d, 6A003.b, 
6A004.c, 6A004.e, 6A008.d, 6A008.e, 6A008.k, 6A008.l або 9A010.c; 

9A004.e e) бортові системи або обладнання, які спеціально призначені для 
«космічного апарата» і мають будь-яку з таких функцій:

9A004.e.1 1) «оброблення даних керування і телеметрії»;
Примітка.
Для цілей позиції 9A004.e.1 «оброблення даних керування і те-
леметрії» включає управління шиною даних, зберігання та об-
робку даних.

9A004.e.2 2) «оброблення даних корисного навантаження»; або
Примітка.
Для цілей позиції 9A004.e.2 «оброблення даних корисного на-
вантаження» включає управління даними корисного наванта-
ження, їх зберігання та обробку.

9A004.e.3 3) «управління орієнтацією та орбітою»;
Примітка.
Для цілей позиції 9A004.e.3 «управління орієнтацією та орбі-
тою» включає одержання даних від датчиків та приведення в 
дію виконавчих механізмів для визначення та управління поло-
женням та орієнтацією «космічного апарата».
Особлива примітка.
Щодо обладнання, спеціально призначеного для військових ці-
лей, див. Список товарів військового призначення.

9A004.f f) наземне обладнання, спеціально призначене для «космічних апа-
ратів», а саме:

9A004.f.1 1) телеметричне обладнання та апаратура телеметричного контролю;
9A004.f.2 2) тренажери.
9A005 Ракетні рушійні установки на рідкому паливі, що містять будь-яку із 

систем або компонентів, визначених у позиції 9A006.
Особлива примітка.
Див. також позиції 9А105 та 9А119.

9A006 Системи та компоненти, спеціально призначені для ракетних рушій-
них установок на рідкому паливі, а саме:
Особлива примітка.
Див. також позиції 9А106, 9А108 та 9А120.

9A006.a a) кріогенні рефрижератори, бортові посудини Дьюара, кріогенні те-
плові труби або кріогенні системи, спеціально призначені для ви-
користання в космічних літальних апаратах та здатні обмежувати 
втрати кріогенної рідини до величини менше ніж 30 % на рік;

9A006.b b) кріогенні контейнери або рефрижераторні системи замкненого ци-
клу, здатні забезпечувати температуру 100 К (– 173 °C) або ниж-
че, для «літальних апаратів», здатних виконувати усталений політ 
на швидкостях понад 3 М, ракет-носіїв або «космічних апаратів»;

9A006.c c) системи зберігання або транспортування шугоподібного водню;
9A006.d d) турбонасоси високого тиску (понад 17,5 МПа), компоненти насосів 

або поєднані з ними системи приводу турбіни газогенераторного 
циклу або циклу з фазовим переходом;

9A006.e e) камери згоряння високого тиску (понад 10,6 МПа) та сопла для них;
9A006.f f) системи зберігання ракетного палива, у яких використовується 

принцип капілярного утримання або примусового видавлювання 
(тобто з еластичними витискувальними діафрагмами);

9A006.g g) форсунки рідкого палива з окремими отворами діаметром 
0,381 мм або менше (площа перерізу 1,14 x 10–3 см2 або менше для 
некруглих отворів), спеціально призначені для рідкопаливних ра-
кетних двигунів;

9A006.h h) монолітні вуглець-вуглецеві камери згоряння ракетних двигунів, мо-
нолітні вуглець-вуглецеві конусні сопла із густиною понад 1,4 г/см3 
та міцністю при розтягуванні понад 48 МПа.

9A007 Ракетні рушійні установки на твердому паливі, що мають будь-яку з 
таких характеристик:
Особлива примітка.
Див. також позиції 9А107 та 9А119.

9A007.a a) сумарний імпульс тяги понад 1,1 МН x с;
9A007.b b) питомий імпульс тяги 2,4 кН x с/кг або більше, виміряний на рівні 

моря при зведеному тиску в камері згоряння 7 МПа;
9A007.c c) відносну масу рушійної установки понад 88 % маси ступеня раке-

ти та відносну масу заряду твердого палива понад 86 % маси ру-
шійної установки;

9A007.d d) містять компоненти, визначені у позиції 9A008; або
9A007.e e) мають системи з’єднання ізолюючих покриттів та палива, що без-

посередньо з’єднують елементи кострукції рушійної установки для 
забезпечення «міцного механічного зчеплення» або запобігання 
переміщенню хімічних речовин між твердим паливом та матеріа-
лом ізоляції корпусу.
Технічна примітка.
«Міцне механічне зчеплення» означає, що міцність зчеплення до-
рівнює або більше міцності палива.

9A008 Компоненти, спеціально призначені для ракетних рушійних установок 
на твердому паливі, а саме:
Особлива примітка.
Див. також позицію 9А108.

9A008.a a) системи з’єднання ізолюючих покриттів та палива, що використо-
вують захисно-закріпний шар для забезпечення «міцного механіч-
ного зчеплення» або запобігання переміщенню хімічних речовин 
між твердим паливом та матеріалом ізоляції корпусу;
Технічна примітка.
«Міцне механічне зчеплення» означає, що міцність зчеплення до-
рівнює або більше міцності палива.

9A008.b b) корпуси двигунів з «композиційних матеріалів», одержані методом 
намотування волокна, що мають діаметр понад 0,61 м або «показ-
ник ефективності конструкції (PV/W)» понад 25 км;
Технічна примітка.
«Показник ефективності конструкції (PV/W)» — внутрішній тиск 
розриву (P), помножений на об’єм корпусу високого тиску (V) і по-
ділений на його загальну вагу (W).

9A008.c c) сопла з рівнем тяги понад 45 кН або швидкістю ерозії критичного 
перерізу сопла менше ніж 0,075 мм/с;

9A008.d d) системи керування вектором тяги на основі поворотного сопла або ін-
жекції вторинної рідини, що мають будь-яку з таких характеристик:

9A008.d.1 1) переміщення за усіма осями більше ніж ± 5°;
9A008.d.2 2) кутові обертання вектора тяги 20 °/с або більше; або
9A008.d.3 3) кутові прискорення вектора тяги 40 °/с2 або більше.
9A009 Гібридні ракетні рушійні установки, що мають будь-яку з таких ха-

рактеристик:
Особлива примітка.
Див. також позиції 9А109 та 9А119.

9A009.a a) сумарний імпульс тяги понад 1,1 МН x с; або
9A009.b b) рівень тяги понад 220 кН в умовах вакууму на виході.
9A010 Спеціально призначені компоненти, системи та структури для ракет-

носіїв, рушійних установок ракет-носіїв або «космічних апаратів», а 
саме:
Особлива примітка.
Див. також позиції 1A002 та 9А110.

9A010.a a) компоненти та структури, кожна з яких вагою понад 10 кг, спеці-
ально призначені для ракет-носіїв і виготовлені з використанням 
будь-якого з таких матеріалів:

9A010.a.1 1) «композиційних» матеріалів, що складаються з «волокнистих 
або ниткоподібних матеріалів», визначених у позиції 1C010.e, 
та смол, визначених у позиції 1С008 або 1C009.b;

9A010.a.2 2) «композиційних матеріалів» з металевою «матрицею», поси-
лених будь-яким з таких матеріалів:

9A010.a.2.a a) матеріалами, визначеними в позиції 1С007;
9A010.a.2.b b) «волокнистими або ниткоподібними матеріалами», визна-

ченими в позиції 1С010; або
9A010.a.2.c c) алюмінідами, визначеними в позиції 1C002.a; або
9A010.a.3 3) «композиційних матеріалів» з керамічною «матрицею», визна-

чених у позиції 1С007;
Примітка.
Обмеження за вагою не стосується головних обтікачів.

9A010.b b) компоненти та структури, спеціально призначені для рушійних 
установок ракет-носіїв, визначених у позиціях 9A005 — 9A009, і 
виготовлені з використанням будь-якого з таких матеріалів:

9A010.b.1 1) «волокнистих або ниткоподібних матеріалів», визначених у по-
зиції 1C010.e, та смол, визначених у позиції 1С008 або 1C009.b;

9A010.b.2 2) «композиційних матеріалів» з металевою «матрицею», поси-
лених будь-яким з таких матеріалів:

9A010.b.2.a a) матеріалами, визначеними в позиції 1С007;
9A010.b.2.b b) «волокнистими або ниткоподібними матеріалами», визна-

ченими в позиції 1С010; або
9A010.b.2.c c) алюмінідами, визначеними в позиції 1C002.a; або
9A010.b.3 3) «композиційних матеріалів» з керамічною «матрицею», визна-

чених у позиції 1С007;
9A010.c c) елементи конструкцій та ізоляційні системи, спеціально призначе-

ні для активного керування динамічною чутливістю або деформа-
цією конструкцій «космічного апарата»;

9A010.d d) імпульсні рідкопаливні ракетні двигуни з відношенням тяги до ма-
си, що дорівнює або більше ніж 1 кН/кг, та часом спрацювання 
(час, необхідний для досягнення 90 % повної номінальної тяги з 
моменту пуску) менше ніж 30 мс.

9A011 Прямоструминні повітряно-реактивні двигуни, прямоструминні пові-
тряно-реактивні двигуни з організацією процесу горіння у надзвуко-
вому потоці або двигуни з комбінованим паливним циклом та спеці-
ально призначені для них компоненти.
Особлива примітка.
Див. також позиції 9А111 та 9А118.

9A012 «Безпілотні літальні апарати» («БПЛА»), безпілотні «дирижаблі», від-
повідне обладнання та компоненти, а саме:
Особлива примітка.
Див. також позицію 9А112.

9A012.a a) «БПЛА» або безпілотні «дирижаблі», призначені для здійснення 
контрольованого польоту за межами прямого «природного бачен-
ня» «оператора», що мають будь-яку з таких характеристик:

9A012.a.1 1) мають усі такі характеристики:
9A012.a.1.a a) максимальну «тривалість польоту» 30 хвилин або більше, 

але менше ніж 1 година; та
9A012.a.1.b b) призначені злітати та здійснювати стабільний керований по-

літ при поривах вітру 46,3 км/год (25 вузлів) або більше; або
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9A012.a.2 2) максимальну «тривалість польоту» 1 година або більше;

Технічні примітки.
1. Для цілей позиції 9A012.a «оператор» — це особа, яка за-

пускає «БПЛА» або безпілотний «дирижабль» чи управляє 
їх польотом.

2. Для цілей позиції 9A012.a «тривалість польоту» має бути 
розрахована для умов Міжнародної стандартної атмосфери 
(ІSA) відповідно до міжнародного стандарту ISO 2533:1975 
на рівні моря при нульовому вітрі.

3. Для цілей позиції 9A012.a «природне бачення» означає зір лю-
дини неозброєним оком з коригувальними лінзами або без них.

9A012.b b) відповідне обладнання та компоненти, а саме:
9A012.b.1 1) не використовується;
9A012.b.2 2) не використовується;
9A012.b.3 3) обладнання або компоненти, спеціально призначені для пере-

творення пілотованих «літальних апаратів» або пілотованих 
«дирижаблів» у «БПЛА» або у безпілотні «дирижаблі», визна-
чені в позиції 9А012.а;

9A012.b.4 4) поршневі або роторні двигуни внутрішнього згоряння, що ви-
користовують повітря як окислювач, спеціально призначені або 
модифіковані для приведення в рух «БПЛА» або безпілотних 
«дирижаблів» на висотах понад 15 240 метрів (50 000 футів).

9A101 Турбореактивні і турбовентиляторні двигуни, крім тих, що визначені у 
позиції 9A001, а саме:

9A101.a a) двигуни, що мають обидві такі характеристики:
9A101.a.1 1) «максимальне значення тяги» більше ніж 400 Н (досягнуте на 

стендових випробуваннях), виключаючи сертифіковані для ци-
вільного використання двигуни з «максимальним значенням тя-
ги» понад 8890 Н (досягнутим на стендових випробуваннях); та

9A101.a.2 2) питому витрату палива 0,15 кг/(Н x год) або менше (при макси-
мальній тривалій потужності на рівні моря в статичних умовах 
стандартної атмосфери, прийнятої ІКАО);

Технічна примітка.
Для цілей позиції 9A101.a.1 «максимальне значення тяги» — це 
максимальна тяга, підтверджена виробником для певного типу 
двигунів при стендових випробуваннях. Значення тяги двигуна, 
сертифікованого для цивільного використання, буде рівним або 
менше ніж максимальна тяга, підтверджена виробником для цьо-
го типу двигунів.

9A101.b b) двигуни, призначені або модифіковані для використання в «ра-
кетах» або безпілотних літальних апаратах, визначених у позиції 
9A012 або 9А112.а.

9A102 «Системи турбогвинтових двигунів», спеціально призначені для без-
пілотних літальних апаратів, визначених у позиції 9A012 або 9A112.a, 
і спеціально призначені для них компоненти, що мають «максимальну 
потужність» понад 10 кВт.
Примітка.
Згідно з позицією 9A102 контролю не підлягають двигуни, сертифіко-
вані для цивільного використання.
Технічні примітки.
1. Для цілей позиції 9A102 «система турбогвинтового двигуна» вклю-

чає усі такі компоненти:
a) турбовальний двигун; та
b) систему механічної передачі енергії до пропелера.

2. Для цілей позиції 9A102 «максимальна потужність» досягається 
при стендових випробуваннях на рівні моря в статичних умовах 
стандартної атмосфери, прийнятої ІКАО.

9A104 Метеорологічні ракети, здатні досягати дальності 300 км або більше.
Особлива примітка.
Див. також позицію 9А004.

9A105 Рідкопаливні ракетні двигуни або ракетні двигуни на гелеподібному 
паливі, а саме:
Особлива примітка.
Див. також позицію 9А119.

9A105.a a) ракетні двигуни на рідкому або гелеподібному паливі, придатні для 
використання в «ракетах», крім тих, що визначені у позиції 9A005, 
інтегровані або призначені чи модифіковані для інтегрування у ру-
шійну установку на рідкому або гелеподібному паливі, що мають 
сумарний імпульс тяги 1,1 МН x с або більше;

9A105.b b) ракетні двигуни на рідкому або гелеподібному паливі, придатні для 
використання в закінчених ракетних системах або безпілотних лі-
тальних апаратах, здатних досягати дальності 300 км, крім тих, що 
визначені в позиції 9А005 або 9A105.a, інтегровані або призначе-
ні чи модифіковані для інтегрування у рушійну установку на рід-
кому або гелеподібному паливі, що мають сумарний імпульс тяги 
0,841 МН x с або більше.

9A106 Системи або компоненти, крім тих, що визначені у позиції 9А006, спе-
ціально призначені для рідкопаливних ракетних рушійних установок, 
а саме:

9A106.a a) не використовується;
9A106.b b) ракетні сопла та камери згоряння, придатні для використання в 

«ракетах», ракетах-носіях, визначених у позиції 9А004, або в ме-
теорологічних ракетах, визначених у позиції 9А104;

9A106.c c) підсистеми керування вектором тяги, придатні для використання 
в «ракетах»;
Технічна примітка.
Прикладами методів керування вектором тяги, визначеного у по-
зиції 9A106.c, є:
1) використання сопла змінної геометрії;
2) впорскування рідини або вторинного газу в сопло;
3) використання поворотного двигуна або сопла;
4) відхилення вихідного газового потоку (газовими рулем або 

зондом); або
5) використання тягових тримерів.

9A106.d d) системи регулювання подачі рідкого, суспензованого та гелеподіб-
ного палива (включаючи окислювачі) і спеціально призначені для 
них компоненти, придатні для використання в «ракетах», призна-
чені або модифіковані для роботи в умовах вібраційних переванта-
жень, що перевищують 10 g (середньоквадратичне значення) у ді-
апазоні частот від 20 Гц до 2 кГц;
Примітка.
До товарів, визначених у позиції 9A106.d, відносяться лише такі 
сервоклапани, насоси та газові турбіни:
a) сервоклапани, розраховані на витрату 24 л/хв або більше при 

абсолютному тиску 7 МПа або більше, що мають час спрацьо-
вування виконавчого механізму клапана менше ніж 100 мс;

b) насоси для рідкого палива з частотою обертання валу в макси-
мальному робочому режимі 8000 об/хв або більше чи з тиском 
на виході 7 МПа або більше;

c) газові турбіни турбонасосів для рідкого палива, з частотою 
обертання валу в максимальному робочому режимі 8000 об/хв.

9A106.e e) камери згоряння та сопла, придатні для використання у «ракетах», 
ракетах-носіях, визначених у позиції 9А004, або метеорологічних 
ракетах, визначених у позиції 9А104.

9A107 Твердопаливні ракетні двигуни, крім тих, що визначені у позиції 
9А007, придатні для використання в закінчених ракетних системах чи 
безпілотних літальних апаратах, здатних досягати дальності 300 км, із 
сумарним імпульсом тяги 0,841 МН x с або більше.
Особлива примітка.
Див. також позицію 9А119.

9A108 Компоненти, крім тих, що визначені у позиції 9А008, спеціально при-
значені для твердопаливних ракетних рушійних установок, а саме:

9A108.a a) корпуси ракетних двигунів та компоненти «ізоляції» для них, придат-
ні для використання в «ракетах», ракетах-носіях, визначених у пози-
ції 9А004, або в метеорологічних ракетах, визначених у позиції 9А104;

9A108.b b) ракетні сопла, придатні для використання в «ракетах», ракетах-но-
сіях, визначених у позиції 9А004, або в метеорологічних ракетах, 
визначених у позиції 9А104;

9A108.c c) підсистеми керування вектором тяги, придатні для використання 
в «ракетах».
Технічна примітка. 
Прикладами методів керування вектором тяги, визначеного у по-
зиції 9A108.c, є:
1) використання сопла змінної геометрії;
2) впорскування рідини або вторинного газу в сопло;
3) використання поворотного двигуна або сопла;
4) відхилення вихідного газового потоку (газовими рулем або 

зондом); або
5) використання тягових тримерів.

9A109 Гібридні ракетні двигуни та спеціально призначені для них компонен-
ти, а саме:

9A109.a a) гібридні ракетні двигуни, крім тих, що визначені у позиції 9A009, 
придатні для використання в закінчених ракетних системах або 
безпілотних літальних апаратах, здатних досягати дальності 
300 км, з сумарним імпульсом тяги 0,841 МН x с або більше та спе-
ціально призначені для них компоненти;

9A109.b b) спеціально призначені компоненти для гібридних ракетних двигунів, 
визначених у позиції 9A009, придатні для використання в «ракетах».

Особлива примітка.
Див. також позиції 9A009 та 9A119.

9A110 Композиційні структури, ламінати та вироби з них, крім тих, що визна-
чені в позиції 9А010, спеціально призначені для використання в «ра-
кетах» або підсистемах, визначених у позиції 9A005, 9A007, 9A105, 
9A106.c, 9A107, 9A108.c, 9A116 або 9A119.
Особлива примітка.
Див. також позицію 1А002.
Технічна примітка.
У позиції 9А110 «ракета» означає закінчені ракетні системи та безпі-
лотні літальні апарати, здатні досягати дальності понад 300 км.

9A111 Пульсуючі повітряно-реактивні двигуни, придатні для використання 
в «ракетах» або безпілотних літальних апаратах, визначених у пози-
ції 9A012 або 9A112.a, та спеціально призначені для них компоненти.
Особлива примітка.
Див. також позиції 9А011 та 9А118.

9A112 «Безпілотні літальні апарати» («БПЛА»), крім тих, що визначені у по-
зиції 9А012, а саме:

9A112.a a) «безпілотні літальні апарати» («БПЛА»), здатні досягати дальнос-
ті 300 км;

9A112.b b) «безпілотні літальні апарати» («БПЛА»), що мають усі такі харак-
теристики:

9A112.b.1 1) мають будь-яку з таких характеристик:
9A112.b.1.a a) здатність автономно здійснювати керування польотом і на-

вігацію; або
9A112.b.1.b b) здатність здійснювати керований політ поза межами зони 

прямої видимості за участю людини-оператора; та
9A112.b.2 2) мають будь-яку з таких характеристик:
9A112.b.2.a a) містять систему/механізм розпилення аерозолів ємністю 

понад 20 л; або
9A112.b.2.b b) призначені або модифіковані для встановлення системи/

механізму розпилення аерозолів ємністю понад 20 л.
Технічні примітки.
1. Аерозоль складається з порошків або рідин, відмінних від ком-

понентів палива, побічних продуктів або добавок, і являє со-
бою частину «корисного навантаження», яке призначене для 
розпилення в атмосфері. Прикладами аерозолів є пестициди 
для обпилення посівів та сухі хімічні речовини для примусово-
го виділення дощових опадів із хмар.

2. Система/механізм розпилення аерозолів включає усі пристрої 
(механічні, електричні, гідравлічні тощо), необхідні для збері-
гання аерозолю та його розпилення в атмосфері, включаючи 
можливість інжекції аерозолю у вихлопні гази камери згорян-
ня, а також у повітряний потік за пропелером.

9A115 Обладнання для забезпечення запуску, а саме:
9A115.a a) апаратура та пристрої для обслуговування, перевірки, передстар-

тової підготовки або запуску, призначені або модифіковані для ра-
кет-носіїв, визначених у позиції 9А004, метеорологічних ракет, ви-
значених у позиції 9А104, безпілотних літальних апаратів, визначе-
них у позиції 9А012 або 9А112.а, або «ракет»;

9A115.b b) транспортні засоби для транспортування, обслуговування, пере-
вірки, передстартової підготовки або запуску, призначені або мо-
дифіковані для ракет-носіїв, визначених у позиції 9А004, метеоро-
логічних ракет, визначених у позиції 9А104, або «ракет».

9A116 Апарати, що повертаються, придатні для використання в «ракетах», та 
обладнання, призначене або модифіковане для них, а саме:

9A116.a a) апарати, що повертаються;
9A116.b b) теплозахист та його компоненти, виготовлені з керамічних або 

абляційних матеріалів;
9A116.c c) теплоізоляція та її компоненти, виготовлені з легких матеріалів з 

високою питомою теплоємністю;
9A116.d d) електронне обладнання, спеціально призначене для апаратів, що 

повертаються.
9A117 Механізми стикування та розділення ступенів, а також відсіки між сту-

пенями, придатні для використання в «ракетах».
Особлива примітка.
Див. також позицію 9A121.

9A118 Пристрої для регулювання процесу згоряння, придатні для викорис-
тання у двигунах, визначених у позиції 9А011 або 9А111, що придат-
ні для використання у «ракетах» або безпілотних літальних апаратах, 
визначених у позиції 9А012 або 9А112.а.

9A119 Окремі ступені ракет, крім тих, що визначені у позиціях 9А005, 9А007, 
9А009, 9A105, 9A107 та 9A109, придатні для використання в закінче-
них ракетних системах або безпілотних літальних апаратах, здатних 
досягати дальності 300 км.

9A120 Баки для рідкого або гелеподібного ракетного палива, крім тих, що 
визначені у позиції 9А006, спеціально призначені для видів палива, 
визначених у позиції 1C111, або «інших видів рідкого або гелеподіб-
ного палива», що використовуються в ракетних системах, здатних до-
ставляти щонайменше 500 кг корисного навантаження на дальність 
300 км або більше.
Примітка.
У позиції 9А120 «інші види рідкого або гелеподібного палива» вклю-
чають ракетні палива, зазначені в Списках товарів військового при-
значення, але не обмежені ними.

9A121 Відривні та міжступеневі електричні з’єднувачі, спеціально призначені 
для «ракет», космічних ракет-носіїв, визначених у позиції 9А004, або 
метеорологічних ракет, визначених у позиції 9А104.
Технічна примітка.
Міжступеневі з’єднувачі, зазначені у позиції 9А121, також включають 
електричні з’єднувачі, встановлені між «ракетою», ракетою-носієм 
або метеорологічною ракетою та їх корисним навантаженням.

9A350 Системи розпилення або дрібнокраплинного обприскування, спеціаль-
но призначені або модифіковані для встановлення на «літальних апа-
ратах», «аеростатичних повітряних суднах» або безпілотних літальних 
апаратах, та спеціально призначені для них компоненти, а саме:

9A350.a a) закінчені системи розпилення або дрібнокраплинного обприску-
вання, здатні утворювати з рідкої суспензії початкову краплю з 
об’ємним медіанним діаметром («ОМД») менше ніж 50 мкм при 
витраті більше ніж 2 л/хв;

9A350.b b) штанги з розпилювальними насадками або набори «пристроїв для 
створення аерозолів», здатні утворювати з рідкої суспензії початко-
ву краплю з «ОМД» менше ніж 50 мкм при витраті більше ніж 2 л/хв;

9A350.c c) «пристрої для створення аерозолів», спеціально призначені для 
встановлення на системи, визначені в позиціях 9А350.а та 9А350.b.
Примітка.
«Пристрої для створення аерозолів» — це пристрої, спеціально 
призначені або модифіковані для встановлення на «літальних апа-
ратах», такі як форсунки, обертові барабанні розпилювачі та по-
дібні пристрої.

Примітка.
Згідно з позицією 9А350 контролю не підлягають системи розпилен-
ня або дрібнокраплинного обприскування та їх компоненти, для яких 
підтверджено, що вони не здатні доставляти біологічні агенти у фор-
мі інфекційних аерозолів.
Технічні примітки.
1. Розмір крапель для розпилювального обладнання або форсунок, спе-

ціально призначених для використання на «літальних апаратах», «ае-
ростатичних повітряних суднах» або «безпілотних літальних апара-
тах», слід вимірювати, використовуючи будь-який з таких методів:
a) лазерний доплерівський метод;
b) метод лазерної дифракції (вперед).

2. У позиції 9А350 «ОМД» означає об’ємний середній діаметр, який 
для водних систем прирівнюється до масового медіанного діаме-
тра (ММД).

9B Обладнання для випробування, контролю та виробництва.
9B001 Обладнання, інструменти та пристрої, спеціально призначені для ви-

готовлення робочих лопаток, статорних лопаток або «бандажів лопа-
ток» газотурбінних двигунів, а саме:

9B001.a a) обладнання для лиття методом спрямованої кристалізації або мо-
нокристалічного лиття;

9B001.b b) інструментарій для лиття, виготовлений з жаростійких металів або 
керамік, а саме:

9B001.b.1 1) ливарні стрижні;
9B001.b.2 2) оболонкові форми;

9B001.b.3 3) комбіновані оболонкові форми з ливарними стрижнями;
9B001.c c) адитивне обладнання для спрямованої кристалізації або монокрис-

талічного лиття.
9B002 Системи керування в реальному часі, контрольно-вимірювальні при-

лади (включаючи датчики) або автоматичне обладнання для збирання 
і оброблення інформації, що мають усі такі характеристики:

9B002.a a) спеціально призначені для «розроблення» газотурбінних двигунів, 
вузлів або компонентів; та

9B002.b b) включають будь-яку з «технологій», визначених у позиції 9E003.h 
або 9E003.i.

9B003 Обладнання, спеціально призначене для «виробництва» або випро-
бування щіткових ущільнень газових турбін, призначене для експлу-
атації при швидкостях кінчиків лопаток понад 335 м/с і температу-
рі понад 773 К (500 °C), та спеціально призначені для нього компо-
ненти або аксесуари.

9B004 Інструменти, штампи або затискні пристрої для твердофазного 
з’єднання комбінацій аеродинамічних профілів лопаток з дисками, 
зазначених у позиції 9E003.a.3 або 9E003.a.6, виготовлених із «супер-
сплавів», титану або інтерметалідів, для газових турбін.

9B005 Системи керування в реальному часі, контрольно-вимірювальні при-
лади (включаючи датчики) або автоматичне обладнання для збирання 
і оброблення даних, спеціально призначені для використання з будь-
яким з таких пристроїв:
Особлива примітка.
Див. також позицію 9В105.

9B005.a a) аеродинамічними трубами, призначеними для швидкостей 1,2 М 
або більше;
Примітка.
Згідно з позицією 9B005.a контролю не підлягають аеродинаміч-
ні труби, спеціально призначені для навчальних цілей, що мають 
«розмір робочої частини» (виміряний в поперечному перерізі) 
менше ніж 250 мм.

Технічна примітка.
«Розмір робочої частини» — діаметр кола, або сторона ква-
драта, або найбільша сторона прямокутника, виміряні в місці 
найбільшого перерізу.

9B005.b b) пристроями для моделювання умов обтікання на швидкостях по-
над 5 М, включаючи високотемпературні імпульсні аеродинамічні 
труби, плазмово-дугові аеродинамічні труби, ударні установки та 
ударні аеродинамічні труби, аерогазодинамічні установки та лег-
когазові гармати; або

9B005.c c) аеродинамічними трубами або пристроями, крім двовимірних, здат-
ними моделювати потоки з числом Рейнольдса понад 25 x 106.

9B006 Обладнання для віброакустичних випробувань, здатне створювати 
рівні звукового тиску 160 дБ або більше (при опорному рівні 20 мкПа) 
з номінальною потужністю 4 кВт або більше за температури у випро-
бувальній камері понад 1273 K (1000 °C), та спеціально призначені 
для нього кварцові нагрівачі.
Особлива примітка.
Див. також позицію 9В106.

9B007 Обладнання, спеціально призначене для перевірки цілісності ракетних 
двигунів із застосуванням методів неруйнівного контролю (NDT), крім 
двовимірних рентгенівських досліджень та дослідження за допомо-
гою основних методів фізичного або хімічного аналізу.

9B008 Датчики для безпосереднього вимірювання поверхневого тертя на 
стінці, спеціально призначені для роботи при повній температурі (тем-
пературі гальмування) досліджуваного потоку понад 833 K (560 °C).

9B009 Інструментарій, спеціально призначений для виготовлення методом 
порошкової металургії деталей ротора газотурбінного двигуна, що 
мають усі такі характеристики:

9B009.a a) призначені для роботи при рівні напруження 60 % межі міцнос-
ті при розтягуванні або більше, виміряного за температури 873 K 
(600 °C); та

9B009.b b) призначені для роботи за температури 873 K (600 °C) або більше.
Примітка.
Позиція 9B009 не визначає інструментарій для виробництва порошку.

9B010 Обладнання, спеціально призначене для виробництва виробів, визна-
чених у позиції 9А012.

9B105 «Аеродинамічні випробувальні установки» для швидкості потоку 
0,9 М або більше, придатні для використання у «ракетах» та їх під-
системах.
Особлива примітка.
Див. також позицію 9В005.
Примітка.
Згідно з позицією 9В105 контролю не підлягають аеродинамічні труби 
для швидкості потоку 3 М або менше з величиною «поперечного роз-
міру робочої частини» 250 мм або менше.
Технічні примітки.
1. У позиції 9В105 «аеродинамічні випробувальні установки» вклю-

чають аеродинамічні труби та ударні аеродинамічні труби для ви-
вчення обтікання об’єктів повітряним потоком.

2. У примітці до позиції 9В105 «поперечний розмір робочої частини» 
означає діаметр кола, або довжину сторони квадрата, або найбіль-
шу сторону прямокутника, або головну вісь еліпсу, виміряні у місці 
найбільшого «перерізу робочої частини». «Переріз робочої части-
ни» — це переріз, перпендикулярний напрямку потоку.

3. У позиції 9B105 «ракета» означає закінчені ракетні системи та сис-
теми безпілотних літальних апаратів, здатних досягати дальності 
понад 300 км.

9B106 Кліматичні камери та безлунні камери, а саме:
9B106.a a) кліматичні камери, що мають усі такі характеристики:
9B106.a.1 1) здатність моделювати будь-яку з таких умов польоту:
9B106.a.1.a a) висоту 15 км або більше; або
9B106.a.1.b b) діапазон температур нижче 223 К (– 50 °C) та вище 398 К 

(+ 125 °C); та
9B106.a.2 2) включають вібростенд або «розроблені чи модифіковані» для 

включення вібростенда або іншого вібраційного випробуваль-
ного обладнання, яке утворює вібраційні перевантаження 10 g 
(середньоквадратичне значення) або більше, виміряне в режи-
мі «чистого стола», у діапазоні частот від 20 Гц до 2 кГц, із 
штовхальним зусиллям 5 кН або більше;

Технічні примітки.
1. У позиції 9B106.a.2 описано як системи, що здатні генеру-

вати вібраційні перевантаження на одній частоті (наприклад, 
синусоїдальну хвилю), так і системи, здатні генерувати ши-
рокосмугові випадкові вібрації (тобто заданий енергетичний 
спектр).

2. У позиції 9D106.a.2 «розроблені чи модифіковані» означає, що 
у кліматичній камері забезпечено належне стикування (напри-
клад, ущільнювальні пристрої) для включення до свого складу 
вібростенда або іншого вібраційного випробувального облад-
нання, зазначеного в позиції 2B116.

3. У позиції 9B106.a.2 «чистий стіл» означає плоску платформу 
або поверхню без елементів кріплення або монтажу.

9B106.b b) кліматичні камери, здатні моделювати усі такі умови польоту:
9B106.b.1 1) акустичне середовище із сумарним рівнем звукового тиску 

140 дБ або вище (при опорному рівні 20 мкПа) або з повною но-
мінальною вихідною акустичною потужністю 4 кВт або більше; та

9B106.b.2 2) будь-яку з таких умов польоту:
9B106.b.2.a a) висоту 15 км або більше; або
9B106.b.2.b b) діапазон температур нижче 223 К (– 50 °C) та вище 398 К 

(+ 125 °C).
9B115 Спеціально призначене «виробниче обладнання» для систем, підсис-

тем та компонентів, визначених у позиціях 7A117, 9A005 — 9A009, 
9A011, 9A101, 9A102, 9A105—9A109, 9A111, 9A116—9A120.

9B116 Спеціально призначені «виробничі установки» для ракет-носіїв, ви-
значених у позиції 9А004, або систем, підсистем та компонентів, ви-
значених у позиціях 7A117, 9А005—9А009, 9А011, 9А101, 9A102, 
9А104—9А109, 9А111, 9А116—9A120, або «ракет».
Технічна примітка.
У позиції 9B116 «ракета» означає закінчені ракетні системи та безпі-
лотні літальні апарати, здатні досягати дальності понад 300 км.

9B117 Випробувальні стенди для рідкопаливних або твердопаливних ракет 
або ракетних двигунів, що мають будь-яку з таких характеристик:

9B117.a a) здатність проводити випробування при тязі понад 68 кН; або
9B117.b b) здатність вимірювати складові вектора тяги одночасно за трьома 

осями.
9B118 «Аеротермодинамічні випробувальні установки», придатні для «ра-

кет», що мають будь-яку з таких характеристик:
9B118.a a) потужність електричного живлення 5 МВт або більше; або
9B118.b b) повний тиск подачі газу 3 МПа або більше.
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ДОКУМЕНТИ
Технічні примітки.
1. «Аеротермодинамічні випробувальні установки» включають плаз-

мово-дугові реактивні установки та плазмові аеродинамічні тру-
би для вивчення температурних та механічних впливів повітряно-
го потоку на об’єкти.

2. У позиції 9B118 «ракета» означає закінчені ракетні системи та без-
пілотні літальні апарати, здатні досягати дальності понад 300 км.

9C Матеріали.
9C108 «Ізоляційний» матеріал у вигляді заготівок та «внутрішнє облицюван-

ня», крім матеріалів, що визначені у позиції 9А008, для корпусів ра-
кетних двигунів, придатних для використання в «ракетах», або спеці-
ально призначені для твердопаливних ракетних двигунів, визначених 
у позиції 9A007 або 9A107.
Технічна примітка.
У позиції 9C108 «ракета» означає закінчені ракетні системи та безпі-
лотні літальні апарати, здатні досягати дальності понад 300 км.

9C110 Просочені смолою волокнисті препреги для композиційних структур, ла-
мінатів та виробів, визначених у позиції 9А110, виготовлені на основі орга-
нічних або металевих матриць, армованих волокнистими або ниткоподіб-
ними матеріалами, що мають «питому міцність при розтягуванні» більше 
ніж 7,62 x 104 м та «питомий модуль пружності» більше ніж 3,18 x 106 м, а 
також волокнисті преформи з металевим покриттям для них.
Особлива примітка.
Див. також позиції 1C010 та 1C210.
Примітка.
До просочених смолою волокнистих препрег, визначених у позиції 
9C110, належать лише ті, в яких використовуються смоли з темпера-
турою склування (Tg) після твердіння, що перевищує 418 К (145 °C), 
визначеною згідно із стандартом ASTM D4065 або його еквівалентом.

9D Програмне забезпечення.
9D001 «Програмне забезпечення», спеціально призначене або модифікова-

не для «розроблення» обладнання або «технології», визначених у по-
зиції 9A001 — 9А119, 9В або 9E003.

9D002 «Програмне забезпечення», спеціально призначене або моди-
фіковане для «виробництва» обладнання, визначеного в позиції 
9A001 — 9А119 або 9B.

9D003 «Програмне забезпечення», яке містить «технологію», визначену в по-
зиції 9E003.h, та використовується у «системах FADEC» для систем, ви-
значених у позиції 9A, або для обладнання, визначеного у позиції 9B.

9D004 Інше «програмне забезпечення», а саме:
9D004.a a) «програмне забезпечення» для математичного моделювання дво- 

або тривимірної в’язкої течії, обґрунтоване даними випробувань у 
аеродинамічних трубах або даними льотних випробувань, необхід-
не для детального моделювання потоку в двигуні;

9D004.b b) «програмне забезпечення» для випробування авіаційних газотур-
бінних двигунів, їх агрегатів та компонентів, спеціально призначе-
не для збирання, попереднього оброблення та аналізу даних у ре-
альному масштабі часу, здатне забезпечувати керування із зворот-
ним зв’язком, включаючи динамічне налаштування випробуваних 
виробів або умов випробування, в ході випробувань;

9D004.c c) «програмне забезпечення», спеціально призначене для керування 
спрямованою кристалізацією або вирощуванням монокристалів в 
обладнанні, визначеному в позиції 9B001.a або 9B001.c;

9D004.d d) не використовується;
9D004.e e) «програмне забезпечення», спеціально призначене або модифіко-

ване для роботи виробів, визначених у позиції 9А012;
9D004.f f) «програмне забезпечення», спеціально призначене для проектуван-

ня внутрішніх охолоджувальних каналів робочих лопаток, статорних 
лопаток та «бандажів лопаток» газотурбінних авіаційних двигунів;

9D004.g g) «програмне забезпечення», що має усі такі характеристики:
9D004.g.1 1) спеціально призначене для прогнозування аеротермічних, ае-

ромеханічних умов, а також умов горіння в газотурбінних авіа-
ційних двигунах; та

9D004.g.2 2) забезпечує прогнозування аеротермічних, аеромеханічних умов 
та умов горіння на основі теоретичних моделей, обґрунтоване 
даними (експериментальними або виробничими) про робочі ха-
рактеристики реального газотурбінного авіаційного двигуна.

9D005 «Програмне забезпечення», спеціально розроблене або модифіко-
ване для роботи виробів, визначених у позиції 9A004.e або 9A004.f.

9D101 «Програмне забезпечення», спеціально призначене або модифікова-
не для «використання» товарів, визначених у позиції 9B105, 9B106, 
9B116 або 9B117.

9D103 «Програмне забезпечення», спеціально призначене для моделюван-
ня, імітації або проектної інтеграції ракет-носіїв, визначених у пози-
ції 9А004, метеорологічних ракет, визначених у позиції 9А104, або 
«ракет», або підсистем, визначених у позиції 9A005, 9A007, 9A105, 
9A106.с, 9А107, 9A108.с, 9A116 або 9A119.
Примітка.
«Програмне забезпечення», визначене в позиції 9D103, залишається 
під контролем навіть після поєднання із спеціально призначеним апа-
ратним забезпеченням, визначеним у позиції 4A102.

9D104 «Програмне забезпечення», а саме:
9D104.a a) «програмне забезпечення», спеціально призначене або модифі-

коване для «використання» виробів, визначених у позиції 9A001, 
9A005, 9A006.d, 9A006.g, 9A007.a, 9A008.d, 9A009.a, 9A010.d, 
9A011, 9A101, 9A102, 9A105, 9A106.c, 9A106.d, 9A107, 9A108.c, 
9A109, 9A111, 9A115.a, 9A116.d, 9A117 або 9A118;

9D104.b b) «програмне забезпечення», спеціально розроблене або модифі-
коване для роботи або обслуговування підсистем або обладнан-
ня, визначеного у позиції 9A008.d, 9A106.c, 9A108.c або 9A116.d.

9D105 «Програмне забезпечення», спеціально призначене або модифікова-
не для координування роботи більше однієї підсистеми, крім того, що 
визначене у позиції 9D004.e, у ракетах-носіях, визначених у позиції 
9А004, або у метеорологічних ракетах, визначених у позиції 9А104, 
або у «ракетах».
Технічна примітка.
У позиції 9D105 «ракета» означає закінчені ракетні системи або безпі-
лотні літальні апарати, здатні досягати дальності понад 300 км.

9E Технологія, «послуги та роботи».
Примітка.
«Технологія» «розроблення» або «виробництва», визначена у позиціях 
9E001—9Е003, для газотурбінних двигунів залишається під контролем, 
навіть якщо використовується для ремонту або капітального ремонту. 
Контролю не підлягають: технічні дані, креслення або документація для 
технічного обслуговування, безпосередньо пов’язаного з калібруванням, 
демонтажем або заміною пошкоджених або непридатних до обслугову-
вання замінних вузлів, включаючи заміну цілих двигунів або їх модулів.

9E001 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «роз-
робки» обладнання, матеріалів або «програмного забезпечення», ви-
значених у позиції 9A001.b, 9A004—9A012, 9А350, 9B, 9C108 або 9D.

9E002 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «вироб-
ництва» обладнання, матеріалів або «програмного забезпечення», ви-
значеного в позиції 9A001.b, 9A004—9A011, 9A350, 9B, 9C108 або 9D.
Особлива примітка.
Щодо «технології» для ремонту структур, ламінатів або матеріалів, що 
підлягають контролю, див. позицію 1E002.f.

9E003 Інші «технології», а саме:
9E003.a a) «технологія», «необхідна» для «розроблення» або «виробництва» 

будь-якого з таких компонентів або систем газотурбінних двигунів:
9E003.a.1 1) робочих лопаток, статорних лопаток або «бандажів лопаток» 

газових турбін, виготовлених із спрямовано кристалізованих 
або монокристалічних сплавів, що мають (у напрямку 001 за 
індексом Міллера) ресурс тривалої міцності понад 400 годин 
за температури 1273 К (1000 °C) та напруження 200 МПа на 
основі середніх значень характеристик;
Технічна примітка.
Для цілей позиції 9E003.a.1 випробування на ресурс тривалої 
міцності, як правило, виконуються на дослідному зразку.

9E003.a.2 2) камер згоряння, що мають будь-які з таких елементів:
9E003.a.2.a a) «термічно розділені теплозахисні елементи», призначені 

для роботи при «температурі на виході з камери згоряння» 
понад 1883 K (1610 °C);

9E003.a.2.b b) неметалеві теплозахисні елементи;
9E003.a.2.c c) неметалеві корпуси; або
9E003.a.2.d d) теплозахисні елементи, що призначені для роботи при 

«температурі на виході з камери згоряння» понад 1883 К 
(1610 °C) і мають отвори, що відповідають параметрам, ви-
значеним у позиції 9E003.c;

Примітка.
«Необхідна» «технологія» для отворів, зазначених у позиції 
9E003.a.2, обмежується знаходженням конфігурації та розта-
шування цих отворів.

Технічні примітки.
1. «Термічно розділені теплозахисні елементи» — це теплоза-

хисні елементи, що мають, як мінімум, підтримуючу конструк-
цію, призначену для витримування механічних навантажень, 
та конструкцію, що контактує із зоною горіння, призначену 
захищати підтримуючу конструкцію від тепла, що виділяєть-
ся при згорянні. Конструкція, що контактує із зоною горіння, 
та підтримуюча конструкція мають незалежні температурні пе-
реміщення (механічні переміщення через теплове навантажен-
ня) відносно один одного, тобто вони є термічно розділеними.

2. «Температура на виході з камери згоряння» — це серед-
ньомасова повна температура газового тракту (температура 
гальмування) між вихідною площиною камери згоряння та 
передньою кромкою вхідного направляючого апарата турбі-
ни (тобто температура Т40, виміряна на характерному пере-
різі двигуна 40 відповідно до стандарту SAE ARP 755A), ко-
ли двигун працює тривалий час в «усталеному режимі» ро-
боти при сертифікованій максимальній робочій температурі.

Особлива примітка.
Щодо «технології», «необхідної» для виготовлення охолоджуваль-
них отворів, див. позицію 9E003.c.

9E003.a.3 3) компонентів, що відповідають одному з таких описів:
9E003.a.3.a a) виготовлені з органічних «композиційних» матеріалів, при-

значених для роботи за температури понад 588 К (315 °C);
9E003.a.3.b b) виготовлені з будь-якого з таких матеріалів:
9E003.a.3.b.1 1) «композиційних матеріалів» з металевою «матрицею», 

армованих будь-яким з таких матеріалів:
9E003.a.3.b.1.a a) матеріалами, визначеними у позиції 1С007;
9E003.a.3.b.1.b b) «волокнистими або ниткоподібними матеріалами», 

визначеними в позиції 1C010; або
9E003.a.3.b.1.c c) алюмінідами, визначеними в позиції 1C002.a; або
9E003.a.3.b.2 2) «композиційних матеріалів» з керамічною «матрицею», 

визначених у позиції 1C007; або
9E003.a.3.c c) статори, статорні лопатки, робочі лопатки, кінцеві ущільню-

вачі (бандажі), обертальні кільця з лопатками, обертальні 
диски з лопатками, або «розділювальні повітропроводи», 
що мають усі такі характеристики:

9E003.a.3.c.1 1) не визначені в позиції 9E003.a.3.a;
9E003.a.3.c.2 2) призначені для компресорів або вентиляторів; та
9E003.a.3.c.3 3) виготовлені з матеріалів, визначених у позиції 1C010.e, 

із застосуванням смол, визначених у позиції 1С008;
Технічна примітка.
«Розділювальний повітропровід» виконує початкове розді-
лення потоку повітряної маси між зовнішнім і внутрішнім 
контурами двигуна.

9E003.a.4 4) неохолоджуваних робочих лопаток, статорних лопаток, «бан-
дажів лопаток» турбін, призначених для роботи при «темпера-
турі газового тракту» 1373 K (1100 °C) або більше;

9E003.a.5 5) охолоджуваних робочих лопаток, статорних лопаток, «бан-
дажів лопаток», крім тих, що визначені у позиції 9E003.a.1, 
призначених для роботи при «температурі газового тракту» 
1693 К (1420 °C) або більше;
Технічні примітки.
1. «Температура газового тракту» — середньомасова повна 

температура газового тракту (температура гальмування) в 
площині переднього краю турбіни, коли двигун працює три-
валий час в «усталеному режимі» роботи при сертифікова-
ній або визначеній максимальній робочій температурі.

2. Термін «усталений режим» визначає умови роботи двигу-
на, за яких такі його параметри, як тяга/потужність, число 
обертів за хвилину та інші, не мають суттєвих відхилень при 
постійних значеннях температури та тиску оточуючого пові-
тряного середовища на вході двигуна.

9E003.a.6 6) комбінацій аеродинамічних профілів лопаток з дисками газо-
вих турбін з використанням твердофазного з’єднання;

9E003.a.7 7) компонентів газотурбінного двигуна з використанням «тех-
нології» «дифузійного зварювання», визначеної в позиції 
2E003.b;

9E003.a.8 8) «відмовостійких» компонентів ротора газотурбінного двигуна 
з використанням матеріалів, виготовлених методом порошко-
вої металургії, визначених у позиції 1C002.b; або
Технічна примітка.
«Відмовостійкі» компоненти проектуються з використанням 
методик прогнозування та обмеження зростання тріщин, а та-
кож з обґрунтуванням їх роботоздатності.

9E003.a.9 9) не використовується;
9E003.a.10 10) не використовується;
9E003.a.11 11) пустотілих лопаток вентилятора;
9E003.b b) «технологія», «необхідна» для «розроблення» або «виробництва» 

будь-якого з таких виробів:
9E003.b.1 1) аеродинамічних моделей для випробування в аеродинамічній 

трубі, обладнаних безконтактними датчиками, здатними пере-
давати одержані дані до системи збору інформації; або

9E003.b.2 2) виготовлених з «композиційних матеріалів» лопатей повітря-
них гвинтів або гвинтовентиляторів, здатних поглинати потуж-
ність 2000 кВт при швидкості понад 0,55 М;

9E003.c c) «технологія», «необхідна» для виготовлення охолоджувальних 
отворів у компонентах газотурбінних двигунів, що включають 
будь-яку з «технологій», визначених у позиції 9E003.a.1, 9E003.a.2 
або 9E003.a.5, і мають будь-яку з таких характеристик:

9E003.c.1 1) мають усі такі характеристики:
9E003.c.1.a a) мінімальну «площу поперечного перерізу» отворів менше 

ніж 0,45 мм2;
9E003.c.1.b b) «пропорцію форми отворів» більше ніж 4,52; та
9E003.c.1.c c) «кут нахилу» отворів до поверхні 25° або менше; або
9E003.c.2 2) мають усі такі характеристики:
9E003.c.2.a a) мінімальну «площу поперечного перерізу» отворів менше 

ніж 0,12 мм2;
9E003.c.2.b b) «пропорцію форми отворів» більше ніж 5,65; та
9E003.c.2.c c) «кут нахилу» отворів до поверхні більше ніж 25°;

Примітка.
Згідно з позицією 9E003.c контролю не підлягає «технологія» ви-
готовлення циліндричних прямолінійних наскрізних отворів з по-
стійним радіусом, що мають вхід та вихід на поверхнях компонента.
Технічні примітки.
1. Для цілей позиції 9E003.c «площа поперечного перерізу» — це 

площа отвору в площині, перпендикулярній осі отвору.
2. Для цілей позиції 9E003.c «пропорція форми отвору» — це від-

ношення номінальної довжини отвору вздовж його осі до кореня 
квадратного від його мінімальної «площі поперечного перерізу».

3. Для цілей позиції 9E003.c «кут нахилу» — це гострий кут, утво-
рений віссю отвору та площиною, дотичною до поверхні аеро-
динамічного профілю, у точці виходу осі отвору на поверхню.

4. Методи виготовлення отворів, зазначених у позиції 9E003.c, 
включають «лазерні», гідроабразивні, електрохімічної оброб-
ки (ECM) або електроерозійної обробки (EDM).

9E003.d d) «технологія», «необхідна» для «розроблення» або «виробництва» 
вертолітних систем передачі потужності або систем передачі по-
тужності на «літальному апараті» з поворотними гвинтами або по-
воротним крилом;

9E003.e e) «технологія» для «розроблення» або «виробництва» силових уста-
новок наземних транспортних засобів з поршневими дизельними 
двигунами, що мають усі такі характеристики:

9E003.e.1 1) «об’єм камери» 1,2 м3 або менше;
9E003.e.2 2) повну вихідну потужність понад 750 кВт відповідно до стандар-

тів 80/1269/ЕЕС, ISO 2534 або їх національних еквівалентів; та
9E003.e.3 3) питому потужність понад 700 кВт/м3 «об’єму камери»;

Технічна примітка.
«Об’єм камери» в позиції 9E003.e є добутком трьох лінійних орто-
гональних розмірів, виміряних так:
довжина — довжина колінчастого вала від переднього фланця до 
лицьової поверхні маховика;
ширина — найбільший з таких вимірів:
a) зовнішня відстань між кришками клапанів;
b) відстань між зовнішніми кромками головок циліндрів; або
c) діаметр кратера маховика;
висота — найбільший з таких вимірів:
a) відстань від осі колінчастого вала до верхньої площини криш-

ки клапанного механізму (або головки циліндра) плюс подвій-
на довжина ходу поршня; або

b) діаметр кратера маховика.

9E003.f f) «технологія», «необхідна» для «виробництва» компонентів, спе-
ціально призначених для дизельних двигунів з високою вихідною 
потужністю, а саме:

9E003.f.1 1) «технологія», «необхідна» для «виробництва» систем двигу-
нів, що мають усі такі компоненти, виготовлені із застосуван-
ням керамічних матеріалів, визначених у позиції 1C007:

9E003.f.1.a a) гільзи циліндрів;
9E003.f.1.b b) поршні;
9E003.f.1.c c) головки циліндрів; та
9E003.f.1.d d) один або більше інших компонентів (включаючи вихлоп-

ні отвори, турбокомпресори, направляючі втулки клапанів, 
клапанні блоки або ізольовані паливні інжектори);

9E003.f.2 2) «технологія», «необхідна» для «виробництва» турбокомпре-
сорних систем з одноступеневими компресорами, що мають 
усі такі характеристики:

9E003.f.2.a a) працюють при ступені стиснення 4:1 або більше;
9E003.f.2.b b) масова витрата від 30 кг/хв до 130 кг/хв; та
9E003.f.2.c c) здатність змінювати прохідний переріз компресора або 

т урбіни;
9E003.f.3 3) «технологія», «необхідна» для «виробництва» спеціально при-

значених багатопаливних (наприклад, дизельне паливо або па-
ливо для реактивних двигунів) систем впорскування, що по-
кривають діапазон в’язкостей за температури 310,8 K (37,8 °C) 
від 2,5 сСт для дизельного палива до 0,5 сСт для бензину і ма-
ють усі такі характеристики:

9E003.f.3.a a) об’єм впорскування понад 230 мм3 за одне впорскування в 
один циліндр; та

9E003.f.3.b b) наявність електронного керування, спеціально призначено-
го для автоматичного переключення характеристик регу-
лятора залежно від властивостей палива з метою забезпе-
чення таких самих характеристик двигуна при використан-
ні відповідних датчиків;

9E003.g g) «технологія», «необхідна» для «розроблення» або «виробництва» 
«дизельних двигунів з високою вихідною потужністю» з твердим, 
газофазним або рідкоплівковим (або їх комбінаціями) змащуван-
ням стінок циліндрів, що робить можливою роботу двигуна за тем-
ператури понад 723 K (450 °C), виміряній на стінці циліндра, на 
верхній межі переміщення верхнього поршневого кільця;
Технічна примітка.
«Дизельні двигуни з високою вихідною потужністю» — дизель-
ні двигуни із визначеним середнім гальмівним ефективним тиском 
1,8 МПа або більше при швидкості обертання 2300 об/хв, разом з тим 
номінальна швидкість обертання становить 2300 об/хв або більше.

9E003.h h) «технологія» для «систем FADEC» для газотурбінних двигунів, а саме:
9E003.h.1 1) «технологія» «розроблення» функціональних вимог до ком-

понентів «системи FADEC», необхідних для регулювання тяги 
двигуна або потужності на валу (наприклад, часові константи 
та точність зворотного зв’язку датчика, швидкість регулюван-
ня паливного клапана);

9E003.h.2 2) «технологія» «розроблення» або «виробництва» компонентів 
контролю та діагностики, придатних виключно для «системи 
FADEC», що використовуються для регулювання тяги двигуна 
або потужності на валу;

9E003.h.3 3) «технологія» «розроблення» алгоритмів керування, у тому 
числі «початкового коду», придатних виключно для «системи 
FADEC», що використовуються для регулювання тяги двигуна 
або потужності на валу.

Примітка.
Згідно з позицією 9E003.h контролю не підлягають технічні дані, 
що стосуються встановлення двигуна на «літальному апараті» і ма-
ють бути опубліковані на вимогу органів з питань цивільної авіа-
ції однієї чи більше держав-учасниць Вассенаарських домовленос-
тей для загального користування авіаційними компаніями (напри-
клад, посібники з монтажу, інструкції з експлуатації, інструкції з 
підтримки придатності до польотів), або технічні дані, що стосу-
ються функцій інтерфейсу (наприклад, оброблення вхідних/ви-
хідних даних, встановлення тяги планера або потужності на валу).

9E003.i i) «технологія» для регульованих систем проточної частини, призна-
чених для забезпечення стабільності роботи двигунів, для комп-
ресорних турбін, турбін вентилятора, силових турбін або реактив-
них сопел, а саме:

9E003.i.1 1) «технологія» «розроблення» функціональних вимог до компо-
нентів, що забезпечують стабільність роботи двигунів;

9E003.i.2 2) «технологія» «розроблення» або «виробництва» компонентів, 
що є придатними виключно для регульованих систем проточ-
ної частини та забезпечують стабільність роботи двигунів;

9E003.i.3 3) «технологія» «розроблення» алгоритмів керування, у тому 
числі «початкового коду», що є придатними виключно для ре-
гульованих систем проточної частини та забезпечують стабіль-
ність роботи двигунів;

Примітка.
Згідно з позицією 9E003.i контролю не підлягає «технологія» для 
таких компонентів:
a) вхідних направляючих апаратів;
b) вентиляторів або гвинтовентиляторів із змінним кутом нахи-

лу лопаток;
c) регульованих статорних лопаток компресорів;
d) перепускних клапанів компресора; або
e) проточної частини із змінною геометрією для реверсивної тяги.

9E003.j j) «технологія», «необхідна» для «розроблення» систем складан-
ня крила, призначених для «літальних апаратів» з незмінною ге-
ометрією крила, що приводиться у рух газотурбінними двигунами.
Особлива примітка.
Щодо «технології», «необхідної» для «розроблення» систем скла-
дання крила, призначених для «літальних апаратів» з незмінною 
геометрією крила, див. також Список товарів військового призна-
чення.

9E101 «Технологія», а саме:
9E101.a a) «технологія» відповідно до загальної примітки з технології для 

«розроблення» товарів, визначених у позиції 9А101, 9A102, 
9А104—9А111, 9А112.а, 9А115—9А121, 9B103, 9B115, 9B116, 
9C110 або 9D101—9D104;

9E101.b b) «технологія» відповідно до загальної примітки з технології для 
«виробництва» «БПЛА», визначених у позиції 9А012, або това-
рів, визначених у позиції 9А101, 9A102, 9А104—9А111, 9А112.а, 
9А115—9А121, 9B103, 9B115, 9B116, 9C110 або 9D101—9D104.
Технічна примітка.
У позиції 9E101.b «БПЛА» означає безпілотні літальні апарати, 
здатні досягати дальності понад 300 км.

9E102 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «ви-
користання» ракет-носіїв, визначених у позиції 9A004, товарів, визна-
чених у позиціях 9А005—9А011, «БПЛА», визначених у позиції 9А012, 
або товарів, визначених у позиції 9A101, 9A102, 9A104—9A111, 
9А112.а, 9A115—9A121, 9B103, 9B105, 9B106, 9B115, 9B116, 9B117, 
9C108, 9C110, 9D001 або 9D101—9D104.
Технічна примітка.
У позиції 9Е102 «БПЛА» означає безпілотні літальні апарати, здатні 
досягати дальності понад 300 км.

9Е901 «Послуги та роботи» (відповідно до пункту 5 загальних приміток до 
цього Списку) стосовно товарів, зазначених у позиції 9A, 9B, 9D або 9E.

Розділ «Чутливі» товари»
Номер позиції Найменування та опис товарів

Примітки.
1. У цьому додатку міститься перелік «чутливих» товарів, включе-

них до цього додатка, відомості стосовно експорту яких подають-
ся Україною до Секретаріату міжнародного режиму експортно-
го контролю «Вассенаарська домовленість» у визначені строки за 
встановленими формами щодо наданих дозволів, фактичних пере-
дач та відмов у наданні дозволів.

2. З метою більшої деталізації скорочених записів див. розділи 1—9 
цього додатка.

Розділ 1
1A002 Структури або ламінати з «композиційних матеріалів»...
1C001 Матеріали, спеціально призначені для поглинання електромагнітних 

хвиль...
1C007.c «композиційні матеріали» з керамічною «матрицею»...
1C007.d не використовується.
1C010.c та 
1C010.d

«волокнисті або ниткоподібні матеріали»...

1C012 Матеріали, наведені нижче...
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ДОКУМЕНТИ
1D002 «Програмне забезпечення» для «розроблення» «композиційних ма-

теріалів» або ламінатів з органічною «матрицею», металевою «матри-
цею» або вуглецевою «матрицею», зазначених у цьому додатку. 

1E001 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «роз-
роблення» або «виробництва» обладнання та матеріалів, зазначених у 
позиції 1A002 або 1C цього додатка.

1E002.e та 
1E002.f

інша «технологія».

Розділ 2
2B001.a не використовується.
2B001.b не використовується.
2B001.d не використовується.
2B001.f не використовується.
2B003 Не використовується.
2D001 «Програмне забезпечення», крім того, що зазначене в позиції 2D002, 

спеціально призначене для «розроблення» або «виробництва» облад-
нання, наведеного нижче:
а) токарні верстати, що мають дві або більше осі, які можуть бути од-

ночасно скоординовані для «контурного керування», та будь-яку з 
таких характеристик:
1) «повторюваність однонаправленого позиціонування» дорівнює 

або менше (краще) ніж 0,9 мкм вздовж однієї або більше ліній-
них осей при ході відповідних осей менше ніж 1 м; або

2) «повторюваність однонаправленого позиціонування» дорівнює 
або менше (краще) ніж 1,1 мкм вздовж однієї або більше ліній-
них осей при ході відповідних осей 1 м або більше;

b) фрезерувальні верстати, що мають будь-яку з таких характеристик:
1) три лінійні осі плюс одна вісь обертання, які можуть бути од-

ночасно скоординовані для «контурного керування» та мають 
будь-яку з таких характеристик:
а) «повторюваність однонаправленого позиціонування» дорів-

нює або менше (краще) ніж 0,9 мкм вздовж однієї або більше 
лінійних осей при ході відповідних осей менше ніж 1 м; або

b) «повторюваність однонаправленого позиціонування» дорів-
нює або менше (краще) ніж 1,1 мкм вздовж однієї або біль-
ше лінійних осей при ході відповідних осей 1 м або більше;

2) зазначену у позиції 2B001.b.2.a, 2B001.b.2.b або 2B001.b.2.c, та 
мають «повторюваність однонаправленого позиціонування», що 
дорівнює або менше (краще) ніж 0,9 мкм вздовж однієї або біль-
ше лінійних осей; або

3) «повторюваність однонаправленого позиціонування» для коор-
динатно-розточувальних верстатів 1,1 мкм або менше (краще) 
уздовж однієї або більше лінійних осей;

c) верстати для електроіскрового оброблення (EDM) відповідно до 
позиції 2B001.d;

d) верстати для свердління глибоких отворів відповідно до позиції 
2B001.f;

e) верстати з «числовим програмним керуванням» або ручним керу-
ванням відповідно до позиції 2B003.

2E001 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «роз-
роблення» «програмного забезпечення», зазначеного в позиції 2D цьо-
го додатка, або для «розроблення» такого обладнання:
a) токарні верстати, що мають дві або більше осі, які можуть бути од-

ночасно скоординовані для «контурного керування», та будь-яку з 
таких характеристик:
1) «повторюваність однонаправленого позиціонування» дорівнює 

або менше (краще) ніж 0,9 мкм вздовж однієї або більше ліній-
них осей при ході відповідних осей менше ніж 1 м; або

2) «повторюваність однонаправленого позиціонування» дорівнює 
або менше (краще) ніж 1,1 мкм вздовж однієї або більше ліній-
них осей при ході відповідних осей 1 м або більше;

b) фрезерувальні верстати, що мають будь-яку з таких характеристик:
1) три лінійні осі плюс одна вісь обертання, які можуть бути од-

ночасно скоординовані для «контурного керування» та мають 
будь-яку з таких характеристик:
a) «повторюваність однонаправленого позиціонування» дорів-

нює або менше (краще) ніж 0,9 мкм вздовж однієї або більше 
лінійних осей при ході відповідних осей менше ніж 1 м; або

b) «повторюваність однонаправленого позиціонування» дорів-
нює або менше (краще) ніж 1,1 мкм вздовж однієї або біль-
ше лінійних осей при ході відповідних осей 1 м або більше;

2) зазначену у позиції 2B001.b.2.a, 2B001.b.2.b або 2B001.b.2.c, та 
мають «повторюваність однонаправленого позиціонування», що 
дорівнює або менше (краще) ніж 0,9 мкм вздовж однієї або біль-
ше лінійних осей; або

3) «повторюваність однонаправленого позиціонування» для коор-
динатно-розточувальних верстатів 1,1 мкм або менше (краще) 
уздовж однієї або більше лінійних осей;

c) верстати для електроіскрового оброблення (EDM) відповідно до 
позиції 2B001.d;

d) верстати для свердління глибоких отворів відповідно до позиції 
2B001.f;

e) верстати з «числовим програмним керуванням» або ручним керу-
ванням відповідно до позиції 2B003.

2E002 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «ви-
робництва» такого обладнання:
a) токарні верстати, що мають дві або більше осі, які можуть бути од-

ночасно скоординовані для «контурного керування», та будь-яку з 
таких характеристик:
1) «повторюваність однонаправленого позиціонування» дорівнює 

або менше (краще) ніж 0,9 мкм вздовж однієї або більше ліній-
них осей при ході відповідних осей менше ніж 1 м; або

2) «повторюваність однонаправленого позиціонування» дорівнює 
або менше (краще) ніж 1,1 мкм вздовж однієї або більше ліній-
них осей при ході відповідних осей 1 м або більше;

b) фрезерувальні верстати, що мають будь-яку з таких характеристик:
1) три лінійні осі плюс одна вісь обертання, які можуть бути од-

ночасно скоординовані для «контурного керування» та мають 
будь-яку з таких характеристик:
a) «повторюваність однонаправленого позиціонування» дорів-

нює або менше (краще) ніж 0,9 мкм вздовж однієї або більше 
лінійних осей при ході відповідних осей менше ніж 1 м; або

b) «повторюваність однонаправленого позиціонування» дорів-
нює або менше (краще) ніж 1,1 мкм вздовж однієї або біль-
ше лінійних осей при ході відповідних осей 1 м або більше;

2) зазначену у позиції 2B001.b.2.a, 2B001.b.2.b або 2B001.b.2.c, та 
мають «повторюваність однонаправленого позиціонування», що 
дорівнює або менше (краще) ніж 0,9 мкм вздовж однієї або біль-
ше лінійних осей; або

3) «повторюваність однонаправленого позиціонування» для коор-
динатно-розточувальних верстатів 1,1 мкм або менше (краще) 
вздовж однієї або більше лінійних осей;

c) верстати для електроіскрового оброблення (EDM) відповідно до 
позиції 2B001.d;

d) верстати для свердління глибоких отворів відповідно до позиції 
2B001.f;

e) верстати з «числовим програмним керуванням» або ручним керу-
ванням відповідно до позиції 2B003.

Розділ 3
3A002.g.1 атомні еталони частоти... «придатні для використання в космосі».
3B001.a.2 не використовується.
3D001 «Програмне забезпечення», спеціально призначене для «розроблен-

ня» або «виробництва» обладнання, зазначеного у позиції 3A002.g 
цього додатка.

3E001 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «роз-
роблення» або «виробництва» обладнання, зазначеного у позиції 3A 
цього додатка.

Розділ 4
4A001.a.2 електронні комп’ютери... є радіаційно стійкими...
4A003.b не використовується.
4A003.c не використовується.
4D001 «Програмне забезпечення», спеціально призначене для «розроблен-

ня» або «виробництва» обладнання, зазначеного в позиції 4A цьо-
го додатку, або для «розроблення» або «виробництва» «цифрових 
комп’ютерів», які мають «зведену пікову продуктивність» («ЗПП») по-
над 16 зважених терафлопс (ЗТ).

4E001 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «роз-
роблення» або «виробництва» будь-якого з наведеного нижче облад-
нання або «програмного забезпечення»:

обладнання, зазначеного упозиції 4A цього додатка;

«цифрових комп’ютерів», які мають «зведену пікову продуктив-
ність» («ЗПП») понад 16 зважених терафлопс (ЗТ); або
«програмного забезпечення», зазначеного у позиції 4D цього до-
датка.

Розділ 5. Частина перша
5A001.b.3 є радіообладнанням...
5A001.b.5 є радіоприймачами з цифровим керуванням...
5B001.a обладнання, а також спеціально призначені для нього компоненти або 

аксесуари, спеціально призначені для «розроблення» або «виробни-
цтва» обладнання, функцій або особливостей, зазначених у позиції 
5A001 цього додатка;

5D001.a «програмне забезпечення», спеціально призначене для «розроблен-
ня» або «виробництва» обладнання, функцій або особливостей, за-
значених у позиції 5А001 цього додатка;

5D001.b не використовується.
5E001.a «технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «роз-

роблення» або «виробництва» обладнання, функцій або особливос-
тей, зазначених у позиції 5А001, або «програмного забезпечення», за-
значеного у позиції 5D001.a цього додатка;

Розділ 6
6A001.a.1.b системи або передавальні та приймальні антенні решітки, призначені 

для виявлення або локалізації об’єктів, які мають будь-яку з наведе-
них нижче характеристик:
1) частоту передачі нижче ніж 5 кГц або рівень звукового тиску по-

над 224 дБ (1 мкПа на 1 м) для обладнання з робочою частотою у 
діапазоні від 5 до 10 кГц включно;

2) рівень звукового тиску понад 224 дБ...
3) рівень звукового тиску понад 235 дБ...
4) здійснюють формування променів...
5) призначені для роботи...
6) сконструйовані таким чином, що за нормальних умов витриму-

ють тиск...
6A001.a.1.е активні індивідуальні сонари...
6A001.a.2.a.1 гідрофони..., що містять...
6A001.a.2.a.2 гідрофони..., що містять гнучкі збірки...
6A001.a.2.a.3 гідрофони..., що мають будь-який...
6A001.a.2.a.5 гідрофони..., призначені для роботи...
6A001.a.2.a.6 гідрофони, призначені для...
6A001.a.2.b буксировані акустичні гідрофонні ґратки...
6A001.a.2.c апаратура оброблення даних, спеціально призначена для використан-

ня в реальному масштабі часу з буксированими акустичними гідро-
фонними ґратками, з «доступною користувачу можливістю програ-
мування» і обробленням даних у часовій або частотній області та ана-
лізом кореляцій, включаючи спектральний аналіз, цифрову фільтра-
цію і формування діаграми направленості антени із використанням 
швидкого перетворення Фур’є або інших перетворень чи процесів;

6A001.a.2.d датчики курсу...
6A001.a.2.e донні або занурені гідрофонні ґратки, які мають будь-яку з наведе-

них нижче характеристик:
1) містять гідрофони... або
2) містять мультиплексовані сигнальні модулі гідрофонних груп...

6A001.a.2.f апаратура оброблення даних, спеціально призначена для використан-
ня в реальному масштабі часу з донними або зануреними кабельними 
системами, з «доступною користувачу можливістю програмування» і 
обробленням даних у часовій або частотній області та аналізом коре-
ляцій, включаючи спектральний аналіз, цифрову фільтрацію і фор-
мування діаграми направленості антени з використанням швидкого 
перетворення Фур’є або інших перетворень чи процесів;

6A002.a.1.a 
6A002.a.1.b 
6A002.a.1.c

твердотілі детектори, «придатні для використання в космосі»...

6A002.a.1.d «придатні для використання в космосі» «ґратки фокальної площини» ...
6A002.a.2.a електронно-оптичні підсилювачі яскравості зображення...

1) максимальний відгук...
2) електронне підсилення зображення...
3) фотокатоди, наведені нижче:

a) багатолужні фотокатоди (наприклад, S-20 та S-25), що мають 
інтегральну чутливість до світлового потоку понад 7000 мкА/
лм;

b) фотокатоди з GaAs або GaInAs;
c) іншi компаундні напiвпровiдниковi фотокатоди на «сполу-

ках III/V».
6A002.a.2.b електронно-оптичні підсилювачі яскравості зображення...
6A002.a.3 «ґратки фокальної площини», що не є «придатними для використан-

ня в космосі»...
Примітки.
3. Згідно з позицією 6A002.a.3 контролю не підлягають «ґратки фо-

кальної площини», наведені нижче:
a) «ґратки фокальної площини» із силіциду платини (PtSi), які 

мають менше ніж 10 000 елементів; 
b) «ґратки фокальної площини» із силіциду іридію (IrSi).

4. Згідно з позицією 6A002.a.3 контролю не підлягають «ґратки фо-
кальної площини», наведені нижче:
a) «ґратки фокальної площини» з антимоніду індію (InSb) або 

селеніду свинцю (PbSe), які мають менше ніж 256 елементів; 
b) «ґратки фокальної площини» з арсеніду індію (InAs); 
c) «ґратки фокальної площини» із сульфіду свинцю (PbS);
d) «ґратки фокальної площини» з арсеніду галію індію (InGaAs). 

5. Згідно з позицією 6A002.a.3 контролю не підлягають «ґратки фо-
кальної площини» з телуриду кадмію ртуті (HgCdTe), наведені 
нижче:
a) «сканувальні ґратки», які мають будь-яку з таких характеристик: 

1) 30 елементів або менше;
2) включають накопичення із затримкою в межах елемента і 

мають 2 елементи або менше;
b) «зіркоподібні ґґратки», які мають менше ніж 256 елементів.
Технічні примітки.
1. «Сканувальні ґратки» визначаються як «ґґратки фокаль-

ної площини», призначені для застосування із сканувальною 
оптичною системою, яка послідовно відображує об’єкт пере-
дачі для одержання зображення.

2. «Зіркоподібні ґґратки» визначаються як «ґратки фокальної 
площини», призначені для застосування з несканувальною 
оптичною системою, яка відображує об’єкт передачі.

6. Згідно з позицією 6A002.a.3 контролю не підлягають «ґратки фо-
кальної площини», наведені нижче:
а) «ґратки фокальної площини» на структурах з квантовими 

ямами з арсеніду галію (GaAs) або арсеніду алюмінію галію 
(GaAlAs), які мають менше ніж 256 елементів;

b) мікроболометричні «ґратки фокальної площини», які мають 
менше ніж 8000 елементів.

7. Згідно з позицією 6A002.a.3.g контролю не підлягають лінійні (од-
новимірні) «ґратки фокальної площини», спеціально призначе-
ні або модифіковані для «зарядового множення», які мають 4096 
елементів або менше.

8. Згідно з позицією 6A002.a.3.g контролю не підлягають нелінійні 
(двовимірні) «ґратки фокальної площини», спеціально призначе-
ні або модифіковані для «зарядового множення», які мають мак-
симальний лінійний розмір 4096 елементів і загальний з 250 000 
елементів або менше.

6A002.b «моноспектральні датчики формування зображення» та «багатоспек-
тральні датчики формування зображення»…

6A002.c обладнання формування зображення «безпосереднього спостере-
ження», яке містить будь-що з наведеного нижче:
1) електронно-оптичні підсилювачі яскравості зображення, що 

мають характеристики, зазначені у позиції 6A002.a.2.a або 
6A002.a.2.b цього додатка;

2) «ґратки фокальної площини», що мають характеристики, зазначе-
ні в позиції 6A002.a.3 цього додатка; або

3) твердотілі детектори, що мають характеристики, зазначені у по-
зиції 6A002.a.1; 

6A002.e не використовується.
Особлива примітка. 
Перенесено до позиції 6A002.a.1.d.

6A003.b.3 камери формування зображення, які містять підсилювачі яскравості 
зображення, зазначені у позиції 6A002.a.2.a або 6A002.a.2.b цього до-
датка;
Примітка.
Згідно з позицією 6A003.b.3 контролю не підлягають камери форму-
вання зображення, спеціально призначені або модифіковані для під-
водного застосування.

6A003.b.4 камери формування зображення, які містять «ґратки фокальної пло-
щини» та мають будь-яку з таких характеристик:
a) містять «ґратки фокальної площини», зазначені у позиціях 

6A002.a.3.а—6A002.a.3.e цього додатка;
b) містять «ґратки фокальної площини», зазначені у позиції 

6A002.a.3.f цього додатка; або
c) містять «ґратки фокальної площини», зазначені у позиції 

6A002.a.3.g цього додатка.
Примітки.
1. …
2. …
3. …
4. …
5. Згідно з позицією 6A003.b.4.с контролю не підлягають ка-

мери формування зображення, спеціально призначені або 
модифіковані для підводного застосування.

6A003.b.5 камери формування зображення, які містять твердотільні датчики, 
зазначені у позиції 6A002.a.1;

6A004.c «придатні для використання в космосі» компоненти для оптичних 
систем...

6A004.d обладнання оптичного контролю…
6A006.a не використовується.
6A006.a.1 «магнітометри»..., що застосовують «технологію» «надпровідних» 

квантових інтерференційних пристроїв (SQUID)...
6A006.a.2 «магнiтометри»..., що застосовують «технологію» оптичної накачки 

або ядерної прецесії (протонної/Оверхаузера) та мають середньоква-
дратичне значення «чутливості» менше (краще) ніж 2 пТ/√Гц;

6A006.c.1 «магнітні градієнтометри» із застосуванням наборів «магнітометрів», 
зазначених у позиції 6A006.a.1 або 6A006.a.2 цього додатка;

6A006.d «компенсаційні системи» для наведеного нижче:
1) магнітні датчики, зазначені у позиції 6A006.a.2, які застосовують «тех-

нологію» оптичної накачки або ядерної прецесії (протонної/Оверхау-
зера), що дає можливість таким датчикам реалізувати середньоква-
дратичне значення «чутливості» менше (краще) ніж 2 пТ/√Гц;

2) підводні датчики електричного поля, зазначені у позиції 6A006.b.
3) «магнітні градієнтометри», зазначені у позиції 6A006.c, що дають 

можливість таким датчикам реалізувати середньоквадратичне 
значення «чутливості» менше (краще) ніж 3 пТ/√Гц.

6A006.e підводні приймачі електромагнітного поля, що містять «магнітоме-
три», зазначені у позиції 6A006.a.1 або 6A006.а.2 цього додатка.

6A006.g не використовується.
6A006.h не використовується.
6A008.d радіолокаційні системи… здатні…
6A008.h радіолокаційні системи…, що використовують оброблення сигналів...
6A008.k радіолокаційні системи…, що мають підсистеми «оброблення 

сигналу»…
6A008.l.3 не використовується.
6B008 Імпульсні радіолокаційні системи для вимірювання поперечного пе-

рерізу…
6D001 «Програмне забезпечення», спеціально призначене для «розроблен-

ня» або «виробництва» обладнання, зазначеного у позиції 6A004, 
6A008 або 6B008 цього додатка.

6D003.a «програмне забезпечення», наведене нижче...
6E001 «Технологія» відповідно до...
6E002 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «ви-

робництва» обладнання, вказаного у позиції 6A або 6B цього додатка.
Розділ 7

7D002 «Початковий код» для експлуатації або обслуговування…
7D003.a «програмне забезпечення», спеціально призначене або модифі-

коване...
7D003.b «початковий код» для…
7D003.c не використовується.
7D003.d.1 — 
7D003.d.4 та 
7D003.d.7

не використовується.

7D004.a — 
7D004.d та 
7D004.g

«початковий код», який включає «технології» «розроблення», зазна-
чені у...

7E001 та 
7E002

«Технологія» відповідно до загальної примітки з технології...

Розділ 8
8A001.b пілотовані автономні підводні апарати...
8A001.c непілотовані прив’язані підводні апарати...
8A001.d непілотовані автономні підводні апарати...
8A002.b системи, спеціально призначені або модифіковані для автоматичного 

керування рухом підводних апаратів, зазначених у позиції 8A001 цьо-
го додатка, які використовують навігаційні дані та мають сервоконтро-
люючі пристрої із замкненим контуром, що мають будь-яку з наведе-
них нижче характеристик:
1) дозволяють...
2) підтримують положення...
3) підтримують положення...

8A002.h «роботи», спеціально призначені для підводного застосування...
8A002.j герметичні рушійні системи...
8A002.o.3 системи зниження шуму, призначені для використання на суднах...
8A002.p рушійні системи насосного типу...
8D001 «Програмне забезпечення», спеціально призначене для «розроблення» 

або «виробництва» обладнання, зазначеного у позиції 8A цього додатка.
8D002 Специфічне «програмне забезпечення»...
8E001 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «роз-

роблення» або «виробництва» обладнання, зазначеного у позиції 8A 
цього додатка.

8E002.a інша «технологія»...
Розділ 9

9A011 Прямоструминні повітряно-реактивні двигуни, прямоструминні пові-
тряно-реактивні двигуни з організацією процесу горіння у надзвуко-
вому потоці або двигуни з комбінованим паливним циклом...

9B001 Обладнання, інструменти або пристрої, спеціально призначені для ви-
готовлення робочих лопаток, статорних лопаток або «бандажів лопа-
ток» газотурбінних двигунів, а саме:
a) обладнання для лиття методом спрямованої кристалізації або мо-

нокристалічного лиття;
b) інструментарій для лиття, виготовлений з жаростійких металів або 

керамік, а саме;
1) ливарні стрижні;
2) оболонкові форми;
3) комбіновані оболонкові форми з ливарними стрижнями;

c) адитивне обладнання для спрямованої кристалізації.
9D001 «Програмне забезпечення», спеціально призначене або модифікова-

не для «розроблення» обладнання або «технології», зазначених у по-
зиції 9A, 9B або 9E003 цього додатка.

9D002 «Програмне забезпечення», спеціально призначене або модифікова-
не для «виробництва» обладнання, зазначеного у позиції 9A або 9B 
цього додатка.

9D004.a інше «програмне забезпечення»... 2D або 3D...
9D004.c інше «програмне забезпечення»... «програмне забезпечення», спеці-

ально призначене...
9E001 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології...
9E002 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології...
9E003.a.1 — 
9E003.a.5 та 
9E003.a.8

«Технологія», «необхідна» для...

9E003.h «технологія», «необхідна» для «систем FADEC» газових турбін...

Розділ «Дуже чутливі» товари»
Номер позиції Найменування та опис товарів

Примітки.
1. У цьому додатку міститься перелік «дуже чутливих» товарів, вклю-

чених до цього додатку, відомості стосовно експорту яких пода-
ються Україною до Секретаріату міжнародного режиму експортно-
го контролю «Вассенаарська домовленість» у визначені строки за 
встановленими формами щодо наданих дозволів, фактичних пере-
дач та відмов у наданні дозволів.

2. З метою більшої деталізації скорочених записів див. цей додаток.
Розділ 1

1A002.a структури або ламінати з «композиційних матеріалів», що складають-
ся з органічної «матриці» та матеріалів, зазначених у позиції 1C010.c 
або 1C010.d.

1C001 Матеріали, спеціально призначені для поглинання електромагнітних 
хвиль...

1C012 Матеріали, наведені нижче...



УРЯДОВИЙ КУР’ЄРwww.ukurier.gov.ua44 

ДОКУМЕНТИ
1E001 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «роз-

роблення» або «виробництва» обладнання та матеріалів, зазначених у 
позиції 1A002 або 1C цього додатка.

Розділ 5. Частина перша
5A001.b.5 є радіоприймачами з цифровим керуванням…
5A001.h обладнання для протидії саморобним вибуховим пристроям (СВП) та 

супутнє обладнання…
5D001.a «програмне забезпечення», спеціально призначене для «розроблен-

ня» або «виробництва» обладнання, функцій або особливостей, за-
значених у частині першій розділу 5 цього додатка.

5E001.a «технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «роз-
роблення» або «виробництва» обладнання, функцій, особливостей 
або «програмного забезпечення», зазначеного у частині першій роз-
ділу 5 цього додатка.

Розділ 6
6A001.a.1.b.1 системи або передавальні та приймальні антенні решітки, призначе-

ні для виявлення або локалізації об’єктів, які мають рівень звуково-
го тиску понад 210 дБ (1 мкПа на 1 м) та робочу частоту у діапазо-
ні від 30 Гц до 2 кГц.

6A001.a.2.a.1 гідрофони…, що містять...
6A001.a.2.a.2 гідрофони…, що містять гнучкі збірки дискретних чутливих 

е лементів...
6A001.a.2.a.3 гідрофони..., що мають будь-який...
6A001.a.2.a.5 гідрофони..., призначені для роботи...
6A001.a.2.a.6 гідрофони..., призначені для...
6A001.a.2.b буксировані акустичні гідрофонні ґратки...
6A001.a.2.c апаратура оброблення даних, спеціально призначена для використан-

ня в реальному масштабі часу з буксированими акустичними гідро-
фонними ґратками, з «доступною користувачу можливістю програму-
вання» і обробленням даних у часовій або частотній області та аналі-
зом кореляцій, включаючи спектральний аналіз, цифрову фільтрацію 
і формування діаграми направленості антени з використанням швид-
кого перетворення Фур’є або інших перетворень чи процесів;

6A001.a.2.e донні або занурені гідрофонні ґратки, які мають будь-яку з наведених 
нижче характеристик:

1) містять гідрофони... або
2) містять мультиплексовані сигнальні модулі гідрофонних груп...

6A001.a.2.f апаратура оброблення даних, спеціально призначена для використан-
ня в реальному масштабі часу з донними або зануреними кабельними 
системами, з «доступною користувачу можливістю програмування» і 
обробленням даних у часовій або частотній області та аналізом коре-
ляцій, включаючи спектральний аналіз, цифрову фільтрацію і форму-
вання діаграми направленості антени з використанням швидкого пе-
ретворення Фур’є або інших перетворень чи процесів;

6A002.a.1.c «придатні для використання в космосі» твердотілі детектори...
6A008.l.3 не використовується.
6B008 Імпульсні радіолокаційні системи для вимірювання поперечного пе-

рерізу...
6D001 «Програмне забезпечення», спеціально призначене для «розроблен-

ня» або «виробництва» обладнання, зазначеного у позиції 6B008 цьо-
го додатка.

6D003.a «програмне забезпечення», наведене нижче...
6E001 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «роз-

роблення» обладнання або «програмного забезпечення», зазначених 
у позиції 6A, 6B або 6D цього додатка.

6E002 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «вироб-
ництва» обладнання, зазначеного у позиції 6A або 6B цього додатка.

Розділ 7
7D003.a «програмне забезпечення», спеціально призначене або модифікова-

не для...
7D003.b «початковий код» для...

Розділ 8
8A001.b пілотовані автономні підводні апарати...
8A001.d непілотовані автономні підводні апарати...
8A002.o.3.b «активні системи зниження шуму або його погашення» ...
8D001 «Програмне забезпечення», спеціально призначене для «розроблення» 

або «виробництва» обладнання, зазначеного у позиції 8A цього додатка.
8E001 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «роз-

роблення» або «виробництва» обладнання, зазначеного у позиції 8A 
цього додатка.

Розділ 9
9A011 Прямоструминні повітряно-реактивні двигуни, прямоструминні пові-

тряно-реактивні двигуни з організацією процесу горіння у надзвуко-
вому потоці або двигуни з комбінованим паливним циклом...

9D001 «Програмне забезпечення», спеціально призначене або модифікова-
не для «розроблення» обладнання або «технології», зазначених у по-
зиції 9A або 9E003 цього додатка.

9D002 «Програмне забезпечення», спеціально призначене або модифіковане 
для «виробництва» обладнання, зазначеного в позиції 9A цього додатка.

9E001 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «роз-
робки» обладнання або «програмного забезпечення», зазначених у 
позиції 9A011 або 9D цього додатка.

9E002 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «ви-
робництва» обладнання, зазначеного у позиції 9A011 цього додатка.

9E003.a.1 «технологія», «необхідна» для... робочих лопаток...
9E003.a.3.a «Технологія», «необхідна» для... компонентів..., виготовлених з орга-

нічних «композиційних» матеріалів, призначених для роботи за тем-
ператури понад 588 K (315 °C).

Розділ «Категорія I товарів, що можуть бути використані у створенні ракетної зброї»
Номер позиції Найменування та опис товарів

Примітки.
1. У цьому розділі міститься перелік товарів найбільшої «чутливос-

ті», які відносяться до категорії I міжнародного режиму експорт-
ного контролю «Режим контролю за ракетними технологіями», на 
міжнародні передачі яких Керівними принципами цього режиму 
застосовуються особливі обмеження.

2. З метою більшої деталізації скорочених записів див. розділи 7 та 
9 цього додатка.

Розділ 7
7A117 «Системи наведення», придатні для використання в «ракетах», здатні 

забезпечити точність системи 3,33 % від дальності або менше (напри-
клад, «кругове імовірне відхилення» («КІВ») становить 10 км або мен-
ше на дальності 300 км), за винятком «систем наведення», призначених 
для ракет із дальністю менше 300 км чи пілотованих літальних апаратів.

7B001 Обладнання для випробування, калібрування та виставлення, спеціально 
призначене для обладнання, зазначеного у позиції 7А117 цього розділу.
Примітка.
За позицією 7B001 контролю не підлягає обладнання для випробу-
вання, калібрування або виставлення для «технічного обслуговування 
на першому рівні» або «технічного обслуговування на другому рівні».

7B003 Обладнання, спеціально призначене для «виробництва» обладнання, 
зазначеного в позиції 7А117 цього розділу.

7B103.а «Виробничі потужності», спеціально призначені для обладнання, за-
значеного в позиції 7A117 цього розділу.

7D101 «Програмне забезпечення», спеціально призначене або модифікова-
не для «використання» «виробничих потужностей», зазначених у по-
зиції 7B103.а цього розділу.

7D104 «Програмне забезпечення», спеціально призначене або модифікова-
не для роботи або обслуговування «систем наведення», зазначених у 
позиції 7A117 цього розділу.
Примітка.
Позиція 7D104 включає «програмне забезпечення», спеціально призна-
чене або модифіковане для підвищення технічних характеристик «сис-
тем наведення» для досягнення або перевищення точності доставки ко-
рисного навантаження, яка зазначена у позиції 7A117 цього розділу.

7E001 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «роз-
роблення» обладнання або «програмного забезпечення», зазначених 
у позиціях 7А117, 7В001, 7В003, 7В103 та 7D101 цього розділу.

7E002 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «ви-
робництва» обладнання, зазначеного у позиціях 7А117, 7В001, 7В003 
та 7В103 цього розділу.

7E101 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «ви-
користання» обладнання або «програмного забезпечення», зазначе-
них у позиціях 7А117, 7В001, 7В003, 7В103 та 7D101 цього розділу.

7E901 «Послуги та роботи» (відповідно до пункту 5 загальних приміток до 
цього додатку) стосовно товарів, зазначених у позиції 7A, 7B, 7D або 
7E цього розділу. 

Розділ 9
9A004.а Космічні ракети-носії, здатні доставляти не менше ніж 500 кг корис-

ного навантаження на дальність не менше ніж 300 км.
Особлива примітка. 
Див. також позицію 9A104.

9A005 Ракетні рушійні установки на рідкому паливі, що містять будь-яку із 
систем або компонентів, зазначених у позиції 9A006, придатні для ви-
користання в космічних ракетах-носіях, зазначених у позиції 9A004.а 
цього розділу чи метеорологічних ракетах, зазначених у позиції 9A104 
цього розділу, що мають сумарний імпульс тяги 1,1 МН x с або більше.
Особлива примітка. 
Див. також позиції 9А105 та 9А119.

9A007.a Ракетні рушійні установки на твердому паливі, придатні для викорис-
тання в космічних ракетах-носіях, зазначених у позиції 9A004.а цього 
розділу чи метеорологічних ракетах, зазначених у позиції 9A104 цьо-
го розділу, що мають будь-яку з таких характеристик:
a) сумарний імпульс тяги 1,1 МН x с або більше;
Особлива примітка. 
Див. також позицію 9А119 цього розділу.

9A008.d Компоненти, спеціально призначені для ракетних рушійних установок 
на твердому паливі, а саме:
d) системи керування вектором тяги на основі поворотного сопла 

або ін’єкції вторинної рідини, придатні для використання в косміч-
них ракетах-носіях, зазначених у позиції 9A004.а цього розділу, чи 
метеорологічних ракетах, зазначених у позиції 9A104 цього розді-
лу, що мають будь-яку з таких характеристик: ...
1) переміщення за усіма осями більше ніж ± 5°;
2) кутові обертання вектора тяги 20°/с або більше; або
3) кутові прискорення вектора тяги 40°/с2 або більше.

Особлива примітка. 
Див. також позицію 9А108.с цього розділу.

9A009.a Гібридні ракетні рушійні установки, придатні для використання в кос-
мічних ракетах-носіях, зазначених у позиції 9A004.а цього розділу чи 
метеорологічних ракетах, зазначених у позиції 9A104 цього розділу, 
що мають будь-яку з таких характеристик:
a) сумарний імпульс тяги 1,1 МН x с або більше;
Особлива примітка. 
Див. також позицію 9А119 цього розділу.

9A012.а «Безпілотні літальні апарати» («БПЛА»), здатні доставляти не менше 
ніж 500 кг корисного навантаження на дальність не менше ніж 300 км.
Особлива примітка. 
Див. також позицію 9А112 цього розділу.

9A104 Метеорологічні ракети, здатні доставляти не менше ніж 500 кг корис-
ного навантаження на дальність не менше ніж 300 км.
Особлива примітка. 
Див. також позицію 9А004 цього розділу.

9A105.a Рідкопаливні ракетні двигуни або ракетні двигуни на гелеподібному 
паливі, а саме:
a) ракетні двигуни на рідкому або гелеподібному паливі, придатні 

для використання в «ракетах», крім тих, що зазначені у позиції 
9A005, інтегровані або призначені чи модифіковані для інтегру-
вання у рушійну установку на рідкому або гелеподібному паливі, 
що мають сумарний імпульс тяги 1,1 МН x с або більше.

Особлива примітка. 
Див. також позицію 9А119 цього розділу.
Примітка. 
Апогейні рідиннопаливні ракетні двигуни або двигуни позиціонуван-
ня, зазначені в позиції 9A105.а, призначені або модифіковані для ви-
користання на супутниках, можуть бути віднесені до категорії II, якщо 
вони експортуються за умови наявності зобов’язань щодо кінцевого 
використання на супутниках та кількості, що відповідає заявленому 
кінцевому використанню, і які мають тягу у вакуумі не більш як 1 кН.

9A106.c Системи або компоненти, крім тих, що зазначені у позиції 9А006, при-
датні для використання в «ракетах», спеціально призначені для рід-
копаливних ракетних рушійних установок або ракетних систем на ге-
леподібному паливі, а саме:
c) підсистеми керування вектором тяги, за винятком призначених 

для ракетних систем, що не здатні доставляти не менше ніж 500 кг 
корисного навантаження на дальність не менше ніж 300 км.

Технічна примітка.
Прикладами методів керування вектором тяги, зазначеного в пози-
ції 9A106.c, є:
1) використання сопла змінної геометрії;
2) упорскування рідини або вторинного газу в сопло;
3) використання поворотного двигуна або сопла;
4) відхилення вихідного газового потоку (газовими рулем або зон-

дом); або
5) використання тягових тримерів.

9A108.c Компоненти, крім тих, що зазначені у позиції 9А008, придатні для ви-
користання в «ракетах», спеціально призначені для твердопаливних 
ракетних рушійних установок, а саме:
c) підсистеми керування вектором тяги за винятком призначених для 

ракетних систем, що не здатні доставляти не менше ніж 500 кг ко-
рисного навантаження на дальність не менше ніж 300 км.

Технічна примітка.
Прикладами методів керування вектором тяги, зазначеного в пози-
ції 9A108.c, є:
1) використання сопла змінної геометрії;
2) впорскування рідини або вторинного газу в сопло;
3) використання поворотного двигуна або сопла;
4) відхилення вихідного газового потоку (газовими рулем або зон-

дом); або
5) використання тягових тримерів.

9A109.b. Підсистеми керування вектором тяги, спеціально призначені для гі-
бридних ракетних рушійних установок, зазначених у позиції 9А009.а 
цього розділу, придатні для використання в «ракетах».
Особлива примітка. 
Див. також позиції 9А009.а та 9А119 цього розділу.

9A112.а «Безпілотні літальні апарати» («БПЛА»), крім тих, що зазначені у по-
зиції 9А012, здатні доставляти не менше ніж 500 кг корисного наван-
таження на дальність не менше ніж 300 км.

9A116 Апарати, що повертаються, придатні для використання в «ракетах», 
та обладнання, призначене або модифіковане для них, а саме, за ви-
нятком апаратів, що повертаються, призначених для корисних наван-
тажень невійськового призначення:
a) апарати, що повертаються;
b) теплозахист та його компоненти, виготовлені з керамічних або 

абляційних матеріалів;
c) теплоізоляція та її компоненти, виготовлені з легких матеріалів з 

високою питомою теплоємністю;
d) електронне обладнання, спеціально призначене для апаратів, що 

повертаються.
9A119 Окремі ступені ракет, придатні для використання в закінчених ракет-

них системах або безпілотних літальних апаратах, здатних доставля-
ти не менше ніж 500 кг корисного навантаження на дальність не мен-
ше ніж 300 км, крім тих, що зазначені у позиціях 9А005, 9A007.a та 
9А105.а цього розділу.

9B115 «Виробниче обладнання», спеціально призначене для систем, підсис-
тем та компонентів, зазначених у позиціях 9A005, 9A007.a, 9А008.d, 
9A009.a, 9A105.a, 9A106.c, 9A108.c, 9A116 та 9A119 цього розділу.

9B116 «Виробничі потужності», спеціально призначені для ракет-носіїв, за-
значених у позиції 9А004 цього розділу, «БПЛА», зазначених у пози-
ціях 9A012.а і 9A112.а цього розділу, або систем, підсистем та ком-
понентів, зазначених у позиціях 9A005, 9A007.a, 9А008.d, 9A009.a, 
9A104, 9A105.a, 9A106.c, 9A108.c, 9A116 та 9A119 цього розділу.

9D101 «Програмне забезпечення», спеціально призначене або модифіковане 
для «використання» товарів, зазначених у позиції 9B116 цього розділу.

9D104 «Програмне забезпечення», а саме:
a) 
 

«програмне забезпечення», спеціально призначене або модифі-
коване для «використання» товарів, зазначених у позиціях 9A005, 
9A007.a, 9A009.a, 9A105.a цього розділу.

b) «програмне забезпечення», спеціально розроблене або модифікова-
не для роботи або обслуговування підсистем або обладнання, зазна-
чених у позиціях 9A008.d, 9A106.c, 9A108.c або 9A116.d цього розділу. 

9D105 «Програмне забезпечення», спеціально призначене або модифікова-
не для координування роботи більше однієї підсистеми у ракетах-но-
сіях, зазначених у позиції 9А004 цього розділу, метеорологічних ра-
кетах, зазначених у позиції 9А104 цього розділу, або «БПЛА», зазна-
чених у позиціях 9A012.а і 9A112.а цього розділу.

9E001 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «роз-
роблення» обладнання, зазначеного у позиції 9А004, 9A005, 9A007.a, 
9А008.d, 9A009.a або 9A012.а цього розділу.

9E002 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для 
«виробництва» обладнання, зазначеного в позиції 9А004, 9A005, 
9A007.a, 9A008.d або 9A009.a цього розділу.
Особлива примітка. 
Щодо «технології» для ремонту структур, ламінатів або матеріалів, 
що підлягають контролю, див. позицію 1E002.f.

9E101.а a) «технологія» відповідно до загальної примітки з технології для 
«розроблення» товарів або «програмного забезпечення», зазна-
чених у позиціях 9А104, 9A105.a, 9A106.c, 9A108.c, 9А112, 9А116, 
9А119, 9B115, 9B116, 9D101, 9D104, 9D105 цього розділу.

9E101.b b) «технологія» відповідно до загальної примітки з технології для 
«виробництва» «БПЛА», зазначених у позиціях 9А012 і 9А112.a 
цього розділу, або товарів, зазначених у позиції 9А104, 9A105.a, 
9A106.c, 9A108.c, 9А116, 9А119, 9B115 або 9B116 цього розділу.

9E102 «Технологія» відповідно до загальної примітки з технології для «ви-
користання» ракет-носіїв, зазначених у позиції 9A004.а цього розділу, 
«БПЛА», зазначених у позиціях 9А012 і 9А112 цього розділу, або то-
варів та «програмного забезпечення», зазначених у позиціях 9A005, 
9A007.a, 9A008.d або 9A009.a, 9A104, 9A105.a, 9A106.c, 9A108.c, 
9А116, 9А119, 9B115, 9B116, 9D101, 9D104, 9D105 цього розділу. 

9E901 «Послуги та роботи» (відповідно до пункту 5 загальних приміток до 
цього додатка) стосовно товарів, зазначених у позиції 9A, 9B, 9D або 
9E цього розділу.».

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 11 січня 2018 р. № 7-р 
Київ

Про внесення зміни до плану дій щодо імплементації 
кращих практик якісного та ефективного регулювання, 

відображених Групою Світового банку у методології 
рейтингу «Ведення бізнесу»

Внести зміну до плану дій щодо імплементації кращих практик якісного та ефек-
тивного регулювання, відображених Групою Світового банку у методології рейтингу 
«Ведення бізнесу», затвердженого розпорядженням Кабінету Міністрів України від 
16 грудня 2015 р. № 1406, – із змінами, внесеними розпорядженням Кабінету Міні-
стрів України від 23 листопада 2016 р. № 926, виключивши пункт 16.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 11 січня 2018 р. № 9-р 
Київ

Про погодження призначення Марченко І. О. виконуючою 
обов’язки голови правління публічного акціонерного 

товариства «Державна продовольчо-зернова корпорація 
України»

Погодитися з пропозицією Міністерства аграрної політики та продовольства щодо при-
значення Марченко Ірини Олександрівни виконуючою обов’язки голови правління публіч-
ного акціонерного товариства «Державна продовольчо-зернова корпорація України».

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 11 січня 2018 р. № 11-р 
Київ

Про затвердження проекту «Будівництво спеціалізованого 
перевантажувального комплексу зернових вантажів 

на території Маріупольського порту на пр. Луніна, 99 у 
Приморському районі м. Маріуполя» (Коригування)

Затвердити поданий Міністерством інфраструктури проект «Будівництво спеціа-
лізованого перевантажувального комплексу зернових вантажів на території Маріу-
польського порту на пр. Луніна, 99 у Приморському районі м. Маріуполя» (Коригу-
вання), розроблений товариством з обмеженою відповідальністю «Газотурбінні тех-
нології» та рекомендований до затвердження державним підприємством «Укрдерж-
будекспертиза» Міністерства регіонального розвитку, будівництва та житлово-кому-
нального господарства, з такими техніко-економічними показниками:
площа ділянки, гектарів  — 69, 6523
у тому числі в межах проектування  — 3,69
площа забудови, кв. метрів  — 5323,18
пропускна спроможність комплексу (перевантаження зернових), 
млн. тонн на рік

 — 1

місткість силосів (одночасне зберігання зернових), тис. тонн  — 57
загальна кількість працюючих, осіб  — 60
кількість робочих місць  — 28
загальна кошторисна вартість будівництва в поточних цінах станом 
на 9 жовтня 2017 р., тис. гривень

 — 467385,067

у тому числі:
будівельних робіт  — 168728,757
устатковання, меблів та інвентарю  — 211149,337
інші витрати  — 87506,973
тривалість будівництва, місяців  — 15,5
річна потреба:
електричної енергії, млн. кВт•г  — 3
води, тис. куб. метрів  — 1,122

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 11 січня 2018 р. № 12-р 
Київ

Про погодження передачі нерухомого майна у м. Ізмаїлі 
в державну власність із закріпленням його 

за Генеральною прокуратурою України
Погодитися з пропозицією Генеральної прокуратури України та Ізмаїльської міської 

ради (Одеська область) щодо передачі будівлі (літер А1) та споруд (літер Г, Е; № 3, 4, 7) 
по вул. Дмитрівській, 63, у м. Ізмаїлі, що розміщені на земельній ділянці площею 0,0523 
гектара (кадастровий номер 5110600000:01:034:0245), в державну власність із закрі-
пленням їх на праві оперативного управління за Генеральною прокуратурою України.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН

  КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 11 січня 2018 р. № 14-р 
Київ

Про передачу автомобільних доріг та окремого 
індивідуально визначеного майна у власність 

територіальної громади м. Світлодарська
Передати автомобільні дороги та окреме індивідуально визначене майно у м. Світ-

лодарську (Донецька область) за переліком згідно з додатком у власність територі-
альної громади м. Світлодарська.

Прем’єр-міністр України В. ГРОЙСМАН
Додаток  

до розпорядження Кабінету Міністрів України 
від 11 січня 2018 р. № 14-р

ПЕРЕЛІК 
автомобільних доріг та окремого індивідуально визначеного майна,  

що передаються у власність територіальної  громади м. Світлодарська 
Назва об’єкта Інвентарний номер

Автодорога № 1 01027
Автодорога № 2 19359
Автодорога № 3 19360
Автодорога № 4 19361
Автодорога № 5 19362
Автодорога № 6 01025
Автодорога № 7 01026
Тротуари мікрорайонів 1, 2 01108
Дороги, тротуари ПДУ 01067
Ялини на центральному газоні 17408–17457; 

17460–17481
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ЄВРОПЕЙСЬКИЙ СУД З ПРАВ ЛЮДИНИ ТА УКРАЇНА

Телефони відділу реклами: (44) 253-55-09, факс 230-06-71. E-mail: adv@ukcc.com.ua

Товариство з обмеженою відповідальністю  

«ФІНАНСОВА КОМПАНІЯ «ЛЕКСА» 

(код за ЄДРПОУ 38517837) повідомляє, що 28.12.2017 року загальними зборами товариства прийнято рі-

шення про подання до Національної комісії, що здійснює державне регулювання у сфері ринків фінансових 

послуг заяви про виключення ТОВ «ФК «ЛЕКСА» з Державного реєстру фінансових установ.

АБ «УКРГАЗБАНК» оголошує про проведення повторного 
аукціону з продажу майна (активів) Банку, а саме:

Лот №261295 Квартира №15 за адресою: Сумська область, м. Суми, вулиця Коо-
перативна, буд. 7, заг.пл. 68,6 кв.м.

Початкова ціна продажу 839618,33 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску 
83961,83 грн. без ПДВ.

Лот №261296 Квартира №13 за адресою: Сумська область, м. Суми, вулиця Коо-
перативна, буд. 7, заг.пл. 75,99 кв.м.

Початкова ціна продажу 845 007,05 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску  
84 500,70 грн. без ПДВ.

Лот №261298 Земельна ділянка (к.н. 3222484001:01:019:0038) за адресою: Ки-
ївська область, Києво-Святошинський район, с. Крюківщина, вул. Мальовнича, заг.
пл. 0,12 га.

Початкова ціна продажу  262 302,51 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску  
26 230,25 грн. без ПДВ.

Лот №261299 Квартира № 59 за адресою: м. Київ, вулиця Старонаводницька, бу-
динок 6, заг.пл. 124,9 кв.м.

Початкова ціна продажу 2 707 385,86 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску 
270 738,58 грн. без ПДВ.

Лот №261300 Квартира №26 за адресою: Кіровоградська область, м. Кропив-
ницький, вул. Академіка Тамма, буд. 3/163, заг.пл. 144,51 кв.м.

Початкова ціна продажу 1 528 181,26 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску 
152 818,13 грн. без ПДВ.

Лот №261301 Квартира № 28 за адресою: Кіровоградська область, м. Кропив-
ницький, вул. Академіка Тамма, буд. 3/163, заг.пл. 94,56 кв.м.

Початкова ціна продажу 1 103 174,99 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску 
110 317,50 грн. без ПДВ.

Лот №261303 Квартира № 50 за адресою: Кіровоград. область, м. Кропивниць-
кий, вул. Зінченка, буд. 3, заг.пл. 33,55 кв.м.

Початкова ціна продажу 383 257,59 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску  
38 325,76 грн. без ПДВ.

Лот №261305 Квартира № 30 за адресою: Харківська область, Харківський район, 
смт Васищеве, вул. Орєшкова, буд. 83Б, заг.пл. 79,8 кв.м.

Початкова ціна продажу 767 897,93 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску  
76 789,79 грн. без ПДВ.

Лот №261306  Квартира №77 за адресою: м. Херсон, вул. Фонтанна, буд.  
19, корп. 2, заг.пл. 68,9 кв.м. 

Початкова ціна продажу 503 299,40 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску  
50 329,94 грн. без ПДВ.

Лот №261309 Квартира №13 за адресою: м. Суми, пл. Покровська, буд. 8, заг.
пл. 43,89 кв.м.

Початкова ціна продажу 390 488,45 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску  
39 048,85 грн. без ПДВ.

Лот №261312 Квартира № 26 за адресою: м. Київ, вул. Гарматна, буд. 18, заг.
пл. 55,1 кв.м.

Початкова ціна продажу 1 493 381,60 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску 
149 338,16 грн. без ПДВ.

Лот №261315 Земельна ділянка (к.н. 3221482803:02:004:0003) за адресою: Київ-
ська область, Васильківський район, с. Зозулі, заг.пл. 2,00 га.

Початкова ціна продажу 2966686,15 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску 
296668,62 грн. без ПДВ.

Лот №261318 Земельна ділянка (к.н. 3221482803:02:004:0004) за адресою: Київ-
ська область, Васильківський район, с. Зозулі, заг.пл. 2,00 га.

Початкова ціна продажу 2966686,15 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску 
296668,62 грн. без ПДВ.

Лот №261319 Земельна ділянка (к.н. 3221482803:02:004:0005) за адресою: Київ-
ська область, Васильківський район, с. Зозулі, заг.пл. 2,00 га.

Початкова ціна продажу 2966686,15 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску 
296668,62 грн. без ПДВ.

Лот №261321 Земельна ділянка (к.н. 3221482803:02:004:0006) за адресою: Київ-
ська область, Васильківський район, с. Зозулі, заг.пл. 2,00 га.

Початкова ціна продажу 2966686,15 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску 
296668,62 грн. без ПДВ.

Лот №261322 Земельна ділянка (к.н.  3221482803:02:004:0008) за адресою: Київ-
ська область, Васильківський район, с. Зозулі, заг.пл. 2,00 га.

Початкова ціна продажу 2966686,15 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску 
296668,62 грн. без ПДВ.

Лот №261323 Земельна ділянка (к.н. 3221482803:02:004:0009) за адресою: Київ-
ська область, Васильківський район, с. Зозулі, заг.пл. 2,00 га.

Початкова ціна продажу 2966686,15 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску 
296668,62 грн. без ПДВ.

Лот №261326 Земельна ділянка (к.н. 3221482803:02:004:0010) за адресою: Київ-
ська область, Васильківський район, с. Зозулі, заг.пл. 2,00 га.

Початкова ціна продажу 2966686,15 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску 
296668,62 грн. без ПДВ.

Лот №261328 Земельна ділянка (к.н. 3221482803:02:004:0011) за адресою: Київ-
ська область, Васильківський район, с. Зозулі, заг.пл. 2,00 га.

Початкова ціна продажу 2966686,15 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску 
296668,62 грн. без ПДВ.

Лот №261336  Земельна ділянка (к.н. 3221487300:02:001:0016) за адресою:  
Київська область, Васильківський район, Рославичівська сільська рада, заг.пл. 
14,00 га.

Початкова ціна продажу 6 818 883,90 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску 
681888,39 грн. без ПДВ.

Лот №261339 Земельна ділянка (к.н. 3221487300:02:022:0013) за адресою: 
Київська область, Васильківський район, Рославичівська сільська рада, заг.пл. 
20,0002 га.

Початкова ціна продажу 9 109 427,30 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску 
910 942,73 грн. без ПДВ.

Лот №261341 Земельна ділянка (к.н. 3221487300:02:023:0015) за адресою: Київ-
ська область, Васильківський район, Рославичівська сільська рада, заг.пл. 32.00 га.

Початкова ціна продажу 12 914 561,20 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску 
1 291 456,12 грн. без ПДВ.

Лот №261344 Житловий будинок за адресою: м. Київ вул. Гончарна, 11 б, заг.
пл. 645,2 кв.м.

Початкова ціна продажу 15 661 065,06 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску 
1 566 106,51 грн. без ПДВ.

Лот №261346 Житловий будинок за адресою: м. Київ вул. Гончарна, 7 а, заг.пл. 
590,5 кв.м.

Початкова ціна продажу 14 336 801,42 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску 
1 433 680,14 грн. без ПДВ.

Лот №261356 Квартира за адресою: м. Київ, вул. Павлівська, буд. 17, кв. 68, заг.
пл. 151,4 кв.м.

Початкова ціна продажу 4 003 924,94 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску 
400 392,49 грн. без ПДВ.

Лот №261364 Квартира за адресою: м. Київ, вул. Раїси Окіпної, 4А, кв. 35, заг.
пл. 160,00 кв.м.

Початкова ціна продажу 3 798 188,04 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску 
379 818,80 грн. без ПДВ.

Лот №261400 Земельні ділянки у кількості 9 штук, що знаходяться за адресою: 
Рівненська область, м. Рівне

Початкова ціна продажу 2060990,24 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску 
206099,02 грн. без ПДВ.

Лот №261348 Земельна ділянка (к.н. 5610100000:01:068:0285) за адресою: Рів-
ненська область, м. Рівне, заг.пл. 0,1629 га.

Початкова ціна продажу 227292,12 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску 
22729,21 грн. без ПДВ.

Лот №261351 Земельна ділянка (к.н. 5610100000:01:068:0286) за адресою: Рів-
ненська область, м. Рівне, заг.пл. 0,1629 га.

Початкова ціна продажу 227292,12 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску 
22729,21 грн. без ПДВ.

Лот №261352 Земельна ділянка (к.н. 5610100000:01:068:0287) за адресою: Рів-
ненська область, м. Рівне, заг.пл. 0,163 га.

Початкова ціна продажу 238145,32 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску 
23814,53 грн. без ПДВ.

Лот №261354 Земельна ділянка (к.н. 5324081908:08:001:0087) за адресою: Пол-
тавська область, Полтавський район, с. Затурино, заг.пл. 0,25 га.

Початкова ціна продажу 218 500,82 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску  
21 850,82 грн. без ПДВ.

Лот №261357 Земельна ділянка (к.н. 5324081908:08:001:0090) за адресою: Пол-
тавська область, Полтавський район, с. Затурино, заг.пл. 0,25 га.

Початкова ціна продажу 218 500,82 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску  
21 850,82 грн. без ПДВ

Лот №261360 Земельна ділянка (к.н. 6123081500:02:001:0033) за адресою: Тер-
нопільська область, Козівський район, с. Вікторівка, вул. Львівська, заг.пл. 0,25 га.

Початкова ціна продажу 86275,46 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску 
8627,55 грн. без ПДВ.

Лот №261362 Земельна ділянка (к.н. 5322485103:03:001:0016) за адресою: Пол-
тавська область, Кременчуцький район, с. П’ятихатки, вул. Центральна, 3, заг.пл. 
0,198 га.

Початкова ціна продажу 68 621,86 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску  
6 862,19 грн. без ПДВ.

Лот №261363 Квартира №16 за адресою: Сумська область, м. Суми, вул. Коопе-
ративна, буд. 7, заг.пл. 76,27 кв.м.

Початкова ціна продажу 847 416,66 грн. без ПДВ. Розмір гарантійного внеску  
84 741,67 грн. без ПДВ.

Лот №261304 Нежитлові приміщення на першому поверсі в літ. А-7, поз.11-14, 
22-24, 42, 43 за адресою: м. Дніпро (попередня назва  - м. Днiпропетровськ), вул. 
Чичерiна, буд. 21, заг.пл. 112,70 кв.м.

Початкова ціна продажу 2 125 200,00 грн. (підлягає оподаткуванню ПДВ). Розмір 
гарантійного внеску 212 520,00 грн. без ПДВ.

Лот №261385 Нежиле приміщення №38 (в літ.А) за адресою: м. Київ, вулиця Геть-
мана Вадима (вулиця Iндустрiальна), будинок 36, заг.пл. 51,10 кв.м.

Початкова ціна продажу 1 219 200,00 грн. (підлягає оподаткуванню ПДВ). Розмір 
гарантійного внеску 121 920,00 грн. без ПДВ.

Лот №261388 Нежилі приміщення в літері «У» за адресою: м. Київ, вулиця Черво-
нопрапорна, будинок 34, заг.пл. 67,70 кв.м.

Початкова ціна продажу 867 600,00 грн. (підлягає оподаткуванню ПДВ). Розмір 
гарантійного внеску 86 760,00 грн. без ПДВ.

Лот №261389 Нежилі приміщення в літері «У» за адресою: м. Київ, вулиця Черво-
нопрапорна, будинок 34, заг.пл. 37,70  кв.м.

Початкова ціна продажу 487 200,00 грн. (підлягає оподаткуванню ПДВ). Розмір 
гарантійного внеску 48 720,00 грн. без ПДВ.

Лот №261390  Нежитлова будівля (контора з будівлею та спорудами) за адресою: 
Київська обл., Баришівський р., смт. Баришівка, вул. Леніна, 36, заг.пл. 590,60 кв.м.

Початкова ціна продажу 1 812 000,00 грн. (підлягає оподаткуванню ПДВ). Розмір 
гарантійного внеску 181 200,00 грн. без ПДВ.

Лот №261366 Незавершене будівництво заг. пл. 536 кв.м. та зем.ділянка, к.н. 
3221055500:02:021:0029, заг.пл. 0,146 га, за адресою: Київська обл., Бородянський 
р-н, смт. Клавдієво-Тарасове, вулиця Леніна,18

Початкова ціна продажу 2 758 800,00 грн. (підлягає оподаткуванню ПДВ). Розмір 
гарантійного внеску 275 880,00 грн. без ПДВ.

Лот №261376  Незавершене будівництво (ЖБК «Чистоводдя») заг.пл. 3263,30 
кв.м. та земельна ділянка, к.н. 3223155400:05:097:0037, заг.пл. 0,451 га за адресою: 
Київська обл., Обухівський район, смт. Козин

Початкова ціна продажу 29 062 800,00 грн. (підлягає оподаткуванню ПДВ). Роз-
мір гарантійного внеску 2 906 280,00 грн. без ПДВ.

Лот №261302 Нежиле приміщення (аптека) за адресою: м. Дніпро (попередня на-
зва  - м. Днiпропетровськ), житловий масив Тополя-3, буд. 1, корп. 1, прим.73, заг.
пл. 93,10 кв.м.

Початкова ціна продажу 1 236 000,00 грн. (підлягає оподаткуванню ПДВ). Розмір 
гарантійного внеску 123 600,00 грн. без ПДВ.

Лот №261317 Гараж №3101 за адресою: м. Київ, «Лівобережний» гаражно-буді-
вельний кооператив, вулиця Челябінська, 2 (Дніпровський р-н), заг.пл.  20,50 кв.м.

Початкова ціна продажу 165 600,00 грн. (підлягає оподаткуванню ПДВ). Розмір 
гарантійного внеску 16 560,00 грн. без ПДВ.

Лот №261316 Гараж №3103 за адресою: м. Київ, «Лівобережний» гаражно-буді-
вельний кооператив, вулиця Челябінська, 2 (Дніпровський р-н), заг.пл. 19,60 кв.м.

Початкова ціна продажу  165 600,00 грн. (підлягає оподаткуванню ПДВ). Розмір 
гарантійного внеску 16 560,00 грн. без ПДВ.

Лот №261314  Вбудоване офісне приміщення за адресою: Київська обл., Киє-
во-Святошинський р-н, с. Софіївська Борщагівка, вулиця Леніна, будинок 46, заг.
пл.70,40 кв.м.

Початкова ціна продажу  902 400,00 грн. (підлягає оподаткуванню ПДВ). Розмір 
гарантійного внеску 90 240,00 грн. без ПДВ.

Лот №261313 Нежитлові приміщення II, IIIа, VI (підвал) за адресою: м. Львів, ву-
лиця Панча П., будинок 5, заг.пл. 107,00 кв.м.

Початкова ціна продажу 1 162 800,00 грн. (підлягає оподаткуванню ПДВ). Розмір 
гарантійного внеску 116 280,00 грн. без ПДВ.

Лот №261310 Нежитлові приміщення 1-го поверху (№212 -1-:- 212-9, 212-13  в 
літ. «А-9») за адресою: м. Харкiв, вул. Дружби Народiв, буд. 238, заг.пл. 76,10 кв.м.

Початкова ціна продажу 936 000,00 грн. (підлягає оподаткуванню ПДВ). Розмір 
гарантійного внеску 93 600,00 грн. без ПДВ.

Лот №261308 Нежиле приміщення за адресою: Одеська обл., Арцизький р-н, м. 
Арциз, вул. Добровольського, буд. 1, прим. 38, заг.пл. 71,30 кв.м.

Початкова ціна продажу 421 200,00 грн. (підлягає оподаткуванню ПДВ). Розмір 
гарантійного внеску 42 120,00 грн. без ПДВ.

Лот №261307 Будівля багатопоточного КПП заг.пл. 724,90 кв.м та земельна  ді-
лянка  для  обслуговування  будівлі (кадастровий  номер  5610900000: 01:001:0078, 
заг.пл. 0,0400 га) за адресою: Рівненська обл., м. Острог, вулиця Мацути, 4а.

Початкова ціна продажу 2 933 025,50 грн. (підлягає оподаткуванню ПДВ). Розмір 
гарантійного внеску 293 302,55 грн. без ПДВ.

Лот №261324  Житловий будинок, заг.пл. 126,1 кв.м.,  та земельна ділянка (к.н. 
7110136700:04:019:0061), заг.пл.0,0531 га, за адресою: Черкаська область, м. Чер-
каси, вул. Смілянська, 50.

Початкова ціна продажу 2023240,07 грн. (підлягає оподаткуванню ПДВ). Розмір 
гарантійного внеску 202324,00 грн. без ПДВ.

Лот №261325 Нежитлові приміщення за адресою: Харківська область, м. Харків, 
вул. Коцарська (Кацарська), 2/4, заг.пл. 2343,5 кв.м.

Початкова ціна продажу 12 612 610,69 грн. (підлягає оподаткуванню ПДВ). Роз-
мір гарантійного внеску 1 261 261,07 грн. без ПДВ.

Лот №261327 Нежитлові будівлі за адресою: Чернігівська область, Корюківський 
район, м. Корюківка, вул. Садова, 4, заг.пл. 3470,4 кв.м.

Початкова ціна продажу 1 752 900,18 грн. (підлягає оподаткуванню ПДВ). Розмір 
гарантійного внеску 175 290,02 грн. без ПДВ.

Лот №261329 Нежитловi приміщення за адресою: Кіровоградська область, м. 
Кропивницький, вул. Васнецова, буд. 8, заг.пл. 101,1 кв.м.

Початкова ціна продажу 937 898,16 грн. (підлягає оподаткуванню ПДВ). Розмір 
гарантійного внеску 93 789,82 грн. без ПДВ.

Лот №261331 Нежитлове напівпідвальне приміщення за адресою: Волинська 
обл. м. Луцьк, вул. Б.Хмельницького, буд.16, заг.пл. 106,8 кв.м.

Початкова ціна продажу 2 205 703,48 грн. (підлягає оподаткуванню ПДВ). Розмір 
гарантійного внеску 220 570,35 грн. без ПДВ.

Лот №261332 Нежитлове приміщення за адресою: Дніпропетровська обл., м. Ні-
кополь, вул. Патріотів України, 99, заг.пл. 92,5 кв.м.

Початкова ціна продажу 442 610,72 грн. (підлягає оподаткуванню ПДВ). Розмір 
гарантійного внеску 44 261,07 грн. без ПДВ.

Лот № 261333 Нежилі приміщення за адресою: м. Київ, проспект  Відрадний, бу-
динок 40, заг.пл. 31.00 кв.м.

Початкова ціна продажу 382686.78 грн. (підлягає оподаткуванню ПДВ). Розмір 
гарантійного внеску 38 268,68 грн. без ПДВ.

Лот №261334 Нежитлова будівля за адресою: Харківська область, місто Лозова, 
вулиця Дикого, будинок 10а (десять «А»), заг.пл. 391,2 кв.м.

Початкова ціна продажу 977 123,16 грн. (підлягає оподаткуванню ПДВ). Розмір 
гарантійного внеску 97 712,32 грн. без ПДВ.

Лот №261335 Нежитл.будівлі-офісні прим.,будівля магазину з прибуд.тер-
єю (59,1) за адресою: Черкаська область, м. Черкаси, вул. Смілянська, 52, заг.
пл. 141,1 кв.м.

Початкова ціна продажу 1 571 431,23 грн. (підлягає оподаткуванню ПДВ). Розмір 
гарантійного внеску 157 143,12 грн. без ПДВ.

Лот №261337 Нежитлове приміщення більярдної на 10 столів за адресою: 
м.Рівне, вул. Гагаріна, 39, заг.пл. 530,6 кв.м.

Початкова ціна продажу 3 007 784,40 грн. (підлягає оподаткуванню ПДВ). Розмір 
гарантійного внеску 300 778,44 грн. без ПДВ.

Лот №261338 Незакінчений будівництвом житловий будинок, заг.пл. 532,6 кв.м., 
із земельною ділянкою (к.н. 5610100000:01:045:0057), заг.пл. 0,12 га за адресою: м. 
Рівне, вул. Гостинна, 19.

Початкова ціна продажу 3 046 852,01 грн. (підлягає оподаткуванню ПДВ). Розмір 
гарантійного внеску 304 685,20 грн. без ПДВ.

Лот №261340 Нежитлове приміщення за адресою: м.Харків, вул. Грищенко, буд. 
8, кв. 68, заг. пл. 270,7 кв.м.

Початкова ціна продажу 1 008 589,43 грн. (підлягає оподаткуванню ПДВ). Розмір 
гарантійного внеску 100 858,94 грн. без ПДВ.

Лот №261343 Житлова нерухомість заг. пл. 242,5 кв.м. та земельна ділянка (к.н. 
№5910200000:22:008:0015), заг. пл. 0,1 га, за адресою: Сумська область, м. Охтир-
ка, вул. Л. Українки, 101. 

Початкова ціна продажу 900185,45 грн. (підлягає оподаткуванню ПДВ). Розмір 
гарантійного внеску 90018,54 грн. без ПДВ.

Аукціон відбудеться 19.02.2018 року з 9:00 до 18:00 на сайті  https://setam.net.ua. 
Організатор аукціону ДП «СЕТАМ», м. Київ, вул. Стрілецька, 4-6, години роботи: Пн - 
Пт, 9:00-18:00. Прийом заявок в електронному вигляді з моменту оприлюднення ін-
формації до 9:00 14.02.2018 року. Гарантійний внесок сплачується не пізніше 9:00 
14.02.2018 року на поточний рахунок ДП «СЕТАМ», код за ЄДРПОУ 39958500, п/р 
26004301066571 в ПАТ «Державний ощадний банк України», МФО 322669.

З приводу ознайомлення з майном та за більш детальною інформацією зверта-
тись за тел. 044-331-17-21.

Орджонікідзевський районний суд міста Маріуполя (м. Маріуполь, проспект Перемоги, 6) розглядає ци-
вільну справу за позовом Голубєвої Олени Володимирівни до Голубєва Євгена Миколайовича про розірван-
ня шлюбу.

Відповідач у справі – Голубєв Євген Миколайович, 14.08.1971 р.н., викликається на 26 січня 2018 року о 
09.00 годині та на 1 лютого 2018 року о 10.00 годині до Орджонікідзевського районного суду міста Маріу-
поля Донецької області для участі у розгляді справи по суті.

Суддя Шиян В.В.

оголошення ✦ оголошення ✦ оголошення ✦ оголошення ✦ оголошення ✦ оголошення ✦ оголошення

СПРАВА «ДАКУС ПРОТИ УКРАЇНИ» 
(CASE OF DAKUS v. UKRAINE)

(Заява № 19957/07) 
Стислий виклад рішення від 14 грудня 2017 року

У 1996 році майбутньому чоловіку заявниці та його батькам, які на той час про-
живали у відомчій квартирі Державного підприємства (далі – ДП), було нада-
но іншу квартиру з метою покращення їхніх житлових умов. У зв’язку з цим вони 
зобов’язалися звільнити відомчу квартиру ДП.

Наступного року заявниця одружилась та почала проживати разом зі своїм чоло-
віком та його батьками у відомчій квартирі ДП. Згодом у подружжя народився син і 
його із заявницею було зареєстровано у цій квартирі.

Пізніше заявниця розлучилась із чоловіком і, невдовзі після того як відомчу квар-
тиру ДП було передано у комунальну власність, колишній чоловік заявниці та йо-
го батьки переїхали до іншої квартири, зареєструвавши місце проживання за новою 
адресою, а заявниця із сином залишись проживати у відомчій квартирі.

У 2005 році ДП вирішило заселити у відомчу квартиру свого працівника із роди-
ною і звернулось до суду з метою виселення заявниці та її малолітнього сина.

У липні 2006 року суд першої інстанції відмовив у задоволенні позовних вимог, 
однак ДП оскаржило це рішення в апеляційному порядку. Апеляційний суд скасу-
вав рішення суду першої інстанції та постановив виселити заявницю та її сина без на-
дання їм іншого житла. Верховний Суд України відмовив заявниці у відкритті каса-
ційного провадження.

З огляду на відсутність у заявниці альтернативного місця проживання та можли-
вості наймати інше житло, вона звернулася до суду першої інстанції із заявою про 
відстрочення виконання рішення апеляційного суду. Проте, незважаючи на те, що 29 
грудня 2006 року суд першої інстанції задовольнив цю заяву та ухвалив відстрочи-
ти виконання рішення щодо виселення заявниці на три місяці, ще 21 грудня 2006 ро-
ку державними виконавцями було виселено заявницю та її сина із відомчої квартири 
ДП, а також знято з реєстрації.

До Європейського суду з прав людини (далі – Європейський суд) заявниця скар-
жилась, що рішення судів про виселення її та її малолітнього сина з квартири було 
незаконним та не враховувало її особистого становища. Також вона скаржилася на 
незаконність та жорстокість процедури виконання зазначеного рішення.

Європейський суд вирішив розглянути скарги заявниці за статтею 8 Конвен-
ції про захист прав людини і основоположних свобод (далі – Конвенція) та за-
значив, що висновки національних судів, що заявниця та її син проживали у ві-

домчій квартирі ДП та не мали іншого житла на момент їхнього виселення є 
достатніми для того, щоб вважати що зазначена квартира є «житлом» у розу-
мінні статті 8 Конвенції. Однак Європейський суд визнав неприйнятними скар-
ги заявниці щодо процедури виконання рішення про виселення, оскільки заяв-
ниця ані оскаржила дії державних виконавців під час виконавчого проваджен-
ня, ані пояснила можливу неефективність національних засобів юридичного за-
хисту в її справі.

Європейський суд зазначив, що апеляційний суд ухваливши рішення про висе-
лення, не проаналізував пропорційності цього заходу. Апеляційний суд визнав факт 
проживання заявниці та її сина у відомчій квартирі всупереч положенням Житлово-
го кодексу України, важливішим за аргументи заявниці, що вона із сином прожива-
ла у спірній квартирі протягом восьми років і не мала іншого житла. Крім того Єв-
ропейський суд зауважив, що судом першої інстанції було чітко зазначено, що заяв-
ницю та її сина не було включено до ордеру на іншу квартиру, до якої переїхав її ко-
лишній чоловік, однак апеляційний суд ухвалив рішення про виселення без надан-
ня іншого житла.

Європейський суд також звернув увагу, що заявниці було відмовлено у відкритті 
касаційного провадження без надання будь-якої відповіді на її аргументи. Отже, наці-
ональні суди не надали жодних пояснень або аргументів щодо «необхідності» висе-
лення заявниці та її малолітнього сина.

Європейський суд зазначив, що вже встановлював порушення статті 8 Конвенції у 
справах, коли заявники не мали переваги при розгляді питання щодо пропорційності 
втручання у права на житло, і констатував порушення статті 8 Конвенції.

ЗА ЦИХ ПІДСТАВ СУД ОДНОГОЛОСНО 
«1. Оголошує заяву прийнятною;
2. Постановляє, що було порушення статті 8 Конвенції;
3. Постановляє, що
(a) упродовж трьох місяців держава-відповідач має сплатити заявниці 4500 (чо-

тири тисячі п’ятсот) євро відшкодування моральної шкоди та додатково суму будь-
якого податку, що може нараховуватись; ця сума має бути конвертована в національ-
ну валюту держави-відповідача за курсом на день здійснення платежу;

(b) із закінченням зазначеного тримісячного строку до остаточного розрахунку на 
вищезазначену суму нараховуватиметься простий відсоток (simple interest) у розмірі 
граничної позичкової ставки Європейського центрального банку, яка діятиме в пері-
од несплати, до якої має бути додано три відсоткові пункти;

4. Відхиляє решту вимог заявниці щодо справедливої сатисфакції.»

СПРАВА «КРАСНЯКОВИ ТА ІНШІ ПРОТИ УКРАЇНИ»
(CASE KRASNYAKOVY AND OTHERS v. UKRAINE)

(Заява № 3011/06 та 10 інших заяв)
Стислий виклад рішення від 14 грудня 2017 року

До Європейського суду з прав людини (далі – Європейський суд) заявники скаржили-
ся за пунктом 1 статті 6 та статтею 13 Конвенції про захист прав людини і основоположних 
свобод (далі – Конвенція) на надмірну тривалість цивільних проваджень та відсутність у на-
ціональному законодавстві ефективного засобу юридичного захисту. У заявах № 52865/08 
та № 60072/08 заявники скаржились також за іншими положеннями Конвенції.

З огляду на всі наявні в Європейського суду документи та відповідно до його 
практики Європейський суд дійшов висновку, що тривалість судового розгляду у цих 
справах була надмірною і не відповідала вимозі «розумного строку» та, що у заявни-
ків не було ефективного засобу юридичного захисту у зв’язку з цими скаргами, і кон-
статував порушення пункту 1 статті 6 та статті 13 Конвенції.

Розглянувши скарги заявників за іншими статтями Конвенції у заявах № 52865/08 
та № 60072/08, Європейський суд визнав їх неприйнятними та відхилив цю частину 
заяв відповідно до пункту 4 статті 35 Конвенції.

ЗА ЦИХ ПІДСТАВ СУД ОДНОГОЛОСНО 
«1. Вирішує об’єднати заяви;
2. Оголошує неприйнятними скарги заявника у заяві № 52865/08 щодо прова-

дження до 11 вересня 1997 року;
3. Оголошує прийнятними інші скарги щодо надмірної тривалості цивільних про-

ваджень та відсутності у національному законодавстві ефективного засобу юридич-
ного захисту, а решту скарг у заявах № 52865/08 та № 60072/08 – неприйнятними;

4. Постановляє, що ці скарги свідчать про порушення пункту 1 статті 6 та статті 13 
Конвенції у зв’язку з надмірною тривалістю цивільних проваджень;

5. Постановляє, що
(a) упродовж трьох місяців держава-відповідач повинна сплатити заявникам су-

ми, зазначені у переліку в додатку; ці суми мають бути конвертовані в національну ва-
люту держави-відповідача за курсом на день здійснення платежу;

(b) із закінченням зазначеного тримісячного строку до остаточного розрахунку на 
вищезазначені суми нараховуватиметься простий відсоток (simple interest) у розмірі 
граничної позичкової ставки Європейського центрального банку, яка діятиме в пері-
од несплати, до якої має бути додано три відсоткові пункти.»

Інформацію надано Урядовим уповноваженим  
у справах Європейського суду з прав людини
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Артемівський міськрайонний суд Донецької об-
ласті (84500, Донецька область, м. Бахмут, вул. Ми-
ру, буд. 5) розглядає цивільну справу за позовною 
заявою Товариства з обмеженою відповідальністю 
«Бахмут-Енергія» до Романенка Володимира Івано-
вича про стягнення заборгованості.

Відповідач по справі: Романенко Володимир Іва-
нович (останнє відоме суду місце перебування за 
адресою: 84500, Донецька обл., м. Бахмут, вул. Не-
красова, буд. 34, кв. 26) викликається 23 січня 2018 
року на 09 годину 30 хвилин до суду, каб. 301, для 
участі в розгляді справи по суті.

Відповідачу пропонується надати свої заперечен-
ня щодо позову та докази. У випадку неприбуття від-
повідач повинен повідомити суд про причину неявки, 
інакше справа буде розглянута за його відсутності.

Суддя Конопленко О.С.

Артемівський міськрайонний суд Донецької об-
ласті (84500, Донецька область, м. Бахмут, вул. Ми-
ру, буд. 5) розглядає цивільну справу за позовною 
заявою Товариства з обмеженою відповідальністю 
«Бахмут-Енергія» до Галки Олександра Олексійови-
ча про стягнення заборгованості.

Відповідач по справі: Галка Олександр Олексійо-
вич (останнє відоме суду місце перебування за адре-
сою: 84500, Донецька обл., м. Бахмут, вул. Незалеж-
ності, буд. 50, кв. 11) викликається 23 січня 2018 ро-
ку на 10 годину 00 хвилин до суду, каб. 301, для учас-
ті в розгляді справи по суті.

Відповідачу пропонується надати свої заперечен-
ня щодо позову та докази. У випадку неприбуття від-
повідач повинен повідомити суд про причину неявки, 
інакше справа буде розглянута за його відсутності.

Суддя Конопленко О.С.

Орджонікідзевський районний суд м. Запоріж-
жя викликає в судове засідання (провадження 
№335/8559/15-к, 1-кп/335/13/2018) обвинуваченого 
Сербу Володимира Івановича, 08.01.1960 р.н., остан-
нє відоме місце реєстрації: м. Запоріжжя, вул. Роз-
ваги, 27, кв. 19, по кримінальному провадженню  
№ 42014080000000272 за обвинуваченням Серби 
В.І. у вчиненні злочинів, передбачених ч. 2 ст. 28, ч. 1 
ст. 294, ч. 3 ст. 27, ч. 2 ст. 365 КК України, яке відбу-
деться 6 лютого 2018 року о 13.00 годині за адресою:  
м. Запоріжжя, вул. Перемоги, 107-Б.

З моменту опублікування повістки про виклик у 
засобах масової інформації загальнодержавної сфе-
ри розповсюдження обвинувачений вважається на-
лежним чином ознайомленим з її змістом.

Суддя Шалагінова А.В.

Васильківський районний суд Дніпропетровської обл. 
(адреса суду: 52600, Дніпропетровська обл., смт Васильків-
ка, вул. Комсомольська, 16) викликає відповідача за позо-
вом ПАТ КБ Приватбанк про стягнення заборгованості у су-
дове засідання, яке відбудеться

 25.01.2018 об 11:00 до Горошко В’ячеслав Миколайович 
(останнє відоме місце реєстрації: 52610, Дніпропетровська 
обл., Васильківський р-н, с. Великоолександрівка, вул. Брат-
ська, буд. 4) справа № 172/1309/17, суддя Битяк І. Г.

 31.01.2018 о 13:00 до Фурцов Юрій Вікторович (останнє 
відоме місце реєстрації: 52620, Дніпропетровська обл., Ва-
сильківський р-н, с. Добровілля, -) справа № 172/1283/17, 
суддя Битяк І. Г.

 У разі неявки відповідача у призначений час або непові-
домлення про причини неявки справа буде розглянута за йо-
го  відсутності за наявними доказами на підставі ст. 169 ЦПК 
України.  З опублікуванням цього оголошення відповідач по 
справі вважається належним чином повідомленим про час, 
день та місце проведення судового засідання.

Народицький районний суд Житомирської області ви-
кликає Приватне науково-виробниче сільськогосподар-
ське підприємство «Агро-Восток» як третю особу у ци-
вільній справі №408/8199/16-ц за позовом Публічно-
го акціонерного товариства «Державний ощадний банк 
України» в особі філії – Луганського обласного управ-
ління AT «Ощадбанк» до Андреєва Юрія Михайловича 
про стягнення заборгованості за договором кредитної лі-
нії №17 від 11 березня 2011 року в судове засідання, що 
призначене на 12 годину 30 січня 2018 року в приміщенні 
суду за адресою: смт Народичі, вул. Житомирська, 214, 
Житомирська область.

 З опублікуванням оголошення третя особа вважаєть-
ся належним чином повідомленою про час, день та місце 
проведення судового засідання. 

У разі неявки представника третьої особи у призначе-
ний час або неповідомлення про причини неявки, роз-
гляд справи буде проведено за його відсутності. 

Суддя І.С.Піщуліна

Зміївський районний суд Харківської обл. (адреса 
суду: 63400, Харківська обл., м. Зміїв, вул. Леніна, 6) 
повідомляє  про те, що по цивільній справі за позо-
вом ПАТ КБ Приватбанк:

 29.12.2017 до Волков Роман Григорійович 
(останнє відоме місце реєстрації: 63401, Харківська 
обл., м. Зміїв, пл. Радянська, буд. 10, кв. 4) справа  
№ 621/1121/17, суддя Овдієнко В. В.

04.12.2017 до Лепеха Олександр Анатолійович 
(останнє відоме місце реєстрації: 64701, Харківська 
обл., Зміївський р-н, смт Слобожанське, вул. Ціол-
ковського, буд. 66, кв. 42) справа № 621/1911/17, 
суддя Овдієнко В. В.

було ухвалено заочне рішення, позовні вимоги за-
доволені повністю або частково.

Одночасно роз`яснюємо відповідачу по справі, що 
заочне рішення може бути переглянуто шляхом по-
дання заяви протягом десяти днів з дня опублікуван-
ня цього оголошення.

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК ПІДОЗРЮВАНОГО
при здійсненні спеціального  
досудового розслідування

Підозрюваний Попов Сергій Анатолійович, 
18.02.1976 р.н., зареєстрований за адресою: Доне-
цька область, м. Горлівка, проспект Перемоги, буд. 
79, кв. 8, на підставі ст.ст. 133, 135, 297-5 КПК Укра-
їни вам необхідно з’явитись 23 січня 2018 року о 
10 годині до УСБУ у Вінницькій області: м. Вінниця, 
вул. Грушевського, 27, до слідчого Надтоки С.В., р.т. 
(0432)599234, для участі у слідчих та процесуальних 
діях, а саме: повідомленні про зміну раніше повідо-
мленої підозри, повідомлення про завершення досу-
дового розслідування та надання доступу до матері-
алів досудового розслідування у кримінальному про-
вадженні № 22017020000000126 від 16.08.2017 за ч. 
1 ст. 258-3 КК України.

Орджонікідзевський районний суд м. Запоріж-
жя викликає в судове засідання (провадження 
№335/10492/16-к, 1-кп/335/44/18) обвинувачено-
го Рака Сергія Івановича, 15.10.1964 р.н., останнє ві-
доме місце реєстрації: м. Запоріжжя, вул. Якова Но-
вицького, 7-А, кв. 19, по кримінальному провадженню 
№ 22015080000000011 за обвинуваченням Рака С.І. у 
вчиненні злочинів, передбачених ч. 3 ст. 15 ч. 2 ст. 
258, ч. 1 ст. 263 КК України, яке відбудеться 30 січня 
2018 року о 16.00 годині за адресою: м. Запоріжжя, 
вул. Перемоги, 107-Б.

З моменту опублікування повістки про виклик у 
засобах масової інформації загальнодержавної сфе-
ри розповсюдження обвинувачений вважається на-
лежним чином ознайомленим з її змістом.

Суддя Крамаренко І.А.

Запрошення до участі в міжнародних торгах
РЕКОНСТРУКЦІЯ ПІДСТАНЦІЇ

Державне підприємство «Національна енергетична компанія «Укренерго»
Державне підприємство «Національна енергетична компанія «Укренерго» («Позичальник») отримало кредит від Європей-

ського Інвестиційного Банку (далі - Банк) для фінансування Проекту будівництва високовольтної лінії 750 кВ Рівне – Київ. 
Дане запрошення до участі в міжнародних торгах відноситься до контракту з реконструкції ПС 330 кВ «Броварська» зі вста-
новленням АТ-3.

Контракт буде включати: 
- розробку проекту стадії (П) та робочої документації;
- демонтаж обладнання, будівель, конструкцій;
- поставку всього необхідного для реконструкції ПС обладнання, конструкцій, матеріалів;
- навчання персоналу Замовника;
- будівельні, монтажні та пусконалагоджувальні роботи
Очікується, що контракт буде реалізовуватися в період з листопада 2018 року по травень 2021 року.
Кваліфікаційні критерії, що будуть застосовуватися для оцінки учасника, наведені нижче:
1. Загальний досвід
Учасник повинен мати середньорічний оборот (що визначається як щорічний прибуток, виражений в певному валютному 

еквіваленті) за останні 5 (п’ять) років у розмірі не менше ніж 34 (тридцять чотири) млн. євро в еквіваленті, що письмово під-
тверджено фінансовим аудитором.  

2. Конкретний досвід
Учасник має відповідати наступним мінімальним критеріям: 
a) мати успішний досвід виконання робіт в якості генпідрядника чи субпідрядника як мінімум 1 (одного) контракту протя-

гом останніх 7 (семи) років, обсяг якого є порівнюваним до запропонованого контракту. Для оцінки еквівалентна вартість вка-
заних контрактів повинна бути не менше 20 (двадцяти) млн. євро.

b) мати успішний досвід виконання робіт в якості генпідрядника як мінімум 1 (одного) контракту протягом останніх 7 (се-
ми) років з будівництва чи реконструкції ПС 330 кВ або вище, характер та складність яких є порівнюваними з запропонова-
ним контрактом. 

i. у випадку, якщо учасник торгів є Об’єднанням, головний партнер Об’єднання повинен мати досвід виконання робіт в 
якості генерального підрядника по як мінімум 1 (одному) закінченому контракту будівництва чи реконструкції ПС 330 кВ або 
вище за останні 7 (сім) років. Кожен партнер Об’єднання, крім головного партнера, повинен мати досвід підрядника (гене-
рального підрядника чи субпідрядника) як мінімум в 1 (одному) контракті з будівництва чи реконструкції ПС 330 кВ або вище 
аналогічного характеру протягом останніх 7 (семи) років. 

c) мати успішний досвід виконання проектних робіт як мінімум по 2 (двом) контрактам протягом останніх 7 (семи) років з 
будівництва чи реконструкції ПС 330 кВ або вище; 

d) мати успішний досвід виконання робіт в якості генпідрядника чи субпідрядника в рамках 1 (одного) чи більше контрак-
тів з будівництва нової чи комплексної реконструкції існуючої підстанції КРПЕ 330 кВ чи вище, характер, обсяг робіт та склад-
ність яких є порівнюваними з запропонованим контрактом.

3. Наявність персоналу
Учасник має забезпечити кваліфікований персонал для роботи на вказаних нижче посадах:
Керівник проекту
Головний інженер проекту
Керівник будівництва
Головний спеціаліст з будівництва ПС
Головний спеціаліст з пусконалагоджувальних робіт
Крім того, Керівник проекту та головний інженер (проектант) повинні працювати у Учасника не менше трьох років та по-

винні вільно володіти англійською мовою та за можливістю російською/українською мовами, або необхідно надати лист-
зобов’язання про залучення перекладача на російську/українську мову для постійної роботи з метою забезпечення повсяк-
денної комунікації.

Керівник будівництва та головний спеціаліст з пусконалагоджувальних робіт повинні вільно володіти російською чи укра-
їнською мовами, або учасник повинен надати лист-зобов’язання про залучення перекладача(ів) для постійної роботи.

4. Фінансовий стан
Учасник повинен показати, що він має доступ чи володіє ліквідними активами, незакладеним нерухомим майном, кредит-

ними лініями чи іншими фінансовими засобами у розмірі, достатньому для забезпечення потоку грошових коштів для будів-
ництва за контрактом, враховуючи зобов’язання Учасника за іншими контрактами, протягом 5 (п’яти) місяців, що оцінюють-
ся як мінімум в 6 млн. євро.

5. Відомості про нереалізовані контракти
Значна кількість судових розглядів та рішень арбітражу не на користь Учасника чи іншого партнера Об’єднання або нена-

лежне виконання ним контрактів може призвести до відхилення тендерної пропозиції.
Сума позовів всіх незавершених процесів не повинна перевищувати 30 (тридцять) відсотків чистої вартості компанії Учас-

ника, та такі позови будуть розглядатися як вирішені не на користь Учасника.
6. Поточні зобов’язання та очікувані контракти
Учасник повинен забезпечити вказані вище фінансові ресурси без урахування поточних зобов’язань за всіма присуджени-

ми контрактами та/чи тими контрактами, присудження яких очікується.
Замовник може збільшити суму заставного забезпечення на виконання контракту, якщо обсяг підтверджених зобов’язань 

по майбутнім контрактам, виконання яких буде виконуватись паралельно з даним Контрактом, перевищує середньорічний 
оборот Учасника за попередній рік у 2 рази.

7. Вимоги до Об’єднання
Об’єднання має задовольняти наступні мінімальні кваліфікаційні вимоги:
a.  Об’єднання в цілому має задовольняти всім вищезазначеним кваліфікаційним критеріям, які отримують шляхом підсу-

мовування відповідних показників кожного із партнерів. 
b.  Головний партнер має відповідати не менше 70 (семидесяти) %  всіх кваліфікаційних критеріїв з обороту та фінансово-

го стану, що описані вище.
c.  Кожен з інших партнерів повинен відповідати не менше 30 (тридцяти) % всіх кваліфікаційних критеріїв з обороту та фі-

нансового стану, що описані вище.
Кожен партнер Об’єднання повинен відповідати вимогам щодо стабільності фінансового стану та минулого негативному 

досвіду (нереалізовані контракти), що описані вище.
Якщо Учасник планує залучити конкретних виробників та/чи субпідрядників для виконання основних та/чи спеціалізованих 

видів продукції чи робіт, Учасник має вказати імена та кваліфікацію таких спеціалізованих субпідрядників.
Ця вимога поширюється на роботи та/чи послуги вартістю більше 10 (десяти) % від очікуваної вартості всіх робіт/поставок 

та/чи будь-які спеціальні види робіт, що наведені нижче:
• виконання проектно-конструкторських робіт;
• виробництво та/чи поставка силового обладнання та/чи пристроїв релейного захисту та автоматики;
• виконання будівельно-монтажних та/чи пусконалагоджувальних робіт.
Для того, щоб бути кваліфікованим для виконання даного Контракту, Учасники повинні продемонструвати Замовнику, що 

виробники та субпідрядники, запропоновані ним для виконання вказаних вище робіт, істотно відповідають вимогам щодо 
конкретного досвіду. Факт залучення таких субпідрядників має бути підтверджений листом про наміри сторін.

Субпідрядники Учасника повинні задовольняти наступним мінімальним критеріям:
(a)  Мати успішний досвід виконання робіт в якості підрядника (генпідрядника чи субпідрядника) як мінімум 1 (одного) 

контракту, аналогічного по характеру та обсягу запропонованим на субпідряд роботам чи послугам, що був заверше-
ний протягом останніх 5 (п’яти) років; 

(b)  виробники КРПЕ повинні підтвердити не менше ніж 20 (двадцятирічний) досвід роботи по даному обладнанню;
(с)  виробники основного обладнання (що не є компонентами КРПЕ) та матеріалів повинні підтвердити не менше ніж  

10 (десятирічний) досвід виробництва даного обладнання та матеріалів. 
Всі компанії запрошуються взяти участь у торгах.
Зацікавлені правомочні учасники торгів можуть отримати необхідну інформацію та ознайомитися з тендерною докумен-

тацією за адресою:
Віктор Лисих,
Начальник відділу організації міжнародних закупівель
тел.: +38 044 238 30 14
тел: +38 044 238 35 16
email: procurement_office@ua.energy
ДП «НЕК «Укренерго»
вул. Симона Петлюри, 25, 01032, Київ, Україна
Тендерна документація може бути придбана після надання письмового запиту на вказану вище адресу та оплати невід-

шкодованого грошового внеску у розмірі 500 (п’ятсот) євро або в еквіваленті у гривні з урахуванням ПДВ та без урахування 
всіх банківських комісій та інших зборів, які повинен сплатити учасник торгів при здійсненні платежу, на розрахунковий ра-
хунок Замовника з вказанням призначення платежу «Тендерна документація «Реконструкція ПС 330 кВ «Броварська» зі вста-
новленням АТ-3»

Для нерезидентів України (EUR):
Банк - кореспондент:
DEUTCHE BANK AG, Frankfurt am Main, Germany
р/р: 9498767 10, S.W.I.F.T :. DEUT DE FF
Банк-отримувача:
Публічне акціонерне товариство «Державний експортно-імпортний банк України»
03150, Україна, м. Київ, вул. Антоновича 127
МФО: 322313
SWIFT: EXBS UA UX
Отримувач:
ДП «НЕК «Укренерго»
П/р: 26000030066033
ЄДРПОУ: 00100227
01032, Україна, м. Київ, вул. Симона Петлюри, 25.
Для резидентів України (UAH):
Публічне акціонерне товариство «Державний експортно-імпортний банк України»
МФО: 322313
П/р: 26008010066033
ДП «НЕК «Укренерго»
ЄДРПОУ: 00100227
01032, Україна, м. Київ, вул. Симона Петлюри, 25.
 (в українській гривні по офіційному курсу НБУ на день платежу)
При отриманні копії підтвердження, що засвідчує переказ грошових коштів, Тендерна документація може бути відправле-

на кур’єрською службою, якщо транспортування було раніше замовлено Учасником торгів в його країні. В такому випадку За-
мовник не несе відповідальності за доставку.

Всі тендерні пропозиції повинні супроводжуватися забезпеченням тендерної пропозиції у розмірі 680 000 євро чи еквіва-
ленту в конвертованій валюті, що відповідає вимогам тендерної документації.

Всі тендерні пропозиції повинні бути доставлені в запечатаних пакетах, на яких вказано «Тендерна пропозиція з Рекон-
струкції ПС 330 кВ «Броварська» зі встановленням АТ-3», не пізніше 20 квітня 2018 р. 11:00 за київським часом, за адресою:

ДП «НЕК «Укренерго»
01032, Україна, м. Київ, вул. Симона Петлюри 25.
Пропозиції будуть негайно розкриті у присутності представників учасників торгів, що виразили своє бажання бути при-

сутніми.

ДП «НАЕК «ЕНЕРГОАТОМ» в рамках 
реалізації «Комплексної (зведеної) програми підви-
щення безпеки енергоблоків атомних електростан-
цій» за кредитні кошти ЄБРР/Євратом проводить 
відкриті міжнародні торги на закупівлю товарів і су-
путніх послуг за «Принципами та правилами заку-
півель товарів, робіт і послуг ЄБРР» (№RFP-15204-
15208-15201-15206-115-GOODS-1):

Захід №15204 «Модернізація схем РЗА систем 
живлення власних потреб 6 кВ»;

Захід №15208 «Модернізація схем РЗА з впрова-
дженням реле на мікроелектронній базі»

Захід №15201 «Заміна вимикачів 6 кВ у каналах 
СБ і на СВБ, загальностанційних і блочних схемах 
ВП»;

Захід №15206 «Модернізація розподільчих при-
строїв 0,4 кВ»

«Запрошення до участі в торгах» опубліковано на 
сайтах ДП «НАЕК «ЕНЕРГОАТОМ» 

http://energoatom.kiev.ua та ЄБРР http://ebrd.com.
Контактні телефони ГУП КзПБ: 
+380 (44) 277-79-87, +380 (44) 206-97-97
Е-mail: pmu@direkcy.atom.gov.ua

Борзнянський районний суд Чернігівської області викли-
кає Абрамович Юлію Олексіївну як відповідачку в цивільній 
справі № 730/773/17 за позовом Публічного акціонерного то-
вариства по газопостачанню та газифікації «Чернігівгаз» до 
Абрамович Юлії Олексіївни про стягнення заборгованості за 
спожитий природний газ, яка призначена до розгляду на 19 
лютого 2018 року о 12.00 год. у приміщенні Борзнянського 
районного суду Чернігівської області за адресою: вул. Неза-
лежності, 4, м. Борзна Борзнянського району Чернігівської 
області.

Крім того, суд роз’яснює, що відповідно до ст.128 ЦПК 
України з опублікуванням оголошення про виклик, відпові-
дачка вважається належним чином повідомленою про час і 
місце розгляду справи.

Суддя І.І. Тіслюк

Солом’янський районний суд м. Києва викли-
кає Болькіна Олександра Григоровича (остання відо-
ма адреса якого є: пр-т Повітрофлотський, 36, кв. 85,  
м. Київ, 03186), який є відповідачем по цивільній спра-
ві 760/1891/17 (2/760/2798/17) за позовом Бойка Мак-
сима Миколайовича до Болькіна Олександра Григоро-
вича про стягнення суми коштів, у судове засідання на 
20.03.2018 року о 15 год. 00 хв., яке відбудеться в при-
міщенні суду за адресою:

м. Київ, Вознесенський узвіз, 10Б, каб. №57.
У разі неявки до суду оголошення вважається на-

лежним повідомленням і справу буде розглянуто по 
суті у вашу відсутність за наявними в ній матеріалами.

Суддя Усатова І.А.

Мелітопольський міськрайонний суд Запорізької області повідомляє Гука Ігоря Володимировича (останнє відоме 
місце проживання: Запорізька область, м. Мелітополь, вул. Університетська, 35/35), що 1 лютого 2018 року о 14.00 
год. у приміщенні суду за адресою: м. Мелітополь, вул. Шмідта, 11, буде слухатись обвинувальний акт в криміналь-
ному провадженні відносно Гука І.В. за ч. 3 ст. 368 КК України.

З опублікуванням оголошення про виклик, Гук І.В. по даній справі вважається повідомленим про час та місце 
розгляду справи і у випадку неявки справа підлягає розгляду за його відсутності.

Суддя Редько О.В.
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Телефони відділу реклами: (44) 253-55-09, факс 230-06-71. E-mail: adv@ukcc.com.ua

ПОВІСТКА ПРО ВИКЛИК ПІДОЗРЮВАНОГО 
при здійсненні спеціального  
досудового розслідування

Тараканкова Ірина Михайлівна, 11.10.1971 ро-
ку народження, уродженка м. Ростов-на-Дону 
РФ, яка зареєстрована за адресою: Донецька об-
ласть, м. Бахмут, вул. Робоча, буд. 1б, на підставі 
ст.ст. 133, 135 та 297-5 КПК України Вам необхідно 
з’явитись 30.01.2018, 31.01.2018 та 01.02.2018 у пе-
ріод часу з 09 год. 00 хв. по 18 год. 00 хв. до кабінету  
№ 7 3-го відділення (з дислокацією в м. Крама-
торськ) слідчого відділу 2-го управління (з дислока-
цією у м. Маріуполь Донецької області) ГУ СБ Укра-
їни в Донецькій та Луганській областях за адресою: 
Донецька область, м. Краматорськ, вул. Я. Мудрого, 
буд. 56а, до старшого слідчого в ОВС Журка Л.Ю., 
для  проведення слідчих дій за Вашою участю у кри-
мінальному провадженні № 22017050000000323, в 
якому Ви є підозрюваною у вчиненні злочину, перед-
баченого ч. 2 ст. 110 КК України. У разі неприбуття на 
виклик або ухилення від явки на виклик настають на-
слідки, передбачені ст. 139 КПК України із можливіс-
тю застосування приводу та здійснення подальшого 
спеціального судового провадження. При наявності 
поважних причин, що перешкоджають явці за викли-
ком у визначений строк, Вам необхідно заздалегідь 
повідомити слідчого про причини свого неприбуття 
за  тел. (06264) 3-03-33.

Южноукраїнський міський суд Миколаївської обл. 
(адреса суду: 55000, Миколаївська обл., м. Южно-
українськ, вул. Дружби народів, 5) викликає відпо-
відача за позовом ПАТ КБ Приватбанк про стягнення 
заборгованості у судове засідання, яке відбудеться:

 31.01.2018 о 15:00 до Мкртчан Сусана Азатовна, 
(останнє відоме місце реєстрації: 55000, Миколаїв-
ська обл., м. Южноукраїнськ, б-р Шевченка, буд. 3, 
кв. 28) справа № 486/813/17, суддя Савін О. І.

 13.02.2018 о 08:30 до Сягаєва Вероніка Олегівна 
(останнє відоме місце реєстрації: 55002, Миколаїв-
ська обл., м. Южноукраїнськ, б-р Квітковий, буд. 7, 
кв. 21) справа № 486/855/17, суддя Савін О. І.

 23.01.2018 о 08:30 до Святенко Неоніла Іванівна 
(останнє відоме місце реєстрації: 55001, Миколаїв-
ська обл., м. Южноукраїнськ, пр. Леніна, буд. 27, кв. 
214) справа № 486/854/17, суддя Савін О. І.

 У разі неявки відповідача у призначений час або 
неповідомлення про причини неявки справа буде 
розглянута за його  відсутності за наявними доказа-
ми на підставі ст. 169 ЦПК України. З опублікуванням 
цього оголошення відповідач по справі вважається 
належним чином повідомленим про час, день та міс-
це проведення судового засідання.

Бердянський міськрайонний суд Запорізької обл. 
(адреса суду: 71118, Запорізька обл., м. Бердянськ, 
вул. Комунарів, 64) викликає відповідача за позовом 
ПАТ КБ Приватбанк про стягнення заборгованості у 
судове засідання, яке відбудеться:

 12.02.2018 о 10:30 до Пономаренко Наталія Ми-
колаївна (останнє відоме місце реєстрації: 71113, За-
порізька обл., м. Бердянськ, вул. Перемоги, буд. 43, 
кв. 46) справа № 310/5865/17, суддя Дністрян О. М.

 12.02.2018 о 10:20 до Шевченко Любов Володи-
мирівна (останнє відоме місце реєстрації: 71100, За-
порізька обл., м.Бердянськ, Військове Містечко-2) 
справа № 310/5880/17, суддя Дністрян О. М.

 12.02.2018 о 10:00 до Машко Марія Василівна 
(останнє відоме місце реєстрації: 71100, Запорізь-
ка обл., Бердянський р-н, м. Бердянськ, вул. Лієпай-
ська, буд. 50, кв. 1) справа № 310/6027/17, суддя Дні-
стрян О. М.

 12.02.2018 об 11:00 до Циндра Світлана Вікторів-
на (останнє відоме місце реєстрації: 71108, Запорізь-
ка обл., м. Бердянськ, вул. Руденка, буд. 3, кв. 29) 
справа № 310/5867/17, суддя Дністрян О. М.

 У разі неявки відповідача у призначений час або 
неповідомлення про причини неявки справа буде 
розглянута за його  відсутності за наявними доказа-
ми на підставі ст. 169 ЦПК України. З опублікуванням 
цього оголошення відповідач по справі вважається 
належним чином повідомленим про час, день та міс-
це проведення судового засідання.

Богуславський районний суд Київської обл (адре-
са суду: 09700, Київська обл., м. Богуслав, вул. Фран-
ка, 29-а) викликає відповідача за позовом ПАТ КБ 
Приватбанк про стягнення заборгованості у судове 
засідання, яке відбудеться:

 24.01.2018 о 09:30 до Мількевич Ірина Петрівна 
(останнє відоме місце реєстрації: 09701, Київська 
обл., м. Богуслав, вул. Польова, буд. 42, кв. 75) спра-
ва № 358/1411/17, суддя Корбут В. М.

 24.01.2018 о 10:00 до Харченко Андрій Михай-
лович (останнє відоме місце реєстрації: 09751, Ки-
ївська обл., Богуславський р-н, с. Медвин, ) справа  
№ 358/1410/17, суддя Корбут В. М.

 05.02.2018 о 09:50 до Комаров Сергій Володими-
рович (останнє відоме місце реєстрації: 09701, Київ-
ська обл., м. Богуслав, вул. Польова, буд. 45/21, кв. 
24) справа № 358/1414/17, суддя Корбут В. М.

 26.01.2018 о 09:30 до Костенко Марина Мико-
лаївна (останнє відоме місце реєстрації: 09700, Ки-
ївська обл., Богуславський р-н, с. Софійка) справа  
№ 358/1409/17, суддя Корбут В. М.

 У разі неявки відповідача у призначений час або 
неповідомлення про причини неявки справа буде 
розглянута за його  відсутності за наявними доказа-
ми на підставі ст. 169 ЦПК України. З опублікуванням 
цього оголошення відповідач по справі вважається 
належним чином повідомленим про час, день та міс-
це проведення судового засідання.

Коропський районний суд Чернігівської області (адре-
са суду: 16200, Чернігівська обл., смт Короп, вул. Ки-
бальчича, 12) викликає відповідача за позовом ПАТ КБ 
Приватбанк про стягнення заборгованості у судове засі-
дання, яке відбудеться:

 29.01.2018 о 09:00 до Чех Володимир Миколайович 
(останнє відоме місце реєстрації: 16231, Чернігівська 
обл., Коропський р-н, с. Черешеньки, вул. Шкільна, буд. 
7) справа № 735/1245/17, суддя Грушко О. П.

 06.02.2018 о 09:00 до Бабюк Наталія Олександрів-
на (останнє відоме місце реєстрації: 16251, Чернігівська 
обл., Коропський р-н, с. Карильське, вул. Підлісівка, буд. 
12) справа № 735/1374/17, суддя Балаба О. А.

 06.02.2018 о 10:00 до Сломінський Максим Микола-
йович (останнє відоме місце реєстрації: 16200, Чернігів-
ська обл., смт Короп, пров. Горького, буд. 4, кв. 3) спра-
ва № 735/1367/17, суддя Балаба О. А.

 07.02.2018 о 09:00 до Заморій Тетяна Микола-
ївна (останнє відоме місце реєстрації: 16200, Черні-
гівська обл., смт Короп, вул. Лугова, буд. 9) справа  
№ 735/1365/17, суддя Балаба О. А.

 У разі неявки відповідача у призначений час або не-
повідомлення про причини неявки справа буде розгля-
нута за його  відсутності за наявними доказами на під-
ставі ст. 169 ЦПК України.   З опублікуванням цього ого-
лошення відповідач по справі вважається належним чи-
ном повідомленим про час, день та місце проведення су-
дового засідання.

Деражнянський районний суд Хмельницької обл. (адре-
са суду: 32200, Хмельницька обл., м. Деражня, вул. Миру, 
43) викликає відповідача за позовом ПАТ КБ Приватбанк про 
стягнення заборгованості у судове засідання, яке відбудеть-
ся   27.02.2018 о 09:30 до Топал Олександр Іванович (останнє 
відоме місце реєстрації: 32200, Хмельницька обл., м. Дераж-
ня, вул. Барська, буд. 9, кв. 5) справа № 673/1607/17, суд-
дя Дворнін О. С.

 У разі неявки відповідача у призначений час або непові-
домлення про причини неявки справа буде розглянута за йо-
го  відсутності за наявними доказами на підставі ст. 169 ЦПК 
України.   З опублікуванням цього оголошення відповідач по 
справі вважається належним чином повідомленим про час, 
день та місце проведення судового засідання.

Підволочиським районним судом Тернопільської облас-
ті розглядається цивільна справа за позовом Разюка Рома-
на Михайловича, жителя с. Іванівка Підволочиського райо-
ну Тернопільської області, в інтересах малолітнього Разюка 
Олександра Романовича, жителя с. Іванівка Підволочисько-
го району Тернопільської області, до Разюк Ольги Михайлів-
ни, жительки с. Краснопілка Гайсинського району Вінниць-
кої області, третя особа, що не заявляє самостійних вимог 
щодо предмета спору на стороні позивача, – Служба у спра-
вах дітей Підволочиської районної державної адміністрації 
Тернопільської області, юридична адреса: смт Підволочиськ, 
вул. Д. Галицького, 80, про позбавлення батьківських прав та 
стягнення аліментів, підготовче судове засідання якої відбу-
деться 26 січня 2018 року о 16 год. 00 хв.

На вказане число просимо з’явитися в приміщення Під-
волочиського районного суду (смт Підволочиськ, вул. Заліз-
нична, 1 Тернопільської області) відповідачку Разюк Ольгу 
Михайлівну, 6 листопада 1993 року народження, місце ре-
єстрації: с. Ріпна Волочиського району Хмельницької облас-
ті, та останнє відоме місце проживання якої – с. Краснопілка 
Гайсинського району Вінницької області.

Відповідачці, у разі невизнання позовних вимог, подати 
в зазначений строк до 26 січня 2018 року відзив на позов та 
посилання на докази, якими він обґрунтовується.

Попереджаємо, у разі неявки відповідачки – Разюк Ольги 
Михайлівни та неподання відзиву на позов, справа буде роз-
глянута в її відсутність на підставі наявних у ній даних та до-
казів (постановлено заочне рішення).

Суддя Н.Б. Сташків

Герцаївський районний суд Чернівецької обл. (адреса су-
ду: 60500, Чернівецька обл., м. Герца, вул. Центральна, 20) 
викликає відповідача за позовом ПАТ КБ Приватбанк про 
стягнення заборгованості у судове засідання, яке відбудеть-
ся   24.01.2018 о 14:00 до Кузук Іван Миколайович (остан-
нє відоме місце реєстрації: 60527, Чернівецька обл., Герцаїв-
ський р-н, с. Радгоспівка) справа № 714/772/17, суддя Акос-
такіоає О. Т.

 У разі неявки відповідача у призначений час або непові-
домлення про причини неявки справа буде розглянута за йо-
го  відсутності за наявними доказами на підставі ст. 169 ЦПК 
України.    З опублікуванням цього оголошення відповідач по 
справі вважається належним чином повідомленим про час, 
день та місце проведення судового засідання.

Деражнянський районний суд Хмельницької обл. (адре-
са суду: 32200, Хмельницька обл., м. Деражня, вул. Миру, 
43) викликає відповідача за позовом ПАТ КБ Приватбанк про 
стягнення заборгованості у судове засідання, яке відбудеть-
ся   27.02.2018 о 09:20 до Козяр Ірина Олександрівна (остан-
нє відоме місце реєстрації: 32250, Хмельницька обл., Дераж-
нянський р-н, м. Зяньківці, вул. Польова, буд. 5) справа № 
673/1420/17, суддя Дворнін О. С.

 У разі неявки відповідача у призначений час або непо-
відомлення про причини неявки справа буде розглянута за 
його  відсутності за наявними доказами на підставі ст. 169 
ЦПК України. З опублікуванням цього оголошення відпові-
дач по справі вважається належним чином повідомленим 
про час, день та місце проведення судового засідання.

Лисянський районний суд Черкаської обл. (адреса су-
ду: 19300, Черкаська обл., смт Лисянка, вул. Кірова, 4) ви-
кликає відповідача за позовом ПАТ КБ Приватбанк про стяг-
нення заборгованості у судове засідання, яке відбудеться  
23.01.2018 о 10:00 до Хижняк Олег Петрович (останнє відо-
ме місце реєстрації: 19314, Черкаська обл., Лисянський р-н, 
с. Вотилівка, вул. Галкіна, буд. 100) справа № 700/771/17, 
суддя Яценко Г. М.

 У разі неявки відповідача у призначений час або непові-
домлення про причини неявки справа буде розглянута за йо-
го  відсутності за наявними доказами на підставі ст. 169 ЦПК 
України.   З опублікуванням цього оголошення відповідач по 
справі вважається належним чином повідомленим про час, 
день та місце проведення судового засідання.

Артемівський міськрайонний суд Донецької облас-
ті (84500, м. Бахмут, Донецька область, вул. Миру, 5) роз-
глядає кримінальну справу за обвинувальним актом віднос-
но Мазурова Дмитра Володимировича, повідомленого про 
підоз ру у вчиненні кримінального правопорушення, перед-
баченого ст. 258-3 ч. 1 КК України.

Обвинувачений по справі: Мазуров Дмитро Володимиро-
вич, 24.11.1977 року народження, який зареєстрований за 
адресою: Донецька область, м. Торез, вул. Миру, б. 55, кв. 
1, викликається на 23.01.2018 року о 09 годині 00 хвилин 
до суду, кабінет № 312, для участі у розгляді справи по су-
ті. У випадку неприбуття обвинувачений повинен повідоми-
ти суд про причини неявки, інакше справа буде розглянута в 
його відсутність.

Суддя Н.М. Погрібна

Краматорський міський суд Донецької області (84300, 
м. Краматорськ, вул. Маяковського, 21) розглядає кри-
мінальне провадження № 234/14495/17 (провадження  
№ 1-кп/234/830/17) за обвинуваченням Скакуна Дениса Оле-
говича у вчиненні кримінального правопорушення, передба-
ченого ст. 258-3 ч. 1 КК України.

Викликається обвинувачений: Скакун Денис Олегович, 
31.05.1989 року народження, уродженець м. Макіївка Доне-
цької області, який проживає за адресою: м. Макіївка, 945 
квартал, 4-15, на 5 лютого 2018 року о 09 годині 30 хвилин 
для участі в судовому засіданні, яке відбудеться в приміщен-
ні Краматорського міського суду Донецької області за адре-
сою: Донецька область, м. Краматорськ, вул. Маяковського, 
21, каб. № 9.

Суддя А.О. Чернобай

Костянтинівський міськрайонний суд Донецької області 
(85110, м. Костянтинівка Донецької області, пр. Ломоносова, 
№157) розглядає кримінальне провадження №242/3975/16-к 
за обвинуваченням Романова Романа Миколайовича у скоєн-
ні кримінальних правопорушень, передбачених ч. 2 ст. 258-3, 
ч. 2 ст. 364 КК України. Обвинувачений Романов Роман Мико-
лайович, 24.09.1968 р.н., зареєстрований за адресою: Доне-
цька область, м. Донецьк, вул. Столбуна, буд. 3, викликається 
до суду на 11 годину 00 хвилин 24 січня 2018 року (корп. № 1, 
каб. №12) для участі у підготовчому судовому засіданні. Ухи-
лення від явки на виклик суду обвинуваченим та оголошен-
ня його у міждержавний та/або міжнародний розшук є підста-
вою для здійснення спеціального досудового розслідування 
чи спеціального судового провадження.

Суддя Т.Б. Сітніков

Краматорський міський суд Донецької області розглядає 
клопотання Департаменту майнових та земельних відносин 
Воронізької області про визнання та надання дозволу на при-
мусове виконання на території України рішення Павловського 
районного суду Воронізької області Російської Федерації від 
04.12.2016 р. про спонукання до продажу земельної ділянки 
Сарри І.М.

Викликається Сарри Ірина Михайлівна, яка проживає за 
адресою: Донецька область, м. Макіївка, вул. П.Комуни, буди-
нок 4, квартира 91, на 9 лютого 2018 року о 09 годині 00 хви-
лин для участі в судовому засіданні, яке відбудеться в при-
міщенні Краматорського міського суду Донецької області за 
адресою: Донецька область, м. Краматорськ, вул. Маяков-
ського, 21, каб. № 9.

Суддя А.О. Чернобай

Краматорський міський суд Донецької області розглядає 
цивільну справу № 234/19950/17 за позовом Аскарової Світ-
лани Вікторівни до Аскарова Романа Рамільовича про розі-
рвання шлюбу.

Викликається відповідач Аскаров Роман Рамільович на 31 
січня 2018 року о 13.45 годині для участі в судовому засідан-
ні, яке відбудеться в приміщенні Краматорського міського су-
ду Донецької області за адресою: Донецька область, м. Крама-
торськ, вул. Маяковського, 21, каб. № 23/3.

Відповідачу пропонується надати свої заперечення відпо-
відно до ст. 180 ЦПК України, у запереченні відповідач викла-
дає свої пояснення, міркування і аргументи щодо наведених 
позивачем у відповіді на відзив пояснень, міркувань і аргумен-
тів і мотиви їх визнання або відхилення.

Суддя Л.І. Переверзева

В провадженні Жовтневого районного суду м. Марі-
уполя Донецької області (87500, м. Маріуполь, пр. Ме-
талургів, 31) знаходиться кримінальне провадження за 
обвинуваченням Лаєвської Інни Валеріївни у вчиненні 
кримінальних правопорушень, передбачених ст. 110 ч. 
2, ст. 258-3 ч. 1 КК України, яка викликається для участі 
в розгляді кримінального провадження, яке відбудеться 
05.02.2018 року о 15.30 год. у приміщенні суду за адре-
сою: м. Маріуполь, пр-т Металургів, 31 (каб. приймаль-
ня).

Суддя Н.П. Кір’якова

Красноармійським міськрайонним судом Доне-
цької області здійснюється спеціальне судове про-
вадження за кримінальним провадженням щодо Літ-
вінцева Олександра Володимировича, обвинуваче-
ного за ч. 1 ст. 258-3 КК України, розгляд якого при-
значено на 16.00 год. 26.12.2017 р.

Обвинуваченому Літвінцеву Олександру Володи-
мировичу необхідно з’явитись до каб. № 15 Красно-
армійського міськрайонного суду Донецької облас-
ті за адресою: 85302, м. Покровськ Донецької облас-
ті, вул. Європейська, 20, на 13.00 год. 05.02.2018 р.

Суддя В.А. Варибрус

Дружківський міський суд Донецької обл. (84205,  
м. Дружківка, вул. Енгельса, 45) розглядає цивільну 
справу № 2/229/81/2018 за позовом Данелюк (Карпенко) 
Оксани Миколаївни до Орлової Наталії Вікторівни про за-
хист прав споживачів. Відповідачка у справі: Орлова На-
талія Вікторівна, 18 травня 1968 року народження (остан-
нє місце проживання: 65114, Одеська обл., вул. 6-А стан-
ція Люстдорфської дороги, 15 Лінія, будинок 13), викли-
кається на 7 лютого 2018 р. о 13.30 годині до суду для 
участі в розгляді справи по суті.

Відповідачці пропонується надати свої заперечення 
щодо позову та докази. В разі неявки відповідачки спра-
ва буде розглянута в її відсутність.

Суддя Н.В. Лопатко

Городищенський районний суд Черкаської обл. (адре-
са суду: 19500, Черкаська обл., м. Городище, вул. 1 Трав-
ня, 9) викликає відповідача за позовом ПАТ КБ Приватбанк 
про стягнення заборгованості у судове засідання, яке відбу-
деться 26.01.2018 о 08:30 до Бондаренко Маргарита Арка-
діївна (останнє відоме місце реєстрації: 19501, Черкаська 
обл., м. Городище, вул.  Маресьєва, буд. 2а, кв. 51) справа  
№ 691/212/17, суддя Черненко В. О.

 У разі неявки відповідача у призначений час або непові-
домлення про причини неявки справа буде розглянута за йо-
го  відсутності за наявними доказами на підставі ст. 169 ЦПК 
України.   З опублікуванням цього оголошення відповідач по 
справі вважається належним чином повідомленим про час, 
день та місце проведення судового засідання.

Фастівський міськрайонний суд Київської обл. (адреса су-
ду: 08500, Київська обл., м. Фастів, вул. Радянська, 25) ви-
кликає відповідача за позовом ПАТ КБ Приватбанк про стяг-
нення заборгованості у судове засідання, яке відбудеться   
24.01.2018 о 10:00 до Ковальова (Холіна) Оксана Станісла-
вівна (останнє відоме місце реєстрації: 08503, Київська обл., 
м. Фастів, вул. Залізнична, буд. 37) справа № 381/4158/17, 
суддя Ковалевська Л. М.

 У разі неявки відповідача у призначений час або непові-
домлення про причини неявки справа буде розглянута за йо-
го  відсутності за наявними доказами на підставі ст. 169 ЦПК 
України. З опублікуванням цього оголошення відповідач по 
справі вважається належним чином повідомленим про час, 
день та місце проведення судового засідання.

Першотравневий районний суд м. Чернівці (адреса суду: 
58000, Чернівецька обл., м.Чернівці, вул.Головна, буд.105) 
викликає відповідача за позовом ПАТ КБ Приватбанк про 
стягнення заборгованості у судове засідання, яке відбудеть-
ся  29.01.2018 о 10:00 до Дубей Мальвіна Василівна (останнє 
відоме місце реєстрації: 58000, Чернівецька обл., м. Чернів-
ці, вул. Текстильників, буд. 6, кв. 54) справа № 725/4695/17, 
суддя Іщенко І. В.

 У разі неявки відповідача у призначений час або непові-
домлення про причини неявки справа буде розглянута за йо-
го  відсутності за наявними доказами на підставі ст. 169 ЦПК 
України.   З опублікуванням цього оголошення відповідач по 
справі вважається належним чином повідомленим про час, 
день та місце проведення судового засідання.

Хмельницький міськрайонний суд (адреса суду: 29000, 
Хмельницька обл., м. Хмельницький, вул. Театральна, 54) 
викликає відповідача за позовом ПАТ КБ Приватбанк про 
стягнення заборгованості у судове засідання, яке відбу-
деться   23.01.2018 о 15:30 до Крупа Олена Олександрів-
на (останнє відоме місце реєстрації: 29000, Хмельницька 
обл., м. Хмельницький, пр. Миру, буд. 76, кв. 13) справа № 
686/21934/17, суддя Мороз В. О.

 У разі неявки відповідача у призначений час або непові-
домлення про причини неявки справа буде розглянута за йо-
го  відсутності за наявними доказами на підставі ст. 169 ЦПК 
України.   З опублікуванням цього оголошення відповідач по 
справі вважається належним чином повідомленим про час, 
день та місце проведення судового засідання.

Конотопський міськрайонний суд Сумської обл. (адре-
са суду: 41600, Сумська обл., м. Конотоп, вул. Садова, 8) 
викликає відповідача за позовом ПАТ КБ Приватбанк про 
стягнення заборгованості у судове засідання, яке відбу-
деться   26.01.2018 о 09:00 до Вамош Олександр Васильо-
вич (останнє відоме місце реєстрації: 41657, Сумська обл.,  
Конотопський р-н, с. Тернівка, вул. Леніна, буд. 76) справа  
№ 577/4792/17, суддя Гетьман В. В.

 У разі неявки відповідача у призначений час або непові-
домлення про причини неявки справа буде розглянута за йо-
го  відсутності за наявними доказами на підставі ст. 169 ЦПК 
України.   З опублікуванням цього оголошення відповідач по 
справі вважається належним чином повідомленим про час, 
день та місце проведення судового засідання.

Служба у справах дітей та сім’ї  

виконавчого комітету  

Фастівської міської ради 

запрошує Кучерука Сергія Григоровича (вул. Миру, 

47, с. Підгороднє, Бердичівський район, Житомир-

ська обл.) на засідання комісії з питань захисту прав 

дитини, яке відбудеться 24.01.2018 р. о 09.00 год., 

каб. 109, за адресою: Київська обл., м. Фастів, площа 

Соборна, 1 (приміщення міської ради).

В Ірпінський міський суд Київської області на 
02.03.2018 р. о 15 год. 00 хв. (справа № 367/8055/17) 
викликається Черкашина Катерина Олександрівна за 
позовом Ільїної Неллі Сергіївни про визнання особи 
такою, що втратила право користування жилим при-
міщенням та зняття з реєстрації за місцем проживан-
ня.

В разі неявки Черкашиної Катерини Олександрів-
ни (Київська обл., м. Ірпінь, вул. Мінеральна, 7) спра-
ва буде розглядатися в її відсутність.

Суддя Л.П. Саранюк

Рушелюк Григорій Миколайович, останнє відоме 
місце проживання: м. Київ, вул. В.Стуса, 24, кв. 28, 
викликається до Святошинського районного суду  
м. Києва як відповідач у цивільній справі за позовом 
Шейка Валентина Валентиновича до Рушелюка Гри-
горія Миколайовича про стягнення заборгованості за 
договором позики, оформленим у вигляді розпис-
ки. Судове засідання відбудеться о 10 годині 15 хви-
лин 25 червня 2018 року в приміщенні суду за адре-
сою: м. Київ, вул. Жилянська, 142, зал 7. У разі неяв-
ки відповідача до суду справу буде вирішено на під-
ставі наявних у ній даних чи доказів.

Суддя Миколаєць І.Ю. 
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Житомирська -3  -8 +2  -3 Кіровоградська -3  -8 +2  -3
Чернігівська -3  -8 +2  -3 Полтавська -3  -8 +2  -3
Сумська -3  -8 +2  -3 Дніпропетровська -1  -6 -2  +3
Закарпатська -1  -6 +2  -3 Одеська 0  -5 -1  +4
Рівненська -3  -8 +2  -3 Миколаївська 0  -5 0  +5
Львівська -3  -8 +2  -3 Херсонська 0  -5 0  +5
Івано-Франківська -3  -8 +2  -3 Запорізька 0  -5 +1  +6
Волинська -3  -8 +2  -3 Харківська -3  -8 -2  +3
Хмельницька -3  -8 +2  -3 Донецька -1  -6 -1  +4
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Тернопільська -3  -8 +2  -3 Крим 0  -5 +3  +8
Вінницька -3  -8 +2  -3 Київ -3  -5 -1    +1

Укргiдрометцентр

-3..-8
2..-3 -3..-8

2..-3

-3..-8
2..-3

0..-5
0..5

-3..-8
-2..3

Ф
от

о 
В

ол
од

им
ир

а 
З

А
ЇК

И

Нові сторінки з історії 
сторічної давності

Олександр ВЕРТІЛЬ, 
«Урядовий кур’єр»

ДУХОВНІСТЬ. У Сумах презентовано унікальну бібліотечку 
з 14 науково-документальних краєзнавчих книжок, більшість 
яких присвячена 100-річчю Української революції 1917—1921 
років та участі в ній представників Сумського краю. 

За словами керівника апарату Сумської ОДА Дмитра Жи-
вицького, всі вони вийшли коштом обласного бюджету — а 
це майже 200 тисяч гривень, і така кількість в історії Сумщини 
вперше. Загалом торік на книговидання спрямовано рекорд-
ні майже мільйон гривень, завдяки яким бібліотечний фонд об-
ласті поповнився тисячами примірників нових книжок місцевої 
тематики.

Ця серія видань, на переконання голови Сумської облас-
ної організації Національної спілки краєзнавців України Оле-
га Корнієнка, –– справжнє відкриття для читачів, які одержа-
ли змогу дізнатися про події сторічної давності з першоджерел.

Відомо, що уродженці Сумщини були і в Центральній Раді, і в 
урядах в екзилі. До того ж на провідних посадах.

До написання книжок, які передадуть бібліотечним, освітнім, 
музейним та іншим закладам, долучилися місцеві краєзнавці, 
науковці, історики, публіцисти. Видання презентовано з нагоди 
79-ї річниці утворення Сумської області.

Танки на експорт 
йдуть за контрактом 

Володимир ГАЛАУР, 
«Урядовий кур’єр»

ВІЙСЬКОВА ТЕХНІКА. Державне підприємство «Завод іме-
ні Малишева» відправив партію БМ «Оплот» до Таїланду. Як 
розповів комерційний директор підприємства Дмитро Колес-
ников, бойові машини пройшли стаціонарні і польові випробу-
вання, жодних зауважень з боку приймаючої делегації не було. 
Вся продукція заводу була перевірена замовником, про що під-
писані відповідні сертифікати.

За контрактом з Таїландом заводу імені Малишева залиши-
лося здати замовникові всього кілька бойових машин. На під-
приємстві планують завершити виконання домовленостей у 
першому кварталі цього року.

У Запоріжжі відкрився черговий дитсадок
Євген ЛОГАНОВ, 

«Урядовий кур’єр»

МІСЬКА ПРОГРАМА. 
Протягом кількох років у За-
поріжжі гострою була про-
блема нестачі місць у до-
шкільних закладах, а поза-
торік розпочалася цілеспря-
мована робота зі скорочен-
ня черг. Запорізький місь-
кий голова Володимир Бу-
ряк поставив завдання роз-
робити з цього приводу спе-

ціальну програму. За цей 
час у місті відкрито додат-
кові групи, реконструйова-
но кілька дошкільних уста-
нов, які багато років не пра-
цювали. До прикладу, торік 
відновлено роботу трьох ди-
тячих садків. Нині черга ско-
ротилася більш ніж учетве-
ро. А нещодавно після ре-
конструкції у центрі Запо-
ріжжя відкрито черговий до-
шкільний заклад — дитса-
док №144 «Запорожець».

Сучасний, затишний, осна-
щений за останніми техноло-
гіями садок відчинив двері в 
Комунарському районі. Тут об-
ладнано пральню, харчоблок, 
медкабінет, є всі необхідні ме-
блі, іграшки, спортінвентар. 
Тут функціонує 12 груп, розра-
хованих на 222 дитини. Це гру-
пи раннього і дошкільного ві-
ку, дві з них — з інклюзивною 
формою навчання.

— Садок нещодавно зда-
но в експлуатацію, а життя 

в ньому вже кипить, — за-
значив заступник Запорізь-
кого міського голови Вале-
рій Еделев. — Забезпечено 
навчально-виховний процес, 
створено комфортні умови. 
Садок справді зразково-по-
казовий. 

Тож програма міської вла-
ди, спрямована на ліквідацію 
черги і виведення дошкільних 
установ на такий рівень, три-
ває. В окремих садках уже на-
віть є вільні місця.

Про самотність розкаже соціальний фотопроект
Роман КИРЕЙ, 

«Урядовий кур’єр»

ВИКЛИК БАЙДУЖОСТ І. 
За щоденними великими й ма-
лими подіями якось не встига-
ємо (чи не хочемо?) звертати 
увагу на переживання окре-
мих людей. Ось плаче, приту-
лившись до паркана, дитина. 
Бабця повільно переходить ву-
лицю, наражаючи себе на не-
цензурну лайку водіїв. Дідусь 
зі сльозами на очах намага-
ється сісти в переповнений 
тролейбус. Усе це наше буден-
не, щоденне буття. Інколи тре-
ба спинитися. Подивитися лю-
дині в очі. Запитати її про са-
мопочуття. Про проблеми та 
незгоди. Може, цій людині ста-
не тепліше від вашого слова, 
від вашої турботи.

Фотовиставка «Самотні ду-
ші», яку експонують у Чер-
каському художньому музеї, 
— саме про це. Про людя-
ність, про тих, хто, по суті, про-
жив життя, але з якихось при-
чин залишився самотнім. Свої 
фотополотна представив на 
огляд глядачів черкаський фо-
тограф Олександр Рибалка. 

Соціальний фотопроект місце-
вої газети «Нова доба» ставив 
за мету привернути нашу ува-
гу до одиноких, які перебува-
ють в будинках для людей по-
важного віку, потребують ува-
ги і турботи. «Самотні душі» — 
це фоторозповіді про звичай-
них людей зі звичайними жит-
тєвими історіями. 

— Працюючи над проектом, 
я шукав самотні душі, хотів пе-
редати їхні образи у світлинах, 
— сказав Олександр. — А ще 

думку про те, що життя на цьо-
му не завершується. І хоч тіло 
старіє, душа завжди молода. 
Довго спілкувався з кожним 
зі своїх героїв. Не підписував 
імен, бо головне — очі й ду-
ша людини, в яких, якщо при-
дивитися, можна побачити ба-
гато. Хтось із них залишився 
без дітей, без близьких, у ко-
гось немає домівки, когось ви-
гнали, а хтось усе життя про-
жив самотнім. Однак кожен з 
них потребує уваги. Я не хо-

тів робити із зображеного тра-
гедію, а просто прагнув доне-
сти до інших, що не варто за-
бувати про людей похилого ві-
ку, адже на кожного з нас сво-
го часу чекає старість.

«Проект «Самотні душі» — 
це не просто фотовиставка, 
— зауважив перший заступ-
ник голови облдержадміні-
страції Віталій Коваль. — Це 
журналістський погляд на лю-
дей, які через певні обстави-
ни змушені жити в соціальних 
закладах. Приємно, що жур-
налісти звернули увагу на та-
ку тему. Адже всі ми маємо 
хоч частково жити долями ін-
ших і за потреби допомагати. 
Бо й справді доля кожної лю-
дини унікальна, і в очах кож-
ного з них — життєва драма, 
власна історія, часто трагічна. 
А цей фотопроект, який уже 
став благодійним, дає змогу 
поглянути на тему зовсім з ін-
шого ракурсу».

Ініціатори та автори проек-
ту задля втілення задуму відві-
дали три соціальні заклади об-
ласті — в Чигирині, Пальмірі 
Золотоніського району та Сте-
панцях на Канівщині.
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У її житті лишилося хіба широке вікно у світ

ФОТОФАКТ

ЧАС ОЧИЩЕННЯ. Ось і настав для православних і греко-
католиків третій празник — Святе Водохреща, серед багатьох 
ритуалів якого й поява бажання зануритися в ополонку навіть 
у тих, хто раніше не загартовувався. Тож спраглим очиститися 
саме в такий спосіб варто пам’ятати: заходити у воду потріб-

но повільно, поступово, прислухаючись до організму та само-
почуття, але впевнено та свідомо. Бажано лише після того, як 
в ополонках, вирубаних у вигляді хреста, воду освятять. Хоча 
феномен того, що у ніч з 18 на 19 січня вся вода й так стає ці-
лющою, досі ніхто не спростував. 


